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ಮುನುಡಿ 
a 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರ ಸಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಚರತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಮಹಾಜನರು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರೆಂದು sd Sos 
wee, ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಾ ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿದರಿಂತಕ್ಕ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಾರಿ, ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾಯಕರತ್ಟೈದಂತಿರುವ ಒಂದು ಭಾಗದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಜಾ ನಪ್ರಸಾರಗೆಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಶ್ರಮವೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುವು, 


o 

ನಾಟಿಕಪ್ರೇಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಅವು ನು ಕ: 
ಫ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಈ n ಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಉತ್ಪ 3, 
ಮತ್ತು wos TON ನಾಟಕತವಿಗಳ ಕಾಲ ಜೀವನಚರಿತೆ ಮತ್ತು 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕಿ೪ಸಿದೆ. ಮುಂದೆ, 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ‘A, (ಕ್‌ ನಾಟಕ'ವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ‘aon, ಷ್‌ ನಾಟಕ'ದ ಮೇಲೆ wodi ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಇಡೆ. ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜನರು 
ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾರ ಶಕ್ಯತೆಗಳು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ತಾರತವ್ಯ 
ಜಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ನಿಜಸ್ವಭಾವವನ್ನು 


v 
ಕಂಡುಕೊಂಡು ಆಿನಂದಿಸಲೂ ನೆರವಾದೀತೆಂದು ಆಸೆಪಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


hts* ನಾಟಕ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವ 
೫ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ, ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲಿನಿಂದ ಜೀವಕಳೆಯೇರಿದ 
ಅತ್ಯುಭ್ಯುದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, FOF ad ಹೊನ್ನಿನ ಯುಗೆದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 


iv ಮುನ್ನುಡಿ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಥೆನ್ಸಿನ ದಿಷ್ಯನಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನು ಅರಳೆ, ಹಿರಿಯರಾದ ಮೂವರ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಈ ನಾಟಕಪುಪ್ಪ ಬಹುಬೇಗ ಉದುರಿ ಹೋ 
ಯಿತು. BAR OA, ಾಫೊಕ್ಲೀಸ್‌, ಯೂರಿಪೀಡೀಸ್‌- ಇವರು ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರ ನಾಟಕಗಳ (tragedy) ರತ್ನೆತ್ರೆಯಗಳು. ಗ್ರೀಕರ ಯುದ್ಧವಿಜಯ 
ವನ್ನು ಸಾರುವ ಈಸ್ಟ್ರಿಲಸಿನ "ಪಾರಸಿಕರು? ಎಂಬ ನಾಟಕ ಕನ್ನಡದ 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನಾಟ್ಯ ಮಾಡಿದೆ. ಈಸ್ಟ್ರಿಲಸಿನ ನಾಟಕಗಳು ೭, 
ಸಾಫೋಕ್ಟೀಸಿನವು ೭, ಯೂರಿಪೀಡೀಸಿನವು ೧೯ ; ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಪ್ರಹಸನ (Comedy)ಗೆಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಅರಿಸ್ಟೋಫಭೇನೀಸ್‌ ಇವನೆ 
ನಾಟಕಗಳು ೧೧- ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಉಳಿದಿರುವ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳು ೪೪. 
ಇವು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಕಾಯ, ಲಕ್ಷ್ಯ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಶಿಕೋಮಣಿಗಳಾದ ಪ್ಲೇಟೋ ಮತ್ತು ಆತನ ಶಿಷ್ಯ ಆಂಸ್ಟ್ರೋ 
ಟಲ”--ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಈ ನಾಟಕಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗುಣ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿತಾವೇಶದಿಂದಾಗುವ x, ಷ್ಟ್ರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದರೂ ಪ್ಲೇಟೋ ತತ್ತ 33 ಸ್ಟಿಯ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಪಂಚ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರ ಪಂಚವೆಂದೂ ante ಪಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿನ ಡಾಂಡಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ ಮನುಷ್ಯ ನ್‌" ಡಾರಿತ್ರ ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಆಡಿ ಮಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತಮ ರಾಜ್ಯದ ನಾಟಕಕ್ಕೂ Sorry ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕೆ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಬ್ಬಿದ್ದಾನೆ...“ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜ 
ಯೇತಿ” ಎಂದು ನಮ್ಮವರು ಹೇಳಿದಂತೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, 
ನಾಟಕದ ಅನುಕರಣದ *ಆಟ' ಮಿಥ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಮಾಯೆಯ ಮೂಲಕ 
ಜೀವನದ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಲೆಯೆಂದೂ, ong, QS ಮುಂತಾದ 
ಮಾನವಹ್ಸದಯದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ೃತೊರಸುವುದರೀ0 ನೋಟ 
ಕರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಿ, ರಸಗೆಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ, ವೈದ್ಯನು 
ಮದ್ದಿಕ್ಕಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಸಿ ನತ I 
ನಾಟಕಕನಿಯೂ ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆಳೆದು, ಮಹಾಪುರುಷರ ದೊಡ್ಡ 
ಬಾಳನ ಅಮೋಘವಾದ ಸುಖದುಃಖ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ವಿಸಾಯಿಸಿ, ಆನಂದ 


ಮುನ್ನುಡಿ Y 


ವನ್ನೂ ಅನುಕಂಪವನ್ನೂ ಸಹಾನುಭಾತಿಯನ್ನೊ ಫಾಪಬೀತಿಯನ್ನೂ 
ವಶ್ವಸ್ತೆ ಪ್ರ್ರೇಮವನ್ನೂ ಕಲಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ತ್ವಜ್ಞಾ PRSE xo, ಬೋಧಕನೇ ಸರಿ 
ಎ ಅರಿಸ್ಟೊ eer ase ವನ್ನ ಸಾಟಕವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ- 
ನಮ್ಮ; ವರು“ *ನಾನೃಷಿಃ Poss ಕಾವ್ಯಂ” ಎಂದ: ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಗುಡು 
ar ತಕ್ಕ ಶಿನ್ಯ 1 ^ (ಕ್‌ ನಾಟಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ, ಯೂರೋಪಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ bares ಮೂಲಾಧಾರ, BOÈR ಟಲಿನ aan 
Brox’ (Poetics). ಈ ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರ್ರಿ ns ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪ, ರುದ್ರನಾಟಕ ಮತ್ತು. ಪ್ರಶಸನಗಳ ಲಕ್ಷಣ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೇಳ್ಕ ನಾಟ್ಯ, ಗೀತ (Chorus, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ)-ಇವು 
ಗಳ RIS, ಕಾರ್ಯ (Action, Fable or Plot) ಪಾಶ್ರರಚನೆ 
XCharacterization!, ಶೈಲಿ, ಇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ (Epic) ರುದ್ರ 
ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ತಾರತಮ್ಯ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ರುದ್ರನಾಟಕ ಘನವಾದ್ಕ 
ಉದಾತ್ತವಾದ, ಗಂಭೀಂವಾದ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕರಣ ; *ಕಥನವಲ್ಲ, 
ನಟನ, ಅಭಿನಯ ; ಕಾರ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು; ತಳ್ಳ ಗಾತ್ರವು 
ಳೃದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಮೇಳದ ಗೀತಗಳು, ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂವಾದಗಳು ಸುಂದರ 
ವಾದ ಬ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ :ಂದ ಕನಿಕರವನ್ನೂ ಭಯ 
ವನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿ ಸಿ, ಈ ರಸಗಳನ್ನು , ಪರಿಶುದ್ಧಿಗೊಳಸಬೇಕು, ರುದ್ರನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮನ ನನ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ವಭಾವದ ಆಳವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ; ರುದ್ರ ನಾಯ 
ಕನು ಮಹಾಪುರುಷನಾಗಿ ಆನೇಕ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ — 
ಯನ್ನೂ ಸಹಾಮಜೂತಿಯನ್ನೂ ಪಜೆದವನಾಗಿ, ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ದೋಷದಿಂದ, ಲೋಪದಿಂದ, ಮದದಿಂದ, ಕ್ರೂರವಿಧಿಯಿಂದ ಕಪ್ಪ 
ಕ್ಕೊ ಳಗಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋಗುವನು. ಆತನ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ A, 
ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಆಯ್ಯೋ ಪೂಪ” ಎಂಬ ಮರುಕವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುವು. 

ಆಥೆನ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಯ ನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರ್‌ ಮಹಾವೀರನ 
ವಿಜಯಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ಪಟ್ಟಣ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಗರಿಕ 


vi ಮುನ್ನುಡಿ 


ತೆಯ ಕೇಂದ್ರವಾಯಿತು (4$, ಪೂ. ೩ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ), ಆಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಥನಮೂಡಿ ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಚೆಳೆಸಿದರು, ಆದರೆ ಇದು ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷಣಯುಗ, ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯುಗವಲ್ಲ. ಅಗ ಅರಿಸ್ಟ್ರೋಟಲಿನ ಉದಾತ್ತ ತತ್ವಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಕೂದಲು ಸೀಳಿಕೆ ಬಲವಾಗಿ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೂರ್ಯ 
ಅತಿಚರ್ಚೆಯ ಮಂಜಿನ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. 


ಆದರೆ ಸಂಜಿಗೆಂಬಿನ ಚಿಳಕು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿತು. ಗೆದ್ದ ರೋಮನ್‌ ಜನಕ್ಕೆ 
ಸೋತ ಗ್ರೀಕ್‌ ಜನರು ಗುರುಗಳಾದರು. ತತ್ತ್ವ ಕಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಗರಿ , 
ಕತೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರೀಕರ ಪಡಿಯಚ್ಚಾ ದರು ರೋಮನರು, ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿ, ರೂಪಾಂತರ 
ಮಾಡಿ, ಸಂಕಲಿಸಿ, ಅನುಕರಿಸಿ, ಲ್ಯಾಟನ್‌ ನಾಟಕ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿತು. 
(ಕ್ರಿ. ಪೊ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನ--ಕ್ರಿ. ಶ. ೧ನೆಯ ಶತಮಾನ). ಈ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ನಾಟಕ ಸತ್ರು ಮತ್ತೆ ೧೬ನೆಯ ಶಕವಸಾನದ ಯೂರೋಪಿನ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನನಫ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಯಿತು. 

ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರಿನ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ; 
ಪಾರಸಿಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಭರತಭೂಮಿಗೆ ಅಡಿಯಿಟ್ಟು, ಸಿಂಧು ಪ್ರಾಂತ 
ವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅದರ ಸರಿಣಾ 
ಮನವಾಗಿ ಗ್ರೀಕರು ("ಯವನ'ರೆಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ) ವಾಯವ್ಯ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನಕಿಗೆ ಮತ್ತೆ ceu db, ಸುಮಾರು 
ಮೂರು ಶತಮಾನಗಳು ಆಳಿದರು. ಯಮನಾರ್ಚಾಯರ ಪರಿಚಯ 
ನಮಗೂ ಶಕೃಮಟ್ಟಿಗೆ ಆದ ಹಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಹೆಲೆನಿಸಮ್‌' 
ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ್‌ $59 ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವಶಿಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾಗರಿಕತೆ 
ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯರ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರಬಹುಜೇ ? 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಚರಿತ್ರಸರಿಕೋಧಕರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ 


ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆಯೂ (ಇದು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ 
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ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ 
ದರಿಂದ) ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಪ್ರಭಾವ ಬಿದ್ದಿರಬಹುಡೀ ಎಂಬ ಚರ್ಚಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ, ೧-೬ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತ ಸುಮಾರು ೮-೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಖಿಲವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪಂಡಿತರು ಬರೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಅಂಧಾನುಕರಣ, 
ಕೂಳೆ S. ಗ್ರೀಕರ a ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಲಕ್ಷಣ ಬಂಧ 
ನದ್ದು ; ಚಮತ್ತಾರ ಶಬ್ದಾ ಡಂಬರ ಪ್ರದರ್ಶನದ್ದು, ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತರಾದ, 


ಕ 


ಪ ಪ್ರತಿಭಾಪೂರ್ಣರಾದ, ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ. ಲಕ್ಷಣದ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ p ಬದ್ದ ರೂ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವರಾದ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ sus ಕವಿಗಳ 
ನಾಟಕವೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಹೊಳೆಯು 
ಪುವು ಅನ ಶ್ರಘೋಷನ Qd ated ಉಸವೇಶಗಳ ಪ್ರಚಾರ; ಭಾಸನ 
zorgi, ಅವನ ವೀರ್ಯ, ಸರಳತೆ, ನಾಟಕೀಯತೆ; ಶೂದ್ರಕನ 
ಬೌದ್ಧ ವೈದಿಕ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ wy, ಗ್ರೀಕ್‌ SM 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ, ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನ, ಭೋಗ ಶೃಂಗಾರ, 
ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವ . ಸಂಸಾರ ರಹಸ್ಯ, ಸಾತ್ವಿಕ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ vss. 
ಏಕೆಂದಕೆ, ax) ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಂಸ್ಥ ತನಾಟಕ ಸೂರ ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯ A 
ಏರಿ OES. ds. ಕಥಾರಚನ ಗೀತ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಸೀಮನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ $ ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಈ ಕಾವ್ಯಗೀತ ಗುಣ 
ಗಳು ಹಬ್ಬಿ ನಾಟಕೀಯತೆ ಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. 
ಈಚೆಗೆ ವಿಶಾಖ ದತ್ತನ ಚರಿತ್ರ ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ತಂತ್ರಗೆಳೂ, 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನ ಶೃಂಗಾರ ನಾಟಕಗಳೂ (ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬೌದ್ಧ ನಾಟಕದ ಸೋಂಕೂ), ಭವಭೂತಿಯ ಕರುಣ ರಸದ ಅಸಾಧ 
ಪ್ರವಾಹವೂ Pu ಚಿತ್ರಗಳೂ ಜಓಲತೆಯೂ;, ರಸ ಜ್ಞರು ಕಲೆಯ 
ರಹಸ್ಯ ಆಶಿ'ಯಲ್ಲವೆ M ಸೂಚಿಸಿದರೆ" ಉತ್ಪತ್ಸತೇಶ್ತಿ ಮಮ 
ಕೋಪಿ ಸಮಾನಧರ್ಮಾ. ಕಾಲೋಹ್ಯಯಂ ಸಿರವಧಿರ್ನಿಪುಲಾಟಿ 
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ಪೃಥ್ವೀ” ಎಂಬ ಕೆಚ್ಚೊ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. “ಆಸರಿ ತೋಷಾದ್‌ 
ವಿದುಷಾಂ ನ ಸಾಧು ಮನ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗ mt» do" ಎಂಬ ವಿನಯ 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಈ ursa, ಇರುವ ಅಂತರವೇ ನಾಟಕದ ಬೆರೆ ಎಷ್ಟು 
ದೂರ ಬಂದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಬಳಿಕ ಕ್ಲೇಮಾಶ್ವರನ ಚಂಡ 
ಕೌಶಿಕ, ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ *ವೇಣೀಸಂಹಾರ', ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ 
ವೇದಾಂತ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ "ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ'--ಇವು ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ನವೀನತೆ'ಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ, 
ಉತ್ತಮ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾನಿವೆ. 

ಆ ಬಳಕ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು, ಭಾಣ ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪ ರಿಸುತ್ತ, “ಪಠಿಣಯ 
“ವಿಜಯ” ಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತ, — ಲಂಬೋದರನನೂ 
ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, CAT’, "ರಸಿಕತೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತುದುಬಿಟ್ಟುವು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅನುಬಂಧದಿಂದ ಸುಮಾರು ub ನಾಟಕಗಳ ಹೆಸರು 
ಕಾಣಬಂದರೂ ಸೆಂಸ್ಥತದ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಖೆ ಸುಮಾರು 
೪೦-೫೦; ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳು ೮-೧೦. ಈ ನಾಟಕ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ, ಅವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾಟಕಗಳೂ 
ಕೆಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಾರವೇನು? ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ವಿಶ್ವ 
'ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಳಿತವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲೆಳಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗ್ರೀಕ” ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತದವುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆಮೇಲೆ ೧೬ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಬೆಳೆದ ಯೂರೋ(ವಿನ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕದ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸ 
ಬೀಕು.- 

ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಶಲೆದೋರ 
ಬಹುದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಸಂಸರ್ಗವುಂಟೀ? aot odo. ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಇನ್ನು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅವ 
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ಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ? ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ), ಆಡುವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕವಿಗಳಿಂದ, ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಇಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಥಾನಾಂತರ ಇಲಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ್ದು, 
ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಪ್ರದರ್ಶನವಾದದ್ದು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕ 
ಗಳಂತೆ ಇದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಜನಾಂಗ ಸಂಸರ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಯಲಾಟ, 
ಭಾಗವತರಾಟ, ಮೂಕಾಭಿನಯ, ನಾಟ್ಯ, ಗೀತ ಮುಂತಾದುವು 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಭೇತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಈನೊತ್ತಿಗೂ 
ಉಳಿದಿದ್ದರೂ, ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು ಬಹು ಅಪೂರ್ವ, ಇದರ ರಹಸ್ಯವೇನು? ಆಡುವ ನಾಟಕ 
ಕೈಂತಲೂ ಓದುವ ನಾಟಕವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅದಕ್ಕೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತು, ನಾಟಕೀಯತೆಗಿಂತಲೂ ಕಾವ್ಯ 
ಗುಣವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಸರಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದು sear, A. ಗ್ರೀಕರು ತಮ್ಮ 
ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಾವೀರರ, ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರ, ದೇವತೆಗಳ, ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮತಾಚರಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಾತ್ರೆ ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಭರತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮಾಯಣ್ಣ 
ಭಾರತ್ಕ ಭಾಗವತ (ಜೊತೆಗೆ ಬೃಹತೃಥೆ--ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬಲ್ಲಿ?) & 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಕರಗಳಿಂದ ನಾಟಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತಾ 
ವರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು, ಕೌರವರು, 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳು (ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಅಲ್ಲ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರೂ) ಒಟ್ಟನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಆಕರಗಳ 

ಇಂತಿಯಿಂದ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ವೆಯೇ ಹೊರತು 
ನಾಟಕ ಕವಿಗಳ ಪಾತ್ರರಚನೆಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಬಿಳಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸಿಬಿಯರ್‌ 
ಕವಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಒಂದು ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಸರ್ವ 
ಜನಾಂಗದ ಭಾವನಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಭಾರತೀಯರ 


ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುವೇ? 


x ಮುನ್ನುಡಿ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವನ ದುಷ್ಯಂತ ಕೂಡ ಅಷ್ಟು 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಡೆದ ಬಿಂಬವೇ? ಭವಭೂತಿಯ ಸೀತೆ ಹೇಗೆ? ಈ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕತದ 
ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳು ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆದು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ ಈ 
ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಿ, ಜನರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ತೋರಬಹುದು. 
ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಜನರ ಮನೋಭಾವ ಹೇಗೆ? ಕೃಷಿ 

ಎಷ್ಟು? ಯೂರಿಪೀಡೀಸ್‌, ಸೇಕ್ಸ್‌ ಹಿಯರ್‌ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ 
ಮೇಲಿರುವಷ್ಟು ತರಂಗ ತರಂಗವಾದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ ನಮ್ಮ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟೀ? ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿರುವುವೇ. ? 

ಭಾಸೋ Bors ಕವಿಕುಲಗುರುಃ ಕಾಳಿದಾಸೋ ವಿಲಾಸಃ। 

ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ ನಾಟಕೇಷು ಶಕುಂತಲಾ | 

ತತ್ರಾನಿ ಚ ಚತುರ್ಥೋಂಕಃ ತತ್ರ ಕ್ಲೋಕಚತುಪ್ವಯಂ Il 

ಉತ್ತರೀ ರಾಮಚರಿತೇ ಭವಭೂತಿರ್ವಿಶಿನ್ಯತೇ | 

ಮುರಾರೇಸ ತೀಯಃ ಪಂಥಾಃ | 
ಎಂಬಂಥ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆರಡು "ನಚನ'ಗಳು ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳ 
ಬಹುದು, ಆಳವಾದ ವಿಚಾರವೆಲ್ಲಿ? 

ಆಕಾರದ ಬೆಳನಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ರೂಪ, 

ಆರಂಭ ಕಾಲದ, ಮೇಳ ತೊಡರಿಕೊಂಡ, ಸಂವಾದೆ; ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಾಟಕ 
ಕೆಲವು ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ (ಈಗ ಬಿಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ) ನಾಟಕದ 
"ಪೂರ್ಣರೂಪ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೋಗಿಲ್ಲ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಅರ್ಧ ನಾಟಕೀಯತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಇಂಗ್ಲಿಷ” 
ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಂಜಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಟಕದ 
ಪೂರ್ಣಾಕಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಭಾರತೀಯ ಜನಾಂಗದ. ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
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ಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ, ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಬೋಧನ್ಗಾವೇಶಗಳನ್ನೊಳಕೊಂಡು, ಆವರ ಭಕ್ತಿ, ಆವರ ಧರ್ಮಪ್ರೇಮ, 
ಅವರ ಸಾತಿ. n ಪ್ರವೃ ತ್ತಿ, ಅವರ ಕುಟುಂಬ ಪ್ರೇಮ, ಅವರ ಕರುಣ, 
ಅವರ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ‘Dante, ಲೀಲೆ, ಅವರ ಕಲೆಗಳು (ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ವಿಡಂಬನ)--ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಮಾತಾಗಿ, ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಬಹುದಾದ ನಾಟಕಗಳು 
SER ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ನಾವು. ಹೆಮ್ಮೆ ಸಡಬಹುದು, 
KAA ಡಾಸವದತ್ತ', "ಪ ಪ್ರಕಿಮಾನಾಟಕ', "ಪಂಚರಾತ್ರ', nioso 
"ಮಜ ಕಓಕ', ed ತೈರರಾಮಚರಿತ' ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳು 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಭೆ, ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿ ಓಂದು 
ರಮ್ಯತೆ, ಒಂದು ಪ್ರಸಾದ, ಒಂದು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಆವುಗಳ ಮೋಹನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತವೆ. — ನಾಟಕ ಮಣಿಗಳು 
ಅವು; ಜೀ ನಕಣಿಗಳು. ಎಚ್ಚತ್ತು ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಗಿನೆ ಭರತಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅವು ಫುನರುತ್ಕಾನವಾಗಿ, ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ವಿಶಾಲ ಹೃದಯ 
ದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ, ಭಾರತದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಉನ್ನತ ಪ್ರಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಚೋದಕಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ನಾಟಕಸಾಹಿತ ತ್ಯಗಳ ಅನುಭವದಿಂದ ನಾಟಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು 

(೧) ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೊಪ (Nature) — ನಾಟಕ ಅಟಿ, 
ನೋಟ; ರೂಪಕ, ದೃಶ್ಯ; ಡ್ರಾಮ, ಪ್ಲೆ fs ಮಾಡಿದ್ದು, ಆಡಿದ್ದು, 
ತೋರಿದ್ದು, ಇದಕ್ಕೆ Begos ಬೇಕಾ ಇದೆದ್ದು cone, ಳ ಸ್ಟೇಜ್‌, 
ಥಿಯೇಟರ್ಕ, ತಕ ಈ x Y ಒಂದೂ ಬತ ಜಾಗದ N 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಂತೆ, ಬೆಟ್ಟ de ಕೊರೆದು ಮೆಟ್ಟ ಲು ಮೆಟ್ಟಲಾದ 
ದುಂಡು ii. ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ, eva ಒಂದು ! ಅಟ್ಟ. 
ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ತಿರೆ ನೇಪಥ್ಯ (Start ಹೆ) ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
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ನಾಟಕ ತೊಟ್ಟಿಯಾಗಿಬಹುದು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಟಕಶಾಲೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲ, ವೇಷಭೂಷಣಗಳ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳ ವೈಭವಕ್ಕೆ 
ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಬಹುದು, ಬೇಸರವಾದರೆ ಸರಳತೆಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಲಕರೆಣೆಗಳಿಂದ, 
ನಾಟಕವಸ್ತು ರಸಿ ಅಭನಯ ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಆಕರ್ಷಣಮಾಡಲು ಮಾರ್ಪ 
ಡಬಹುದು. ದುಷ್ಯಂತನು ರಾಜವೆ ನೈಭವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜುಷ್ಯಾಶ್ರ ಮವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಕ್ಕಂತೆ. 

(೨) ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಜೀವಾಳ (Origin and 
5856100 -- ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳ, ಸತ್ತು ಅಮೃತಗಣಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಮಹಾ ಪುರುಷರ, ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ; ವರ್ಷದ ಜಾತ್ರೆಗಳು ಮರಳಿ 
ದಾಗ; ಕೃಷಿದೇವತೆಯ ಮಳೆ ಬೆಳೆಗಳನ್ಫು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯ ತರ್ಪಣ 
wah ice dee ಮಾಡುವ ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ; ಇದರ ಅವರಣ 
ಮತಾವರಣ, ಜನರು ಸೇರಿದ ಜಾತ್ರೆ 1,938, ಅರ್ಚಕರು ಪುರೋಹಿತರು 
ಯಾಗ ಮಾಡಿ, ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, "ಡೀವತಾಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅಧಿದೇವತೆಯ ಇಲ್ಲವೇ ವೀರನ ಹುಟ್ಟು. ಬೆಳ 
BER, ಮದುವೆ, ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳು, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು, ಅದ್ಭುತ 
ಗುಣಗಳು, ಸಾವು, ಪುನರುತ್ಮಾನ-ಇವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವೇಷಧರಿಸಿ, 
ಆ ದೇವತೆಯೇ, ವೀರನೇ ತಾವು ಎಂಬಂತೆ BEA (ಅನುಕರಣಮಾಡಿ) 
ಕುಣಿದು, ಹಾಡಿ, ಆಡಿ, ತೋರಿಸಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬೆಳೆ ಆಗಲಿ, 
ದೇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೋ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಕೊಡಲಿ, ರಾಜರು ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳಲಿ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಿಗೂ ನಾಯ 
ಕಿಗೂ ಮದುವೆಯೂ ನಾಯಕ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಾಯಕರ ಘರ್ಷಣವೂ ಮುಖ್ಯ; 
ಅದೇ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳ, ಈ ಮತಕಾರ್ಯದಿಂದ ಜನಕ್ಕೆ jon», 
ಆನಂದ. ಈ ಮುಖ್ಯ ಜೀವಾಳ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದಿಗೂ 
ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಮತಾಚರಣೆಯ ಕೋಶ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಒಳ 
ತಿರುಳಾದ ಒಂದು ಉದಾತ್ರಾ ನುಭವವೂ ಅಭಿನಯಕಲೆಯೂ ಅರಳುತ್ತಾ 
`ಬಂದಿವೆ. ಹಾಡು ಕುಣಿತಗಳು, ಬಣ್ಣ ಮೊಗವಾಡಗಳು ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ 
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ಆಮೇಲೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಳೆ, ಗೀತ, ನಾಟ್ಯ-- ಇವು ನಾಟಕದ ಒಂದು ಅಂಗೆ 
ವಾಗಿ ಉಚಿತ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬನಬಹುದು, ಬರದೆ ಇರ-ಹುದು, 

(೩) ನಾಟಿಕದ ಆಕಾರ (Form)— ಮೇಳೆ ಗೀತದ ಕುಣಿತ 
ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಮೇಳದ ಸ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸ ಸಂವಾದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ದೂತ ಮೊದಲಾದವರ ಕಥನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ae 3,898, ಕೊಟ್ಟು, 
ತೋರಲಾಗದುದನ್ನು ಅಥವಾ Bed ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದ ನ 
(ಕೊಲೆ ಮುಂತಾದವು) ಆಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ, ವಿಷ್ಯಂಭಾದಿರೂಪವೇಾಗಿ, 
ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿ, ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆಯನ್ನು ನಡಸುತ್ತ, , ಕಡೆಗೆ ನಾಟಕೀಯತೆ 
073003 ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ ಸಂವಾದ, ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವ, ಕೋಡ 
ತೆಕ್ಟದ್ದ ES ಪ್ರಧಾನತೆ, ಹೇಳ ತಕ್ಕದ್ದರ ಅಭಾವ--ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 

sU d ಶಕಾರ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ದೃಶ್ಯ; ಇಲ್ಲ, ವಿರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ವಸ್ತು ವಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ 
ತೆರೆ (ಅಂಕ) ಒಂದು, ಎರಡು, ಆಯ್ದು, ಏಳು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ, ನಾಟಕ ಸಾ ಶ್ವಿರಸ್ಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು » ಚಿತ್ರವನ್ನು, ದೃಶ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ದೃಶ್ಯ ತೋರುತ್ತ, ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಟು ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟರೆ, 

(v) ನಾಟಿಕದನಾಹಕ '(116610ಗ))--ದೇವತಾಂಶವಾದ 
ಉದಾತ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮೇಳ ಗೀತ ನಾಟ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಾಟಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಯವನ್ನುಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತ್ತ ಡೆ: 
ಆಮೇಲೆ ಗೀತ ಹೋಗಿ, ಬರಿಯ ಛಂದಸ್ಸು. ಆಮೇಲೆ ನಾಟಕೀಯತೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತ, ಲೋಕ ಸಹಸವಾದ ಗದ್ಯ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗದ್ಯದ ಮಿಶ್ರ, 
ಕೊನೆಗೆ ಲೋಕಸ್ವ ಭಾವ ಸಮಾಜ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಈಗಿನ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ ವೆಂದು Ree ಗದ್ಯಪ್ರ ಯೋಗ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ" ನಾಟಕ ಬರಿಯ ಛಂದೆಸ್ಸೆ 
ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕ ಗದ್ಯದ ಹಾಸು, ಪದ್ಯದ ಹೊಕ್ಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ oa 
ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಈಗ ಬರಿಯ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದೆ. ನಾಟಕಕ್ಕೂ 


ಕವಿತೆಗೂ (Drama and Poetry) ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಏಳುತ್ತದೆ. 
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(೫) ನಾಟಕದ ವಿಷಯೆ, ವಸ್ತು, ಉದ್ದೇಶ (Matter, 
Fable, Myth, Purpose, Aim)— am ಮೊದಲು ಮತಾ 
ಚರಣೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದಾದುದರಿಂದ ಮತದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಜೀವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಹಾಪುಂಷರ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ, ಡಯೊನೀಸಸ್‌, ಪ್ರೊಮೆಥಿಯಸ್‌, ಜ್ಯೂಸ್‌, ಅಧೀನ, 
ಯೂಲಿಸಿಸ್‌, ಏಜಾಕ್ಸ್‌, ಅಗಮೆಮ್ನಾನ್‌, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಕೃಷ್ಣ, 
ರಾಮ, ಮಹಾಭಾರತದ ವೀರರು, ಮುಂತಾದವರೇ ನಾಯಕರು. ಅವರ 
ಸುಖದುಃಖಗಳು, ಅವರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ, ಅವರ “ಅಆಟ-ಪಾಟ-ಮಾಟ”ಗಳ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶ್ರೀಯಸ್ಸು, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ್ಯದ ಅನಂದ ಇವೇ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ, ಉದಾತ್ತ ನಾಟಕಗಳ, 
ಪೂಜ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಫಲ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಾಮನ 
ಹಬ್ಬ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀಲವಾದ, ವಿಡಂಬನ ಪೂರಿತವಾದ, 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ಸಂಯೋಗ ವಿಚಾರವಾದ, ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟಕಗಳು 
ಇವೂ ದೇವತಾಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ಜನರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಸಂತೋಷಗಳಿಗಾಗಿಯೇ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂಯೋಗಪ್ರತಾನುಭವವ್ನಿದೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇಲ್ಲ; ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯದು; ಗಿಡ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡದು; 
ಹೆಂಗಸರ ಹೆರರು; ಗಂಡಸರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ TRENT. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಆಪೂರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರಕ ವಿಷಯ, ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕದ್ಲಣ ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಇನೆ ಮೂರು ಉಂಟು, ರುದ್ರ 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನೈಜನಾಗಿಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಇದ್ದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ರುದ್ರನಾಟಕದ ವಿಷಯವೂ ರಸೋತ್ಪಾದನೆಯೂ 
ಧರ್ಮಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಇವೆ. 

ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆ ಜಿಳೆದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ 
ವಿಚಾರ ಜ್ಞಾನ ವಿಕಾಸಗಳು ಹಬ್ಬಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ, ನಾಟಕದ ಮತಭಾವ 
ಹಿಂಗುತ್ತ, ಕಲಾಭಾವ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಜೀವನಚತ್ರಗಳನ್ನು, ಮಹಾವೀರರ 
ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕ (secular), ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
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ಟೋಕಾಯತ, ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ನಾಟಕದ ಆಕಾರವೂ ಬದಲಾಯಿಸಿತು; ರೀತಿ ve nen ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ದುವು; ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದುವು ಅಥವಾ ಹಾಸ್ನ ಕ್ಕೊಳಗಾದುವು; 
ಕವಿಗಳ ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರಪಂಚ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುತ್ತ ಬಂತು; ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶೃಂಗಾರ p weed ಹೆಚ್ಚಿ ತ್ರ ಪ್ರಕರಣಗಳು, ಪ್ರಹಸನಗಳು, 
ಭಾಣಗಳು, ವಿಡಂಬನಗಳು ಪ ಪ್ರಬಲವಾದುವು; ಬೃ ಹತ್ರ d ನಿಯಂಥ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ಕಥಾಸಂಗ್ರ ಹಗಳೂ ಸ್ವ 4038 En ಬ್ರನೆಗಳೂ ನಾಟಕಕ್ಕೆ A 
ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಸ one ಸಂಸ್ಥಾ a deco, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಾಜ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿ x ಕೂಡ ನಾ ಇಟಕಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾ 
ಯಿತು, ಘಾತ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, ವಿನೋದಕ್ಕೆ, ಹರ್ಷಕ್ಕೆ, ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಪುರಾಣ, ಪುಣ್ಯಕಥೆ, ವ್ರತಫಲ, 
ಮುಕ್ತಿ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು —ಇವು ಹಿಂದಾದುವು ಮರೆಯಾದುವು. 

(೬) ನಾಟಕವಿಮರ್ಶೆ- -ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ರಸಜ್ಜರೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದರು. ಕೆಲವು, ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ, ವಿಶ್ವ ಶ್ವವ್ಯಾನಕವಾದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳು. ಬೇಕಾದಷ್ಟು (ಬೇಡವಾದಷ್ಟೋ) ? ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ aedis: i 
ಮಹಾಕವಿಗಳು Kon ಮುಂಬ odas. ze ಕ್ಯ, ಕಾಲೈಕ್ಯ, 
ಕಾಯ್ದೆ 3F*. ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಚೆಕೆಯಬಹುದೇ ? ವಿಧವಿಧ 
SN d ನಾಟಕೆ, ತ್ರೊ ಟಕ್‌ ಸಟ್ಟ ಕ, ರೂಪಕ ಉಸರೂಪಕ, 
ನಾಯಕ ನಾಯಿಕಾ ಭೇದಗಳು, ನಾಂದಿ ox ont, ಭಂತವಾಕ್ಯಗಳು, 
ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುವು ; ಬೇರಿನಿಂದ, ತಾಳಿನಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಗಳಾಗಿ, 
ಕವಲುಗಳಾಗಿ ಬರಲಾಗಿ ಸೊರಗಿ ಹೋದುವು, wid ಮೇಲೆ ನಾಟಕ 
ಸ್ವರೂಪದ, ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು, ಜೀವಾಳವನ್ನು 
ಅರಿಸ್ಟೊ (BOs "ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆ'ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭರತಟಿ "ನಾಟ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, BN VA, ಕಾಳಿದಾಸ, ಷೇಕಲ್ಸಿಪಿಯರ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾಕವಿಗಳ ನಾಟಕ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ssaa ojos dn tbd 


a = 
xvi ಮುನ್ನುಡಿ 


ವಏಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. wed ಬೇಕಿ ಜನಾಂಗಗಳ ಅವರ 
ರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಜೀವನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಪೌರಾಣಿಕ, ಗಂಭೀರ, 
ರುದ್ರ ನಾಟಿಕ (tragedy) ಹರ್ಷ ನಾಟಕ (comedy), ಪ್ರಹಸನ 
(farce), ಚರಿತ್ರ ನಾಟಕ fhistorical play), ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
(social play; problem play)—& ಅಚ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ, 
ಮಹಾಪುರುಷರ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು, ಗುಣಗಳ ಉತ್ತ ಪ್ರತೆ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು, ಮಾನವ ಜನ್ಮದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಧ್ಯೇಯ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು, ಸೋಲು ಗೆಲವುಗಳನ್ನು, 
ಮದುವೆ ಸಾವುಗಳನ್ನು, ಧಾರ್ಮಿಕ ರಾಜಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜ್ಞಾನೋತ್ತೇಜ 
ನಕ್ಕೂ ಆನಂದ ವಿನೋದಗಳಿಗೂ ವರಕವಿಗಳು ಧಾರೆಯೆರದಿದ್ದಾರೆ. 
ವಾಸ್ತವಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಜೀವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೇಂದ್ರಿ ಕರಿಸಿ 
ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವುದು, ಕಥೆಗೆ ಜೀವಾಂಗರಚನೆಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕಥನಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟ ಗೆದ್ದ ೈಶ್ಯಾವಾಗಿ ತೋರಿಸು 
ವುದು, ಕಾರ್ಯದ 5 ಪಾತ್ರ ಶ್ರವನ್ನೂ ಪಾತ್ರ ದಿಂದ ೭ಸವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಗೊಳಿಸುವುದು, ನಾಟಕದ ಅಚ್ಚ ay, ma ಸೈ ವಾದಮಟ್ಟಿಗೂ ಸರಳಕೆಗೆ 
ಎಳೆಯುವುದು, ಭಾಷೆಯನ್ನು m nó, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗದ್ಯುವಾ 
ಗಲಿ) ಸ್ವಾಭಾವಿಕತೆಯ ಭ್ರಾಂತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪಳಗಿಸುವುದು, ಮಾನವ 
ಹೃದಯದ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ತೊಡಕುಗಳು, ಆಳಗಳು, ವಿವರಗಳು 
ಕೆಟ್ಟ ದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಬೆರಕೆಯಾದದ್ರು ತಾನರಿತದ್ದು, ತನ, ASIA ತಾನೇ 
ar ನಡೆದುಬಿಟ್ಟು ನುಡಿದುಬಿಟ್ಟು ಆಶ ere : ಎಲ್ಲಾ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಿತ್ರ, ಎಲ್ಲಾ ರಸ್ತ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸ, ಎಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವ 
ವಾಸನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಭವಸ್ಯ ದ್‌ ಧ್ಯೇಯಸಾಧನೆ, ಆಸೆ, Wa, ಆಳಲು, 
ನಗೆ, ಒಲವು, AE ಅಳುಕು, ಎದುರುಬೀಳು ಒಳಗಿನ ಹೊರಗಿನ 
ಹೋರಾಟ, ಎದೆಯ ಹ ತಂಪು--ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಕರಿಸು 
ವುದು, ಎಂದರೆ ಪುನಸ್ಸೃಷ್ಠಿ By oui ಮಾಡಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವುದು : 
sng, Lp ತಲ್ಲೀನತೆಯನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುವುದು" ತನ್ನ ಅಮೋಘವಾದ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಉತ್ತಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರೂಪುಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ನಟರ 


ಮುನ್ನುಡಿ xvii 
ಮೂಲಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದು, ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವುದು, ಅನುಭವ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಬದುಕನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ 
ಸುವುದು: ಈ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದರೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ನಿಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಮುರಿದರೂ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಧನ್ಯರು. ಅಂತಹ ನಾಟಕಗ 
ಳನ್ನು ನೋಡಿ (ಓದಿ?) ಆನಂದವಟ್ಟವನೂ ಧನ್ಯನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಾನವ ಜನ್ಮ ದುಃಖ ಈ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ತೊಳೆದುಹೊ ಗುವುದು ; 
ಅಮೃತತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಗೂಡುವುದು. 


ಬೆಂಗಳೂರು, 
} ಬಿ. ಎ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


ಲ. 


eos 


Bon ಷರು ಇಂಡಿಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅವರು ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಮೇಲಿ oe 
ಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು BER ಹೀಗೆ, ಸಂಸ್ಕ 
ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಚ”. ಹೆರ್‌. SO. ಅವರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ ಗ್ರಂಥವೇ (Selecr Specimens of the Theale of the 
Hindus, 1827) ಪಾ ತ್ರಾ ಚೀನವಾದದ್ದು, ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಹುಟ ಬ ಲಾರಂಭವಾದುವು ; ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ದಾ ಶ್ರಿಂಸರೂ ನನು ದೇಶದ 
Hosen. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ ಗ್ರಹಿಸಿ, Baton, ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ವಿಮರ್ಶೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಸಿ ಕೊಡನ” Ed ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ “ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಲೆ" ಈಪ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೋಘವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡಿತು. 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು *ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲ ಬಂದ ರೂಪಕಗಳನ್ನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತಾವು: ಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ಆಥವಾ ಪುನರ್ಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ad ರೂ 
ಅವರೂ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆ ತೆ ಆಚು ಹಾಕಿಸಿದ್ದು ರೆ; 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾ ಫ್ಯಸಂಗಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಿ | nego ಒದಗಿಸಿದ್ದು, 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ BORON, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿ, eod 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನರು ಮುದ ಪ್ರಣಗೊಳಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ. ಕೊಲಂಬಿಯ ವಿಶ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಸ ಸ್ರಕಥಿಸಿರುವ ಫಿ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಸ್‌, ಹಾರ್ವರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದವರು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ * ಉತ್ತರ ರಾಮ ಚರಿತ » ಲೂಡರ್ಸ್‌ 
ಅವರು ಸ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ಬೌದ ನೈ ನಾಟಕಗಳ ತುಂಡುಗಳ್ಳು' __ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಮಾದರಿಗಳಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು, ಅವರು ಯೂರೋಪಿನವರಾಗಲ್ಲ, ಕ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ 
ಆಸಕ್ತಿ » ಅದನ್ನು a» ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವ ಶ್ರ Do, ಕ್ರಮ, ಅವರಿಗೆ did 
a3 do ಅವರು ಗ್ರಂಥನನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ ರೀತಿ ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 


ವಮ 


ಯಾರಾದರೂ ತಲೆದೊಗುವಂತಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಆರಿಕೆ ೫1% 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ aye ಅವರ ಗ್ರಂಥದ ಜೊತೆಗೆ ಈಗೆ atwo" 
(Indian Literature), ಮಾನಿಯರ್‌" ವಿಲಿಯಂಸ್‌ (Indian Wis- 
dom), XŠ fE ಲೆವಿ (Le Theatre Indian), ಫ್ರೇಸರ್‌ (Literary 
History of India), ŠI BƏ" (History of Sanskrit 
Literature : India's past), ೈನ್‌ಕೊನೆೊ (Das Indische 
Drama), S80320° (Bibliography of the Sanskrit 
Drama). 83° (The Sanskrit Drama), DEBO Sb, (Ges- 
chicre der Indischen Literature, 111) ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರ ಕರ 
ಣವಾಗಿಯೋ, ಗ್ರಂಥದ ತುಂಬವೋ ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವುಗಳಿಂದ a 
ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತ ತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ ಇವರೂ ಇನ್ನಿ ad ad 2, By ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ xb 
ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಾನಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ವಿಚಾರದ ಮೇಲೆ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು c . ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೂ ಓದಿ, ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಆಯಾ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳ “ಕೊನೆಗೆ "ಪ್ರಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ' ಯಲ್ಲಿ ( Bibliogra~ 
phy) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಪುಟಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಃಶಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಅನಾವಶ್ಯ ಮೊರು 
ಭಾವಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ “ಪ್ರ ದ್ರ ಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ' ಸೇರಿಸದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ರಾಗುವ ನಾಟಕತರ್ಕರ ಕಾಲ ದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಗ್ರಂಥ ಲೇಖನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಮತವನನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದು, ಶೂಗಿ, ನನಗೆ ಸ ಪ್ರ ಮಾಣವೆಂದು ತೋರಿದ 383 ಬರೆದಿದ್ದೆ ta. 
ಇನ್ನು ವಿಮರ್ಶಭಾಗ ; ಇದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ dd, “Bt, ಯಾವ ನಾಟಕ 
ವನ್ನೂ ನಾನೇ GIZA ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡದೆ, ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


xx ಅರಿಕೆ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ ; ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇದರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಗುಣಾವ 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನವೇ. ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ನಾನು ಲಕ್ಷಣಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಾಟಕದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ರಸ್ಕ ಕೈಲಿ, ವರ್ಣನೆ, ನೀತಿ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತಿಯ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


"wn ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಮಾರು 
೬೫೦. ಇವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಕಾ 
ರಾದಿ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹಲವು ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ; ಕೆಲವುಗಳ ಹೆಸೆರು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ; ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ಭಾವಪ್ರಕಾಶನ, ದಶರೂಪಕ, ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಕರ್ತರು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿಕೊಂಡೋ ನಪ್ಟವಾಗಿಯೋ ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂತು. ಅದು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಐನೂರು ವರ್ಷ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ, 
ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಐನೂರು ವರ್ಷ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತ ಬಂದು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯಿತೆಂದುಸ್ಮೂಲ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಇಲ್ಲೊಂದು ನಾಟಕಗಳೇನೋ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿವೆ; ಆದರೆ ಅವು ಯಾವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ, ಹೆಸರು ಪಡೆದು ಉಳಿಯುವ, ಸತ್ವವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ(೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ)ವರೆಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ರೂಪಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ರೇಖಿಸಿ ಆಯಾಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದುದಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮೇಲಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅರಿಕೆ xxi 


ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ; ಬೆಂಗಳೂರು 
ವಿಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾ avon ಸಹಾಯವೂ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಒದಗುವಂತೆ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಿಥಿಕ್‌ RaR Y, ಚಾಮರಾಜೀಂದ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಆದಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ, ಇಂಥ ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದ ಸಹಾಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅಂಚೆಯ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬಹುಜೋ ಅದನ್ನೂ 
ಪಡೆದದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೆರ 
aed ಮೈಸೂರಿನ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಡಾ. ಎರ್ವ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, 
ಎಂ.ಎ., ಎಲ್‌.ಟಓ., ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮುಂತಾದ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಾನು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. Ge, ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮತ್ತು ಮ॥ ಓ.ಎಸ್‌ 
ಸುಬ್ಬರಾಯ, ಎಂ.ಎಸ".ಸಿ,, ಅವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಘೋಷನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕರಣವು ಈಗಿನ ರೂಪನ್ನು ತಳೆಯು 
2,009. ಈ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರೂ du, ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳೂ ಆದ ಮ ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಂ.ಎ,, ಬಿ.ಎಲ್‌., ಅವರಿಗೂ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಓಂದಿಯೇ ಕ್ಲೆ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದು 
ಳೊಂಡು ಸತತವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿ ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಲವು 
ಕೊರತೆಗಳುಂಟಿಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. “ನಿದ್ರಾ ಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಕಿದ್ದಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ ತುಂಬ ಉಪಕ ಕೃತನಾಗುತ್ತೆ ta. 


ಬೆಂಗಳೂರು, 


೧೫-೫-೧೯೩೭ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ. 


xxii soe 


ಎರೆಡನೆಯ ನುದ್ರಣ 


HBR ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಬಂದೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ds, ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಹಲವು ಅಂಶಗಳು ಉಳಿದಿ 
ರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೦-೪-೧೯೫೫, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ. 
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ಸಂಕೇತಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ 


Annals of the Bhandarkar Oriental 
Research Institute, Poona. 

Uber die Anfang: dzs Indischen Dramas 

by A. Hillebrandt. 

Bruchstucke Bucdhistischer Dramen. 

Bulletin of the Sri Ramavarma 
Research Institute. 

Bulletin of the School of Oriental 
Studies, London. 

Cambridge History of India, 

Descriptive Catalogue of the Sanskrit 
Mss. in the Oriental Library, Madras. 

Deutsche Literature Zeitung. 

Early History of India by Vincent 
Smith. 

Epigraphia Indica. 

Encyclopaedia of Religion and Ethics, 

Gottingische Gelehrte Anzeigen. 

History of Indian . Literature by M. 
Winternitz (English Translation). 

Harvard Oriental Series, 

Indian Culture, 

Das Indische Drama by Sten Konow. 

Indian Historical Quarterly. 
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Ind. Al. — 
Ind. Ant. — 
I. S. — 
J. A. — 
J.A.H.R.S.— 


ಸಂಕೇಕಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ 


Indische Alterrumskunde by C. Lassen. 

Indian Antiquary. 

Indische Studien by A. Weber. 

Journal Asiatique. 

Journal of the Andhra Historical 
Research Society. 

Journal of the American Oriental 
Society. 

Journal and Proceedings of the Asiatic 
Society of Bengal. 

Journal of the Bengal Branch of the 
Royal Asiatic Society. 

Journal of the Bombay Historical 
Society. 

Journal of the Bihar and Orissa 
Research Society. 

Journal of the Bombay Branch of the 
Royal Asiatic Society. 

Journal of Indian History. 

Journal of Oriental Research, Madras. 

Journal of the Royal Asiatic Soviety 
of Great Britain and Ireland. 

Sanskrit Drama in its Origin, Develpp- 
ment, Theory and Practice. 

Nachrichten der Gottingischen Gessel- 
schaft der Wissenschaften. 


ಸಂಕೇತಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟ XXV 


೦.೮. — Proceedings of the Congress of 
Orientalists. 

2.0.0. — Proceedings of the Oriental Conference 

S.B.A.W. — Sitzungsbericte der Koniglich Preuss- 
ichen Akademie der Wissenschaften. 

S.B.E. — Sacred Books of the East. 

T.C. M. — Triennial Catalogue of the Mss. in the 
Madras Oriental Mss. Library. 

1.೦.1. — Vienna Oriental Journal, 

W. — H. H. Wilsons Select Specimens of 


Hindu Theatre. 

W.Z.K.M. — Wiener Zeltschrift fur die Kunde des 
Morgenlandes, 

Z.D.M.G. — Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen | Gessellschaft. 


d. dg. .. ದಶರೂಪಕ, 
ಭಾ. ಪ್ರ. ಭಾನಪ್ರಕಾಕನ, 
Ee. ಪ್ರ. ಶೃಂಗಾರಪ್ರಕಾಶ. 
A». G. ಸಾಹಿತ್ಮದರ್ಪಣ. 


ಭಾಗ 


ಭಾಗ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ 


ಮುನ್ನುಡಿ — 
ಅರಿಕೆ "— 
ಸಂಕೇತಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿ eee 
1- ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
೧ ಪೀಠಿಕೆ ಳೆ 
೨ ನಾಟ್ಯದ ಮೇಲಣ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥೆಗಳು 

4 ನಾಟ್ಕ ಸ್ವರೂಪ 

v ನಾಟ್ಮಾಂಶಗಳು 

೫ ನಾಟ್ಕಿಭೇದಗಳು 

è asta ಉತ್ಪತ್ತಿ — 
1[--ಉಚ್ಛಾ ವಯ ಕಾಲ 

೧ ಅಶ್ವಘೋಷ 

೨ ಭಾಸೆ 

4 ಶೂದ್ರ ಕ 

೪ ಕಾಳಿದಾಸ 

೫ ವಿಶಾಖದತ್ತ 

1]]--ಮಧ್ಯಕಾಲ 

೧ ಹರ್ಷವರ್ಧನ 

೨ ಭವಭೂತಿ 

4 ಭಟ್ಟಿನಾರಾಯಣ 

೪ ರಾಜಶೇಖರ 

೫ ಶ್ಲೇಮಾಶ್ವರ 


ರ 


ಕೃಷ್ಣ ಬುಶ್ರ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ -xxvii 


ಭಾಗ 1೪--ಕ್ರೀಣಕಾಲ: ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು ೩೦೧-೩೦೮ 


ರೂಪಕಗಳು . . . . ೩೦೩ 
(i) ನಾಟಕ as aon 
೧ ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಗಳು - 20n 

೨ ಭಾಗವತ ನಾಟಿಕಗಳು - hse ೩೨೯ 

4 ಭಾರತ ನಾಟಕಗಳು i ase 

೪ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಭು 449 

೫ ಕಥಾ ನಾಟಕಗಳು ಬ teo 

೬ ಚರಿತ್ರ ನಾಟಿಕಗಳು tee 44೧ 

೬ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಟಕಗಳು a 445 

೮ groin ನಾಟಕಗಳು sone aaa 

೯ ಸಂಕೀರ್ಣವರ್ಗದ ನಾಟಕಗಳು ೩4೪ 

(i) ಪ್ರಕರಣ aav 
(iii) ೪ಾಣ 44೫ 
(೪1) ಪ್ರಹಸನ 44೭ 
(೪) ಡಿಮ ಕತ 
(೪1) ವ್ಯಾಯೋಗ ave 
(vii) ಸಮನಕಾರ ava 
(viii) Spe 3M 
(ix) ಅಂಕ oe 
(x) ಈಹಾಮೃಗ avy 
ಉಪರೂಪಕಗಳು. ೩೪೪ 


ಭಾಗ ೪.-ಅನುಬಂಧ 
ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರೂಪಕಗಳ ಅಕಾರಾಡಿ e ano 


Oe 
ಆಂಗಿಕಂ ಭುನನೆಂ 55x ayro ಸರ್ವವಾಜ್ಮಯೆಂ ' 
ಆಹಾರ್ಯಂ ಚೆಂದ್ರತಾರಾದಿ ತನ್ನಮಸ್ಸಾತ್ತಿಕಂ buo! 
— ಸಂಗೀತ cai ed 


೧. ಪೀಠಿಕೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ನಾಟಕ'ಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ wo sds; 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಿನ ಮೆಟ್ಟಲು ಎಂದು 
ನಮ್ಮವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಇದು ನ್ಯಾಯವೇ; ಏಕೆಂದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಲಲಿತಕಲೆಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತವೆ; ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ, 
ನಾಟಕವು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೊಂಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಅರಳಿದ ದೊಡ್ಡ ಕುಸುಮ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

"ನಾಟಕ' ವೆಂಬುದು ಈ ಕೃತಿಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳೆಬೇದ; (ಇದು 
ಮುಂಜಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.) ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯದಿಂದ 
*ನಾಟಕ' ವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆ ಗುಂಪಿನ ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ; ಮುಂದೆಯೂ ಭೇದವಿವಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ರೂಢಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು "ದೃಶ್ಯ' ವೆಂದೂ “ಶ್ರವ್ಯ' 
ವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾಟಕಾದಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು "ದೈಶ್ಯ' ವಾಗಿ 
ಎಣಿಸುವರು; "ದೈಶ್ಯ' ವೆಂದರೆ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ 
“ರೂಪಕ” (ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
"ಕಾವ್ಯ', "ನಾಟ್ಯ' ಎಂದೂ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ "ರೂಪಕ'ಗಳನ್ನು "ನಾಟ್ಯ'ದ 
ಕೆಳಗೆ ತರುವುದೂ ಉಂಟು; ‘well,’ ನೆಂದರೆ "ಕುಣಿತ' ಸಂಗೀತ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅಭಿನಯಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕುಣಿಯುವ ಕುಣಿತ. ಇದರಿಂದ 


D] 


M ಸಂಸ್ಕ S mur 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ನೃತ್ಯ ಗೀತೆ (ಎಂದರೆ ಗಾನ, ವಾದನ)--ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿರುವುನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಕುಶಲ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಸ ಸಹಾಯವೂ ಜೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು, ಕಲೆಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಾನಾ ರುಚಿಗಳುಳ್ಳ ವಿವಧ ಜನರಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೨. ' ನಾಟ್ಯದ ಮೇಲಣ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳು 

ನಾಟಕದ ವಿಜಾರವು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅದರ ಒಂದೊಂದು eee a ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಒಂದೊಂದು ಶಾಸ ಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ; ಸಾಹಿತ್ಯ dox ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶ; EOM 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಾಂಶ; ಸಂಗೀತೆಶಾಸ ಇಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಾಂಶ; ವಾಸ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ ಮಂದಿರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ Bess ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
“ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಭರತನ "ನಾಟ್ಯ som 'Ó3e ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಲಕ್ಷಣ 

ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ tase ; ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ *ಶಿಲಾಲಿ' 

ಮತ್ತು "ಕ್ಕ ಶಾಶ್ವ' 'ನಂಬನರು "ನಟೆಸೂತ ತ್ರ'ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ od ಪಾಣಿ 
ನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ; ಆ “guides, ಗಳು EO ಬ್ಲವಾಗಿ 
ಅವಗಳ x OBS Tod ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭರತನ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವು 
ಸುಮಾರು ಸ .ಶ. ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದೆ as te 
ಬಹುದು; ease ಈಗೆ ಕಂಡುಬರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 'ಕಾಲದವಲ್ಲ; 
ಆದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಅದರ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈಕ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಕ್ಕೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಬಹುದು. 

ಇದರ ಬಹುಭಾಗವು ಆನುಷ್ಟ್ರುಪ  ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಅಲ್ಲಜ್ಲೇ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ 3 ತ್ರೈಗಳೂ ಮಹಾಭಾನ AN ಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಗದ್ಯವೂ ಇವೆ. ಆದರೂ 
ಒಟ್ಟಿನ "hte. ಇದಕ್ಕೆ “ನಾಟ್ಯಸ ಸೂತ್ರ”ವೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದೆ; ಹಿಂದೆ 


Hod, d ನಾಟಿಕದೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೫ 


ಇದ್ದೆ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥವೇ ಈಗ ಅದರ ವಿವರಣರೂಪವಾದ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈಗಿನ ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಇನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಗ್ರ ಹವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ” ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ zo ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ಶ್ಗೊ ಸೀಕಗನನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ aden, ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇದ್ದಂತೆ ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿ. eds ಇವುಗಳ ಹೆಸ ಸರಾಗಳಿ ಕರ್ತೃ 


ವಾಗಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ದ್ದು ಏತೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ಈಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮುವ್ಪ TRS ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಐದು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪೀಠಿಕಾ ರೂಪಪಾಗಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಉಪಸಂಹಾರ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಮಿಕ್ಕ 
ಮುವ್ವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ರಂಗವಿಚಾರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪೀಠಿಕಾ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಉದ್ದೇಶ, ಮಂಟಪವಿಧಾನ, ಪೂರ್ವರಂಗ 
ವಿಧಾನ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿವೆ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳು (ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೭), ಅಭಿನಯ 
(ಆಂಗಿಕ ೮--೧೨, ವಾಚಿಕ ೧೪-೧೯, ಆಹಾರ್ಯಾದಿ ೨೧--೨೬), 
ಧರ್ಮಿ (೧೩), ವೃತ್ತಿ (50), ಪ್ರವೃತ್ತಿ (೧೩), ಸಿದ್ಧಿ (೨೭), ಸ್ವರ 
ಆತೋದ್ಯ ಗಾನ (೨೮-೩೪), Cons, ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ವಿಚಾರ 
(೩೫), -ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು (೩೬-೨-೩೭) ಈ ವಿಚಾರ 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ನಾಟ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿ S. ಈ 
ವಿಚಾರದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ Qm 3 
Hom y ತ ಗ್ರಂಥವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಭಿನವಗುಪ್ತನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೦೦) ಬರೆದಿರುವ 
"ಅಭಿನವಭಾರತೀ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಮೂಲದಷ್ಟೇ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ae, 
ಗಿದೆ; ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. 


ಮುಂದೆ ಬಂದ" ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ತಿಲ, ಬ್ರಿ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ » ಅಭಿ 


ನಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೇಲಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


è ಸಂಸ್ಕ ತೆ mue 


ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನ ಡುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಧನಂಜಯನ 
“ಡೆಶರೂಪಕ'ವು (೧೦ನೆಯ ಶತ) ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ರೂಸಕಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಸಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಶಾರದಾತನಯನ "ಭಾವಪ್ರಕಾಶನ'ವು (ಸು. ೧೨೦೦) ಹತ್ತು esso" 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವ, dx, ನಾಯಕ ನಾಯಿಕಾಭೇದ, ಶಬ್ರಾ ರ್ಥ ಸಂಬಂಧ,ರೂಪ 
ಕದ ಮತ್ತು ಉಸರೂಪಕದ ಭೇದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು. ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾನಾಥನ "ಪ್ರತಾಪರುದ್ರಿ (ಯೇನು 
(ಸು. ೧೩೦೦) ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು -ಸಮಗ್ರ EA ತಿಳಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿ 
ದೆ ಶ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲ 28, ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸಿಕ 
ನನ್ನೆ e ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ವಿದ್ಯಾಥರನ "ನಿಕಾವಳಿ'ಯೂ (ಸು. ೧೩೦೦) 
LANA ಪ್ರತಾಸರುದ್ರೀಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವಿಶ್ವ ಕನಾಥನ * ಸಾಹಿತ್ಯ 

ರ್ಪಣ P e 3. ೧೩೫೦) ಅದರ ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯ dn "ರೂಪವಾದ 
He ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ (೩--೬) Vers, ಉಪರೂಪಕ, ವಸ್ತು, 
ಪಾತ್ರ, ರಸ ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನವೀನಾಲಂಕಾರಿಕರು ರಸಕ್ಕೆ ಪಾ ್ರಿಥಾನ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದ ರಿಂದ 

ಕೇವಲ ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಪೊಂದನ್ನೇ ಹೇಳರೂರಡುವ ಈಚಿನ ಕೆಲವು 
ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ರಸ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ಭಾವ, ನಾಯಕ, ನಾಯಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಇವು 
nag ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದೂ ಉಂಟು; 
ಭೋಜನ (೧೧ನೆಯ ಶತ.) "ಸರಸ್ವತೀ ಕಂತಾಭರಣ', "ಶೃಂಗಾರ 

ಪ್ರಕಾಶ', ಶಿಂಗ ಫಸ (೧೪ನೆ ನಯ ಶತ) "ರಸಾರ್ಣವ ಸುಧಾಕರ” 
EA ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳು. 

ಶಾರ್ಲ್ಲದೇವನ (೧೬ನೆಯ ಶತ.) “ಸಂಗೀತ ರೆತ್ನಾಕರ'ವು 

ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ್ದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ರಸ ಭಾವ ಅಭಿನಯಾದಿಗಳ 
ವಿಚಾರವೂ "ಸಂಗೀತ ಚೂಡಾಮಣಿ' "ಸಂಗೀತ ಮೆರಂದ'ನುಂರಾದ 
ಸಂಗೀತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ವಿಚಾರವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾರ್ಟಿದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ z 


“ನಿಷ್ಣು ಧರ್ಮೋತ್ತರ”, "ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ', ಭೋಜನ 
"ಸಮರಾಂಗಣ ಸೂತ್ರಧಾರ', ಶ್ರೀಕುಮಾರನ "ಶಿಲ್ಪರತ್ನ', ವಾಸು 
ದೇವ ಸೂರಿಯ "ಪ್ರಾಸಾದ ಲಕ್ಷಣ' ಮುಂತಾದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ನಾಟ್ಯ ಮಂದಿರಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರೀತಿ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 

ನಾಟ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿನಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ 
Aogrié) ಹುಟ್ಟಿವೆ. "ಅಭಿನಯ ದರ್ಪಣ', "ನಾಟ್ಯ ದರ್ಪಣ', 
“ನಾಟ್ಯಪ್ರದೀಪ', "ನಾಟ್ಯಿಚೂಡಾಮಣಿ' ಇವು ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳು. 

ಇವಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಇವೆಯೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವೂ ಪ್ರಮಾಣವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೩. ನಾಟ್ಯಸ್ವರೂಪ ; 


"ನಾಟ್ಯ' ವೆಂಬ ಪದವು "ನಟ್‌' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆದದ್ದು. *gbr' 
ಎಂಬುದು “ನೃತ್‌' ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪ. "ಕೃತ ಅಥವಾ "ನಟ್‌' 
ಎಂರರೆ "ಕುಣಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತ, ಕೃತ್ಯ, ನಾಟ್ಯ, 
ನಾಟಕ-ಎಂಬ ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮೂಲತಃ "ಕುಣಿತ' ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ಅದಕಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಣಿತವೇನೋ e ಉಂಟು; ಆದರೂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

"ನ್ಲತ್ತ' ವೆಂಬುದು ತಾಳೆ ಲಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕುಣಿಯುವ 
ಕುಣಿತ; ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಗೀತವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು; ಇದನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ರಾಗನಿ ಹಲವರಾಗಲಿ ನಡೆಸಬಹುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಕಾಶನವಾಗಲಿ, 
ಅಭಿನಯನಾಗಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 

‘ogy ನೆಂಬುದೂ ಕುಣಿತವೇ; ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬರೇ ಕುಣಿ 
ಯುನ ಕುಣಿತ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತವಿರುತ್ತದೆ; ಸಂಗೀತವಿದ್ದ ಮೇಲೆ 


೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ace 


ತಾಳವೂ ಉಂಟು; sed ಸಂಗೀತಗಳೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು 
*ಭಾವ'ಗಳ ಅಭಿನಯ; ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂದಿನ “ನೃತ್ತ'ಕ್ಯೂ ಈ 
"ನ ತೃ'ಕ್ಕೊ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು; “"ಅಷ್ಟೈಪದಿ'ಯ ಪದ್ಯ, ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಯ್ಯನ ಪದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ, ದುಃಖ, ದೂರು, ಮೊರೆ-ಮುಂತಾದ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ಭಾವವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾವವನ್ನು ನರ್ತಕರು ಅಂಗಾಭಿನಯಗಳಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೇಷಭೂಷಗಳು ಬೇಕಿಲ್ಲ; ಆ ವೇಷ 
ಭೂಷಗಳಿಂದ ಅವರು ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆ ಭಾವವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗಿ ರಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವೃತ್ತಾಂತವಾಗಲಿ, ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

“ನಾಟ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು--ಹಂದಿನ ಎರಡು ಜಾತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು--"ಅನುಕರಣ'; "ಅವಸ್ಥೆ'ಯ ಅನುಕರಣ. 
ELM ಎಂದರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು; ed 63 
*ನಾಟ್ಯ' ವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ "ನಟನು' ತಾನು ಅನುಕರಣಮಾಡುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವೇಷಭೂಷಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ; ಅವನಂತೆ 
ಮಾತು ಕಥೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ; "ಅವಸ್ಥಾ ನುಕರಣ'ವು ಸಮಗ್ರನಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಹಾಯವೂ -ಪರಿಕರಗಳೂ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ; ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನು ತಾನು ಅನುಕರಿಸುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ನಾನಾ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ನಾಟ್ಯವನ್ನು ನೋಹುವವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರಸಗಳ ಅನುಭವಶನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ "ರೂಪ', "ರೂಪಕ' ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ರೂಪಕಗಳು ಹಲವು ವಿಧ. "ನಾಟಕ' ವೆಂಬುದು ಆ ಕಲವು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಒಂದು ಜಾತಿ, 3 

1 ಅವಸ್ಥಾನುಕೃತಿರ್ನಾಟ್ಮಂ ರೂಪಂ ದೃಶ್ಯತಯೋಚ್ಯತೇ | ರೊಪಳೆಂ 
ತತ್ಪಮಾರೋಪಾತ್‌ (ಸಮಾವೇಶಾತ್‌) m ಅನ್ಕದ್ಭಾವಾಶ್ರಯಂ ನೃತ್ಮಂ ನೈತ್ತಂ 
ಗಾಲಲಯಾಶ್ರಯಂ ॥-ದಶರೂಪಕ, J. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ತ $5 ೯ 


ನಾಟ್ಯವು ನೃತ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರ; ನೃತ್ಯವು ನೃತ್ತಜನ್ಯ; ಆದ್ದರಿಂದ 
.ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಣಿತವೂ, ಕುಣಿತದ mu ಡಿಯಾಗಿ ಸಂಗೀತವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ." ನೃ ತ್ಯ È ಸಂಗೀತ ಬೇಕಿಲ್ಲ; ನೃತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೇಯವಾದೆ 
ಹಾಡನ್ನು toa toed ವಾದ್ಯ ಗಳೊಡನೆ x ಸ್ಪ Xn ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 
à ನರ್ತಕನು ಆ ಹಾಡನ್ನು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಆಂದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾತ್ರೆ ತೋರುತ್ತ ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹಾಡುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಮ್ಮೇಳದವರು ಹಾಡಿ, ಅಭಿನಯವನ್ನು ನಟರಿಗೆ ಬಿಡಬೇಕು; ಇಂಥದೇ 
ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ TRTE? ಎಂಬ ಮೂಕ 
ನಾಟ್ಯ; "ಬಯಲಾಟ' ದಲ್ಲಿಯೂ aco»! ಬಂತೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹಿಮ್ಮೇಳ 
ದವರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ; ನಟನು ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಕುಣಿದು ಅಭಿನಯಿಸಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಗದ್ಯವೆಂದರೆ ವ ಮಾತ್ರ ಸುಗತ ಸನಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ಅಭಿನಯದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾನೆ 


ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗದ್ಯವು ಬಂದು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಮೇಲೆ ಅದ 

ರಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಕಥೆಯ ಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು; 
ಆದರೆ ನೃತ್ಯ ಗೀತಗಳು ಕಡಮೆಯಾದವು; ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲದ, ಕೇವಲ ಪದ್ಯ ಗೀತಮಯವಾದ, "ede, ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
* ನೋಡಬಹುದು; ಈ ರೂಪದ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೊಸ್ಟ್ರೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಬಾವು. ಆದರೆ ಅಂಥವು ದೊರೆತಿಲ್ಲ; 
ಗದ್ಯಪದ್ಯಮಯವಾಗಿ ಉಳಿದರೂ ನೃತ್ಯ ಸೃತ್ಯಗೀತಗಳಿಲ್ಲದವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ವೆ ಮೊದಲಾದವರ ನಾ ಟಕಗಳು; 
"ನಾಟ್ಯಧರ್ಮ'ನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಪದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗದ್ಯವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವವು ಇಂದಿನ ಗದ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳು; ಸಂಸ್ಕೃತ ನಟರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಾನು 
ROB ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪರೀಕ್ಷಾಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕ 


d "ಲ [ur = 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಚ ಟು 


೧೦ ಸಂಸ್ಕ A ನಾಟಕ 


ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳೂ ಇಂದು ಇದೇ dez 
ತಾಳುತಿ ಕದ್ದು ವೇದ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಅದೇನೆ ಇರಲಿ, ಈಗ x Rox, ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗದ್ಯಪದ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು; ಇನ್ನು / 
ಕಲವು ಪ್ರಯೋಗದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದವುಗಳಲ್ಲ; ಮಹಾಕಾವ್ಯದಂತೆ ಓದಲು 
ಅರ್ಹವಾದ ನಾಟಕರೂಪದ ಕೃತಿಗಳು; ಅವುಗಳನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಭಿ 
ನಯಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬರಬರುತ್ತ 
ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಲೂ ಮಿಕ ವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಹಾಡುತ್ತೆಲೂ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ರಸೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನೃತ್ಯಗೀತಗಳು ಪರಿಪೋಷಕಗಳಾಗಬಹುದು; ಆದರೆ 
'ಅನಶ್ಯಕವಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 
ರಸೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಸಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಘಟನಾ' ವಿಶೇಷಗಳು, 
ಸನ್ನಿವೇಶ ಷೆ ವೈಚಿತ್ರ gro, ಪಾತ್ರಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳು; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿ ಇಂ 
ತನ್ನ ಕ ತಿಯನ್ನು ' ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು; ಓದುವಾಗ ane, 
ಚಡ ನೃತ್ಯ ಗೀತಾಭಿನಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾವ್ಯವೂ ಆಗುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ನಿದರ್ಶಿಸಬಹುದು. ods 
ಲಕಣ ಗೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರೆಲ್ಲ "ನಾ bs ರೂಪವನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದ ರೂ ವಸ್ತುಸಿ ಸಿ ಕಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಕ್ರಮವಾಗಿ adr 
ಡುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಊಹಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


೪. ನಾಟ್ಯಾಂಶಗಳು 


ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಶಗಳೆನ್ನು ಭರತನು ಈ ಶ್ಲೊ (ಕದಲ್ಲಿ 
“ಸಂಗ್ರಹ” ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿತದ ಸ್ವರೊಪ ಮತ್ತು mrs ೧೧ 


ರಸಾ ಭಾವಾ ವ್ಯ ಬಿನೆಯಾಃ Smwers so sobs | 
FERRE 
ಸಿದ್ಧಿಸ್ಪ ಎರಾಸ್ತಥಾಕೋದ್ಯಂ ಗಾನಂ ರಂಗಶ್ಚ ಸಂಗ್ರಹಃ || 


--ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ k —00 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡೋಣ-- 


ರಸ_ಭಾವ 
ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ "ರಸ'ವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಆಂಶ. ಅದು ನಾಟ್ಯದ ಜೀವ, 
ನಾಟ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು “ವಿಭಾನುಭಾವ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ 
ಸಂಯೋಗಾವ್ರ ಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ” ಎಂಬ ಭರತಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವ 
ಅನುಭಾವ (ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಅಥವಾ) ಸಂಚಾರಿ ಭಾವಗಳು ಸೇರಿದರೆ: ರಸ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥ; ವಿಭಾವ ಅನುಭಾವಗಳೆಂದರೆ 
ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯ ಕಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳು; ಸಂಚಾರಿ ಭಾವಗಳೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ನಾನಾ ಮನೋವಿಕಾರಗಳು; ಇವುಗಳನ್ನು ನಟರು 
ಅಭಿನಯಿಸಿದಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ “ma, oda’ ಭಾವಗಳು 
ಉದ್ಬುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ವಾದುಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತ ವೆ--ಎಂಬುದು ಈಚಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆ- ಶಕುಂತಲೆ ವಿಭಾವ; ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು 
ದುಷ್ಯಂತನು ತೋರಿಸುವ ನಡೆನುಡಿಗಳು ಅನುಭಾವ; ಸಂತೋಷ, 
ಸಂಜೀಹ ಮುಂತಾದ ಅವರ ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಸಂಚಾರಿಭಾವ; ಇವುಗಳ 
ಅಭಿನಯವನ್ನು ನೋಡಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "ರತಿ' ಸ್ಮಾಯಿಭಾವವು 
ಉದ್ಭುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ವಾದುರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಶ್ಲಂಗಾರ ರಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರ್ಮೇದ (ಬೇಸರ), ಗ್ಲಾನಿ (ಬಳಲಿಕೆ), ಶಂಕೆ (ಕಳವಳ), ಅಸೂಯೆ, 
ಮದ (ಮತ್ತು), ಶ್ರಮ, ಆಲಸ್ಯ (ಚಟುವಟಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ), ದೈನ್ಯ, 
ಚಿಂತೆ, ಮೋಹ (ಮಂಕು), Ae ಧೃತಿ (ದೈರ್ಯ,, ಲಜ್ಜೆ, anod, 
ಹರ್ಷ, ಆವೇಗ (ಸಂಭ್ರಮ), ಜಡತ್ವ, ಗರ್ವ, ವಿಷಾದ, ಔತ್ಸುಕ್ಯ 
(ಆತುರ), ನಿದ್ರೆ (ಜೋಂಪು), ಅಪಸ್ಮಾರ (ಮೂರ್ಛೆ), ಸ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಜೋಧ 
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(ಎಚ್ಚ ಕೆ), ಅಮರ್ಷ (ಕೋಪ), exes (ಭಾವವನ್ನು ಮಠೆಮಾಚು 
ವುದು), ಉಗ್ರತೆ (ದುಷ್ಟರ ಅಪರಾಧಾದಿಗಳಿಂದ ರೇಗುವುದು), ಮತಿ 
(ನಿಶ್ಚಯ), ವ್ಯಾಧಿ (ಸಂಕಟ), ಉನ್ಮಾದ (ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮ), ಮರಣ, 
ತ್ರಾಸ (ಭಯ), ವಿತರ್ಕ ಪಾ aa ಸಂಚಾರಿಭಾವಗಳು, 

ರತಿ (ಪ್ರೀತಿ), ಹಾಸ (ವಿನೋದ), ಕೋಕ, ಕೊ c Gd, ಉತ್ಸಾಹ್ಕ 
ಭಯ, ಜುಗುಪ್ಸೆ (ಅಸ ಸಹ್ಯ), ವಿಸ್ಮಯ (ಆಶ್ಚರ್ಯ), ಸಮ (ಕಾಂತಿ 
ಈ ಒಂಬತ್ತು ಸ ಸ್ಮಾಯಿಭಾವಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶೃಂಗಾರ, 
ಹಾಸ್ಯ, ಕರುಣ, ರೌದ್ರ, ವೀರ, ಭಯಾನಕ, ಬೀಭತ್ಸ, ಅದ್ಭುತ್ಕ 
ಶಾಂತ--ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ರಸಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ 
ದಾದ "ಶಾಂತೆ'ವು ಭರತನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 3 


ಅಭಿನಯ 

"ಅಭಿನಯ'ವು ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು; ನಾಟ್ಯವು 
ಅಭಿನಯರೂಪ ಪವಾದದ್ದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಿಬಿಡಬಹುದು. 
ರಸಭಾವಗಳು ಅದರ ಜೀವ; ಅಭಿನಯವು ಅದರ ದೇಹ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭರತನು dd, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಾಗವನ್ನು "ಅಭಿ 
ನಯ' ಕ್ಕೇ ಕೊಟ್ಟ ದಾ ನೆ. - 

eodd ಆಂಗಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಆಹಾರ್ಯಕ, ಸಾತ್ವಿಕ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಲು ವಿಧ. ಆಂಗಿಕಾಭಿನಯವು 2 ಇರೀರ, ಮುಖಜ, dta ಕೃತ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ; ಕೈ ಕಣ್ಣು ಮುಂತಾದ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳ ಚಲನೆ 
ಗಳು ಶಾರೀರ ಮತ್ತು ಮುಖಜ; ನೃತ್ತ ವಿಶೇಷಗಳು ಟೇಷ್ಟ್ರಾಕೃತ. 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃ "d ಪಾ 2,83 ಭಾಷೆ ಗಳು, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೀತಿ, ಆಡುವ ame, ಇತಿವೃತ್ತ ಅಥವಾ, 
ವಸ್ತು, ಛಂದಸ್ಸು, ಗುಣ, ದೋಷ, ಅಲಂಕಾರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಾಚಕಾಭಿ 
ನಯದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆಹಾರ್ಯಾಭಿನಯವೆಂದರೆ ನಾಟ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 


೩. ಈ ಸಂಬಂಧನಾದ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರನನ್ನು "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ' ಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. Also vide J.O.R..x—1 and ii. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೧೩ 


ಬೇಕಾದ ವೇಷಭೂಷಾದಿ “ನೇಪಥ್ಯ”ದ ರಚನೆ; ನೇಪಥ್ಯವು ಪ್ರಸ್ತ, 
ಅಲಂಕಾರ, ಅಂಗರಚನಾ, ಸಜ್ಜೀವ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ. ವಾಹನ, 
ವಿಮಾನ, ಬಂಡೆ ಬೆಟ್ಟ, ಧ್ವಜ ಕವಚಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ‘ahs’; ಮಾಲ್ಯ, 
ಆಭರಣ, ಉಡುಪು ಮುಂತಾದವು ಅಲಂಕಾರ; ಬಣ್ಣ, ಗಡ್ಡ ಮಾಸಿ 
ಮುಂತಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳು, ಬಟ್ಟಿ ಬರೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಗರಚನಾ; ನಾಟ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೃತಕವಾಗಿ ಮಾಢಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣಿರಚನೆ 
ಸಜ್ಜೀವ; "ಸಾತ್ವಿ ಕಾಭಿನಯ' ವೆಂದರೆ ಸಾತ್ವಿ ಕಭಾವಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ; ಸ್ತಂಭ 
(ಸ್ತಬ್ಧತೆ), ಪ್ರಲಯ (ಮೂರ್ಛೆ), ರೋಮಾಂಚ, ಸ್ವೇದ (ಬೆವರುವಿಕೆ), 
ವೈನರ್ಣ್ಯ (ವರ್ಣ ಬದಲಾಗುವುದು), ವೇಪಥು, ಅಶ್ರು (ಕಣ್ಣೀರು), 
ವೈಸ್ವರ್ಯ (ಧ್ವನಿ ಬದಲಾಗುವುದು)--ಇವು "ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಭಾವಗಳು; 
(ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು "ಅನುಭಾವ' ರೂಪಗಳಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಭಾವ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು). 


ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅಭಿನಯಗಳಲ್ಲದೆ ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
"ಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿನಯ', "ಚಿತ್ರಾಭಿನಯ' ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಅಭಿನಯ 
ಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. "ಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿನಯ' ಪ್ರಕರಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರ ಭೇದ, ಅವರ ಶೀಲಸ್ವರೂಪಗಳು, ಪರಿವಾರ, 
ಸೂತ್ರಧಾರ, ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕ ಮುಂತಾದವರ ಗುಣಗಳು, ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಬಾರದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದೆ; 
*ಚಿತ್ರಾಭಿನಯ'ದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂಗಾಂಗ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಸುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಹೀಗೆ ಅಂಗಾಭಿನಯಗಳು ಆಂತರ 
ವಾದ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಸೂಚಕಗಳಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಹುಲಿ, 
ಕರಡಿ, ನದಿ, ಪರ್ವತ ಮುಂತಾದ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಕೇತಗಳಾಗು 
dui. ಇವುಗಳ. ವಿವರ, ಹರ್ಷಾದಿ ಭಾವಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಅಭಿನಯ, "ಅಕಾಶವಚನ' "ಜನಾಂತಿಕ' ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಭಿ 
ನಯಿಸುವ ರೀತಿ. ಇವೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬರತಕ್ಕವು. 
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ಧರ್ಮಿ-ನೃತ್ತಿ-ಪ್ರನೃತ್ತಿಗಳು; ಸಿದ್ದಿ 
(ನಾಟ್ಯ) "ಧರ್ಮಿ' ಎಂದರೆ ನಟರು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕೆ 

“ಸಮಯ” ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು, ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆದು ಬರುವುದು, ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ 
ವಿರುವ ನಟರೂ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಂತಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 

*ವೃತ್ತಿ' ಎಂದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿಶೇಷ; ಇದು ಕೈಶಿಕೀ, ಸಾತ್ವತೀ, ಆಂಭಟೀ, ಭಾರತೀ ಎಂದು 8:93 
ag. ಕೈಶಿಕಿಯು ನೃತ್ಯಗೀತ ವಿಲಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದುವಾಗಿರು 
ವುದು. ಉದಾಹರಣೆ--ರತ್ನಾವಳಿಯಲ್ಲಿ. ಸಾತ್ವತಿಯು ಸತ್ತ್ವ ಶೌರ್ಯ 
ತ್ಯಾಗ ದಯೆ ಹರ್ಷ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೆಲುವಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆ--ನಾಗಾನಂದದನ್ಲಿ, ಆರಭಟಔಯು ಮಾಯೆ ಇಂದ್ರಜಾಲ 
ಜಗಳ ಕೋಪ ಕಳವಳ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ಭತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ 
ಹರಣೆ--ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ, ವೇಣೀಸಂಹಾರಗಳಲ್ಲಿ. "ಭಾರತಿ' ಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಘಟನಾಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು; ಅದೊಂದು "ಉಕ್ತಿ ವೈಚಿತ್ರ g ನಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು; AV Goda ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಆಡುತ್ತ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆತ್ತುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 

ಪಾತ್ರಭೇದ ದೇಶಭೇದಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗು 

ವಂತೆ, ನಟರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ eek, SN, ಭೂಷ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಭೇದಗಳು “ಪ್ರವೃತ್ತಿ'ಗಳೆಪ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಗೆಲಭಿ ಗದ್ದಲಗಳಾಗದೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಾಟಕ ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದೇ *ಸಿದ್ಧಿ'. 

“ಸ್ವರ”, "ಆತೋದ್ಯ', "ಗಾನ' ಇವು ನಾಟ್ಯೋಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು, 

ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಾಟ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ, ಅಭಿನಯ 
ಅಲಂಕಾರ--ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಸ್ಕೃತ ales ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೧ಜ 


ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು, ಗದ್ಯ, 
ಭಾಷೆ, ರಂಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. 

ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ "ವಸ್ತು, "ಪಾಠ್ಯ' (ಭಾಷೆ ಸದ್ಯ, ಗೆದ್ಯ) ವಿಚಾರ 
ಗಳು ವಾಚಿಕಾಭಿನಯದ ಕೆಳಗೂ “ಪಾತ್ರ” ವಿಚಾರವು ಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿ 
ನಯದ ಕೆಳಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸ್ತು 


“ವಸ್ಸು” ವೆಂದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕಥಾಭಾಗ, ಇದಕ್ಕೆ “ಇತಿವೃತ್ತ” 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದು “ಅಧಿಕಾರಿಕ”, "ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ' ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧ. ಅಧಿಕಾರಿಕವೆಂದರೆ ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
BR. ಉದಾಹರಣೆ- ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲಾ ದುಷ್ಯಂತರ 
ವೃತ್ತಾಂತ. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕನೆಂದರೆ, ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಗೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಕಥೆ. ಉದಾಹರಣೆ “ಮೇನಕೆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು ಆಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಮನನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದದ್ದು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ “ಪುತಾಕಾ” 
ಎಂದೂ, ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೆ (ಉದಾಹರಣೆ uz d ವೃತ್ತಾಂತ, 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ವನದೇವತೆಯರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು) “ಪ್ರಕರೀ? 
ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವು “ಪ್ರಖ್ಯಾತ” 
ಎಂದರೆ--ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು; ಅಥವಾ "ಉತ್ಪಾದ್ಯ' ಎಂದರೆ 
ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರಬಹುದು; art "ಮಿಶ್ರ' ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಅರ್ಥೋಪಕ್ಷೇಪಕಗಳು 


ನೀರಸವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಚಿತವಾದ ವಸ್ತು ಭಾಗಗಳನ್ನು "ಅರ್ಥೋಪ 
ಕ್ಷೇಪಕ'ಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ, ಕೊಲೆ, ಯುದ್ಧ, 
ರಾಜ್ಯವಿನ್ಲವ, ಮುತ್ತಿಗೆ, ಊಟ, ಸ್ನಾನ, ಲೇಪನ, ಬಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು 


೧೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ವುದು, ಮಲಗುವುದು ಮುಂತಾದವು "ಅನುಚಿತ'; ಇವುಗಳನ್ನು ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಬಾರದು. ನಾಯಕನ ವಧೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಲೂ ಸೂಚಿಸಲೂ ಬಾರದು. ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ರಸಭಾವ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುಮು ಇದರ ಭಾವ. 
ಈ ಅರ್ಥೊಪಕ್ಷೇಪಕಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ 

n. Sioti — ನಡೆದುಹೋದ ಕಥಾಂಶವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದು; ಇದನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದಾದರೆ “ರುದ್ಧ dx, ಕೈಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಮಧ್ಯಮ ನೀಚ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಳ ಆದರೆ “ಮಿಶ್ರ ಸ್ಸ $088” ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. $ 

೨. ಪ್ರವೇಶಕ._ನಡೆದುಜೋದ ಕಥಾಂಶವ ನ್ನು ಬರಿಯ ನೀಚ 
ಪಾತ್ರ ಕರರ Se ಸೂಚಿಸುವುದು; ಇದು ಎರಡು ಅಂಕಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಎಂದರೆ 55 $ otis ನಾಟಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ios 
ಪ್ರವೇಶಕವು ಹಾಗೆ bise: ಒಂದು ಅಂಕ ಮುಗಿದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಆರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಬರತಕ್ಕದ್ದು). 

೩. ಚೂಲಿಕಾ--ಪಾತ್ರ ಗಳು ರಂಗಕ್ಕೆ ಬರದೆ ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇದ್ದು ಮಾತನಾಡಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ವುದು. - 
೪. ಅಂಕಾಸ್ಯ--ಒಂದು ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು 


ಹೋಗುವಾಗ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೇರೊಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

೫.  ಅಂಕಾವತಾರ--ಒಂದು ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಹೋಗುವಾಗ ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯದಿಂದಲೇ ಮತ್ತು ಅದೇ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮುಂದಿನ ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಶ್ರಾವ್ಯಾಶ್ರಾವ್ಯಗಳು 

ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು “ಶ್ವಾ ವ್ಯ?ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 

ಭಾಗಗಳು “ಅಶ್ರಾವ್ಯ”ಎಾಗಿಯೂ us. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ. : 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೧೭ 


೧. ಪ್ರಕಾಶ--ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬಹುದಾದದ್ದು (ಶ್ರಾವ್ಯ). 

ಹ & 8 ಸ್ವಗತ-- ಮಾತನಾಡುವ ಪಾತ ಶ್ರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೂ ಕೇಳದ್ದು 
(ಅಶ್ರಾಮ್ಯ). z 

ಹಿ ಜನಾಂತಿಕ-- ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಕೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದು. 

NEA “ಅಪವಾರಿತ. -ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಗುಟ್ಟು ಮಾತನಾಡು 
ವುದು. 

, ೫. ಆಕಾಶಭಾಷಿತ-ಯಾವ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಇದ್ದರೂ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ನಟಿಸಿ “ನೆಡೆ? “ಬ್ರೀಗೆಂದೆಯೋ?” ವಂದು 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತರಕೊಡುವುದು. 


ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು . 


ಕಥಾವಿಸ್ತರೀಕರಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಅಂಶಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ "ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿ'ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ . 

OQ. `ಬೀಜ-ಕಥೆಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಘಟನೆಯ ಸೂಚಕೆ. 

೨, ` ಬಿಂದು-ಬೀಜರೂಪವಾದ ಘಟನೆಯ ವಿಸ್ತಾ 

à; ' ಪತಾಕಾ-ಉಪಕಥೆೆ. oe 

9. ಪ್ರಕರೀ-ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವೃತ್ತಾಂತ. 

೫. ಕಾರ್ಯ-ಕಥಾಪರಿಣಾಮ ಅಥವಾ ಫಲ. 


ಅವಸ್ಥೆ! ಗಳು 


UN 
ನಾಯಕ ಕಾರ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎದು ಸ್ಥಿ arie da 


3,3. ಇವುಗಳಿಗೆ “ಅವಸಿ ಸ್ಥಗಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದಕಿ-- 
೧. ಆರಂಭ-ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕಾದಿಗಳ 


೧೮ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾಟಕ 
EM 


೨. ಯತ್ನ-ಅಡ್ಡಿ ಬರಲು, ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ. 

೩, ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾಶೆ-ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೂ ಅವೆಗಳಿಗೆ ಅಡಚಣೆ 
ಗಳೂ ಎರಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ, ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಂಭವ. 

9. ನಿಯತಾಪ್ರಿ-ಅಡಚಣೆಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಫಲಪ್ರಾಶ್ತಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆ. 

೫. ಫಲಾಗಮ-ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೂಡುವಿಕೆ. 


ಸಂಧಿಗಳು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು “ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿ”ಗಳೂ ಐದು ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ, ಪ್ರತಿಮುಖ,ಗರ್ಭ, ಅನಮರ್ಶ, 
ಉಪಸಂಹೃತಿ (ನಿರ್ವಹಣ) “ಸಂಧಿ”ಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 
ಎಂದರೆ, “ಮುಖಸಂಧಿ”ಯೆಂಬ ಅದರ ಮೊದಲನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇನ್ನೂ 
ಬೀಜರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ನಾಯಕನು ತನ್ನ 'ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ. “ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ”ಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇನ್ನೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ; ನಾಯಕನು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯತ್ನಮಾಡು 
wed. ಮೂರನೆಯ “ಗರ್ಭಸಂಧಿ”ಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಫಲವು ಕೈಗೂಡುವ 
ಸೂಚನೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ “ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ”ಯಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಗರ್ಭ 
ಸಂಧಿಗಿಂತ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ; ನಾಯಕನು ಕೋಪ ವ್ಯಸನ ವಿಲೋಭ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, (ಆ ಮೇಲೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ). “ಉಪಸಂಪೃತಿ (ನಿರ್ವಹಣ) ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಾನಾ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಮುಗಿಯುತ್ತ, ಹೆ, 
ನಾಯಕನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಐದು ಸಂಧಿಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು (೧೨4-೧೩ 
ಡೊ ೧೨-೧೩-೧೪ )೬೪ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕದೆ ಸ್ವರೊಪ ಮೆತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೧೯ 


pu 
ಹೇಳಬಹುದು, ಬೇಡದ್ದನ್ನು ಮುಚ್ಚಬಹುದು, ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು 


ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದು, ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಹುದು, 
ಅಭಿನಯ ಕೌಶಲದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಬಹುದು, ಕಥೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡ 
ಬಹುದು-ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ, ಹೃದಯಂಗಮವಾಗುವಂತೆ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು BIA, ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿ, ಅಭಿನಯಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬಹುದು. 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರೂಪಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪಾತ್ರೆಗಳು 


,  ನಾಯೆಕೆ- ನಾಯಕನು ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳುಳ್ಳ 
ವನು; ಸಮರ್ಥ, ತ್ಯಾಗಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಪ್ರಿಯವಾದಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತ, 
ಬುದ್ಧಿ Sod, ಸದ್ವಂಶಜ ಇದು ನಾಯಕನ “ಸಾಮಾನ್ಯ” ಲಕ್ಷಣ. 

ನಾಯಕರಲ್ಲಿ. ಧೀರೋದಾತ್ತ, ಧೀರಲಲಿತ್ಕ ಧೀರೋದ್ರತ, 
ಧೀರಶಾಂತ್ಕ, ಎಂದು ನಾಲ್ಲು ವಿಧ, 

ಧೀರೋದಾತ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ ಚಲಿತವಾಗದಿರುವ "ಮಹಾಸತ್ರ್ವ', ಗಾಂಭೀರ್ಯ, 
ಕ್ಷಮೆ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು, ಸ್ಟೈರ್ಯ, ವಿನಯ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆ, ಉದಾಹರಣೆ. ದುಷ್ಯಂತ, 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ. 

ಧೀರಲಲಿತನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು--ಮೃದುಸ್ವ್ರಭಾವ, ಸಂಗೀತ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿ ಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದು ಬಿಡುವಿಕೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ-- ವತ್ಸರಾಜ. 

ಧೀರೋದ್ಧ ತನ DBR ಗುಣಗಳು--ದರ್ಪ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳು, 
ಮಾಯಾಮೋಸಗಳು, ರೌದ್ರ ಚಾಂಚಲ್ಯಗಳು, ಅಹಂಕಾರ, ud, zo gu. 
ಉದಾಹರಣೆ--ದುರ್ಯೋಧನ, ರಾವಣ (ಪ್ರತಿನಾಯಕನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಧೀರೋದ್ಧತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ). 

ಧೀರಶಾಂತನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳಲ್ಲ. ನಾಯಕಸಾಮಾನ್ಯ 


೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ್‌ 


ಲಿಕ್ಷಣನೇ ಅವನ ಗುಣಗಳು (ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ. ಬಾ 2, B69 ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ). ಉದಾಹರಣೆ--ಮಾಧವ, ಡಾರುದತ್ತ. 

ಶೃಂಗಾರನಾಯಕರಲ್ಲಿ dig, ಧೃಷ್ಟ ನೈ, ಅನುಕೂಲ, 88 ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ. ದಕ್ಷಿಣನೆಂದರೆ, wae ತೆಂಡತಿಯರಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಫೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸ dd dx ಧ್ಯ J Bond, EM 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧಮಾಡಿ, ದೋಷಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು. SSS ಆಕ್ಷೇ 
BER ಗುರಿಯಾದರೂ ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ ದವನು. ಅನುಕೂಲನೆಂದರ, 
ಒಬ್ಬ ಳೇ ನಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ಗ ಕದ್ದ ಶಠನೆಂದರೆ, ಅನೇಕ 
ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಒಳಗೆ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡುವನು. 

ಇವರಿಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮ ಎಂಬ Bed 
ಗಳುಂಟು MC ರಿಂದ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ೪೮ ಭೇದಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
—ಸಾಹಿ ಹಿತ್ಯ ದೆರ್ಶಣ' > 111, ೩೮). 

^ ನಾರಿಕೆ--ನಾಯಿಕೆಯೆಂದರೆ ನಾಟಕದೆ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ; 

ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ "ಸ್ವೀಯೆ' | ತನ್ನ ವಳು), "ಅನೆ 3. (ಇತರಳು), "ಸಾಧಾ 
ರಣೆ' (ವೇಶ್ಯೆ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ; stone ಯಾೌವನದೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಸಾರಾನುಭವದ ಮೇಲೆ ಮುಗ್ಧೆ, ಮಧ್ಯ, ಪ್ರಗಲೈೈಯೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧ [ಹೀಗೆ ಭಾಗ ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತ, ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿ ೩೮೪ ಭೇದ 
ನೆಂದು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ! ಆ ಸಂಖ್ಯಾವಿವರವನ್ನೂ ನಾಯಿಕೆಯರ 


ಲಕ್ಷಣವಿವರಣೆಯನ್ನೂ * ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಪಣ', (111, ೧೧೨) ಮುಂತಾದ 
a ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು]. 


ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಯಕನ ಅಥವಾ ನಾಯಿಕೆಯ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ನಾಯಕನ ಸಹಾಯಕರು- -ನೀಠಮರ್ಥ (ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವಸ್ತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ), ವಿಟ, ಚೀಟ, ವಿದೂಷಕ <ವನಿದ್ವೆ ತೃಖ?), 


ಮಂತ್ರಿ, m. BoB, Goes, ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು, ಯೆಸಿಗಳು, d ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಸಾಮಂತ, ಸೈಸಿಕ--ಇತ್ಯಾದಿ. 
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 ನಾಯಿಕೆಯೆ ಸಹಾಯಕರು-- AD, ದಾಸಿ, ಸಾಕುತ್ತಿರುವ 
ಹುಡುಗಿ, ನೆರೆಯವಳ್ಳು ಸನ್ಯಾಸಿನಿ--ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಭಂದಸ್ಸು-ಗೆದ್ಯ 


ಸಂಸ್ಥೃತ. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗದ್ಯಗಳಿರಡೂ ಬರುತ್ತೆವೆ; ಆದರೆ ಅವ್ರೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವೃತ್ತಗಳು ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ಮುವ್ವತ್ತು 
ಮಾತ್ರ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವು, ಶ್ಲೋಕ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌), 
ವಸಂತತಿಲಕ್ಕಾ ಮಾಲಿನೀ, ಶಿಖರಿಣೀ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ, Aloe, 
ಪುಸ್ಸಿತಾಗ್ರಾ, ವಂಶಸ್ಥ, ಆರ್ಯಾ, ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀ--ಈ ಹತ್ತೇಯೆ; ಪೃಥ್ವೀ, 
'ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ, ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ, ವೈತಾಳೀಯ, ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ, 
ಔಪಚ್ಛಂದಸಿಕ, ಉಪಜಾತಿ, ಶಾಲಿನಿ ವೆಂಶಸ್ಥಇವು ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಮಂಜುಭಾಷಿಣೇ, ರಥೋದ್ಭತೂ, „Bogia g,» 
ಭುಜಂಗ ಪ್ರಂಯಾತ್ತ ಸುವದನಾ, ವೈಶ್ವ ಶ್ರದೇವೀ,, ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾ, 
ಅಪರನಕ್ವ್ರ ಕ, ರುಚಿರ್ಕಾ decus ed Spaces ಎಲ್ಲೋ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಾತ್ರ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು, ಕಥೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ tu», 
"— (ಸ್ರಗ್ಧಂಾ ಶಾರ್ದೂಲ ಮುಂತಾದವು ದೊಡ್ಡವಾಗಿ 
ಗುರುವಾಗಿ ಘನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ; 
ಆರ್ಯಾ, ವಸಂತತಿಲಕಾ, ಮಾಲಿನೀ, GAI, ವೈತಾಳೀಯ 
ಮುಂತಾದವು ಹಾಡಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

" ಅಶ್ವಘೋಷನೇ ಈಗ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ನಾಟಕಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಚೀನ; ಆದರೆ ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೇ ನಾಟಕವು ಬೆಳೆದು ಪೂರ್ಣರೂಸವನ್ನು 
ತಾಳಿತ್ತು; ಆದ್ದ ರಿಂದಅವನ ನಾಟಕಗಳ ಕೆಲವು ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಛಂಜೋಜಾತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ” ಮೂಲಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಸಂಬಂಧದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 


೨೨ r, E ನಾಟಿಕ್‌ 


ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಟಕವು ಗಾನನ್ಫತ್ಯಮಯವಾಗಿರು 
ವು ದರಿಂದಲೂ, ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯವೇ, ಓದುಪದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹಾಡುವದ್ಯವೇ 
ಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುರೂಹವಾದದ್ದರಿಂದಲೂ, ನಾಟಕವು ಮೊದಲು, ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ, ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ Sod, 
ನಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿ' dtd; ನಮ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯ ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾವವು ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತ ಬೀಳುತ್ತ, ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನಾಂಶವು ಹೆಚ್ಚಿ g 
ಾಗೆಲ್ಲಾ ಕಥನಕ್ಕೂ MEA, ಹೊಂದತಕ್ಕ ಲಘುವೃತ್ತಗಳ "n 
ನರ್ಣನಕ್ಕೆ Snoddy y Rad dad ವೃತ್ತ 3 ಗೊ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರ 
ನಿರರ್ಶಕಸೆಳಾದೆ ಅಪುರ್ವ ವೃತ್ತಗಳೂ ಸೇರುತ್ತ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ, 
ಭಾಸೆ ಶೂದ್ರಕ ಕಾಳಿದಾಸರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಷ್ಟು BVL (E ET) 
ಗಳೂ ಆರೈಗಳೂ ಹರ್ಷ ಭವಭೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, gendo 
ದೊಡ್ಡ ವೃತ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅದನ್ನು ಒದೆದು 
ತುಂಡುಮಾಡಿ ಎರಡು ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯು. 
"ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಭವ 
ಭೂತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ.ಪದ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹಾಡಿ, ಕುಣಿದು, ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಸ್ರ ಯೋಗಿಸುತ್ತಿ, dÓt ಅಥವಾ ಯಾವ ವೃತ್ತ ವನ್ನು ಹಾಡು 
M ಯಾವುದನ್ನು ಫೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
Bo ಧಾವಮಯ; ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಬರಿಯ ಭಾವ' 
: ಸ ಮತ್ತು, ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಕಥೆ; ಈ ಕಥೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿ 
nli ಬೆಳೆಯಬೇಕ ಇದದ್ದು; ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೃತ್ಯ ಬೀರೆಯಾಗಿ ನಾಟಕ 
ಹುಟ್ಟ ಸ್ಸಿದಾಗಲೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಸೇರಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಗದ್ಯ 
ನನ್ನ ಹೋಲುವ *ಶ್ಲೊ T ದಂಥ ಕಥನವೃತ್ತ ವನ್ನು ಉಪರಿ ಸೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಚೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ನಿಜಾಂಶವೆ! ti na ಮೊದಲಿಂದ 
ಇತ್ತೇ ಅಥವಾ ಆಮೇಲೆ ಬಂತೇ? ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದರೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿತು? 
ಹೇಗೆ ಜಿಳೆಯಿತು? ಮೊದಲು ಕ್ಲೋಕಾದಿಗಳ ವರವೂ E 
ಎಂಬಿವೆಲ್ಲಾ, ನಾಟಕದ ಆದಿಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಳಿಸಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, 


x 
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ಗೊತ್ತಾ ಗುವಂತಿಲ್ಲ. ರಸಾದಿಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, 
ಮಹಾಪಾ ತಾಣ, € JE ದೀರ್ಫೆ, ಮೃ ದು ಕಠಿಣ ಸಂಯುಕ್ತ ಮುಂತಾದ 
ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ, ಹಂಡೆ ನಾನಾ ಛಂದೋಜಾತಿ 
ಗಳನ್ನೂ Bus etd osos ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅವುಗಳ ರಸಾನುಗುಣ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ವಿಧಿಸಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಟಕಕರ್ಶರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೆಡೆ ಕಾಣಬಹುದು; ಆದರೆ ಬರಬರುತ್ತ ಕವಿಗಳು ಈ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾಟಕದ ಗದ್ಯವು ಮೊದಮೊದಲು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ 
ಉಚಿತವಾದ, ಸರಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದು ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣ 
ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗುಪೇರುತ್ತ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ, ಬಾಣನ ಕಾಲದಿಂದೀಚಿಗೆ 
ಚಂಪುಗಳಲ್ಲಾ ದಂತೆ, ಜಓಲವೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ ಆಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷೆ 


Mi a ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಜೊತಿಗೆ ಹಲವು ನಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ; ಈ ಅಂಶವು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಒಂದು 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ; ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ಥೂಲ 
ವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ನಾಗರಿಕರ ಭಾಷೆಗೂ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಾಡಿನನರ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆನ್ನ। ಒಹುದು; ಈ ಭಾಷೆಗಳ 
ಬೆರಕೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ $ ಸರ್ಗಿಕತೆಯನ್ನು ತರುವ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದಲೋ ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವ ನಟರು A ತೆರಾಗಿದು ರ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 3 ದ್ದರಿಂದಲೋ ತೊದಲು ಬಂದದ್ದೆ! ಂಮ ತೋರುತ್ತದೆ; 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತ E ಪಾತ್ರಗಳೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಸ Ror, ತವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರೂ — 


3 «ದೂತವಾಕ್ಕೆ'ದಲ್ಲಿರುವುದು ಬರಿಯ. ಸಂಸೃತ, "ಕಪೂಭಿರಮಂಜರಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಬರಿಯ ಸ್ರ್ರಾಕೃಕ; ಆದರೆ ಇಂಥವು ಅಪರೂಪ. ಈ 


P ಸೆ ಇಟಿ 
೨೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ | 


ಗಳೂ ಪ್ರಾ EA SEN ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ವಿಲ್ಲದೆ : ಇಲ್ಲ; ಪ್ರಾ ್ರಾಕೃತವಾಡುವ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ “ಸಂಸ್ಕ ತಮಾತ್ರಿತ್ಯ a” 
` ಮಾತನಾಡುವುದ್ದುಉಂಟು. 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಠಕರೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಸಂಸ್ಕ ತಷನ್ನು , 
Woe ತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾ ್ರಾಕೃತೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು à, 5 dct - "ಅದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಕೃ ತೆ 
ವಾಕ್ಯ Mo “ಬರುವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಆಗಾತ ಸಂಸ್ಕೃತ “ಛಾಯೆ” ಬರಸದ 
Jed ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು. ತಾವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಕಾಲವು 

im ಬಹು" ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತೆರದು ಊಹಿಸಬಹುದು; ಹರ್ಷ 
"ಭವಭೂತಿ .ರಾಜಶೇಖರಾದಿಗಳೂ' ಅವರ ಮುಂದಿನವರೂ ಪ್ರಾ ಕೃತ 
"ನಿಯಮಗಳನ್ನ dax ರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಃ ಸಂಸ ಸ್ಕತವನ್ನು ಪ್ರಾ ಕೃತಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರ 
"ಮಾಡಿ .ಬರೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


*ಭಾಷೆ'ಗಳನ್ನೂ "ವಿಭಾನೆ' (ಉಪಭಾಷೆ)ಗಳನ್ನೂ ಭರತನು ಈ 
ಶ್ಲೋಕ್ರ il Bones ಮಾಡಿದಾ ನೆ 
$ ಮಾಗಧ್ಯವಂತಿಜಾ ಪ್ಹಾಟ್ಕಾ ಶೂರಸೇನ್ಶರ್ಧವತಾಗಧೀ | 
a ಬಾಹ್ಲೀಕಾ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಮಾ ಚ ಸಪ್ತ ಛಾಷಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ |l 
ಶಬರಾಭೀರ ಚಂಡಾಲ ಸಚರ gadag m: 1 
ಹೀನಾ ವನೇಚರಾಣಾಂ ಚ ವಿಭಾಷಾ ನಾಟಕೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
` — ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ » xvii ೪೮-೪೯, 


ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಯಾರು ಆಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಗಳೂ ಆಯಾ ದೇಶಭಾಷೆಯ ವಿಶೇಷ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ 
ಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಬ Y, ವೆ (೫೦-೬೩). ರಾಜರಿಗೂ ಅಂತಃಪುರ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ 
sn; dul ರಾಜಪುತ್ರ SARER ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ; ವಿದೂಷಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯ xd ಧೂರ್ತರಿಗೆ ವಟ ನಾಯಿಕೆಗೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರಿಗೂ 
ಶೂರಸೇನೀ; ಯೋಧ ನಾಗರಿಕಾದಿಗಳಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಾ--ಇತ್ಯಾದಿ.. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕದ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು vods ೨೫ 


. ಆದರೆ ಭರತನಿಗೂ ಇತರ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೂ ವಿಧಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ; ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಲೋಕದಿಂದ 
' ಕೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭರತನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ.* 


E 
“ರಂಗ” ವಿಚಾರವನ್ನು (೧) ನಾಟ್ಯಮಂಟಸ ಅಥವಾ SEN S, 
(2) ಪ್ರಯೋಗ, (೩) ನಟರು, (೪) ಪ್ರೇಕ್ಷಕ» ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
/ (೧) ನಾಟ್ಯಮಂಟಪ 


usd modo ನಾಟ್ಯಮಂಟನ ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗೃಹವು ಜ್ಯೇಷ್ಠ, 

ಮಧ್ಯಮ, BAN, ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ; ಜ್ಯೇಷ್ಠದ ws, ೧೦೮ ಹಸ್ತ 
(ತ್ತ =೨೪ ಅಂಗುಲಮಒಕದು ಮೊಳ?); ಮಧ್ಯ ಮದ ಉದ್ದ ೬೪ 

ಸ್ತ; ಕನಿಷ್ಯದ ಉದ್ದೆ೩೨ ಹಸ್ತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ವು 'ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಯುೂ 
ae ಮವು "ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ EU ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
mmm CE ಇವು: ಒಂದೊಂದೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 4 ET 
ಚೆತುಫಸ್ರ ಅಥವಾ ತ್ರ $5 ಸ್ತ್ರ'(ಉದ್ದ, ಚೌಕ, ತ್ರಿಕೋಣ) Ni 
ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಧ್ಯದ. ಗೈ ಗೃಹವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಡೂ 
ಮಾತೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ dts; ಮುಖಾದಿ ANZ, ಅಭಿನಯಗಳೂ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುವು. 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಕೃಷ್ಟ ಜಾತಿಯ ಮಧ್ಯಮಗೃಹವನ್ನು ಉವಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾಟ್ಯಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ - ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಭಾಗಗ 
ಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಇದು ೬೪ ಹಸ್ತ 
ಉದ್ದ, ೩೨ dz, ಅಗಲ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ೧೬೬೩೨ 


4 ಅತ್ರ ನೋಕ್ತಂ ಷುಯಾ ಯಚ್ಚ Jatra X0 ಬುಧೈಸ್ತು ತತ್‌ [| 
--ನಾಟ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, xvii èt. 


EI ಸಂ 4, Xx ನಾಟಕ 


ಹಸ್ತ, ನೇಪ ಪಥ್ಯ್ಯಗೃಹೆ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಟರು ವೇಷಭೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ Oh KAD ಹಸ್ತ, “ನಾಟ್ಯರಂಗ”; 
ಇದರಲ್ಲಿ ೮೨೩೨ ಹಸ್ತಗಳ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ದ್ದು ಹಿಂದಿನ 
ಭಾಗವು ಜಗಲಿಯ ಹಾಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಮೊಳೆ ಎತ್ತರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ; 
ಇದಕೆ A "ರಂಗಶೀರ್ಷ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಆಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯ 
Badd, ಹೋಗಲು ಬಾಗಿಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ; (ಈ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳ 
ನಡುವೆ ರಂಗ BNF ನೇಪಧ್ಯಗಳಿಗೆ'ಮಥ್ಯೆ "ಜವನಿಕೆ' ಅಥವಾ ತೆರೆ ಇರು 
ಕ್ರಿತ್ತು,)ಈ ಭಾಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ೮೫೪೩೨ ಹಸ್ತದ ಅಳತೆಯ ಭಾಗವು 
“ರಂಗಪೀಕ” Saye ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ; ಇದರ ಎರಡು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ o 
ತೀರ್ಷದ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ irm ೮೮ ಹಸ್ತ ಅಳತೆಯಸಿಳ್ಳ 
ಒಂದೊಂದು “ಮತ್ತವಾರಣಿ” ಅಥವಾ ಮಂಟಪವಿರುತ್ತದೆ, 

ಹೀಗೆ ೩೨೩೨ ಹಸ್ತವಿರುವ ನಾಟ್ಯಮಂದಿರದ ಅರ್ಧಭಾಗವು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಕ್ಕ ಅರ್ಥಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಗುಹೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿರುವ ಫ್ರೆಕ್ಷಕ 
ಭಾಗವು ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಕಂಬಗಳಿಂದ prm ಬ ಸಿರು 
ತ್ರ ದೆಯಲ್ಲದೆ eg ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮರ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಮುಡಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸೋಪಾನವು ಇರುತ್ತದೆ. ul ಮೇಲೆ 
ಮಂದಿರವು ಸುಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಸಂಗೀತವು doo ಹೋಗುವುದರಿಂದ, ಗಾಳಿ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಬೀಸುವಷ್ಟು ಕೆಟಕಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇದನ್ನು ಮೂಕ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸ್ಕೂ OSSA 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

E ನಾಟ್ಯಮಂದಿರದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಪರಿಮಾಣ 

ಆಕಾರಗಳೂ ವಿಭಾಗಗಳೂ, ಇತರೆ ಅಂಶಗಳೂ ಈಚಿನ ಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ 5,9) 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದುಂಟು; ಹೀಗೆ ಭಾವಪ ಪ್ರಕಾಶನವು 


zs», ಕಾರದ (ಅಥವಾ tur ವೃತ್ತಾಕಾರದ) ನಾಟ್ಯಮಂದಿರವೂ 
ಉಂಟಿಂದು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. 


(ದದ್ದು 32. 83, ———__-»1 
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ವಿಕೃಷ್ಟ-ಮಧ್ಯಮ ಗೃಹ 


೨೮ ಸಂಸ್ಥೃತ ನಾಟಕ 
(೨) ಪ್ರಯೋಗ 


ಈಗ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 

ಸಿದ್ದ ರೋ ಗೊತ್ತಾ VEM ದಿಲ್ಲ;5 ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟ್ಯದ ಛಾ BSN 
ಈಗೆ ಉಳಿದಿರುವ "ಬಂ ಸುಲಾಟಿ', ತೆರುಕ್ಕೂಟ್ಟು (ತಮಿಳು), ವೀಧೀ 
ನಾಟಕ( ತೆಲುಗು)ಮುಂತಾದವುಗಳಂದ ಊಹಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು: 
ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು” ಅಭಿನಯ; ಈ 

ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ diga ಸಂಗೀತವಿರುತ್ತಿ ತ್ತು; Vedi ನಟನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವೆಗಿಯೋ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೋ' ಹೇಳುತ್ತ ತ್ರಿದ್ದನು; bod ಹಿಮ್ಮೇಳದಲ್ಲಿ 
ಪುಂಗಿ ಜಾಲರಿ ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ಯಗಳ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾಡನ್ನೂ 
“ಪಾಠ್ಯ” (ಗದ್ಯಪದ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಗ)ವನ್ನೂ ಭಾಗವಳರು. 
ಅಥವಾ ಭಾರತರು, ಅವಶ್ಯವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು; ನಟಿನು 38, 
ಪಾತ್ರದ ಗುಣ ಸ್ತ ಸ್ವಭಾವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗನುರೂಪವಾಗಿ Zor ವೇಷಭೂಷ. 
ಗಳನ್ನು siet ("ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ'. ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧) ಕುಣಿಯುತ್ತ, ತನ್ನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿ ಅಭಿನಯದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ; ಪಡಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು; 
ಅಭಿನಯಶಾಸ್ತ್ರ wees, ಜೆಳೆಯುತ್ತ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು ಗಳಿಗೂ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳ 
ಕಲ್ಪ ನೆಯಾದ YN ಒಂದು ಅಭಿನಯಭಾಸಷೆಯೇ ಏರ್ಪಟ್ಟು, ERER C 
ation ಅಭಿನಯಿಸುವುದೂ, ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಂಗೆ- S dies dds ಕಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತ ಬಂತೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಅದರೆ ಕಥೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತಿ a E 
ರಿಂದ ಆದನ್ನು sta ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ip ಟಿಡೆಗಿನ ವೇಷಭೂಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಡುಕುಣಿತೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ "om ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಹಲವರಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


5 ದಾಮೋದರ (ಸ್ತನ *ಕುಟ್ಟಿನೀಮತದಲ್ಲಿ (೮ನೆಯ ಶತ.) ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರ ವರ್ಣನೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
M ಯಾದೃಶಂ SA ಯದ್ರೂಪಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 32, ತಾದೃಶಂ. 
— ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, N-A. 


9% yd muse ಸ್ವರೊಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ oF 


ಸಂಧಿಮ್ಮ: ವ್ಯಾಜಿಮ, ವೇಷ್ಟಿವ ಮೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ | "ನಾಟ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ', ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧) ಕೃತಕವಾದ ರಂಗವಸ್ಸುಗಳಿವ XU ಬಹು 
ಮಟ್ಟ ಗೆ - ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವೆದು ಇಳಿಯುವುದು, ಹೂ odas ವುದು 
ಭತುತ —ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ, ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ನಾ ಇಟ್ಯಧರ್ಮಿಯ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಂಗಶೀರ್ಷದ 
- ಒಂದು -ಪರದೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು; E ಪಟ, ಯವನಿಕಾ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೆಸರು. ಪಾತ್ರಗಳು ಅವಸರ ಅವಸರವಾಗಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಿ Go n 
add) ಹೊಡೆದು Mast ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು; ಈ ಶೆರೆ ಎಂಡು ಭಾಗವಾಗಿರು 
ತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ, ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಮಧ್ಯೆ "ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ g dona ಕೆಲನರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಟಕದ ಕಥೆ ಕ್ರ ವನ ಆರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ od ಮುಂಚೆ 
ಪೀಠಿಕಾ ರೂಸವಾಗಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು, ನಡೆಯುತ್ತ ವೆ; ಇವಕ್ಕೆ 
1 ಪೂರ್ವರಂ "ನೆಂದು ಹೆಸರು, ಭನತನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಂಗಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;? ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು... 
ಮೊದಲು ಸಂಗೀತಗಾರರು ಮೃದಂಗಾದಿ ವ ಇದ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಂದು ಇಟ್ಟು " 
ರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರು o 32,0; 
Oe, ಲಕರ, ಜರ್ಜರದ, ರಂಗದ ಸ್ತೋತ್ರ ಪೂಜಾದಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತ 3; 
ಸೂತ ತ್ರಧಾರನು ಬಂದು ನಾಂದಿಯನ್ನು. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಅಭಿನಯವೂ 
ನರ್ತನವೂ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ; — ವಿದೂಷಕ -ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವ 
ಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜವನಿಕೆ (ಪರದೆ)ಯ ಹಿಂದೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವು. ಕೆಲವು 
ಮುಂದೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವು. ಇವು ಈಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ “ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ”ಯಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. 


? ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಅನತರಣ, ಆರಂಭ, ಆಶ್ರಾವಣ, se, ಪಾಣಿ, moss, 
ಸಂವೇದನಾ, ಮಾರ್ಗಾಸಾದಿತ, ಆಕಾರಿತ, ಗೀತ, ವರ್ಧಮಾನ, ಉತ್ಪಾ zs, 
ಪರಿನರ್ತನೆ, ನಾಂದೀ, HRTF ND, Corta» d, ಚಾರೀ, ಮಹಾ 
ಚಾರೀ, ಕ್ರಿಗತ, ಪ್ರರೊಃಚನಾ. 
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ಇದರ ಮೊದಲಲ್ಲಿ-ಎಂದಕೆ ನಾಟಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ-ಬರುವ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೇ 
*ನಾಂದಿ'ಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿವೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ “ನಾಂದ್ಯಂತದಲ್ಲಿ ಬಳಿಕ” ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಈ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೇ 
ನಾಂದೀಪದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣದ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿನೆ. 
ಸೂತ್ರಧಾರನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ನಡಸಿ 
ಹೋದಮೇಲೆ 'ಸ್ಮಾಪಕ'ನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಕವಿಚರಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ; ಆದಕಿ 
ಸ್ಥಾಪಕನು ಬರುವುದು ಅಪರೂಪ; ಸೂತ್ರಧಾರನೇ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಅನನ 
ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ . ಉದ್ದೇಶ, 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿ, ಕವಿ ಕಾವ್ಯಸರಿಚಯ, ಇನಾದಿಗಳಿಂದ ನೋಟಕರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅಭಿನಯ ಸಿದ್ಧತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
EP ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ನಾಟಕವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರಂಭವಾಗು 
3. 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದೆ ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ, ಸಂಗೀತವು 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು; ಅದೆಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ಯಥಾ ವರ್ಣಾದೃತೇ ಚಿತ್ರಂ ನ ಶೋಭಾಜನನಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಏವಮೇವ ವಿನಾ ಗೀತಂ ನಾಟ್ಕಂ ರೆಂಗಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೩ || 
Asse ಪ್ರಯತ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ ತು ಕಾರ್ಯಃ 
ಶಯ್ಕೂಂ ಹಿ SX ವದಂತಿ ಗೀತಂ | 
ಗೀತೇಚ ವಾದ್ಯೇ ಚ ಹಿ ಸುಪ್ರಯುಕ್ತೀ | 
ನಾಟ್ಕಪ್ರಯೋಗೋ ನ ವಿಪತ್ತಿಮೇತಿ || ೪೪೨ N 
“ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಅಧ್ಯಾಯ 44 
(೩) ನಟರು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡತಕ್ಕವರಿಗೆ, ಎಂದರೆ "ಅಭಿ ನೆಯಿಸ' ತಕ್ಕವರಿಗೆ, 
*ನಟ'ರೆಂದು ಹೆಸರು. "ನಟ' ನೆಂದರೆ ಕುಣಿಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ aa 


(ಇದರಿಂದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕುಣಿತ ಅಭನಯಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದೆ ವ ತ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ). ಇವರಿಗೆ, ಭರತಲ, pm 
ಸರು ಮುಂತಾದ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು, ಸೂತ್ರಧಾರನು ಇವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ; 
ಅವನು ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸರಿಚಯವುಳ್ಳ Rd ಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ d ನು (ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ » 29; ೯೩. Xo); ನಾಟಕದಲಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವನ್ನೂ ಇಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ ನನು. yy € ಪಾತ್ರವನ್ನುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲಿ, 
ಪುರುಷರಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; “Eaten ಡವ des ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ಗಣ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೀಳುಸ್ವಾನವೇ 
ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರೂ ಕೆಲವರಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ . ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಭರತ "ಮುನಿ' ಎಂದು ಇಂದಿಗೂ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಇದೆ. 
(೪) ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 

ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಊಹಾಪೋಹ ವಿಶಾರದರಾಗಿದ್ದು, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅನುರಾಗದಿಂದಲೂ ಆಟವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು; ಯಾವ ಯಾವ 
ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಆಯಾ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅನುಭವಿಸುವ 
ರಾಗಬೇಕು.* 

(೫) ನಾಟ್ಯಭೇದಗಳು 

ರೊಪಗಳು 

ನಾಟಕ, ಪ್ರಕರಣ ಭಾಣ, ಪ್ರಹಸನ, ಡಿಮ, ವ್ಯಾಯೋಗ, ಸಮ 


ಕಿಅನ್ಯ ಗ್ರೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ ಶುದ್ಧ ಊಹಾಪೋಹವಿಶಾರದ; | 

ವೈಕ್ತಾಡೋಷಾನುರಾಗೀ "i A ನಾಟ್ಮೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | ೫೧॥ 

ಯಸ್ತುಷ್ಟೇ ತುಪ್ಪಿ ಮಾಯಾತಿ ಶೋಕೇ ಶೋಕಮುಪೈತಿ ug 

ದೈನ್ಯೇ ದೀಸತ್ತಮಭ್ಯೇತ ಸ ನಾಟ್ಕೀ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸ್ಮ RE tes tl 

ಏವಂ ಭಾವಾನುಕರಣೇ ಯೋ one ಪ್ರ $t: ci I 

ಸ ತತ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕೋ ಜ್ಲೇಯೋ ಗುಣ ಿಕೇತೈರಲಂಕೃತಃ ॥ ೫೯ I 
೨-ನಾಟ್ಕರಾಸ್ತ್ರ, ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


೩೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಟಿಕೆ 


ವಕಾರ, ವೀಧಿ, ಅಂಕ, ಕ್ರಹಾಮೃಗ--ಎಂದು-ರೂಪಕ”ಳು ಹತ್ತು ವಿಧ. 
ಮುಂದೆ "ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ'ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. - . 

(C. ನಾಟಕ--ಇದರ 3x, ಪ್ರಖ್ಯಾತ; ವೃದ್ಧಿ, ವಿಲಾಸ, ಸುಖ, 
ದುಃಖಗಳು $ರುತ್ತನೆ; ಐದು ಸಂಧಿಗಳು; ಐದರಿಂದ ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳು; 
ನಾಯಕನು ಧೀರೋದಾತ್ತ, ರಾಜರ್ಷಿ, ದಿವ್ಯ ಅಥವಾ ದಿವ್ಯಾದಿವ್ಯ;(ಅವ 
ನೊಡನೆ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಅಥವಾ ಐದು ಜನ. ರಸಗಳು ಹಲವು; ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ 
ವಾಗಲಿ ವೀರವಾಗಲ ಪ್ರಧಾನ; ಮಿಕ್ಕವು [ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಗ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭುತ; ಅದರ ಕಟ್ಟಡವು ಹಸುವಿನ `ಬಾಲದ ತುದಿಯಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ.? 
ಇದು ನಾನಾ ಸಂವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾಯಕ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಮಂತ್ರಿ 
ಮುಂತಾದವರ ರಸವತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು; ಒಳಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ; 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರದೆ, ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಘಟನೆಗಳಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೊಂದಿಕೆಯಿರುತ್ತದೆ; ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಬರುವ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 

' ಮಾತೂ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಗದ್ಯವಾಕ್ಯಗಳು ಚಿಕ್ಷಚಿಕ್ಕವಾಗಿ, 

ಪದ್ಯಗಳು ಮಿತವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಕವೂ ಕಥಾಬೀಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರಬಾರದು; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ದಿನ ನಡೆಯುವ ಕಥೆ ಇರಬಾರದು; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾಯಕನು 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು; ಇದರ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ- 
ಶಾಕುಂತಲ, ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ. 

ನಾಟಕವು ಪ್ರಕೃತಿ; ಮಿಕ್ಕ ರೊಪಕಗಳಿಲ್ಲವೂ ಇವರೆ "ವಿಕ್ಕ ತಿ'ಗಳು, 

9ಎಂದರೆ, "ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಂಭವಾಗಿ, ಬೆಳೆದು ಮತ್ತೆ ಏಕಮುಖವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರಬಹುದು. 
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9. ಪ್ರಕರಣ--ಇದರ ವಸ್ತು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಕವಿಕಲ್ಪಿತ; ಪ್ರಧಾನ 
ರಸ ಶೃಂಗಾರ; ನಾಯಕನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ವರ್ತಕ; ಅವನು 
ಧೀರಪ್ರಶಾಂತ; ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಪರ; ಅವನ ಆಸ್ತಿ ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ; 
ನಾಯಿಕೆ ಸತ್ಯೂಲಪ್ರಸೂತೆ ಅಥವಾ ವೇಶೈ; ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಇರು 
ವುದು ಉಂಟು; ಈ ಬಗೆಯದರಲ್ಲಿ ವಿಟ, ಚೀಟಿ, ಜೂಜುಗಾರ ಮೋಸಗಾರ 
ಮುಂತಾದವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ. 
ಉದಾ- ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ, ಮಾಲತೀಮಾಧವ, ಪುಷ್ಪ ಭೂಷಿತ. 

೩. ಭಾಣ- ಇದರ ವಸ್ತು ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಧೂರ್ತನ ಚರಿತ್ರೆ; 
ಒಂದೇ ಅಂಕ, ನಿಪುಣನೂ ಪಂಡಿತನೂ ಆದ ವಿಟನೊಬ್ಬನೇ ಪಾತ್ರ; 
ಅವನು ಆಕಾಶಭಾಸಿತಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರರ ಅನುಭವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶೌರ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವೀರಶೃಂಗಾರಗಳು 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ; ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳೂ, ಹತ್ತು ಲಾಸ್ಯ್ರಾಂಗ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಭಾರತೀ ವೃತ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾ. 
ಲೀಲಾಮಧುಕರ. 

೪. ಪ್ರಹಸನ--ಇದರ ವಸ್ತು ಕಲ್ಪಿತ ಮತ್ತು ಕೀಳುಜನರ ಚರಿತ್ರೆ; 
ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನರಸ; ಸಂಧಿ, ಸಂಧ್ಯಂಗ, ಲಾಸ್ಯಾಂಗ, ಅಂಕ ಇವು ಭಾಣ 
ದಲ್ಲರುವಂತೆಯೇ; ವೀಥ್ಯಂಗಗಳು ಇರುವುದೂ ಉಂಟ್ಕು ಇಲ್ಲದ್ದೂ 
ಉಂಟು. ಆರಭಟೀವೃತ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ವಿಸೃಂಭಕ ಪ್ರವೇಶಕಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರಹಸನವು ಶುದ್ಧ, ಸಂಕೀರ್ಣ, 28 d ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ; ಶುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಗುರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಾಯಕರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಬಹುಜನ ಭ್ರಷ್ಟರ ಚರಿತ್ರಿ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಷಂಡ, ಕಂಚುಕಿ, ತಾಪಸ್ತ ಭುಜಂಗ, ಭಟ ಮುಂತಾದವರು ಬಂದರೆ ವಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. ಕಂದರ್ಸಕೇಳಿ, ಧೂರ್ತಚರಿತ, ಲಟಕಮೇಲಕ. 

೫. ಡಿಮ ಇದರ ವಸ್ತು ಪ್ರಖ್ಯಾತ. ಮಾಯ, ಇಂದ್ರಜಾಲ, 
ಗ್ರಹಣ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ರೌದ್ರರಸವು ಪ್ರಧಾನ. 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತ ಹಾಸ್ಯ ಶಂಗಾರಗಳಿಲ್ಲ; ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳು; Do 
ಭಕ ನ, ದೀವ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಉರಗ ಭೂತ 


w ಸಂಸ್ಕೃತ me 


ಪ್ರೇತಾದಿ ಹದಿನಾರು ud was ನಾಯಕರು, ಕೈತಿಕೀವೃತ್ತಿಯೂ, 
ವಿಮರ್ಶಸಂಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾ-ತ್ರಿಪುರದಾಹ. 

೬. ವ್ಯಾಯೋಗ--ಇದರ ವಸ್ತು ಪ್ರಖ್ಯಾತ; ಸ್ತ್ರೀನಿಮಿತ್ತ ವಲ್ಲದ 
ಜಗಳ; ಹೆಂಗಸರು ಕಡಮೆ, ಗಂಡಸರು ಹೆಚ್ಚು; ಗರ್ಭವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿ 
ಗಳಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ಅಂಕ; ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಧೀರೋದ್ಧತ ನಾಯಕ; ಅವನು 
ರಾಜರ್ಹಿ ಅಥವಾ ದಿವ್ಯ; ಕೈಶಿಕೀವೃತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ; ಹಾಸ್ಯ, ಶೃಂಗಾರ, ಶಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳು ಪ್ರಧಾನ, ಉದಾ--ಸೌಗಂಧಿಕಾಹರಣ. 

೭. ಸಮವಕಾರ.--ಇದರ ವಸ್ತು ಪ್ರಖ್ಯಾತ; ದೇವಾಸುರರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು » ವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ; ಮೂರು ಅಂಕಗಳು; ಮೊದಲನೆ 
ಯದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳೂ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂ ಉದಾತ್ತರೂ ಆದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವಮಾನವ ನಾಯಕರು, 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಫಲ; ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನ, ಕೈತಿಕೀವೃತ್ತಿ 
ಕಡಮೆ, ಬಿಂದು ಪ್ರವೇಶಕಗಳಿಲ್ಲ; ಗಾಯತ್ರಿ, WAG ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುತ್ತ ವೆ; ಶೃಂಗಾರತ್ರಯ ಕಪಟತ್ರಯ nd sd oltre 
ವೀಥಿಯ ಹದಿಮೂರು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವವಾದವುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥೆ ೨೪ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದವು ಎಂಟು” ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುವು. 
ಉದಾ. ಸಮುದ್ರಮಥನ. 

೮. ವೀಥೀ--ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಂಕ, ಒಬ್ಬ ನಾಯಕ; ಅವನು 
ಆಕಾಶ ಭಾಷಿತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ನಡಸುತ್ತಾನೆ, ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ (ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ) ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳೂ'ಎಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳೂ ಉದ್ದಾತಕ ವಲಗಿತಾದಿ ಹದಿಮೂರು ಅಂಗಗಳೂ: 
10° ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾನು; ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಕೃತ್ರಿಮ, ದೈವಜ್ಯ eitis, 

ಚೀತನ, ಚೀತನಾಚೇತನ. 

11 ಆರು, ಎಂಬುದು ಪಾಠಾಂತರ. 
ae ಉದ್ದಾತಕ, Bong, ಪ್ರಪಂಚ, ana, ಛಲ, ವಾಕ್ಯೇಳಿ, ಅಧಿಬಲ್ಯ ಗಂತ್ಕೆ 
ಅವಸ್ಕಂದಿತ, PAN, ಅಸತ್ವ್ರಲಾಪ, wa wd, ಮಾರ್ದವ. 
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ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾ.--ಮಾಲವಿಕಾ. 

€, ಅಂಕೆ- ಅಥವಾ ಉತ್ಸೃಶ್ಟಿಕಾಂಕ, ಇದೆರಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ, ಆದರೆ ಅದು ಕವಿಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತದೆ, ಒಂದೇ ಅಂಕ, 
ನಾಯಕರು ಹಲವರು, ಅವರು ಚತುರರಲ್ಲ, ಕರುಣರಸ, ಆನೇಕ ಹೆಂಗಸರು 
ಶೋಕಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂಧಿ ವೃತ್ತಿ ಅಂಗಾದಿಗಳು ಭಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಜಯ ಪರಾಜಯಗಳೂ ಬಹು ವೈರಾಗ್ಯವಿಚಾರವೂ ಬರುತ್ತವೆ 
ಆದರೆ ಯುದ್ಧ ಬರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 
ತರ್ಮಿಷ್ಠಾಯಯಾತಿ. 

೧೦. ಈಹಾಮ್ಸಗ'5 ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವು ಮಿಶ್ರ, ಅಂಕಗಳು 
ಸಾಲ್ಕು, ಮುಖ ಪ್ರತಿಮುಖ ನಿರ್ವಹಣಸಂಧಿಗಳು, ಪ್ರಖ್ಯಾತರೂ 
ಥೀರೋದ್ಧತರೂ ಆದ ನರದಿವ್ಯು (ಅಥವಾ ದಿವ್ಯನರ) ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರತಿ 
ನಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರತಿನಾಯಕನು ಗೂಡಢವಾಗಿ ಆಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕದಿಯಲಿಚ್ಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಶೃಂಗಾರಾಭಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯರೋ 
ಮತಣ್ಯರೋ ಹತ್ತು ಜನ ಪತಾಕಾನಾಯಕರಿರುತ್ತಾರೆ, ಯುದ್ಧ ಒದಗಿ 
ಫಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಮಹಾತ್ಮರು ವಧೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ವಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
(ಒಂದೇ ಅಂಕ, ದಿವ್ಯನಾಯಕ, ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, -ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀ ಹೇತುಕ 
ವಾದ ಯುದ್ಧ, ಆರುನಾಯಕರು ನಾನು ಕೆಲವರೂ, ಇದರ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ಉದಾ,--ಕುಸುಮಶೇಖರ ವಿಜಯ. 


ಉಪರೂಪಕಗಳು 
೧. ನಾಟಕಾ. ೨. ತ್ರೋಟಕ, ೩. ಗೋಷ್ಠೀ, 9. ಸಟ್ಟಕ, ೫. ನಾಟ್ಯ 


ಎಂದ = = 3 
ರಾಸಕ, ೬. ಪ್ರಸ್ಥಾನ. 2. ಉಲ್ಲಾಪ್ಯ. ಆ, Bday. ೯. ಪ್ರೇಂಖಣ, 
೧೦. 0939, ೧೧. ಸಂಲಾಪಕ. ೧೨. ಶ್ರೀ ಗದಿತ, ೧೩. ಶಿಲ್ಪಕ. ೧೪. 


13 ನಾಯೆಕೋ ಮೃಗವದೆಲಭ್ಯಾಮನಿ ನಾಯಿಕಾಮತ್ರ ಈಹತೇ ವಾ೦ಛತೀತಿ 
* ಈಹಾನ್ಭುಗಃ?. 


zb 
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ವಿಲಾಸಿಕಾ. ೧೫. ಮರ್ಮಲ್ಲಿಕಾ, ೧೬. ಪ್ರಕರಣೀ. ೧೭. ಹಲ್ಲೀಶ. ೧೮. 
ಭಾಣಿಕಾ--ಎಂದು ಉಸರೂಪಕಗಳು ಹದಿನೆಂಟು ವಿಧ. ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ನಣಕಾರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

೧. ನಾಟಿಕಾಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವು ಕಲ್ಪಿತ; ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು; 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು; ಧೀರಲಲಿತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ಅದರ ನಾಯಕ, ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಸಂಗೀತ ಕಲಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ನವಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ಅವಿವಾಹಿತ ರಾಜಪುತ್ರಿ ನಾಯಿಕೆ, ನಾಯಕನು. 
ರಾಣಿಗೆ ಹೆದರಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಾಣಿ ಹಿರಿಯಳು, ಪ್ರಗಲ್ಫೆ, ರಾಜನಂಶೀ 
ಯಲು, ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಕೋಪ, ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರ ಸಂಗಮವು 
ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಕೈಕಿಕೀವೃತ್ತಿ, ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಉದಾ. ರತ್ನಾನಳೀ, DB ಶಾಲಭಂಜಿಕಾ. 

೨, ತ್ರೋಟಿಕ- ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು, ಏಳು, ಎಂಟು ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತು, 
ಅಂಕಗಳು, ಕಥೆ ದಿವ್ಯಮಾನುಷರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು, ವಿದೂಷಕನು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಶೃಂಗಾರರಸ ಪ್ರಧಾನ. 
ಉದಾ.-- ಸ್ತಂಜಿತಂಂಭ, ನಿಕ್ಷಮೋರ್ವಶೀಯ. 

೩. ಗೋಷ್ಠೀ- ಇದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತು “ಪ್ರಾಕೃತ” 
ಪುರುಷರಿರುತ್ತಾರೆ; ರಚನೆ ಉದಾತ್ತವಾದದ್ದ ಲ್ಲ, ಕೈಶಿಕೀವೃತ್ತಿ; ಗರ್ಭ 
ವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿಗಳಿಲ್ಲ; ost ಆರೋ ಸ್ತ್ರೀಯರಿರುತ್ತಾರೆ; ಕಾಮ 
Boric ಒಂದೇ ಅಂಕ. ಉದಾ.--ರೈವತಮದನಿಕಾ, 

೪. ಸಟ್ಟಿಕ!! ಎಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ, 

ಶಬ್ದವು «ಸಾಟಿಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು; "ಸಾಟಕಿವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ನೃತ್ಯದ, ರಾಗದ ಆಥವಾ oaa ಹೆಸರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಸಟ್ಟಿಕವು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಳೆಕೆಯ ಮಾತು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿತ್ತು. J H, Q., 
Vol. VII Pp. 169-173. 

ಡಾ॥ ಎ. ಎನ್‌. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಅವರು "ಚೆಂದ್ರಲೇಖಾ' xe» ಕಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುನ 
ಶೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ.- Jaina Antiquary, Dec. 1951, page 38. 


ಪ್ರವೇಶಕ ವಿಸೃಂಭಕಗಳಲ್ಲ, ಅದ್ಭುತರಸ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ 
ಅಂಕಗಳಿಗೆ “ಜವನಿಕೆ”ಗಳಂದು ಹೆಸರು, ಮಿಕ್ಶಅಂಶಗಳೆಲ್ಲಾ, ನಾಟಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವಂತೆಯೇ, ಉದಾ. ಕಪ್ಪ Pede. B 

೫. ನಾಟ್ಯ ರಾಸಕ--ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೀ ಅಂಕ, ಉದಾತ್ತ ನಾಯಕ 
ಪೀಠಮರ್ದನು ಉಪನಾಯಕ; ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನ, ಶೃಂಗಾರವೂ ಉಂಟು; 
ನಾಯಿಕೆ ವಾಸಕಸಜ್ಜಿಕೆ; ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳು (ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ,) ಹತ್ತು ಲಾಸ್ಕಾಗೆಗಳು. ಬಹು ತಾಲ 
ಲಯಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು. ಉದಾ--ನರ್ಮವತೀ, ವಿಲಾಸವತೀ. 

E ಪ್ರಸ್ಥಾನ (ಕ) ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಯಕನು ದಾಸ; ಉಪ 
ನಾಯಕನು ಹೀನ; ನಾಯಿಕೆ ದಾಸಿ; ಕೈಶಿಕೀ ಭಾರತೀ ವೃತ್ತಿಗಳು; ಕಥೆ 
ಸುರಾಪಾನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ; ಎರಡು ಅಂಕಗಳು; ಲಯತಾಲವಿಲಾ 
ಸವು ಹೆಚ್ಚು. ಉದಾ.--ಶ್ಲಂಗಾರತಿಲಕ. 

2. ಉಲ್ಲಾ d, tud ನಾಯಕನು ಉದಾತ್ರ; ವಸ್ತು ದಿವ್ಯ; 
ಒಂದೇ ಅಂಕ (ಮೂರು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಮತ); "ae P" ಅಂಗ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ; ಹಾಸ್ಯಶೃಂಗಾರ ಕರುಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು; ಯುದ್ಧ ಕದನ 
ಹೆಚ್ಚು; 3,55, (ಅಸ್ತ್ರ?) ಗೀತದಿಂದ ಮಸೋಹರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ; 
ನಾಲ್ವರು ನಾಯಿಕೆಯರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ.--ದೇನೀಮಹಾದೇವ. 

ಆ. ಕಾವ್ಯ--ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಂಕ; ಆರಭಟೀವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲ; 
ಉದಾತ್ತ ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರು; ಮೊದಲೆರಡು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಸಂಧಿಗಳು; ಹಾಸ್ಯರಸ; ಖಂಡಮಾತ್ರಾ, ದ್ವಿ ಪದಿ, ಭಗ್ರತಾಳಗಳೆಂಬ ಗೀತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ವರ್ಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ E: sd ಳಾದ ಗಣಿಕೆಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೈಂಗಾರದಿಂದಲೂ ಭೂಷಿತವಾದದ್ದು. 18 ಉದಾ. —ಯಾದವೋದಯ. 

€. ಪ್ರೇಂಖಣ- ಇದರಲ್ಲಿ ನೀಚನಾಯಕ; ಗರ್ಭಾವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ 
ಗಳಿಲ್ಲ; ಸೂತ್ರಧಾರನಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ಅಂಕ, ವಿಷ್ಯಂಭಪ್ರ ವೇಶಕಗಳಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಾ 


15 ವರ್ಣಮಾತ್ರಾ ಚ್ಛಗಣೆಕಾಯು 3330 ಶೃಂ ೦ಗಾರ ಭೂಷಿತಂ. (1) 
ವರ್ಣಮಾತ್ರ್ರಾಚ್ಛಡ್ಲು ಲಿಣಾಯುತಂ ಶೃಂಗ ಗಾರ ಭಾಷಿತಂ. (1) 
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ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಉಂಟು; ಕುಸ್ತಿಯೂ ಕೋಪದ ಮಾತುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ; 
ಸಾಂದೀ ಪ್ರರೋಚನಗಳು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಾ. 
ವಾಲಿ ವಧ. 

ಎ ೧೦. ಕಾಸಕ--ಇದರನ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಂಕ; ಐದು ಪಾತ್ರಗಳು; 
ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳು: (ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯೂ 
ಉಂಟು); ಭಾರತೀ ಕೈತಿಕೀ ವೃತ್ತಿಗಳು; ಭಾಷಾವಿಭಾಷಾ ಭೇದಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದ್ದು; ವೀಥ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಲೆಯಿಂದಲೂ (?) ಕೂಡಿದ್ದು, 

ಾಇಯಕನು ಮೂರ್ಬ; ನಾಯಿಕೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತಳು; ನಾಂದಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ್ದು; ಆದರೆ ಸೂತ್ರಧಾರನಿಲ್ಲ; ಬರುಬರುತ್ತ ಉದಾತ್ತ ಭಾವಗಳ 
ಅತಿಶಯವಾವ ವಿನ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ.--ಮೇನಕಾಹಿತ. 

೧೧. ಸಂಲಾಪಕ--ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು eos 
ಗಳು; ಪಾಷಂಡನಾಯಕ ಶೃ ೦ಗಾರಕರುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ರಸಗಳೂ 
ಊರಿನ ಮುತ್ತಿಗೆ, ಚಲ, ಯುದ್ಧ ಮುಂತಾದ ಉಪದ್ರವಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ; 
ಭಾರತೀ ಕೈತಿಕೀ ವೃತ್ತಿಗಳಿಲ್ಲ. ಉದಾ. ಮಾಯಾಕಾಪಾಲಿಕ. 

೧೨. ಶ್ರೀಗನಿತ--ಇದರ ವಸ್ತುವು ಪ್ರಖ್ಯಾತ; ನಾಯಕ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ. ಉದಾತ್ರ; ನಾಯಿಕೆ DADS: ಗರ್ಭವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿಗಳಿಲ್ಲ; 

ಇರತೀ ವೃತ್ತಿಂ ಹೆಚ್ಚು; ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ(?). 
ಉದಾ.--ಕ್ರೀಡಾರಸಾತಲ. 

೧೩. ಶಿಲ್ಪಕ--ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು; ನಾಲ್ಕು ವತ್ತಿ 
ಗಳು, ಶಾಂತ ಹಾಸ್ಯರಸಗಳಿಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾಯಕ; ಶ್ಮಶಾನಾದಿಗಳ 
ವರ್ಣನೆಗಳು; ನೀಚನಾದ ಉಪನಾಯಕ; Bgo ಮುಂತಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಅಂಗಗಳರುತ್ತವೆ.': ಉದಾ. ಕನಕಾವತೀಮಾಧವ. 


16 ಆಶಂಸಾ, ತರ್ಕ, ಸಂದೇಹ, ತಾಪ, ಉದ್ವೇಗ, ಪ್ರಸಕ್ತಿ, ಪ್ರಯತ್ನ, 
rogis, wgon, ಅವಹಿತ್ತಾ, ZIT, Dum ಆಲಸ್ಯ, ಬಾಷ್ಪ, ಸ್ಪಸರ್ಷ, 
ಅಶ್ವಾಸ, ಮೂಢಸಿ ಸಾಧನಾ, ಅನುಗಮ, we, 4, ವಿಸ್ಮಯ, ಲಾಧ, ಸ್ಮೃತಿಃ 
ಸಂಫೆ'ಟ, ವೈಶಾರದ್ಯ, ಸ್ರಬೋಧನ, ಚಮತ್ವ E 


೬ 
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Ov. ವಿಲಾಸಿಕೆ- ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಂಕ; ಶೃಂಗಾರ ಹೆಚ್ಚು ; 
ಹತ್ತು ಲಾಸ್ಯ್ರಾಂಗಗಳು ; ವಿದೂಷಕ ವಿಟ ಹೀಠಮರ್ದರು ಇರುತ್ತಾರೆ; 
ಗರ್ಭವಿಮರ್ಶ ಸಂಧಿಗಳಿಲ್ಲ; ನೀಚನಾಯಕ; ಕಥಾವಸ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ; ನೇಪಥ್ಯ 
(ವೇಷಭೂಷಾದಿ) ರಚನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. won». —? 

೧೫. ದುರ್ಮಲ್ಲಿಕಾ--ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು ; ಕೈಶಿಕೀ 
ಭಾರತೀ ವೃತ್ತಿಗಳು; ಗರ್ಭಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ; ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜನರು ನಾಗ 
ರಿಕರು ; ಹೀನನಾಯಕ ; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಿಟಕ್ರೀಡೆ. ಇದು 
ಆರು ಗಳಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ; ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನ ವಿಲಾಸ; 
ಇದು ಹತ್ತು ಗಳಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ ; ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪೀಠಮರ್ದನ 
ವಿಲಾಸ ; ಇದು ಹನ್ನೆರಡು ಗಳಿಗೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದರಲ್ಲಿ ನಾಗರಿ 
ಕನ ಕ್ರೀಡೆ; ಇದು ಇಪ್ಪತ್ತು ಗಳಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ, euo. -ಬಿಂದುಮತೀ, 


೧೬. ಪ್ರಕರಣಿ(ಕಾ)--ನಾಟಕೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಕಾದಿಗಳು ನಾಯಕ 
ಇಗಿಯೂ ನಾಯಕನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳೇ ನಾಯಿಕೆಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರೆ ಅದೇ ಪ್ರಕರಣಿ. ಉದಾ.--? 

೧೭. ಹಲ್ಲೀಶ--ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಂಕ, ಮಾತು ಉದಾತ್ತ; ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ; ಏಳು ಎಂಟು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರು; ಕೈತಿಕೀವೃತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು; 
ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳು ; ತಾಲಲಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ಉದಾ.--ಕೇಲಿ 
ಕೈವತಕಂ. 

೧೮. ಭಾಣಿಕಾ- ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಂಕ; ನೇಪಥ್ಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಮುಖನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳು ; ಕೈತಿಕೀ ಭಾರತೀ ವೃತ್ತಿಗಳು ; 
ಉದಾತ್ತ ನಾಯಿಕೆ ; ನೀಟನಾಯಕ ; ಉಪನ್ಯಾಸ, ವಿನ್ಯಾಸ, ವಿಜೋಧ, 
ಸಾಧ್ವಸ, ಸಮರ್ಪಣ, ನಿವೃತ್ತಿ, ಸಂಹಾರ ಎಂಬ ಏಳು ಅಂಗಗಳು. 
ಉದಾ.--ಕಾಮದತ್ತಾ. 

ಭರತನು “ಉಪರೂಸಕ'ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇವು ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವೋ, ಇದ್ದೂ ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು, ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕಾದಿ ಹತ್ತು ರೂಪಕಗಳು ರಸವನ್ನೂ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವುವೆಂದೂ, ಉಪರೂಪಕಗಳು ಭಾವವನ್ನೂ ಪದಾರ್ಥ 


vo- ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ವನ್ನೂ ಅಭಿನಯಿಸುವುವೆಂದೂ ಕೆಲವರು! ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಉಪರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಥೆಯೂ ರಸಪುಸ್ಟಿಯೂ 
ಇರದೆ, ನರ್ತನ ಅಭಿನಯಗಳೇ ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ ಇವು ಒಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಬಂಧ ವಿಶೇಷಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ;3* ಮತ್ತು ಇವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ದೇಶಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಕಾರರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ ತಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವಂತಿದೆ ; ಹೀಗೆ ಈ ಉಪರೂಪಕಗಳು ಏಳು ಎಂಬುದು 


3?ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಾಭಿನಯೋಯಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತೋ ನಾಟಿಕಾದಿ ಭೇದೇನ | 
ದ್ವಾದಶವಿಧಪದಾರ್ಥಾಭಿನಯಸ್ಮ ಯಥಾಸ್ಟಿತಂ ವಕ್ರ್ಯೇ॥ 
ಶೃಂ. ಪ್ರ. ೧೪೨ 
ರೆಸಾತ್ಮಿಕಾ ದಶೈತೇಷು ವಿಂಶದ್ಭಾವಾತ್ಮಕಾ ಮತಾಃ II 
ಪ್ರ. VIII, ಪು. ೨೨೧, ಪಂ. ೧೧ 
ಆವಾಂತರಭಿದಾಃ vob g ದಾರ್ಥಾಭಿನಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ! 
3t ನೃತ್ಯ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಂಖ್ಯಯಾ ವಿಂಶತಿರ್ಮತಾಃ ॥ 
ಭಾ. ಪ್ರ., IXs ಪು. ೨೫೫. ಪಂ, ಲ-೯ 
ಡೊಂಬೀ ಶ್ರೀಗದಿತಂ ಭಾಣೋ pone ಪ್ರಸ್ಥಾನರಾಸಕಾಃ i 
weno d ಸಪ್ತ ನೃತ್ಯ A, ಜಭೇದಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇಪಿ ಭಂಣನತ್‌ ॥ 
ಇತ್ಯಾಹು; ಕೇಚಿದನ್ನೇ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ನೆ ೈತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನ್‌ ವಿದುಃ u^ 
ಭಾ. ಪ್ರ., IX, ಪು. ೨೫೬, ಪಂ. ೪-೬, 


1ಕನಾಟಿಕಾ aus ತ್ರೋಟಿಕಗಳೇನೋ ರಸವತ್ತಾದ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಬಂಧ 
ಗಳೇ; ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ ಇವು ಉಪರೂಪಕಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ನಾಟಕ ಪ್ರಕರಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭಾವವೆಂದೂ ಹಿಂದಿನ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾ 
ಪ್ರ. VIID. ಪು. ೧೮೦, ಪಂ. ೯-೧೬ ; ಫು. ೧೫೧, ಪಂ. ೧-೫. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೪೧ 


ಒಂದು ಮತೆ! ಭೋಜನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇವು ೧೪; BA, ಪುರಾಣದ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೭; ಭಾವಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ೨೦. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷಣಕಾರರಿಂದ ಈ ಉಪರೂಪಕಗಳಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ 
ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ" ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


೬. ನಾಟ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಭರತನ “ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
(ಅಧ್ಯಾಯ ೧)-- 

ಹಿಂದೆ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕವು ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕೆ 
ಸುಖದುಃಖಭಾಜನವಾಗಿರಲು, ಮಹೇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೃಶ್ಯವೂ ಶ್ರವ್ಯವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾಗವಹಿಸಬಹು 
ದಾದದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡರು; ಅವನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಜುಗ್ಗೇದದಿಂದ “ಪಾಠ್ಯ” 
(ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಗ) ವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ಅಭಿನಯವನ್ನೂ ಸಾಮವೇದ 
ದಿಂದ ಗಾನವನ್ನೂ ಅಥರ್ವಣವೇದದಿಂದ ರಸಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸೇರಿಸಿ ನಾಟ್ಯವೆಂಬ ಐದನೆಯ ವೇದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಭರತನು 
ಅದನ್ನು 33, ನೂರು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆಯೂ ಅನ್ಸರೆಯರೊಡನೆಯೂ ಇಂದ್ರ 
ಧ್ವಜೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ರೈತ್ಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇ 
ಆ ನಾಟ್ಯದ ವಸ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸರು ರೇಗಿ ಗದ್ದಲಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ತನ್ನ 
ಧ್ವಜದ ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿ 
ದೆನು, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೀಗೆ ಗೆದ್ದಲವಾಗಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಟ್ಯ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆ ಮಂಟಪದ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳೂ ದಿಕ್ಪಾಲಕರೂ ನೆಲಸಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫ ಛಾ.ಪ್ರ., ಉಸಪೋದ್ಭಾತ, ಫು. ೫೧. 


೪೨ ಸಂಸ್ಕ "n ನಾಟಕ 


ಈ ಮಧ್ಯೆ ದೈತ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳು ತಾನೆ. ನೀನು ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುವ ನಾಟ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೃ x, ಸಬಹುದೇ 2” ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದೆರು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರಿಗೆ 
ಉತ್ತ st , “ನೀವು ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ನಾಟ್ಯವೆಂಬುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾವಗಳ ಅನುಕೀರ್ತನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಧರ್ಮ, ಕೆಲವೆಡೆ ಕ್ರೀಡೆ, ಕೆಲವೆಡೆ ಶಮ, ಕೆಲವೆಡೆ ಹಾಸ್ಯ, ಕೆಲವೆಡಿ 
ಯುದ್ಧ, ಕೆಲನೆಜಿ ಕಾಮ, ಕೆಲವೆಡೆ ವಧ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
— ವೃ ತ್ತರಿಗೆ ಧರ್ಮ, PANER ಕಾಮ್ಯ ದುರ್ವಿನೀತರಿಗೆ ನಿಗ್ರಹ, 
ವನೀತರಿಗೆ alo, ಹೇಡಿಗಳಿಗೆ ಧಾನ Jub es» ನಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನ, ದುಃಖಿಗೆ 
ಸ್ಟೈರ್ಯ, ಅರ್ಥೊನಜೀವಿಗಳಿಗೆ ದ್ರವ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನು ರಚಿಸಿರುವ 
ನಾಟ್ಯವು ನಾನಾ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಲೋಕ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅನುಕರಣ ಮಾಡಿ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನೂ ಸುಖ 
ವಿನೋದ ಥೆ ಕೈರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದ 
ಜ್ಞಾನ, 25, ವಿದ್ಯೆ, ಕಲೆ, ಕರ್ಮ, ಯೋಗ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ dane ಲೋಕಸ ಸ್ವಭಾವದ ಅಭಿನಯವೇ ನಾಟ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀವು ಕೋಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಜಿ” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು.*! 

ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ನಾಟ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಹೇಳಿಕೆ (ಸುಮಾರು ಎರಡನೆಯ 
ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಗಳು ಇದರಿಂದ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಾಟ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ಗೊತ್ತಾ? ಗುತ್ತ ದೆಯೇ 
ಹೊರತು, ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಾತ್ವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಿಕ್ಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


20 ಯೋಯಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಶೋಕಸ್ಕ ಸುಖದುಃಖಸಮನ್ಹಿತಃ I 
ಸೋಂಗಾದ್ಯಭನಯೋಪೇತೆಃ ನಾಟ್ಕ ಮಿತ್ಯ ಭಿಧೀಯತೇ ॥೧೨೨॥॥ 
A ಸಾನಾಭಾವೊ: ಪಸಂನ್ಕೃಂ ನಾನಾವಸ್ಟಾ! ೦ತರಾತ್ಮಃ ಕಂ1 
Bares, ತ್ತಾನುಕರಣಂ mt ಮೇತನ್ನೇ ಯಾ *; ತಂ ॥೧೧೩॥ 


5 ಇಟಿ ರೂ ತೆ. 
ಸಂ S oí iis ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ va 


ಈ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಆಧಾರಗಳೆಂದರೆ (೧) ವದ (೨) ಜೈನ 
ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧ ಮತಗ್ರಂಥಗಳು (೩) ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳು (೪) ಶಾಸ್ತ್ರ 
(ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ) ಗ್ರಂಥಗಳು (೫) ಗ್ರೀಕರ ನಾಟಕ, ಇತಿಹಾಸ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು, 

ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು “ಸಂವಾದ ಸೂಕ್ತ”ಗಳಿನೆ-ಯಮಯನಿ 
ಸಂವಾದೆ. ೫.10), ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವ ಸಂವಾದ (X.65)— 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಮೂಲತಃ ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇನಾಗಿದ್ದಿ ಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಖುಷಿದೇವತಾದಿಗಳ mo d 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಂಗದಲ್ಲಿ ನಟರು ಸಂವಾದ ನಡೆಸುವಂತೆ, ಈ ಸಂವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೀಜವಾಯಿತೆಂದೂ 
ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಊಹೆಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕರ ಹೇಳಿಕೆಯ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವೃತ್ತಿ ಕಸಬುಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿದ್ದ ಜನರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವರೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ "ನಟ'ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. "ಶೈಲೂಷ' ನೆಂಬ ಪದವೇನೋ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
"ಅಭಿನಯ ಮಾಡುವವನು' ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಗೀತಗಾರ 
8 ನೃತ್ಯಗಾರ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
m8. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ- -ಎಂದರೆ ಸಂವಾದ 8, ತ್ಯ ಗೀತಗಳು ಸೇರಿ, 
ವೈದಿಕಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. HN ನಾಟಕ 

ವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸ; — ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಿತ್ತೇ ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ "ನಟ' ಶಬ್ದವೇನೊ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ "ನರ್ತಕ'ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. “ಹರಿವಂಶ” 
ದಿಂದ ನಟಕ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 08 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹರಿವಂಶದ ಕಾಲವು ನಾಟ್ಯಕಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿ ಕಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ. 
ಇಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಟರ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರ AA ಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಭಾಗಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ ಹಡುವುದ: ಅಂತೂ 


೪೪ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಿಕ 


ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾದ ನಾಟಕವಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ತಕ್ತ ಷ್ಟು ಆಧಾರ ಜೊರೆಯುವುದಲ್ಲ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಸರಣ ನಾಟಕದ ಉತ್ತ 3,2, "ಜಿಳವಣಿಗೆಗಳಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸಂಭವ. 'ಪೌರಾಣಿಕರು ides ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ jd», “ಫಾಠಕರು”, ಪ್ರಾಯಶಃ ಗಾನದೊಡನೆ, ಓದುತ್ತಿದ್ದ ರು, 
“ಧ್ದಾರಕ”ರು ಅವರು ಓದಿದ್ದ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. egga’ 
ಅಭಿನಯ ನೃತ್ಯ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ (ಈಗಿನ ಹರೆಕಥೆಯಂತೆ! ಅದನ್ನು 
ರಸವತ್ತಾಗಿಮಾಡಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ತ್ತಿದ್ದರು, ಸಂಭಾಷಣೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಕು, 
ಅದು ನಾಟಕವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ನಟರಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ 
"ಭಾರತ'ರು "ಭಾಗವತ'ರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿವೆ. ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಂಥ 
ಪ್ರಾ ಚೀನ ನಾಟಕಗಳು ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಪುರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
vox ವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಕುಶಲವರು ಹಾಡಿದರಂತೆ; "ಕುಶೀಲವ' ( = ನಟ) ಎಂಬ 
ಮಾತು ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ udi odo ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು "ಕುಶಲವ' ವೆಂದಾಗದೇ "ಕುಶೀಲವ' ವೆಂದೇಕಾಯಿತು? 
ಆಮೇಲಿನ ನಟರ "ಕುಶೀಲ'ವೇ (ದುರ್ನಡತೆಯೇ) ಕಾರಣವಿರಬಹು 
ಬೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಮಂಗಳೂರು 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ *ತಾಳಮದ್ದಲೆ' ಯನ್ನು 
ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ QE n ಅದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗವತನು ಒಂದು 
ಪೌರಾಣಿಕ ವ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಒಂದು ಪ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಿ ಕಥೆ 
ae! ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ; ಅವನ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ  ಎದುರುಬದು 
ರಾಗಿ ಆ ವೃತ್ತಾಂತದನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಜನರು ಕುಳಿತು 
ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ; ಇದನ್ನು ಅವರೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೂ ಆಡುತ್ತಾರೆ; 
ಭಾಗವತನು ಅವಕಾಶ, ವಿಷಯಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಪ್ರಾಥಾನ್ಯ, ವಕ್ಷ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಎಲಿ 
ಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ CA ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಲೋಸುಗ ಮುಂದಿನ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೪೫ 


ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನು ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಸದ್ಯ ಓದುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜಾಗಟಿ ಇರುತ್ತದೆ; ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು “ಚಂಡೆ” (ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಮಡ್ದಲೆ,ಯನ್ನು ರಸಾನುಗುಣವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ಮದುವಾಗಿಯೋ 
ರಭಸವಾಗಿಯೋ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ಕುಳಿತ zd ಬಿಟ್ಟು 
ಏಳುವುದಿಲ್ಲ; ನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೂ ಅವರವರ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟಳೆಯ 
ಉಡುಪುಗಳ್ಳೂಡೆ ವಿಶೇಷ ವೇಷಗಳಾಗಲಿ, ಅಲಂಕಾರ ಬಣ್ಣಗಳಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಪರದೆಯಾಗಲಿ, ರಂಗಪರಿಕರಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಇದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಪುರಾಣಕ್ಲೂ ಹರಿಕಥೆಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ನಾಟಕಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಪಾಣಿನಿಯ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿಲಾಲಿ ಕೃಶಾಶ್ವ ಎಂಬುವರು ನಟಸೂತ್ರಕಾರರೆಂದೂ ಅವರ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಟರಿಗೆ ಕೈಲಾಲಿ ಕೃಶಾಶ್ವಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಟಕಾಭಿನಯಕಾರ 
ನೆಂದರ್ಥವೇ ಕೇವಲ ನರ್ತಕನೆಂದರ್ಥವೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಗ್ರಂಥಿಕ”ರು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಿಸುತ್ತಿದೆ ಕಂಸವಧ ಬಲಿಬಂಧಗಳನ್ನು 
“ಕೋಭನಿಕರು” (ಅಥವಾ .“ಶೌಭಕರು”) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಪತಂಜಲಿ* (ಸುಮಾರು) ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೫೦) 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಶೌಭನಿಕರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಅಭಿನಯ? ದಿಂದ 


22 ಯೇ ತಾವದೇತೇ ಶೋಭನಿಕಾ (ಶೌಭಿಕಾ) ನಾಮೈಸೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ 
ಕಂಸೆಂ ಘಾತಯಂತಿ BAK ಬಲಿಂ ಬಂಧಯಂತೀತಿ. ಚಿಕ್ರೀಷು ಕಥಂ? 
git b ಉನ್ಲೂರ್ಣೂ ನಿಪಾತಿತಾಶ್ವ ಪ್ರಹಾರಾ ದೃಕ್ಕಂಕೇ ಕಂಸ ಕರ್ಷಣ್ಯಶ್ವ. 
ಗ್ರಂಧಿಕೇಷು ಕಥಂ ಯತ್ರ ಶಬ್ದಗಸು ಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ? ತೇಹಿ ಹಿ ತೇಷಾಂ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಭೃತಿ ಆವಿನಾಶಾತ್‌ 9h tos tgo tv: ಸರೋ ಬುದ್ದಿ ವಿಷಯಾನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ; ಅತೆಶ್ಟಸತೋವ್ಮಾಮಿಶ್ರಾ ಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಕಂಸಭಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ, ಕೇಚಿದ್ವಾಸುದೇವಭಕ್ತಾಃ; ವರ್ಣಾನ್ಯತ್ಮಂ ಖಲ್ವಪಿ ಪುಸ್ಕಂತಿ; ಕೇಚಿತ್‌ 
ಕಾಲನುಖಾ 13:303, ಕೇಚಿಪ್ರಕ್ಷ ಮುಖಾ. 

—*ಮಹಾಭಾಷ್ಯ' 111, i, 26 


೪೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಇಂಥ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದೇನೋ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅವರು ಮಲಯಾಳದ “ಕಥಕಳ”ಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಕೇವಲ ಮೂಕಾಭಿನಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಿ d ಕೋ ಮಾತು ಆಡುತ್ತಿ 
d dst ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ನೀದಿದ್ದರೆ” ಅದು ನಾಟಕವಾಗುಪ್ರೆ 
By. ಆದರೆ ಪತಂಜಲಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ" ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. ಒಂದು ಕಡೆ ಶೋಭನಿಕರು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು; 
ಮತ್ತೊ od) ಕಡಿಗ ಗ್ರಂಥಿಕರು ಬಣ್ಣ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಆಯಾ ನಾತ್ರ ಗಳ mo TBO ನೀತು ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ ಕ 
ನರ್ತನವಿತು. ಗಾನವಿತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಜನಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು, 

ಹೀಗೆ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಂದಿದ್ದೆ “ನ ೃತ್ಯ' ಮತ್ತು "ನೃ ತ್ತ'ಗಳು 
ಕೃಷ್ಣ Y, ರಮ ಮುಂತಾದವ ರ ಧಾರ್ಮಿಕ siio dris a ಸಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ- -ನಾಟಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಷಯಗಳೇ ಹಚ್ಚು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಂಡಿಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಹುವಾದ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವೂ ಧರ್ಮಮಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಲು ತಕ್ಕ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ದೊರೆಯಿತೆಂದು. ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭರತನು 
ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ರಂಗಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೇವತಾ ಪೂಜೆ 
ಪುರಸ್ಕಾರಾದಿಗಳೂ ನಾಟಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಬರುವ ನಾಂದಿಯೂ 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಸಹಾಯವಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿರಲಾರದೆಂದೂ, 
ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿ ಪ ಬಜ ಕೆಲಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು 


ಸಂಸ್ಕ ತ ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಳ೭ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದು, ಬೊಂಬೆಯಾಟ 
ದಿಂದ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಿತೆಂಬುದು; ಇದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ಆಧಾರ "ಸೂತ್ರಧಾರ. 
ಬೊಂಬೆಗಳ ಆಟದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಡಿಸುವ ಒಬ್ಬ 
ಆಟಗಾರನಿರುತ್ತಾನೆ; ಅವನಿಗೆ "ಸೂತ್ರಧಾರ' (ದಾರ ಹಿಡಿದಿರುವವನು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು; ಈ ಹೆಸರೇ ಬೊಂಬೆಯಾಟದಿಂದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಟ್ಟು ನಡೆಸುವ ಚಾಲಕನಿಗೂ ಬಂತೆಂಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಕರಣವಾಗಿ ಬೊಂಬೆ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತೋ ಹಾಗೇ 
ಮನುಷ್ಯರ ನಾಟಕದ ಅನುಕರಣವಾಗಿ ಬೊಂಟಿಯಾಟ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಸಂಭವ; 
“ಸೂತ್ರಧಾರ” ನೆಂದರೆ ದಾರ ಹಿಡಿದು word ಕುಣಿಸುವನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ದಾರ ಹಿಡಿದು ಅಳತೆ ಮಾಡಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟುವ ಶಿಲ್ಪಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ರಂಗದ ಅಥವಾ ಪೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಗೃಸ zo ಯಜಮಾನ ಎಂದು 
ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರಬಹುದು ; ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂಡಿಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ತ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಸ 
ಹುಟ್ಟಲು ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ 
ds ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ, ಸಲಕರಣೆಗಳು KON 
ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ ಅವು ಸೇರುವುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯು 
ವುದೂ, ಅಷ್ಟೆ ( ಮುಖ್ಯ; ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ನಾಟಕಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಚೆಳವಣಿಗೆಗಳಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ವಿಚಾರ ನಡಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಭರತಖಂಡ 
ದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದೆ ನಾಗರಿಕರು--ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದ ಜನರು ಗ್ರೀಕರು, 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನಾಟಕದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಕೆಲವು ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾದರೆ ಹಾಡುವರು, ಕುಡಿಯುವುದು 
ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂ ಸ್ವಭಾವ; ed ರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೪೮ xox, 3 ನಾಟಕ 


ಎಲ್ಲಾ ಜನರಲ್ಲೂ ನರ್ತನವಿತ್ತು; ಹೀಗೆ ಇದ್ದ. ಇಂಥ ಒಂದು ನರ್ತನ 
ದಿಂದಲೇ (Ballad-dance ವ ಹಾಡುಕುಣಿತ) ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕವು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು; ಗ್ರೀಕ್‌ ನರ್ತನವೂ sessi ಭಾವವ್ಯಂಜಕವಾದ್ಕೆ ಅಭಿ 
ನಯೆಯುಕ್ತೆ ವಾದ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನೃತ್ಯದಂತೆ ಇದ್ದಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.33 
ಗ್ರೀಕರು ಪೃತಿವರ್ಷವೂ ವಸಂತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ "ಡಯೊನೀಸಸ್‌' ದೇವತೆಯ 
ಉತ್ಸವ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಜನ 
*ಮೇಳ'ವಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಭಕ್ತರ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅವನ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ದೇವತೆಯ 
ಎದುರಿಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಇದ್ದರು. ಸ್ವಲ್ಪದಿನದ ಮೇಲೆ ಆ ಮೇಳದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು--ನಾಯಕನು--ನುಥ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ವೇದಿಯ ಮೆಟ್ಟಲಿನ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಇತರರೊಡನೆ ಉತ್ಸವದ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೋ ಜೇವತಾ 
ಕಥೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೋ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಅವನೇ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಪಾತ್ರಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಎರಡಾದುವು, 
ಮೂರಾದುವು; ಬರಿಯ ಡಯೊನೀಸಸ್‌ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ಬೇರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಕಥೆ ಬಂತು; ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಲೌಕಿಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು; ಮೇಳದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ ಬಂದು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದಿಂದ ಇತರ 
ನಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಮೇಳದ ಸೆಲಯೇ ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತು. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯ ದಿಗ್ದರ್ಶನ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳು. ಬಹುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುವು. ಮೇಳಗೀತವನ್ನು ಮೇಳದವರು ಅಭಿನಯದೊಡನೆ ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


Greek dancing....used bodily motion to convey 
thought; as in speech the tongue articulates words, so 
in dancing the body swayed and gesticulated meaning 
—“Every motion a word”. Such dancing united with 
speech and music to make ballad-dance'-R. G. 
Moulton, 710 Ancient Classical Drama. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕೆದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ve 


ಇಂಡಿಯಕ್ಕೂ A, ಗ್ರೀಸಿಗೂ ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು. ಸ ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರನು doa ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ದಂದಿನಿಂದ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ A du 
ಆಗಿದೆ; ಅದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಶಿಲ್ಪ ne, ಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರನು ಸ್ವತಃ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿ ್ರೀತಿಯಿದ್ದ ವನು; ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಗಿ ನ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಅನ್ನು ಆಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದರು. `ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಟರು ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವನ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ "ಏಗೆನ್‌' 
ae ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಈಚೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಅವನನು 
ಹಿಂದಿರುಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೂ ಆಮೇಲೆ ಬಹುದಿನ ಗ್ರೀಕ್‌ ರಾಜ್ಯವೂ 
ಗ್ರೀಕರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಗುಜರಾತ್‌ ಮತ್ತು ವಾಯವ್ಯ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದುವು. ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ" ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಪ್ರಾಂತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು; ಅದ್ದರಿಂದ 
ಸಂಸ್ಥತೆ ನಾಟಕವು ಇದರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರಬಹುದು, ಪುಸ್ಟಿಹೊಂದಿ 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿರಬಹುದು, ಕಾಲಾನುಕ್ರಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಂತೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಕ್ಷೇಸವಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ "ನ್ಯೂ 
ಟೆ ಕಾಮೆಡಿ' ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕ ಜಾತಿಗಳು, ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರ 
ವಾಗಿದ್ದ "ಮೈಮ್‌' ಎಂಬ ನಾಟ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಥತನಾಟಕಗಳಿಗೂ 
ಳೆಲವರು ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ- 

ಅಂಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗ; ಇವು ಸಾಧಾರಣ ಐದು ಆಗಿರುವುದು; 
ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು; ಪಾತ್ರಗಳ 
"ಪ್ರವೇಶ' fex, zs "ಸ್ವಗತ'; ಹೊಸಪಾತ್ರ "ಸೂಚಿತ'ವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು; "ನಾಟಕಾ' ಕಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ--ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ 
ಹುಡುಗಿಯು ಪರಿಗ್ರಹಯೋಗ್ಯೆಯೆಂದು ಕೊನೆಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
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b 
೫೦ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಅವಳನ್ನು ನಾಯಕನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು; ನಾಯಿಕೆ ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವುದು; ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನ ಸಾಧನ 
ಗಳು: ಉಂಗುರ, ಸಂಗಮನೀಯಮಣ್ಯಿ ರತ್ನಹಾರ, ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗ್ರೀಸಿನ "ಮೈಮ್‌' ನಾಟ್ಯವು 
ಸಂಸ್ಥತೆ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವವೆಂದೂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರು ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಈ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖವಾಡಗಳ ಉಸಯೋಗವಿರಲಿಲ್ಲ; 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ಮಾತ್ರ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಪರಜಿ ಇತ್ತು; ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿತ್ತು ; ಪಾತ್ರಗಳು ಹಲವರಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 3 “ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶಕಾರ ವಿದೂಷಕರಿಗೆ ಸದೃಶರಾದ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಲಕ್ಷ "ಮೃಚ್ಚ ಕಓಕ' (ಅದರ ಮೂಲವಾದ "ಚಾರುದತ್ತ' 
ಮತ್ತು edd, ಸದ್ಭೃಶವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಬೌದ್ಧನಾಟಕ); ಇದು 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಜಾತೀಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ “ಮೃಚ್ಛಕಟಕ' ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿನರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚ್ರಾಗಿವೆಯೆಂದರೆ, ಆ 
ನಾಟಕದ ಕವಿ ತನ್ನ ಮುಂದಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 
ಬರೆದನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಸರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ *ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕ' ಎಂಬಂತೆ "ಮಂಜೂಹಿಕ', "ಕಲಶಿಕ' ಎಂದು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದಾದ ನಾಟಕಗಳಿವೆ; ಒಂದರ ವಸು ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ 


"s 
ವೃತ್ತ್ಯಾಂತವೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಿತೂರಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ; 
34 «ದೂತವಾಕ್ಕ' ದಂಥ ಏಕಾಂಕ ನಾಟಿಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ 
‘gam’ ಮುಂತಾದ ರೂಪಕ ಜಾತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, ಒಬ್ಬರು ಇಬ್ಬರು 
ಆಥವಾ ಮೂವರು ವೃಕ್ತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಡೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಟಿಕಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಹೇಗಿತ್ತೋ! 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ೫೧ 


ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದ ದೃಶ್ಯ, ಚಾರುದತ್ತ ವಸಂತಸೇನೆಯರು ಸೇರುವ ದೃಶ್ಯ, 
ತನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಶರ್ವಿಲಕನು ಮಾಡಿದ ಕಳ್ಳ 
dg, ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆ, ವಸಂತಸೇನೆ "ವಧೂ' ಆಗಲು ಯೋಗ್ಯಳಾಗು 
Bod ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು; ವಿಟ, ವಿದೂಷಕ, 
ಶಕಾರ--ಮುಂತಾದೆ ಘಟನೆ, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಪಾತ್ರ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕದವುಗಳೊಡನೆ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು-35 

ಗ್ರೀಕ" ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಮೇಲಿನ Red Eid ಜೊತೆಗೆ 
ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ aco ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ತೆರೆಗೆ ಯವನಿಕಾ (ಜವನಿಕೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಕುಂತಲ 
ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯವನಿಯರು ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿವಾರದವರಾಗಿರುತ್ತ 
ಅವನಿಗೆ ಬಿಲ್ಲು ತಂದುಕೊಡುವುದು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ "ಯವನಿಕೆ', Sosa’ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು "ಯವನ' ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಸ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದ “ಯವನರು” ಗ್ರೀಕರೇ 
ಇರಬೇಕು. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಅಲ್ಪ ವಾದವು; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಕ 
ತಾಳೀಯೆವಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದವು; ಎಲ್ಲಾ ಡೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದೃಶ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದಾದವು. 
ಚಾರುದತ್ತ, ಮಾಳವಿಕೆ, ಸಾಗರಿಕೆ ಮುಂತಾದವರ ಕಥೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದವೋ ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಬಂದವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಾ 
ಭರಣಗಳ ಸೂಚನೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥವು ಆಗಲೇ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಯವನಿಯರನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ವರ್ತಕ 
ರಿಂದ ಇಂಡಿಯ ದೇಶದ ರಾಜರು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರಬಹುದು; ಯವನಿಳೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ 

೩6 ರುದ್ರನಾಟಕ wos, "ಕಾಲೈಕ್ಕ', "ದೇಶೈಕ್ಕ? ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಲ್ಲಿ 
ವೈದೃಶ್ಯಗಳೂ ಇವೆ; ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


"s ಸಂಸ್ಕೃತ alle 


gog’ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ; "ಯವನ' ಎಂಬುದು 
"ಅಯೋನಿರ್ಯ' (Ionian) ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವವಾಗಬಹುದಾದರೂ 
ಅದು ಬರಬರುತ್ತ ಗ್ರೀಕರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿದ್ದ ಪರ್ಷಿಯಾ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌, 
ಸಿರಿಯಾ, ಬ್ಯಾಕ್ಟ್ರಿಯಾ, ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ edo» 
ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ “ಯವನಿಕೆ” ಎಂದರೆ ಪರ್ಷಿಯಾ ಮಾಸ 
ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬಟ್ಟಿ, ಅದರಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪರದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದಿ ರಬಹುದು; ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಷರಡೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪರದೆ ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟ್ಯರಂಗಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕತ pena ಸಾದೃಶ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ 
—— ನಿಶ್ಚ ಮಾಡು ಆಗದು; ಏಕೆಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವು 
dede A, ಗ್ರೀಕರು ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಡಿದ್ದ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಂಡಿಯದ ಜನರು ನೋಡಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂಬುದೇ ಹೊರತು ಇಂಡಿಯದವರೇ ಗಿ ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದು ಅವರ ನಾಟಕವನೂ ನಾಟ್ಯರಂಗವನೂ, ತೂದಕೆಂಬುದಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕರ 
ಸಂಸ್ಕತಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಆಳೆಗ್ಸಾಂಡ್ರಿಯ ಮುಂತಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಇಂಡಿಯದ 
ನಿದ್ವಾಂಸರು ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಅಂಥವರೂ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ತರುವುದು ಸುಲಭ, ಸಂಭವ; ಕಟ್ಟಡದ ರೀತಿಯನ್ನು 
"X ಆರಿತು ಬಂದು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ I ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ, 
ಸಂಭವವೂ. ಅಲ್ಲ; ಗ್ರೀಕರೇ ಇ gn seed ತಮ್ಮ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿ ಕೊಂಡು — " ದ್ವರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಅವು ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟ ದ E ಲಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ಥಿರವಾದ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸ್ಥಳಗಳುತೂ ಆಗಿದ ರ 
ಲಾರವು. ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸೀತಾಬೆಂಗಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂಥ ಒಂದು 
ಶಾಲೆಯ ರಚನೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ಶಾಲೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದೆ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃಕ ನಾಟಿಕದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ma 


ಗ್ರೀಕರಿಂದ ರೋಮನರೂ ಇತರರೂ ಯೂರೋಪಿಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿನಯ 
ವಿಜೆ ಯನ್ನು ಕಲಿತಾಗ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆ ಅನುಕರಣಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶಕವಾದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು Ba ಗಿತ್ತು; ಇಂಥ ಅನುಕರಣ HE à ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ n ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರಭಾವ 
ನಿತ್ತೆಂದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ pA ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷೀಪಣೆಯೇನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದಕೆ ಕೋಮನರೇ dade ಗ್ರೀಕ್‌ ಜನರ ಹತ್ತಿರ 
ವಿದ್ದವರು; ಆದರೆ ಇಂಡಿಯದವರು ಬೇರೆ ಖಂಡದವನೇ ಆದರು; ಮತ್ತು 
ಭರತಖಂಡದ ಒಂದು ಜಾಯಮಾನವೇನೆಂದರೆ-ಅದು ಅನ್ಯರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ ; ಇದು ಇಂದಿಗೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಯಾವ ಅಂಶ 


ವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದು,3* 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನ ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ 


3 We cannot assuredly deny the possibility of 
Greek influence in the sense that Weber admitted the 
probability ; the drama, or the mime, may as played at 
Greek courts have aided in the development of a true 
drama, but the evidence leaves only a negative answer 
to the search for positive signs of influence’,—Keith, 
p. 68. 


ne ಸಂಸ್ಕೃತ mil¢ 
: ತ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೂ ದೂರದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು; ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲ "ಡಯೊನೀಸಸ್‌' ದೇವತೆಯ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಂಕರ್ಯರೂಪ 
ವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ನರ್ತನ; ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಚಾಲಕ "ಶಿವ; 
ಶಿವನನ್ನು ಮೆಗಾಸ್ಮನೀಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
“ಡಯೊನೀಸಸ್‌': ಎಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ("ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ 
ಹಿಸ್ಟರಿ', ಸಂ. [., QU. vor, ೪೨೨,೪೮೫). ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-ಬರಿಯ 
ಸಾದೃಶ್ಯವೇಯೋ ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟೋ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನ ಸಾಲದು, 
ಡಯೊನೀಸಸನ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯಿತ್ತು; ಕೃತ್ಯಾದಿಗಳಿದ್ದುವು; 
ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು Ladd ಕಾಮದಹನದ ಉತ್ಸವ, ಮೆರವಣಿಗೆ, 
ವೇಷ ಭೂಷ, ಔಕುಳಿ, ಕುಣಿತ, ಸಂಭ್ರಮ, ಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳು ಜ್ಞಾಪಕ ಬರುತ್ತ, ಡೆ. ಶಿವನು ಪ್ರಾಚೀನ ದೇವತೆ; ಲಿಂಗಪೂಜೆ ೫೦೦೦ 
ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಸಿಂಧೂ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿತ್ತು; ಡಯೊನೀಸಸನು ಗ್ರೀಸಿಗೆ 
ಪೂರ್ವಜೇಶದಿಂದ ಬಂದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ಭರತನ “ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ನಹುಷ'ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಂತೆ ಭರತ Q2 rp» (c ಬಂದು ಅವನ ಆಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ 
ವಾಡಿ ಅವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಲವುಕಾಲ ನಿಂತು ಸಂತಾನ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದರು ಎಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಔ. (ದೇವ) ನಹುಷನು ಡಯೊನೀಸಸ್‌ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆತ ನಾಟಕವು ಆರ್ಯಸಂಸ್ಸ ಶಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿತೆಂದೂ ಆದರೆ ಅದರ ಬಳವಣಿಗೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ಸುಬಂಧದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಥ ತಿಯಿಂದಲೂ ಏನಾ 


ಳು 
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ದರೂ ಪರಿಣಾಮವುಂಬಾಗಿರಬಹುದೇ? ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ ಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಯರು ಬಂದಾಗ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರಾವಿಡರು 
ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ದ್ರಾವಿಡರೇ ಹೆಚ್ಚು ನಾಗರಿಕರಾಗಿದ್ದ ಕೆಂದೂಕೆಲ 
ವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅರ್ಯರಿಗೂ ದ್ರಾ adore ಘನಿಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿತ್ತು; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ದ್ರಾ ವಿಕ್ಕಿ ಹೇಗೋ" ದ್ರಾ 'ವಿಡದಿಂದ 
ಶಂಸ 300, ಹಾಗೇ ಮಾತುಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಅದರ ಶಾಸ ಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅವೈ 
ವಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳೂ ತತ್ವ ಗಳೂ ಬಂದಿವೆ; ಎರಡು ಸಂಸ್ಥ arcas ಬಿಡಿಸ 
ಾರದಷ್ಟು En ಗೆ ಚಿಕೆದುಹೋಗಿವೆ; ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಪಂಡಿತಪಾಮರ 
id ud ಹಗು ಕಣ್ಣಿ d ಕೆ ಸಾಕು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಬಹು 
ದಾದ, ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತೊಂದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಒಪ. ಸ್ಪತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಂದಾಗ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವವೇ ದ್ರಾವಿಡದ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು” ಸಹಜ; ಆದಕೆ ಡ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ತಿರುಳಿದೆ; ಹೀಗೆಯೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದೇ? ಕೆಲವರು ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ "ನಾಟಕ' ವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ "ಓದುವ ನಾಟಕ' ವಿಲ್ಲವೇ ಹೊರತು "ಆಡುವ ನಾಟಕ' 
ಗಳಿವೆ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ "ಬಯ 
ಲಾಟ' “ತೆರುಕ್ಕೂಟ್ಟಂ o' "ವೀಥೀನಾಟಕ' "ಕಥಕಳಿ' ಮುಂತಾದವು ಈ 
ಜಾತಿಯವು; ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ಭರತನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ; ಇವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಅಚ್ಚ ದೇಶ್ಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ದ್ರಾವಿಡರ 
ಸತ್ತ ತ್ವವೂ ಸ್ವ LO, ಮಟ್ಟ ಗೆ ag eH BOO ರಜೇಕೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ, ದ್ರಾವಿಡರ 
3303, RAN "dona, ಅವರಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಇರುವ ಹಲವು 
ವರ್ಜೆಯ ಕುಣಿತಗಳನ್ನೂ, ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ನರ್ತನಾದಿಗಳು ಇದ್ದಿರಜೀಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಧರತನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ನಾಟ್ಯವೆಂಬುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ, ವೈದಿಕ 


೫೬ Rox, ತೆ ನಾಟಿಕ 
ಶಲ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ, ಒಂದು ಹೊಸ ವಿನೋದವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಿಜವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತಿಳಿಯದೆಯೋ, ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ವೇದಗೌರವವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಉಡ್ಜೀಶದಿಂದಲೋ ಹೇಳಿದ ಮಾತೆನ್ನಬಹುದು; ಆದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವಾದ, ಸ್ವನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಧ್ವನಿತವಾಗುವಂತಿದೆ; ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯ 
ಸಂಗೀತಗಳು ಇಂದಿಗೂ ದ್ರಾವಿಡಜೀಶದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಟ್ಕ 
ವಿತ್ತಂದೂ ಆರ್ಯರು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದೂ, ecd 
ಈಗ ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ. ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತೆ, ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆರ್ಯರ 
ಕೈ ಬಾಯಿ ಬಣ್ಣಗಳೇ ಬಲವಾಗಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಅಂಶಗಳು ಉಡುಗಿ, ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಂಸ್ಕ m ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ಕೂಗೂ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾಟಕವು ಸಂವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರಾ eee ನಡೆಯುತ್ತಿ, a cb ಸಂಸ್ತಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ Mosis ಪಠನ ವಿವರಣ ಕಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿ ತೆರು 
ಕೊಂಡರೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ, ಗೀತ ನೃತ್ಯವಾದ್ಯ ಅಭಿನಯ ಸ ಇಹಿತ್ಯಾನ 
ಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಟಕದಂಥ 
ಒಂದು ಹೊಸ ವಸ್ತು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದರೆ ಆದರ ಸಾಮಗ್ರಿ p ಎಲ್ಲೋ 
ಏನೋ ಸಾಲದು ಎಂಬ ಕೊರತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ದ್ರಾ ವಿರ 
ಆಟ, ಅಟ್ಟಲಾಟ, ಬಯಲಾಟ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ 
ನಾಟ್ಯವು ತುಂಬಿದ್ದಿ ರಬಹುದೇ ? ನಟರಾಜನಾದ ಶಿವನು ದ್ರಾವಿಡ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ; ಅವನ 
*avodzi' 8, ೈ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ Pics 
ಹೇಗೂ ಡಯೊನೀಸಸನ ವಿಚಾರವೂ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರ ಜತೆ ಸಂಸ್ಥ 
ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕಾರಂಭಕ್ಕೆ ನೂರಿ 
ನೂರು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿತು; ಆದರೂ ಅದರ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
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ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಸ್ಟೈಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಅಂತು ಮಹಾ exo ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ "ಕಂಸವಧ?' 
"ಬಲಿಬಂಧ' ಗಳಿಗೂ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲ ನಾಟಕಗಳಾದ "ಶಾರೀಪುತ್ರ ಪ್ರಕರಣ' ಮುಂತಾದ ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೂ ಏನೇನೂ ಹೋಲಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಸೀಮಾಕೇಖೆಗಳಿಗೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಚಿತ್ರವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ; ಅದನ್ನೂ ಇದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕನಾದ 
ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು, ಕೀತ್‌ ಅವರು (Prof. A. B. Keith) ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 

*He (Windisch) insists on the distinction between 
the dramatisation of the epic-material suggested by 
the Mahabhashya, and the features of the classical 
form of the drama. The subject-matter differs, 
heroic and mythic figures are presented in the rela- 
tions of everyday life, the chief theme is a comedy 
of love, the plot is artistically developed and the 
action divided into scenes, character types are 


28 (t ಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹರಿನಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ; 

ದೈವೀಂ ಮಾಯಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸಂವಿಧಾಯ ಹರಿರ್ನಟಿಂ | 

ನಟವೆ:ಷೇಣ ಭೈಮಾನಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾನತಾಸ ಭಾರತ [ell 

ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನುಂ ನಾಯಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಾಂಬಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿದೂಷಕ | 

ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವೇ ಗದಂ ವೀರಮರ್ನ್ಯಾ ಬೈಮಾಂಸ್ತಥೈವ ಚ well 

ವಾರಮುಖ್ಯಾ ನಟೀ; ಕೃತ್ವಾ ತತ್ತೊರ್ಯಸದೃಕಾಸ್ತ್ರಥಾ ! 

ತಥೈವ ಭದ್ರಂ qd x, ಸಹಾಯಕಾಂಶ್ಚ ಕಥಾನಿಧಾನ್‌ Mleci 

ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೯೨, 

«ಹರಿವಂಶೌದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕು ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


developed, the epic element recedes before the 
development of dialogue, verse is mingled with 
prose, Sanskrit with Prakrit. The change is remarka- 
ble ; Was it aided by the influence of the Greek 
drama ? Admittedly on any theory we must allow 
for powerful causes to produce so splendid a 
development and it would be idle to ignore the 
possibility of such influence"-(99 ೫೮,) 

ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಾಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಹೂವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಹೀಚಿನ doen’: ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆದರ 
ಮುಂದಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು, ಹೀಚು ಕಾಯಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು, ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಹೂವು ಕಣ್ಣಿ a ಕಂಡ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಹಣ್ಣು 
ಆಕ್ಟ jets ಭಾಸ ಮುಂತಾದವರ ತಥಿನಣ್ಣು ಗಳು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆ ತ ನಾಟಕಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಅವಗಳ 
ಪಕ್ವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಪತನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
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ಅಶ್ಚಘೋಷ-ಭಾಸ-ಶೂದ್ರಕ-ಕಾಳಿದಾಸ 
ವಿಶಾಖದತ್ತ 


ಅಶ್ವಘೋಷ 


(ಕ್ರಿ- ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೦) 


ಅಶ್ವಘೋಷನು ಬೌದ್ಧ ದಾರ್ಶನಿಕ ಗ್ರಂಥಕಾರನೆಂದೂ ಕವಿಯೆಂದೂ 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಚೀನಾ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾಂಶರದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದುವು. 
ಆದರೆ ಅವನು ನಾಟಕಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾದದ್ದು ೧೯೧೧ 
ರಲ್ಲಿ ಲೂಡರ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ ನಾಟಕದ 
ತುಂಡೆಗಳಿಂದ.! ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನವು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆಶ್ವ ಘೋಷನ ಕಾಲ ದೇಶ ಮತ ಧರ್ಮಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು. vd ರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಅಶ್ವಘೋಷನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಬಾಳಿದ ಕಾಲವು ಇದೇ ಎಂದು 
ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅವನು ಕನಿಷ್ಠ ರಾಜನ ಗುರುವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳುವ ಟೀನಾ ದೇಶದ 
ಒಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಕನಿಷ್ಠನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. Z. ೧೨೫ರಲ್ಲಿ 
bazo" ನಗರದಲ್ಲಿ ಆಳುತಿದ್ದ ಸಿಥಿರ್ಯ ರಾಜ. ಸಾರಾನಾಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಶೋಕಸ್ತಂಭಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ "ಅಶ್ವಘೋಷರಾಜ'ನ ವಿಚಾರ ಬಂದಿದೆ, 
ದೊಡ್ಡ ಗುರುಗಳು, ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೀಗೆ "ಮಹಾರಾಜ' ಮುಂತಾದ ಬಿರುದು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ "ಅಶ್ವ 
ಘೋಷ ರಾಜ'ನು ಅಶ್ವಘೋಷ ಕವಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹು 


1 Bruckstucke Buddhisticher Dramen ಮತ್ತು Sitzun- 
gsberichte der Koniglich Preussischen Akademie der 
Wissenschaften 1911, pp. 388-411. 

* E, H. 1, pp. 2721; Camb. Ind. Hist., |, p. 583; 
J. R. A. S., 1924, pp, 399, H. 1. L., ii, 611-614. 

3 Ep, Ind. VII, pp. 171-172. 
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ದಾಗಿದೆ. ಬೌದ್ಧಗುರು ಪರಂಪಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಹೆಸರು ಪಾರ್ಶ್ವನಿ 
hog ಮೂರು ತಲೆ ಮುಂದೂ ನಾಗಾರ್ಜುನನಿಗಿಂತೆ ಮೂರು ತಲೆ 
ಹಿಂದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಶ್ವನು ಕನಿಷ್ಟನಿಂದ ಏರ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ನು. ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಕಾಲ ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊಣೆ." ನಾಟಕ ಪತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬರೆವಣಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರ ಕೃತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಇವುಗಳ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಮೊದಲನೆಯ 
ಕತೆಮೊನವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 
ಅಶ್ವಘೋಷನು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಯೋಗಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯದ) 
ಮಹಾಯಾನಲೌದ್ಧ ನೆಂದು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಬೌದ್ದನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಿತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ; werd 
ದೇಶದ ಪ್ರತೀತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಅವನು ಸುಮಾರು ಏಳೆಂಟು ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಸೌಂದರನಂದ', "ಬುದ್ಧ ಚರಿತ” ಎಂಬ ಎರಡು ಪದ್ಯ 
pies ui ಅವನವೆಂದು. ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸೂತ್ರಾಲಂಕಾರ' (ಅಥವಾ ಕಲ್ಲ ಿನಾಮಂಡಿತಿಕಾ, ಕಲ್ಪನಾಲಂಕೃತಿಕಾ ?) 
'ಮಹಾಯಾತ datos, "ವಜ್ರಸೂಚೀ' (ದಾರ್ಶನಿಕ ಮತ್ತು 
ಧಾರ್ಮಿಕ)--ಇವು ಅವನವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹ. ಇವಲ್ಲದೆ ಅವನು 


4 ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನ ಪ್ರಶಿಷ್ಯನ ಕಾಲ, ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ; (Arch 


logical Report of South India-Burgess- p. 112. ~ 

5 ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲದೆ ay. J.A,, Oct.,-Dec., 
1931 ನೋಡಿ. 

6 ಹರಪ್ರಸಾದಶಾಸ್ತ್ರೀ; "ಸೌಂದರನಂದ?ದ ಪೀಠಿಕೆ, 

ww » 

7 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಭಾನ ಶಬ್ದ ಶೈಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಕಾಣಬಹುದು, ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯಾ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದಿತೋ ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲ, 


OI POH ೬೭ 


“ಗಂಡೀಸ್ತೋತ್ರನಾಥಾ' ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಂತಿದೆ.* ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ HER ರೂಪಕ ಖಂಡಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಮಾಪ್ರಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವ 
ಘೋಷನ ತಾಯಿ “ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷೀ” ಎಂದೂ, ಅವನ ಊರು ಸಾಕೇತ? 
ವೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ ಭದಂತ ಮಹಾಸಂಡಿತ ಮಹಾವಾದಿ 
ಮುಂತಾಗಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದ ಒಂದರದೇ ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತಗಳ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ ಆರ್ಹತ ದರ್ಶನಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಊಹಿಸ 
ಲವಕಾಶವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಶ್ವ Set. ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಬೌದ್ಧ ಪಂಡಿ 
ಶನೂ ದಾರ್ಶನಿಕನೊ ಟೋಧೆಕನೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪ X x ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವಲ್ಲದೆ. ಸಂಗೀತಶಾಸ ಸ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು —— dona 
ಪಾಟಲೀಪುತ್ರದ ಯಾತ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯಕ ಗಾಯಕಿಯಕೊಡನೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷ ರಾದ ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ! ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬೌದ್ಧರು ಜೈನರು ಎಲ್ಲರೂ ಓದುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದೂ 
ಅವನು ಕಾಳಿ ಮಹಾಕವಿಸಳಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಗಿದ್ದ T 
ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ (ಈಗ ಒಳ್ಳೆ D B (ಕೆಗಳನ್ನೂ 


8 Bibliotheca Buddhika, XV. cf. F.W. Thomas in 
J. R. A. S., 1914; p. 752 ff. l 

? ಈಗಿನ "ಅಯೋಧಿ', ಕಾಶಿ, ಪಾಟ್ಗಾನೆಗರದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ಉಂಟು, : 

19 ವಿಮಲಾಚರಣ ಲಾ: “ಸೌಂದರನಂದ'ದ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಂತರ 
ಪೀಠಿಕೆ : 

The Awakening of Faith, by T. Suzuki, p. 35; 
G. K. Nariman: Literary History of Sanskrit Bud- 
dhism, p. 22. 


೬೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಳ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ "ಕಾಳಿದಾಸ ರಚಿತ', "ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರಟಿತ' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ) ಇತರ ಅನೇಕರ ಕೃತಿಗಳು ಅವನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 11 
bobs ಕಾಲದಲ್ಲಿ ars n ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೇಖಕ 
ಕಿಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು; ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಮತಾಂತರ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದವನಿಗೆ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು" 
ವುಡೀನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಘೋಷನಿಗೆ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮಪ್ರ ಚಾರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಉಜ್ಜಿ ಚರತ; ಇದು "ಸೌಂದರನಂದ' ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿ 
ರುವ" ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯೇಸಾ ವ್ರುಪಶಾಂತಯೇ ನ ರತಯೇ ಮೋಕ್ಪಾರ್ಥಗರ್ಭಾ ಕೃತಿಃ 
ಶ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಮನ್ಯಮನಸಾಂ ಕಾವ್ಯೋಪಚಾರಾತ್‌ ಕೃತಾ O 
ಯನ್ಮೋಕ್ಪಾತ್‌ ಕೃತನುನ್ಮದತ್ರೆ ಹಿ ಮಯಾ ತತ್‌ ಗಗ 
ಪಾತುಂ ತಿಕ್ತ ಮಿವೌಸಧೆಂ ಮಧುಯುತಂ ಹೃ Bo ಕಥಂ ಸ್ಕಾದಿತಿ ॥ : 
ಪ್ರಾಯೇಣಾರೋಕ್ಕ ಶೋಕಂ Sus Stew sf ಪ್ರತಿಹತಂ 
ಕಾನ್ಕವ್ಮಾಜೇನ ತತ್ತ್ವಂ ಕಥಿತಮಿಹ ಮಯಾ ಮೋಕ್ಷಃ ಪರಮಿತಿ | 
ತದ ar ae 10580 ಯತ್ತದವಹಿತಮಿಕೋ me ಗ್ರಾಹಂ ನ ಲಲಿತಂ 
monday t ಧಾತುಜೇಭ್ಮೋ ನಿಯತಮುಪಕರಂ ಚಾವಿಕಾಕರವಿತಿ ॥ 
(೫೪111, ೬8-9೪) 
ಅವನ ರೂಪಕಖಂಡಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೂಪಕಗಳು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಏಷಿಯಾದ ಟುರ್ಫಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಳ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆತುವು. ಇವು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದವುಗಳು; ಓಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮಸಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವು. ಇದು 


11 ಡಾ. ಥಾಮಸ್‌ ಅವರು ಅಶ್ವಘೋಷನಿಗೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳು 
ಇದ್ದೆವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರುಯಪತಸುತ್ತಾರೆ (Ind. Ant., ಸೆಪ್ಟಂ. ೯೯೦4), 
ಇದು ಸಂಭವವಲ್ಲ 


BE PII at 


ವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಇವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂಲ ಪುಸ್ತಕದ ಪತ್ರಗಳು ಕೆಲವು ೧೬ ಅಂಗುಲ 
ಕೆಲವು ೨೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದರೂ, ಈಗ ಒಂದೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊರೆ 
89. ಒಂದು ಕಾಸಿನ ಅಗಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗೇಣು ಉದ್ದದ ವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸುಮಾರು ೧೬೦ ತುಂಡುಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳ ಲಿಪಿ id 
೧೮೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕುಷಾನ ರಾಜರ ಕಾಲದ್ದು. ಭಾಷೆ ಸಂಸ 
ಮತ್ತು ಪಾಕೃ 3. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿ a 
ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ ಲೂಡರ್ಸ್‌ರವರ ಶ ಶ್ರಮವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು. 
ವಿದ್ವತ್‌ ಸಾಹಸವು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡನೆಯ ತುಂಡುಗಳು ಒಂದು ಬರವ 
ಣಿಗೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವು ೧೬ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದ ಪತ್ರದವು; ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿವೆ; ಇವು” ಸುಮಾರು ೨೨ ಅಂಗುಲವಿದ್ದ 
ಪತ್ರಗಳವು. ಇವುಗಳ ಭಾಷಾವಿಷಯಾದಿಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುಂಡೆ 
ಮೂರು ಪತ್ರಗಳ ಲೇಖನವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. - 


ತುಂಡು ೩--ಮುಂಭಾಗ 
(ಪಂಕ್ತಿ) ೧. ಸಿದ್ಧಮ್‌ ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಿಕಃ--[ಪ).... 
೨. ಓಮ್‌ ಮತ್ತಮಮಲಿನಂ.... 
ಷಿ ಎ. (ಪ)....(ಕರ] Be... 


ಅದೇ ತುಂಡು- ಹಿಂಭಾಗ 
೧, ತ, ವ. ತತಃ $523... 
೨. ಕಯ್ಯಮಪತಿ ಕಯ್ಯ [ಮ್‌] ವಾ... 


೩. ಹಕ Races (೨ _ವಿದೂ..... 


ತುಂಡು C ೪- ಮುಂಭಾಗ 
೧ Bases TAC ಭಾವಾತ್‌ ಸೋ.......[ಕ್ಲೈ] ಯ... 
ಫೋಪಾ....ಎ [ವಂ ಹಿ] ಸತಿ [ಇ]. ನ್ನು: odes ಜ್ಞಾ[ಯತಾಮ್‌] 
..ಹೇಕಿ....ಯ್ಯು... ನ [ಹಿ]... 


೭೦ e ಸಂಸ್ಥೆ n alle 


೨. .ರೀ (ರ) ನಿರ್ಮುಕ್ತಯಾ (ತ್ಮ) ಸ [0] ಜ್ಞ ಕಂ ಬುದ್ದಿ 
HOE, aor ತತ್‌-ಸೂಕ್ಷ 433,8, ys datam mca 
ಚೀತಸಃ........ [ಈ]... ರಾಯ ಷಶ್ಚೈವ ಮೋಕ್ಷ.....* [ಪ)ರಿಕ 
ಟೋ p ಅಸ್ಕ yee eee 

೩. -..ತಾತ್ಮಗ್ರಾಹೇ ಸತಃ ನ 3 à ಕೇ ನಿವೃ ತ್ರಿ'ರ್ಭವತಿ 
ನೈರಾತ್ಮ್ರ್ಯಾ pes *ಭವತಿ ತದ್ಯಥಾ (St) RQ, ತಕೋ sir F 
ಮಾನ [ಸ] ಪ್ರ (ತ್ಯು]....(ಕೈೇ)... 5 4-83, ಪರತೇಸ್ಕೋ.... 

ಭಂ ET o ತಚ್ಚ ಯಥಾ ನಿಮ್ಮಗತಂ ಭವತಿ ತತ್ರಾದೌ 
ಸ್ರೋತ ಉಪರತಮ್‌ ವಿನಷ್ಟಮಿತಿ [ಭವ]ತಿ [ಎವಮೆಗಸ....ಆ-ಮ್‌ 
ಶಾರೀ [ಕೇ] ಪ್ಲ್ರೀಯ....ಬುದ್ಧಿಸ್ರೋತಸೋ ವರ್ತ್ತ್ರಮಾ (ನ)... ಭಗವ 
ತಾಧಿ (ಗ).... 

೫. ವೇಕಲ್ಯಮ್‌ ಕ್ರಿಯತ! ಚ ಭು ಹೇತುಕಸ್ಯ ನೋತ ದ್ಯತೇ 
ಬೀಜದಕ zen... dessus BI, (ವಿಮ... [ಹ] 
ತಸ್ಮಿನ್ನ....[ಯ]ಮಾನ್‌....[ಅ)ಸ್ಮಿಮ13 ಹ 


ಆದೇ ತುಂಡು- ಹಿಂಭಾಗ 
೧. wer ಕ್ಷೇತ್ರಮ್ಬೀಜಮುತ್ಪತಿ. BESS, x. $ tiu» 
ದನ we (ಪ್ಯ) (ವ]....ಯ (ಮ)1...(ಕ) (ಸ) ಯವ)? ಜ್ಹಾಯ 
ಮಾನೋ ಜ್ಞ್ಯಾನಾದಿತೈ!....3*--[ಬ' 16, 

2 -.-'ವಿಸೀತಯೋರ್ಯ್ಯ (ತಿ) ಧರ್ಮೇಣ ಕೃತಪರಿಕರ್ಮಣೋಃ 
BAAS ADF, ಪ್ರತಿವೇಧಾದುದ್ದೃತ ವಿವಿಧ ದೃ [48] ಯೋ [2] 
ಶುದ್ಧ ಮನಸೋರ್ಯುವ.......8₹ Be. ಮ್‌....ಧವಾದಿ!ಜಾ 

b ku 
8524]... 


['ಇದನ್ನು. 3ಶಾರೀರೆ. ತದೀರ್ಫತ್ವ್‌ದಾ. 4ಮೋಹ್ಷಸ್ತು, 5ಭಗರ್ವ. oxa. 
7ನಿರೃ ತ್ತಿ. 34,072, EIF so. wh Ay. jog. de Q) 33ಬೀಜೋ 
ದಕಂ ಪೃಥಿ್ಯರ್ಥಂ, Moh x. ELLA ಮುಕ್ತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ಕೃತಃ, 

oe ಶ್ಲೋಕವು "ಬುದ್ಧ ಚರಿತ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ.] 


ಅಶ್ವಘೋಷ N ೭೧ 


a. ಶಿಷ್ಟೈಮ್‌ ದುಃಖಮ್‌ ಸ್ರೋತಸಿ ನಿರ್ವಾಣಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ತತ್‌ 
— ಅತಃ ಪರಮ್‌ ಜ್ಞಾನಮಿದಮ್‌ eit ox"? pcd, ರಮ್‌ ಭಾವ 


ಯತಮ್‌* ವಿಮುಕ್ತಯೇ 3... ಸು $9827 ಮಖಿಲಾಮಕ.... 
ನಿರಾಮ (ಯೌಪಾ) ತು....... \ 


೪. ಸವ್ವೆ ೯ ॥ ಶಾರೀಪುತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ನವಮೋಜ್ಯಃ ೯. ತ 
ಸುವ್ಲ್ಯಾಕ್ಸಿ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯಾರ್ಯ್ಯಾಸ್ವ್ರಘೋಷಸ್ಯ ಕೃತಿಶ್ಕಾರದ್ವ ತೀಪುತ್ರಿಪ್ಪ ಕ 
ರಣಮ್‌ Sitios, ಮ್‌ (ಸ ಮಾಪ್ತಾನಿ woe, x da........ ಗ್ಯ eh 
(82, ಭೇ)ಚೃ... 

ತುಂಡು ೧--ಮುಂಭಾಗ 
(ಸಂಪಾದಕರು ಹೋಡಿಸಿ ತಿದ್ದಿ, ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠೆ) 


೧.....-ಯ. ಭವನಿವರ್ತಕೇಷು Sti o d senda, 
ಪ್ಪ AM ಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮನಿತ್ಯಮ್‌ ವಾನ d ters, dh, ಬೋದ್ಧ 
3೯ -ತಮೋ ಯೇ ಕ್ರಿಪ್ರಮ್‌........ ಮಯೂರ್‌, ssi ರಜೋ 


d ಧ್ವ ಸಮ್‌... 
m dimi ಮ್‌ ಪರಮಮವೃು ತನ್ನುರ್ಲಭಮೃತಮ್‌ 
dtu x BA, Bo, 4 ಹಮಭಿರಮೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಮ ಧೃತಿಃ ಅಸ್ತಿ 


BA gas ae ಪರಿಗೃಹೀತಮ್ಮ್‌ ಪುರುನಸಮ್‌ಜ್ಞ TE, ew: 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮ್‌ — 

೩... ಪರಸ್ಪರಾಯತ್ತ gg es ಯತ್ರ ಹಿ ಬುದ್ಧಿರವತಿ 
ಹೃತೇ 33, ಧೃ à: ಸ್ಥಾನಂ ಲಭತೇ "ಯತ್ರ 3 g ೃತಿರಾಧೀಯತೇ' ae 
ಬುದ್ಧಿ ವಸಿ p ioare -ಕೀತ್ರಿ FOIT “a aaay 


ಭ್ಯಾಮ್‌.... z " 


[35 ಕರ್ಮ, 18 ಅವಸ್ಥೆ ym. 17 ಏವಮ್‌ dates AG. 
18 "xdi. ೩8 ಗತೇನೆ ಹಾ ವಿನೀತ. 39 ಯುವಯೋ; 1 (8!) 
32 ಛಾವಯಿತುಮ್‌, 33 per] M 


[2 


೭೨ 1 ಸಂಸ್ಥ Xx ನಾಟಕ 


Gsis ಇದಾನೀಜ್ಯ ರಾ — ಬುದ್ದಿ ತಥಾ ತದ್ಲಿ ಚ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸ ಸುಪ್ತ ಇವ ಯಸ್ಯ ನ ಬುದ್ಧಿರಸ್ತಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸ ಮತ್ತ ಇವ 
ಯೋ ಧೃತಿ ವಿಪ್ರಹೀನಃ...ಸ ಚ ಯಸ್ಯ ನ ಕೀರ್ತಿರಸ್ತಿ.... 

foe ತುಂಡು- -ಹಿಂಭಾಗೆ 
- (ಸಂಪಾದಕರು ಜೋಡಿಸಿ, ತಿದ್ದಿ, ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠ) 
೧........ತಿಷ್ಠತಿ ಯಸ್ಯ à brio tà er -ಕ್ವ್ರ ಪುನರಿದಾ 
ನೀಮ್‌ ಸ ಪುರುಷನಿಗ್ರಹೋ ಧರ್ಮಃ ಸಮ್ಮತಿ ನಿಹರತಿ- ಬುದ್ಧಿ: 
ಸ್ವಾಧೀನಾಯಾಮೃದ್ಧಾಕ್ವ ಪುನರ್ನ ವಿಹರತಿ........ ಪಕ್ಷೀವ IY 
ಯಾತಿವ್ರ (ಜತಿ?) ... 

೨... ನಿಸ್ಸಜ್ಜಸ್ತೋಯವದ್‌ nox 588 ಬಹುಧಾ 
ಮೂರ್ತಿಮ್‌ ವಿಭಜತಿ ಖೇ ವರ್ಷತುಮ್ಬುಧಾರಾಮ್‌ ಜ್ವಲತಿ ಚ ಯುಗ 
ಪತ್‌ Aa, yao, ಇವ ಸ್ವಚ್ಛನ್ಹಾ3್‌ ಪರ್ವ್ವ....... ವ್ರಜತಿ ಚ ವಿಧಿ 
sd sore eda... . 

೩... ಜಕ್ಸೋ ಚರಃ--ಧೃತಿಃ--ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಯೇವ 
ತಾವದೇನಮ” ವಾಸವೃಕ್ಷೀ ಕೂರ್ಮಃ ಏಷ ಹಿ ಸಮಹರ್ಷಿರ್ಮಗಧ 
ಪುರಸ್ಯೋಪವನೇ ಸಮ್ಮತಿ--ಸೋರ್ಣ್ಣಬ್ಬ್ಳುಸ್ತನು ಮೃದು ಜಾಲ 
ಪಾಣಿ ಪಾದಃ... 

೪.......ಪಶ್ಯಾತ್ಮಾ ವಿಹರತಿ OA, JS ಕೃತಾರ್ಥೊೋ ಜ್ಞಾನಸ 
ಪ್ರಶಮರಸಸ್ಯ ಚೈನ ಪೂರ್ಣಃ....ತತ್ವಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರಭಾಮಣ್ಣ ಲೇನ 
ದೀಪ್ರೇನ......ರ-ಬ್ಬ-೬ ಪರಮ....ಓ ವೇಷೋ ಭಗರ್ವಾ ಶರ್ಮಾ... 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೪ನೆಯ ತುಂಡಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಓದಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿರುವುದು “ಶಾರೀಪುತ್ರ ಪ್ರಕರಣ” 
ಅಥವಾ “ಶಾರದ್ವತೀಪುತ್ರ ಪ್ರಕರಣ” ವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಅಂಕ 
ಗಳೆಂದ್ಲೂ, ಅದನ್ನು ಬರೆದವನು ಅಶ್ವಘೋಷನೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು C ಮೂರನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಪಾರ್ತ್ರಿ ಕನು ಬರುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ೮೪ 
ಪತ್ರವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಾಗಿರುವ ad cds ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಿ 


985 pats za 


ಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾರೀಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಮೌದ್ಗಲಾಯನ 
ಇವರು ಬುದ್ಧನ ಶಿಷ್ಯರಾದದ್ದೇ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಬೇರೆ ವಿಷಯ. adco ಧೃತಿ 
ಕೀರ್ತಿಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧನು ರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ.33 ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದತ್ತ, ಧಾನಂಜಯ, 
Stes, ದುಷ್ಟ ಮುಂತಾದವರ ವಿಚಾರವಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಮತ್ತಿರಡು 
ಇಟಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರಜೀಕು. ಇವೂ ಅಶ್ವಘೋಷನವೇಯೋ 
ಏನೋ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಿಲ್ಲ. "ಶಾರೀಪುತ್ರ ಪ್ರಕರಣ'ದ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದೇ ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, 
ಅವೂ ಅಶ್ವಘೋಷ ಕರ್ತೃಕವಾಗಿರುವುದು ಸಂಭವ, ಹೀಗೆ, ಈಗ 
ONGA FERU ಪ್ರಯತ್ನ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ--ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವ 
ಘೋಷ ರಚಿತವಾದ--ಮೂರು ಬೌದ್ಧ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಗಗಳು ದೊರೆತು 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾರೀಪುತ್ರ “ಪ್ರಕರಣ.” ಇದು 
ಒಂಬತ್ತು ಅಂಕಗಳುಳೃದ್ದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ (ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಕ 
ರಣ'ಕ್ಸೈ ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ, ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕ ಮಾಲತೀ 
ಮಾಧವಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳು). ಆದರೆ ಈ ಒಂಬತ್ತು 
ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕೊನೆಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಂಕ 


12 ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ವಿನಯಪಿಟಿಕದ ಮಹಾವಗ್ಗದಲ್ಲಿ ens: Zags 
L 9 ಗ೧ * » 
ವಾದದ್ದು ಅಶ್ವಘೋಷನಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದೆದ್ದಲ್ಲ. 

13 ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ ಒಂಡು ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯನರು ಶೋಭಾ 
ವಶೀ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಬಾದ್ಧ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಡಿದರೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಧಾರನೇ ಬುದ್ಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಈಗ ಕ್ರಿಸ್ತನನ್ನು ರಂಗಕ್ಕೆ ತರಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರುನರಂತ್ಕೆ ಬುದ್ದ 

ve * wt ~ ೦ 
ನನ್ನು ರಂಗಕ್ಕೆ ತರಲು ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧರು ಓಂಜರಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


(B. B. D.) 


೬೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ; ಮಿಕ್ಕ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿತ್ತೋ ಊಹಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ap. ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಇಷ್ಟು-- 

ಶಾರೀಪುತ,ನು ಅಶ್ವಜಿತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕ್ಷತ್ತಿಯನಿಂದ 
ಉಪದೇಶ ಪಡೆಯಬಸುದೆ? ಕೂಡದೇ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿದೂಷಕ 
ನೊತನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ. ಕೀಳು ಜಾತಿಯವನು ರೋಗಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಔಷಧವೂ ಬಾಯಾರಿ 
ದವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೀರೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ. -ಮುಂಮುಕ್ಷುವಾದ_ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಿಕ್ಕ 
ಜಾತಿಯವರು ಉಪದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. : ಮಾದ ಲ್ಯಾಯನನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಶಾರೀಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅನನ ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬುದ್ಧನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ: ಬುದ್ಧನು ಅವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಮಹಿಮರೂ ಆಗುನರೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಬುದ್ಧನಿಗೂ ಶಾರೀಪುತ್ರನಿಗೂ ನಿತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆಯೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ ನಡೆದು; ಕೊನೆಗೆ ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಹೊಸ ಶಿಷ್ಕರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ನಾಟಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ.) 

ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕವು ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ (ಪ್ರಜೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ? 
ವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಟಕವು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನಿಗೆ ಅನುಸರಿ 
ಸಲು ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಇತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. | 

ಮೂರನೆಯ ನಾಟಕವು ಭಾಸನ ಚಾರುದತ್ತ, ಶೂದ್ರಕನ ಮೃಚ್ಛ 
ಕಟಕಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಗಧವತಿ (Ses), 
ಕೋಮುದಗಂಧ (ವಿದೂಷಕ), ಸೋಮದತ್ತ (ನಾಯಕ?),ಧಾನೊಜಯ 
(ರಾಜಪುತ್ರ? ), ಗೋಬಂ(?) ಮುಂತಾದವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
ದಂತೆ.ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನ ವೇಶ್ಯಾಗೃಹಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. 
ಪಾತ್ರಗಳು "ಪ್ರವಹಣ' (ಗಾಡಿ)ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದೂ 
ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಟಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಈ ನಾಟಕಗಳು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದರೂ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಗೆ ಅನುಸಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಮುಮುಕ್ಷು 
ವಾದ ಶಾರೀಪುತ್ರನಿಗೆ, ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದರೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ 


OF iot ೭೫ 


ಹಾಸ್ಯಗಾರ ವಿದೂಷಕನು ಸಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಹೆಸರು 
ಹೂವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.. ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಗಳು Aor, ತವನ್ನೂ ನೀಚ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನೂ ಆಡುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯಗಳು ಹಲವು ವೃತ್ತಗಳ 
ಲ್ಲಿವೆ,'* ಕೊನೆ ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು 
“ನಿನಗೆ ಇನ್ನೇನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ “ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಭಿಕ್ಟ್ಮವಾಗಲಿ!” ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ “ಭರತ ವಾಕ್ಯ” 
ದಿಂದ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀವು 
ಮೋಕ್ಬ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿಯೂ ಯತೇಂದ್ರಿಯ 
ರಾಗಿಯೂ ಭಾವನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ”ಎಂದು ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಭರತವಾಕ್ಯವು ಆಗ ಇನ್ನೂ ರೂಢಿಗೆಬಂದಿರಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮಧ್ಯಮನಿಕಾಯದ "ರಟ್ಟಪಾಲಸುತ್ತ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಶ್ವಘೋಷನು "ರಾಷ್ನಪಾಲ ನಾಟಕ' ವೆಂಬ ರೂಪಕ 
ವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅವನೇ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ಪಾಟಲಿಪುತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ೫೦೦ $305 
ಕುಮಾರರು ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿ ಬೌದ್ಧಮತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರೆಂದೂ 
ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಚೀನಾ ಗ್ರಂಥ ಒಂದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ನಾಟಕವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಮೇಲೆ 
ಯಾವಾಗಲೋ ನಷ್ಟವಾದಂತೆ mg, B.'s 
ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹಳೆಯದಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲ್ಭ್ಪಂಕ್ತಿಗಳಿದ್ದು ನೆಂದೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

14 ಶ್ಲೋಕ, ಉಪಜಾತಿ; ಶಾಲಿನಿ, ವಂಶಸ್ಥ, ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀ, ವಸಂತ 
ತಿಲಕಾ, ಮಾಲಿನೀ. ಶಿ: cede, ಹರಿಣಿ MUAF URE 123, ಸ್ರಗ್ಧರಾ, 
ಸುವದೆನಾ ಇತ್ಯಾದಿ. "ಸ.ವದೆನಾ” ವೃತ್ತವು ಅಪರೂಪ 

15 ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೨೧, ಸಂಚಿಕೆ ೨, ಪುಟ ೧೨4-೧೨೫. 
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ಭಾಸ 
(ಕ್ರಿ. B, ಸುಮಾರು 400) 


ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ U. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೧೦ ರಲ್ಲಿ 
ತಿರುವಾಂಕೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆಂದು 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಕಗಳ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ದೊರೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪಕಗಳ ದ್ಹುವು;--ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ನಾಟಕಾ, ಪಂಚರಾತ್ರಂ,'ಚಾರುದತ್ತೆಂ, ದೂತಘಟೋತ್ಕಚಂ, ಅವಿಮಾರ 
ಕಂ, ಬಾಲಚರಿತಂ, ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗಃ, ಕರ್ಣಭಾರಂ, ಊರುಭಂಗಂ 
ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕಂ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕಂ, ದೂತವಾಕ್ಯಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕವನ್ನು ಆವರು "ಸ್ವಷ್ಟ ವಾಸವದತ್ತಂ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಓಸಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ಭಾಸಕೃತವೆಂದೂ ಇವುಗಳ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಐದು ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಇದು ಅವರು ಊಹೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತೀರ್ಮಾನ. ಏಕೆಂದರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಒಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು ಭಾಸನೆಂದ್ದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ; ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ...” 

ಅವರ ವಾದದ ಸಾರಾಂಶೆಔಸ್ಟು:--ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳ, ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳ ಹೆಸರಲ್ಲಿದ್ದ 
“ಸ್ಮಾಪನೆ',ಒಂದೇತರದ ಭರತವಾಕ್ಯ,ರಸಪುಷ್ಟಿ,ರೀತಿ, ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾಟಕಗಳ್ಳೊಕ್ಟೂಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕರ್ತೃಕವೆಂದು 


1 ಕರ್ಣಭಾರಕ್ಕೆ ಕನಡದಾನೆ ಕುಂಡಲಾಪರಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ, 
ಊರುಭಂಗಕ್ಕೆ ಗದಾಯುದ್ಧ dot ಹೆಸರೂ, ಅಧಷೇಕನಾಟಕಕ್ಕೆ ರಾಮಾಭಿಶೋಕ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರೂ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮಾರಾಮ ಪ್ರತಿಮಾದಶಂಥ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 

J. A. H. R. S., Vol. UL 


ಭೂಸ ೭೯ 


ಹೇಳಬಹುದು; ಇವುಗಳೊಳಗೆ z ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ವು ಭಾಸಕತ್ಸೆ ೯ಕವೆಂದು 
ರಾಜಶೇಖರನ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ್‌ ೧000) ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇತ್ತಾ ಗು 
ತ್ತದೆ 
ಛಾಸನಾಟಿಕಚಕ್ರೇಷಿ ಛೇಕೈ; adt gorg doo! 
a ಕ್ವಸ್ನವಾಸವದತ್ತಸ್ಯ ದಾಹಕೋೊಭೂನ್ಸ ಪಾವಕಃ॥ 
(ನಿದ್ವ ೦ಸರು ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ ಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆವು 


ಗಳನ್ನು ಜೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ g ವಾಸವದತ್ತ ವನ್ನು ಬೆಂಕಿ 
ಸುಡಲಿಲ್ಲ.] 

ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಗೆ ಇತ ವಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕವು ಪ್ರ ಕೃತ ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸವದತ್ತವೇ GÜLE ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತವ್ರ ಪ್ರ ಭಾ ದಾದರೆ, 
ಅದರಂತೆ ಇರುವ ಮಿಕ್ಕ ಹನ್ನೆರಡು ಕೃತಿಗಳೂ ಅವನವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ “ಮಾಳವನಿಕಾಗ್ತಿ ಮಿತ್ರ'ದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಲ್ಲಿ, 
ತನಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಭಾಸ ಸೌಮಿಲ್ಲ ಕವಿಪುತ್ರಾದಿ ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾಟಕಕರ್ತರಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ x TN ವಾಸವದತ್ತಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಭಾವಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ sid ined, ಆದ್ದ ps 
ಈ D ಪ್ಲ ವಾಸವದತ್ತಾದಿಗಳ ಕತೃ ೯ವು oi ದಾಸ ಹೊಗಳಿದ ಭಾಸನೆ 


ಕಃ 
ಪ್ರ ಮತವನ್ನು ಹಲವರು ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾ E ಪಂಡಿತರು 


ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಒಂದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಶತೆಮಾನದವಕೆಗೂ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹು 
ದಾದೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲವೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಡಾ. wodrh® ಮುಂತಾದ 
ಕೆಲವರು ಪಂಡಿತರು ಈ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಏಳನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಮೇಲೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಳಗೆ ಕೇರಳದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದೂ, "ಸ್ವಷ್ನವಾಸವದತ್ತ' ಒಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅಲ್ಲಿಯ ನಟರು ಭಾಸನ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ರಂಗಪ್ರತಿ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 

ವಾದದ್ದು ಒಂದು ಇದೆ. ಅದು E E ede 
ಪದ್ಧತಿ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸನದೆಂದು ಅನುವಾದಿತವಾಗಿ 


x ನಾ 
೮೦ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


ರುವ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ದೊರೆ 
ಯುವೆದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸಂಗ್ರ ಹಕಾರರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿರಬಹುದು; ಇಲ್ಲವೇ ಇದು 
ವರೆಗೆ ಜೊರೆಯದಿರಬಹುದಾದ ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು? ಅಂತು, ಈ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತ ಕಾಲಗಳೆರಡೂ ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ 
ರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ; ದೇಶವೂ ಅಷ್ಟ್ರೇಯೆ; ಇವು ಕೇರಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ `ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಮ, Boned, ಸಂಬಂಧ 
ಮುಂತಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, 
ತಮಿಳು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಾಧಿಜೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕತೃ ೯ವು ಕೇರಳ ದೇಶದವನಲ್ಲದಿದ್ದ 3, 


ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದವನಾದರೂ urd ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಇ > 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೂ ಹೀಗೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಚನನ 
ದೇಶ ಯಾವುದಾದರೂ. ಆಗಲಿ, ಈ ನಾಟಕಗಳ ಕರ್ತೃವು ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದ' ಭಾಸನೇ ಎಂಬ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಮುಂಡೆ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
೧೬೪೧ರಲ್ಲಿ ಕಾಥಿಯವಾಡ Rome dd ಗೊಂಡಲವೆಂಬ ಊರಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಜೀವರಾಮ ಕಾಲಿದಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೆಂಬವರು “ಯಜ್ಞ ಫಲ” 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕವನ್ನು ಎರಡು "e ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವು ಕ್ರಿ. s. ೧೬೭೦ ನತ್ತು. ೧೭೯೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿ 
ಇದ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವು ಶಾಕ್ಯರು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರಂಗಪ್ರತಿಗಳಿಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಗಣ 
ಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆತವು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಓಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದು; 
ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದವು. 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಮುಂತಾದ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
“ನಾಂದ್ಯಂತೆದೆಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು', ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರ, "ಸ್ಕಾ Que ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ 


> ಭಾಸನು ಒಂದು ನುಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಆದರಲ್ಲಿ ಅನನು 
ಈ Eod ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಪದೆರಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲನರು ಊಹಿಟುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಸ ೮೧ 


AE Bas. ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಚಾತುರ್ಯ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳು 
ಹೆಂಚಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು, ಕೈಕೇಯೀ ಪಾತ್ರದ ಪರಿವರ್ತನೆ, 
ಪದ್ಯ ಬಾಹುಳ್ಯ, (೨೯೧) ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ "ಯಜ್ಞಫಲ'ವು ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದ ಪೂರ್ವವರ್ತಿ ಎಂಬುದು 
ಸಂಭವವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕವು ಭಾಸನದಾದರೆ ಸಿದೂ 
ಭಾಸನದೇಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

“ಯಜ್ಞ ಫಲ” ದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಬಾಲಕಾಂಡದ ಕಥೆ-ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ 
ಶತ್ರುಫ್ನರ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳೆವಣಿಗೆ, ವಿದ್ಯೆ, ವಿವಾಹ, ಇವು ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ 
ಫಲಗಳು; ಅವರ ಹುಟ್ಟು ದಶರಥನ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಿಯಾಗದ ಫಲ; ವಿದ್ಯ, 
ಅಸ್ತ್ರ ಸಂಪಾದನೆ, ವಿಶ್ವಾ me ನ ಯಾಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ ಪಡೆದದ್ದು; 
ಮದುವೆ ಜನಕನು SEAD ಯಜ್ಞಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಾಮು ಧನುರ್ಭಂಗ 
ಮಾಡಿ ಆದದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವೆಂಬ ಮಾತೂ ಭಾವವೂ ನಾಟಕದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ. ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ t ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಂಕಗೆಳಿವೆ. 

ಇವುಗಳನ್ನು, ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು. ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹೆದು-೧. ಬ, ಹತ್ವಥೆಯೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದವು-ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, (ಬಹುಶಃ) ಅವಿಮಾರಕ, ಚಾರುದತ್ತ. 
೨. ರಾಮಾಯಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದವು ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ, 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ, onu qo. ೩. ಭಾಗವತದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆ 
ದದ್ದು-ಬಾಲಚರಿತ. ೪, ಭಾರತದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದವು-ಪಂಚ 
ರಾತ್ರ, ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ್ಯ ದೂತವಾಕ್ಯ, ದೂತಘಟೋತ್ಸಚ, ಕರ್ಣ 
ಭಾರ, ಊರುಭಂಗ. 

ಬೃಹತ್ವಥೆ ಈಗ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿ ದೆ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಿಂದ, ೩0 ಯುಖತುದ; ಇದರಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು c ಬಟ್ಟ seer dd ಉದಯನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ನರ 


ವಾಹನದತ್ತನ PN ಈ ಉದಯನನ ಕಥೆ ಹಿಂದೆ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಭಾಗವತಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ರಂಜಕವೂ ಆಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


o 
aE io ud ಇದು ವಿನಯಪಿಟಕ ಮುಂತಾದ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು, ಹೇಮ 


೮೨ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ae 


ಚಂದ್ರನ ತ್ರಿಷಸ್ಟ್ರಿ ಶಲಾಕಾ ಪುರುಷಚರಿತ ಮುಂತಾದ ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳು, 
Hater, ನ ಬ್ರಹತ್ಯ ಥಾಮಂಜರೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ಧ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಕಥೆ 
ಶೋಕಾಂತೆವಾಗಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಉದಯನ DAIRE, 
ರಿಬ್ಬ ಕೊ ಸಾಯುವರು. ಭಾಸನು”ಐದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾರನು, 
dene ರಿತ್ಸಾಗರ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಚಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ d ಬೃಹತ್ಯ g ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ 
EEN 
ಅವನಿಗೆ ಆಧಾರವು ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ, ಭಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯಾಗಂಧೆರಾಯಣ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ *ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯುನನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಚಿತಿ vn (ಉದಯನನು ಚಾರಿತ್ರಕ ವ್ಯಕ್ತಿ,ಯೆಂದೂ 
ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಸ್ಪಮ್ಠಕಾಲೀನನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.* ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಧಾರ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ.) ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆಯೆಂದರೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಂಕದ ಒಂದೇ "ಪ್ರಕರಣ' 
ವಾಗಿ ಬರಿದಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಈಚೆಗೆ ನಟರು ಅದನ್ನು ಒಡೆದು ಎರಡು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿರುವುದು ಉದಯನನ ಕಥೆಯಾದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಉದಯನನಿಗಲ್ಲ. ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಯೌಗಂಧ 


ತಿಭಾಸನು ದಕ್ಷಿಣದೇಸದವನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದೆಯಿತ್ಟೆ , 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ತಮಿಳಿನ ಬೃಹತ್ಯಥೆ (ಪೆರುಂಕಕ್ಕೆ) ಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದನೋ 
ಏನೂ! ಈ ಪರುಂಕತ್ರೈ ಕ್ರಿ. ಶ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
eu a oci» ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

4 "ತಾಪಸ ವತ್ಸರಾಜುದಲ್ಲಿ ಹೊಕತ್ತು, ವತ್ಸರಾಜನ ಕಥೆ ಬರುವ. ಮಿಕ್ಕ 
ಯಾನ ನಾಟಕಕ್ಕೂ "ಅವನ 'ಜಿಸರಿಲ್ಲಸ್ವ m ಪಿ ಪ್ರ್ರಿಯದರ್ಶಿಕ್ಕಾ 
da» a, Be, ಇತ್ಯಾದ. 


“Camb. History of India, |, p. 185. 


ಭಾಸ ಅಪಿ 


ಶಾಯೆಣನಿಗೆ; ಉದಯನನೆ ವಿವಾಹೋತ್ಸವ ಸ ಸಂಭ್ರ ಮಗಳಿಲ್ಲ, ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನ ಪ ಪ್ರಕಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನ ತಂತ್ರ ಕುಶಲತೆ ಶೌರ್ಯ ay ರ್ಯ ಭಕ್ತಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳಿಗೆ ಆದ್ದ od GOH ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಬ್ಬ oe, ಕೆ. 

ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ Pi. ಅಂಕದೊಳೆಗೆ, BS. (ನನು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಆನೆಯಿಂದ ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನು 
ಮೋಸಹೋಗಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ ದನೆಂದು ವರ್ತಮಾನೆವು ಬರಲು ಅವನ ತಾಯಿ ಶೋಕಿಸು 
ವಳು. ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ದೊರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂರಂ 
ಬರುನೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ ಮಾಡುವನು. ಎರಡನೆಯ . ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು 
ಮಹಾಸೇನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಿರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹಾಸೇನೆನಿಗೆ ಅಗುವ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಸಂತೋಷವೂ ಸಂಭ್ರಮವೂ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡರೂ ಅವನಿಗೆ ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದನೆಂದು ನಂಬಿಕೆಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನೆ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ವತ್ಸರಾಜನೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಒಪ್ಪಿಸಲು ಆದನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಶ್ರಾಸಕ್ತನಾದ ಗೋಪಾಲಕನಿಗಾಗಲಿ, 
ಗಾಂಧರ್ವದ್ವೇಷಿಯಾದ ಆನುಪಾಲಕನಿಗಾಗಲಿ ಕೊಡಲಿಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಕರಿಯಲು ಸೊನೆ ಖುಮಾಡಿಸ್ತ ತನ್ನು ಮಗಳು ವಾಸವದಕ್ಷಿಗೆ ಕೊಡಿಸುವನು, 
ವತ್ಸೆರಾಜನ ಗಾಯಗಳಿಗೆ ಔಷಧ ಹಾಕಿದಕೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಅವನನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದರೇ ಇಲ್ಲವೇ, ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳು ನಡೆದುವೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಬಹು ಆದರದಿಂದ ವಿಟಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನಾಟಿಕದ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
words ಅಕ್ಕಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದದ್ದು. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯಗಿಗಂಧ, 
ರಾಯಣನು ಹುಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷೆದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಸಂತಕನ 
ಮೂಲಕ ವತ್ತರಾಜನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವನು. ಆದರೆ 
ರಾಜನು ಮಹಾಸೇನನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ವೀಣೆ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತ ಅವಳ 
ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತು ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಣಯಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ತನ್ನೆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿಂತಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಗಂಧರಾಯಣನು ವಾಸವದತ್ತಾ ವತ್ಸ 
ರಾಜರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 


É 2 
ov ಸಂ ತೆ ನಾಟಕ್‌ 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಸವದಕ್ಕೆಯೆ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು: ಹೋಗು 
ನರು, ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕ 
ರಿಗೂ ನೇಷಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾಗಿ 
ಯಾಗೆಂಧಂಾಯಣನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುವನು. ಈ ಕಡೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ತಾಯಿಯಾದೆ 
ಅಂಗಾರನಶಿ ತನ್ನೆ ಮುದ್ದುನುಗೆಳು ಹೋದಳೆಂದು ಅರಮನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೆಲು ಹೋಗುವಳು. ವತ್ಸರಾಜನು ಗಾಂಧರ್ವರೀತಿಯಿಂದ 
ವಾಸವದಕ್ತಿಯನ್ನು ಮದುನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಂತಿಸ 
ಬಾರದೆಂದೂ, ಆವರವರಿಗೆ ಮದುವೆ ನಡೆದುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರು 
ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದಲೂ ಅವರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವಕ್ಕೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಡೆಸಿ 
0335193022 ಮಹಾಸೇನನು 45152533 ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನು, 

ಇದರಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಮಹಾಸೇನರ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ರಾಜನಾದ ಉದಯನನು 
ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಒದ್ದಾಡುವನು; ನಾಲ್ಕು ಆಂಕಗಳೊಳಗೆ 
ಮೂರು ಅಂಕಗಳ ತುಂಬ ಅವನೊಬ್ಬನೇ, ಅವನ ಪ್ರಭಾವವೇ; ಅವನು 
ಕಾರ್ಯದಕ್ಷನೆಂಬುದು, ಪತ್ತರಾಜ ಅವನ ತಾಯಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಳು 
ಕಾಳು ALORS ಗೊತ್ತು. ಆನನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ಮಹಾಸೇನನು ನಂಬುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಲು ಮಹಾಸೇನನು "ಅಸಿದೋಪೇಣ 
ಗೃಹೀತಃ, ನ ಪುರುಷದೋಸೇಣ!' (ಅದು ಅವನ ತಪ್ಪಲ್ಲ; ಕತ್ತಿಯ 
ದೋಷ) ಎನ್ನುವನು. ಅವನು ಮಾತನಾಡಿದನೆಂದರೆ "ಅಹೋ, ಸ್ವರ 
ಗಂಭೀರತಾ!' ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಶೌರ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯಾದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪರಮ ಸಾತ್ವಿಕ ವೃತ್ತಿ Gorse 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಔದಾರ್ಯಾದಿಗಳು. ಆಳು ಆತುರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ತರುತ್ತ VOTRE Coo, ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಅವ 
ನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂಥ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಿಂದಲೇ 


ಆನೇಕ ವೇಳೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಖಚಿತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವೆ. ಕಥೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಭಾಸ OR 


ನೀರಸವಾಗದೆ ಕುಂಟದೆ ಸರಸರನೆ ಮುಂದುವರಿದು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭಾಮಹನು (iv. 40-47) ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು “ನ್ಯಾಯ 
ಏರುದ್ಧ' ವೆಂದು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಉದಯನನು ಕತ್ರಿಮವಾದ ಆನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಸ 
ಹೋಗುವಷ್ಟು tu dt, ಅವನಿಗೂ ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ ಇದ್ದ ದ್ವೇಷದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟರೇ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ತರ್ಕಿಸಿ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತರ್ಕವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ; ಒಂದುವೇಳೆ ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳೆ: 
ಪುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ; ಉದಯನನಿಗೆ ಆನೆ ಹಿಡಿಯುವುದು ಒಂದು ಹುಚ್ಚಿನ 
ಹಾಗಾಗಿತ್ತು; ಅವನು ಆನೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಮಬ್ಬಾಗಿರಬಹುದು, ಅದು 
ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು-ಎನ್ನ ಬಾರದೇನು? ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು "ನ್ಯಾಯ' ವಲ್ಲ, ರಸ. 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವುದು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಕಥೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾೌಗಂಧಂಾಯಣ ವಾಸವದತ್ತೆ oen Cs . ಸೇರಿ, ಉದಯನನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸು 
ವರು, ಆದರ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯನನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದರೂ ಅವಳು ವಾಸವದತ್ತೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನ 
Vp. ಸಂವಿಧಾನವೆಲ್ಲವೂ sexi oh ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಅವಳನ್ನು 
ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಉದಯನನು ಕಂಡದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮ, ಇದೇ ಕಥೆಯ ತಿರುಳು; ಪದ್ಮಾವತೀ ಕಲ್ಯಾಣವಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಔಚಿತ್ಯ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಸವದತ್ತಾ ವತ್ಸರಾಜರ ಪ್ರೇಮವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ; ಅವರು ಈಗ ತಾರುಣ್ಯಭರದಲ್ಲಿ ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೆ ಹೇಳದೆ 
ಓಡಿಹೋದ ಅಂಧ ಪ್ರಣಯಿಗಳಲ್ಲ; ಅವರ ಪ್ರಣಯವು ತಿಳಿಯಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ; ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಚಲಿಸುವಂತಿಲ್ಲ; ಅದು ಎಂಥ ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ad ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು; ಪತ್ಸರಾಜನು ಇಲ್ಲಿ 


೮೯ ಸರಸ್ಯ ತೆ ನಾಟ್‌ 


ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಧೀರಲಲಿತದಲ್ಲ; ಪದಾ ವತಿಯಂಥ ಪರಮ ಸಾತ್ರಿಕಳೊ ಸುಂನರಿಯೂ 


ಯಾವನೆಯೂ ಆದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಡುದೆಯಾದರೆ ಅದು ಇತರರ ಬಲ 
ವಂತಕ್ಕೆ; ವಾಸವದತ್ತೆ ಸತತ್ರುಹೊ!!ಗಿದ್ದಕೆಂದು; ಆಂಥ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಎರಡ 


ನೆಯ "ಹೆಂಡತಿ ಬಂದಿದ ರೂ, ಅವಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿರಲಿ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೆನೆ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಶೋತಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ನಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ sree ಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಇಡುತ್ತಿ ನ್ದ ಹಾಗೆ ಅದ್ರ 
ವಾಸವದತ್ತಿ ಯಸ ಸ್ಪರ್ಶವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನು an ನೆ ಎಳುವನು; ವಾಸವ 


33, 809 ತನ್ನ Rodan ರಾಜ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗುವುದಿಂದು, ಅವನ 
ಸುಖ ಅಭ್ಯು "ಜಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಕೈಯಾರ ಸಪತ್ಲೀಸಾಹಸವನ್ನು ತಂದು 


ಕೊಳ್ಳು ವಳು; ತನ್ನ. ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೇ ಗಡದ ತಾನು ದೂರ 
ಉದ್ಯಾನವನದ A ಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ wore 
ಜನರು ಬಂದು ತನ್ನ "n ಸವತಿಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕ್ರ ಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು; ಆಡುವುದಕ್ಕಿ 9, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಿ 9, eid 
ಸಂಕಟ! ತನ್ನ ಮೋಹದ ಗೆಂಡನೆದುನಿಸೇ ಇದ್ದರೂ ಅವ ವನನ್ನು ನೋಡು 
ವುದಕಿ ಲ್ಲ, ಮಾತನಾಡಿಸ ುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಹೀಗಿರಲು ಕವಿ ಅವಳನ್ನು 8$, 
kan ಅರ್ಥಶಯ್ಯೆಗೆ, ರಾತ್ರಿ "ಹೊತ್ತು » ಶಯ SUA ಹದ ಮತ್ತಾ do 

OB ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ "ತಂದುಬಿದುವನು. ವಳು ಅವನನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿ 
Jd ನಂಬಿ ಆ ಅರ್ದಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹ ಪ್ರೆ (ಕ್ಷಕರ ಕುತೂ 
ಹಲ ಕಳವಳಗಳು ಉಕ್ಕುಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ವತ್ಸ ವಜ “ವಾಸವ 
ದತ್ತೆ ! ವಾಸವದತ್ತೆ !” ಎಂದು ಕನವಂಸಿಕೊಳ್ಳುವನು; ಅದು ಎಚ್ಚರದ 
ಮಾತೆಂದೂ, ವತ್ಸರಾಜನದೆಂದೂ ತಟ್ಟ às ತಿಳಿದ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಹೇಗಾಗಿರ 
ಬೇಕು! eddy, ಅಭಿನಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕೌಶಲಗಳು 
ಬೇಕು! ಇದೇ ಈ ನಾಟಕದ ಹೃದಯವಾದ “ಸ್ವಷ್ಟ” ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇಂಥ 
ರಸವತ್ತಾದ, ಪಾತ್ರಗುಣ ಸರಿಚಾಯಕಗಳಾದ, ಹಲವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸನು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು; ವತ್ಸ 
ರಾಜನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವಂತೆ 


ಭಾಸ ೮೭ 


ಪದ್ಮಾವತಿ ಮಾತು ತೆಗೆದದ್ದು, ವತ್ಸೆರಾಜ ವಸಂಶಕರು ಲತಾಗೃಹೆದ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ BV ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದು, ವಾಸವದತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ವತ್ಸರಾಜನ ಕೈವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಸಿದ್ದು-ಇವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ರಸಫಪೋಷೆಕನಲ್ಲದ ಘಟನೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಕವಿ ತಂದು ತುರುಕಿಲ್ಲ; ಕೊನೆಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾರೋ 
ಅವರ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲ; ಅಣ್ಣ ದರ್ಶಕನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ; ಅವನೂ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ತಾಪಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಕಂಚುಕಿ, ಚೀಟಿ ಮುಂತಾದ 
ವರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಲ್ಲ: ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಜ್ಞಾಪಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಲುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪದ್ಯಾಧಿಕ್ಯುದಿಂದ ಆಟವು ಕುಂಟುವಂತಿಲ್ಲ; ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ 
೫೭ ಪದ್ಯಗಳು. ಇಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ರಸಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಗ್ರಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನ ವೈಖರಿಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ 
533, glenn ಘನೋಪದೇಶಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ; ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮ,' ಸಾಯಂಕಾಲ, ಶಯ್ಯಾ 
ಗೃಹ, ವಾಸವದತ್ತೆ - ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಭಾಗ್ಯ 
ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಕ್ರಾರ ಪಂಕ್ರಿಗೂ ರಾಜನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಲಾವಾಣಕ 
ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಚಂದ್ರನಕ್ಸತ್ರಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯನ್ನು ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿದ ಚಂದ್ರಲೇಖೆಗೂ, 
ಆಯಸ್ಸು ತೀರಿ ಸಾಯುವವರನ್ನು ಹಗ್ಗ ಕಿತ್ತುಹೋದ ಘಟಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸಿರುವ ಉಪಮಾನಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭವಿಷ್ಯಾರ್ಥ ಸೂಚನೆಗಳೂ 
ಆನ್ಯಾರ್ಥ ಸೂಚನೆಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ; ಇವೂ ಚಮತ್ಯಾರದ್ಯೋತಕಗಳು, 
ರಸ ಪೋಷಕಗಳು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿ "ವಾಸವದತ್ತೆ ಬೆಂದು 
ಸತ್ತುಹೋದರೂ ಬೆಂದವಳಲ್ಲ' ಎನ್ನುವನು; ಅವನ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ; 
' ಆದರೂ ವಾಸವದತ್ತೆ, ಬದುಕಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದ ಪಾಠಕಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ. ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ, ತಾಪಸಿ ಹಾಗೇ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ 


oo ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿ ಬರಲೆಂದೂ ವಾಸವರತ್ತೆಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳ 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಹರಸುವಳು ! ಇದರಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಬಿಡುವ ಹಣ್ಣು ಇನ್ನೂ ಮೊಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೋರುವಂತೆ, 
ನಾಟಕದ.ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಅದರ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಜನ ಚಿತ್ರವಿಮರ್ಶೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ, ರಸವಾಗಲಿ, ಅಸಂಭಾವ್ಯವಾದ ಘಟನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆರ್ಭಟದ ವ್ಹತ್ತಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಪೋಷಿತವಾಗಿ ಕಾಮನ 
ಹಬ್ಬದ ಕಿಚ್ಚಿ ನಂತೆ ಜೊಬ್ಬಿಯನ್ನೆಬ್ಬಿ ಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇರುವುಜಿಲ್ಲಾ ಲಲಿತ 
ವಾದ ಮೃದುವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು; ಏನೆಂದರೆ, ಯಾರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ಕೊಂದೀತೋ ಎಂಬಂಥ ಸಾಕ್ವಿ ಕ ಜನರು; ಒಟ್ಟಿನ St ಒಂದು 
ಪ್ರೇಮ ಸಂಸಾರ. ಇಂಥ ಕೃತಿ ರಾಜಶೇಖರಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ 
ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದದ್ದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ವು ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣವು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ದಂತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗ್ರಂಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿದುದಾಯಿತು: ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಪರಿ 
ಶೀಲನೆಗೆ ಬರಜೀಕಾದದ್ದು ಅವನ "ಅವಿಮಾರಕ'; ಇದಕ್ಕೂ ಕಥಾ ಸಾ 
ತ್ಯವೇ ಮೂಲ; ಇದು ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಮೊದಲು ಬರೆದದ್ದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಇದರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು 
dg, ಮಗಳು ಕುರಂಗಿಯ ಮದುವೆಗಾಗಿ ವರಾನ್ವ್ರೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತ 
ತಾಪತ್ರಯ ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಔಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ವಾಸವ ದಶ್ತಿಯ ಮದುವೆಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪ 
ಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ; ಅವಿ ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವಿಮಾ೭ಕವು ಮದುವೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಅದರ ನೆರವೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿದರೂ, ವಸ್ತುವೆ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸಾರಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ, ಹಿಷಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆವರಣಗಳು 


ಭಾಸೆ ೮೯ 


ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅದ್ಭುತ ಪೌರಾಣಿಕ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ s: 
à 2) 939, . 

ವೈರಂತ್ಕ೦ಾಜನ ಮಗನಾದ ಕುಂತೀಭೋಜನು ತನ್ನ ಮಗಳು ಕುರುಗಿ 

ಯನ್ನು ವಿಷುಸೇನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ agèn ಹಾಗೇ 
ಣ - oto 

ಅನನು ಅದೈಶ್ಯನಾಗುವನು. ಅನನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನೇ ಯಾರೂ ಹೇಳುನಂತಿರು 

dog. ಈ ಮಧ್ಯೆ ತನ್ನ ಮಗಳು ಕುರಂಗಿ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಗೆ 

ಒಂದು ಮದದಾನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಚಂಡಾಲ ಯಂವಕನು 

ಬಿಡಿನುವನು ; ಅವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮವೆ ಉತ್ಪನ್ನೆವಾಗಲು ಸಖಿಯರ ಸಹಾಯ 

ದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರುವರು. 

ಈ ಚಂಡಾಲ ಯುವಕನೇ ವಿಷ್ಣುಸೇನ ess ಅವಿನತಾರಕೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಶಾಪ ಬಂದು ಕುಂತಿಭೋಜನ ಊನ ಹೊರಗೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಚಂಡಾಲನು 
ಅಂಕ॥ ಪುರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದು ದೊರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಸಲು, ಅವನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆದಾ"ುಕ್ತ ನಿರಾಶನಾಗಿ ಅತ್ಮಸತ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾಢರನು ಕಂಡು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ veda 
ವಾಗುವ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರ ಸಜಹಾಂಗ್ಸದಿಂದ ಆವನು ಪುನಃ 
ಅಂತಃ ಪುರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 

ಇದೊಂದೂ ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅನನು ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಜಯವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಲು ನಾರದರು ಬಂದು 
AEA ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮೊದಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕುರಂಗಿ ಅನಿನಇರಕರಿಗೆ ಲಗ್ನ 

a E : 
ಮಾಡಿಸುವರು,  ಜಯವರ್ಮನಿಗೆ ಕುಂತೀಭೋಜನ ಎರಡ: ಮ ಮಗಳದ 
ಸುಮಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು. 

ಈ ನಾಟಕದ ಕಥೆ ತೊಡಕುತೊಡಕಾಗಿದೆಯ£ೇ ಹೊರತು ಅದರ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ್ಯವಿಲ್ಲ; ರಸವತ್ತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಲ್ಲ, 
ಮದಗಜ, ನಾರದ, ನೇಪಧ್ಯಭಾಸಿತ, ವಿದ್ಯಾಧರ, Bg ಶ್ಯಾಂಗುಳೀಯ್ಕ 
ಇಂಥ ಅಶ್ರದ್ಧೇಯ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅಮಾನುಷ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕಥೆಯ ಚಮತ್ವಾರವು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಕೃತಕಪ್ರಯತ್ನವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವಿಮಾರಕನು ಅಗ್ನಿಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿವ್ಯ 
ಪುರುಷ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಿ (ಕುರಿ) ಯಾಗಿ 


—- 


Fo ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ಬಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದ ನಂತೆ. ಇಂಥ EISE ರಾಜ 
ಕುಮಾರನು ಚಂಡಾಲನಾಗಿ ಬಹಿಷ್ಕೃತನಂತಿದ್ದು ಹೆಂಗಸರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಕಳ್ಳನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಲ್ಲ ಹಾರು ಹೊಡೆದಿರುವ ಅರಮನೆಗೆ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನುಸಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆವನ ತಂದೆಯಾದ ಸೌವೀರರಾಜನು 
ಶಾಪಪಡೆದ ವೃತ್ತಾ ಂತವೂ ಸುದರ್ಶನೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ತನ್ನ ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವೃತ್ತಾ vin "pud, ವಾಗಿವೆ. ಪಾತ್ರ 
ಗಳೂ sspe ಮಾತೂ sige tea! ಹೆಚ್ಚು; ERON ನಾಯಕ 
ನಾಯಕಿಯರನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಚಮತ್ವಾರವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ 
ಗೇಭೀರವಾಗಿಲ್ಲ; ಒಬ್ಬನ ಮೇಲಿ ಇದು ಶೃಂಗಾರಾದ್ಭುತಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ನಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಒಂಡು ಅರೇಬಿರ್ಯ Bb, ಕಥೆಯಂತೆ ಇದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಟಕವು ಕವಿಯ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ನವಾಸವದತ್ತಾದಿ 
ನಾಟಕ ಕರ್ತನ ಅಭಿರುಚಿ ಇನ್ನೂ ಶಿಕ್ಸಿತವಾಗಿಲ; ಕೈ ನುರುಗಿಲ್ಲ; 
ಶೃಂಗಾರಾದ್ಭುತ ಪ್ರೇಮದ ಆವೇಶವು ಪ್ರಶಾಂತ ಗಂಭೀರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಚಾರುದತ್ತ (ಅಥವಾ "ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತ' ವೂ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಬರೆದದ್ದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ರೂಪಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ 

ವಸ್ತುವು ಪುರಾಣ ಕಥೆಯಲ್ಲ; ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವೃ 32,038; ರಣ 
ಧೀರನಾದೆ ನಾಯಕನ ಅಥವಾ ವಿಲಾಸಿಯಾದ es ಚರಿತ್ರಿ ಯಲ್ಲ; 

ದಾನವೀರನಾದೆ ಒಬ್ಬ ಬಡವನ, ಆದರೆ ಗುಣಶಾಲಿಯ, ಪ್ರಣಯ ಕಥೆ; 
ನಾಯಕಿಯೇ ನಾಯಕನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭ; 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಪರೂಪಕವೆನಿಸಿದ ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕದ ಮೂಲ; 
ಈ ಆಕರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾ ಕೃತಪ್ರ ಯೋಗದ್ಭ ET ಯಿಂದಲೂ ಚಾರು 
us Uis ಅಪೂರ್ವ — mn. 

ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಇದರ ನಾಲ್ಲು ಅಂಕಗಳು ಮಾತ್ರ; 

ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕದ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕೆಗಳಾಗಿವೆ-- 


ಭಾಸ ro 


ಉಜ್ಜಯಿನೀ ನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇಶ್ಶೆಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತ ರಾಜಶ್ಶಾಲಕನಂದ xom? sno ain su ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು — 
ಹೋಗುವಳು, ಸಜ್ಞಲಕನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಸುವನು. ಅವರನರಿಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಊಳಿಗದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಳು. 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಒಡನೆ ಕಳವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ, ತನ್ನ ತನರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನು ಜೂಜಾಡಿ ಅವಳ 
ಒಡವೆಯನ್ನು ಸೋತುಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳು 
ವನು; ಆದರೆ ತನ್ನ ಒಡವೆ ಅಗಲೇ ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಬಂದಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದ, ವಸಂತಸೇನೆ 
ಇದು ಸುಳ್ಳಿಂದೂ ಚಾರುದಕ್ತನು ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದನೆಂದೊ ಊಹಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರತುವಳು., 


ಇದು ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳ ಕಥೆ, 

ಚಾರುದತ್ತವು ಮ್ಳ d eb ಸಂಗ್ರಹವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ವ ಸಂತನೇಸೆಯ ಅನುಸರಣೆ, ಅವಳ ಮನೆಯ 
ವರ್ಣನೆ, ದ್ಯೂತ, ಚೌರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿ 
ಸಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ ರಸಾಭಾವವೂ ಬೇಸ 
ರವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ DATI ಭಾಸನ ಸರಣಿಯ ಲಕ್ಷ ಣವಲ್ಲ; 
ಎರಡನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಮೃ ಚ್ಛ ಕಓಕದ ಪಾಠವು ವಿಸ್ತ ಸೃತನಾರನೊದೂ' 
ಚಾರುದತ್ತ ವು ಎಂದಿಗೂ Zon, ಹವಾಗಿರಲಾರದೆಂದೂ, ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ 
ಮೂಲವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಸೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆಂಡಕ್ಕೂ "acis, 


7 ಮ ದೆ 
ಚಾರುದಕ್ತದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ೫೫ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅದೇ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ 
ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೯ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ, 


೯೨ ಸಂಸ್ಥ ತೌ ನಾಟಕ 


ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಭೇದವೆಂದರೆ, ಆರ್ಯಕಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯ 
ಕ್ರಾಂತಿ ವೃತ್ತಾಂತ. ಮೃಚ್ಛ ಕಓಕದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನಾ ಚಾರುದತ್ತ ರಪ್ರಣಯ 
ಕಥೆಯೂ ಈ ಕ್ರಾಂತಿ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ; ಇವಕ್ಕೆ ಶಕಾರನು 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಾಜಕೀಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮೃಚ್ಛ ಕಓಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ 
ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅದರ ಹೃದಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ "ಮೃಚ್ಛ ಕಬಿಕಾ' ವೃತ್ತಾಂತವು 
ನಾಟಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ, ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಚಾರುದತ್ತವು ಭಾಸನ ಸರಣಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಬಿಳೆದಿದ್ದರೆ a ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಬರುತ್ತಿ ದ್ಹುವೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ ರಾಮಾಯಣ ಥಾ ನಾಟಕಗಳು ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಫಲ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ. ಇವುಗಳೊಳಗೆ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಗ್ಯಾಕಾಂಡೆಗಳ ಕಥೆಯೂ, ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 34,052 ಸುಂದರ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಗಳ ಕಡೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತೂ, ಮಂಗಳಾಂತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದಲೋ ಏನೋ, ಎರಡೂ ಮುಗಿಯುವುದು ರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ದಿಂದಲೇ, ಉಳಿದ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಬರಿದಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಅದು (ರಾಮ) ಬಾಲಚರಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ 
ಅನೇಕರು ಊಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೇ "ಯಜ್ಞಫಲ'ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 
ಉದಯನ ಕಥಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತವು ಹೇಗೆ ಕ್ರೀಪ್ಮವೋ 
ರಾಮಕಥಾ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಮಾ ನಾಟಕವು ಹಾಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು; 
ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಕಲಾಕೌಶಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ರಾಮಾಯಣದ ಉನ್ನತಶಿಖರದಂತಿರುವ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ Mes xp 
ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆ ಭಾಗವನ್ನು LO, ಕೇಳಿ, ಶಾಂತನಾಗಿರ 
ಬಲ್ಲವತು, ಸಂಡಿತನಾಗಲಿ ಪಾಮರನಾಗಲಿ, ಯಾರು ? ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಕೌಶಲವೆಲ್ಲಾ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಂತೆಯೂ ಮಹಾಸಾಗರ 


ಭಾಸ ೯4 
ದಂತೆಯೂ ವಿವಿಧ ಘನ ಗಂಭೀರ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಪರಿಪ್ರೆ ತನಾದ oa 
ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ- ರಾಮ, ವಾಲಿ, | ಸುಗ್ರಿ td, 
ಆಂಜನೇಯ, ರಾವಣ, ವಿಭೀಷಣ ಇವರ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಆವು ಖಚಿತವಾಗಿವೆ.” ರಾವಣಾಂಜನೇಯರ 
ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಮಹಾಕವಿಯ ಶಕ್ತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅದೊಂದನ್ನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದೆ 
Tandop ಆದರೆ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ ಅದು, ಚಂದ್ರನ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಶುಕ acd, ಕೃಶವಾಗಿ, ಮಂಕಾಗಿ "ಕಾಣುವುದು. 

ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ m ಅದರೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಪನೆಯನ್ನು ಓಡುತ್ತಿ 


ದ್ಹಾಗಲೇ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಾವರಾಜ್ಯ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೆ (ಕ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ Rots, =: ed ಮೈಮರೆತು ದುಡು 


ma ಓಡಿಯಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯ ಈ ಚಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ಚರತಿ ಪುಲಿನೇಷು ಹಂಸೀ ಕಾಶಾ೦ಶುಕವಾಸಿನೀ ಸುಸಂಪೃಷ್ಟಾ | 
ಮುದಿತಾ ನರೇಂದ್ರಭವನೇ d Cas ಪ್ರತಿಹಾರರಕ್ಷೀನ ॥ 
ಪರಿಷ್ಕಾರವೂ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಆದ ಶರದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ, ತೆಂದೋಪತೆಂಡವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಶಪುಷ್ಪಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮರಳ 
ರಾಶಿಯ ಮೆಃಲೆ, ತಿಳಿನೀರಿನ ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ, 28, sitchin ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಭ್ರನೆ.ದಿಂದಲೂ ಓಡಿಯಾಡುತಿ, ರುವ Bod, ಅದರಂತೆ, 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ghee S Cp ಆವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರಿನೆರಿಯಾದ ಶುಭ್ರದು 
ಕೂಲವನ್ನು ಟ್ಟು Sond ದರ್ಪದಿಂದಲೂ ಸಡಗರದಿಂದಲೂ ಓಡಿಯಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರತೀಷಾರಿ; ಈ ಪೂರ್ಣಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಭಾವದಿಂದೆ 
Hae ಸುಂದರ ಉಪಮಾ ನವನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಅಡಗಿಸಿದರುವ 
ಸರಳವಾದ ಆರ್ಜಿ. ಕಾವ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಒರೆಹಚ್ಚಿ ನೋಡಲು 
ಸುಪ್ರಕಾಶವಾದ ಇಂಥ ಒಂದು ರೇಖೆ ಸಾಕು! 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ಅರಣ್ಯ 
ಕಾಂಡ ಇವೆರಡು ಕಾಂಡಗಳ ಕಥೆ ಇದ್ದರೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ 


೪೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಕಾಂಡದ ಕಥೆಗೆ! ಪಾ BEM, ; ಅದರ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಸ ಪರಿಪೋಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ಕಥೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ನಾಟಕಕೆ 
ಕವಿ *ಪ್ರತಿಮಾ DEVS’ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾ ನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ (ದಶರಥನ) “ಪ್ರತಿಮಾ' ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ನಿರ್ನಾಡು ; ಎಂದರೆ 
ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಕೈಕೆಯಿಂದ Sq, ; ದಶರಥನ ಆಶಾಭಂಗ. 
ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥಮ ಸತ್ತು "ಪ್ರತಿಮೆ'ಯ ಸ್ಥಾಪನೆ; ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಆ “ಪ್ರತಿಮಾ' ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಶೋಕ ರಸ ಪ್ರವಾಹವು 
ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾ ಗಿ ಹರಿದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ತೇಲಿಸಿಬಿಡುವುದು ;ಅಲ್ಲಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೆರೆಯ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಚೀತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಾಧಾನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ; ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅರಂಭ 
ವಾದ ಕಥೆ ಸರಿಣಾಮಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ "ಪಾತ್ರ ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಚಯವು ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗುವುದು ಮಾತ್ರ. ಇಲಿ $j ಕೆ ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪುತ್ರ ಮೋಹದಿಂದ oxy ರವಾಗಿ ನಜಿದುಕೊಳ್ಳು ವವಳಲ್ಲ ; 
ಸೀತೆ ಪತಿಯ Sed ಮೋಹದಿಂದ Zonan ಮಾತನಾಡುವವಳಲ್ಲ; 
ಭರತನು ಸೋದರರ ವನವಾಸವು ಮುಗಿಯುವತನಕ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿದ್ದು 
ಅವಧಿ ಪೂರೈಸಿದನಂತರ ನಿರಾಕೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಃ ಹಕ್ಕಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಚಿಂತಿ 
ಸುವವನಲ್ಲ ; ಕೈಕೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾಣ! ಅದು ನನನಲ: 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಭರತನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿ; ಸೀತೆ ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮ 
ಮಯಿ; ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಿ ಹೆಚ್ಚು sis ಸ್ಯ 

ರತನಿಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾ ದ ಗುರ್ಭುಭಕ್ತೆ; ಅವನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 
ಅವನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ತಂಸಿಕೊಳ್ಳು 3 ತ್ತಿದ್ದನು ; ಸೀತಾ 
ಪಹರಣ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂತೆ A ಅಣ್ಣನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಡುವನು; ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣ ಭರತರಿಗೆ ರೂಪು "me 
ಸ್ವರ ನಡೆ ನುಡಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಾದೃಶ್ಯ--ಅವಕೇ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಸಾದೃಶ್ಯ. ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳ ರೂಪರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ತಿದು ) ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ರಚಿಸುವುದ 


ಭಾಸ ೯೫ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸನು ಅಪಾರವಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವ 
mat ವಲ್ಕಲವ ವನ್ನು ತಂದ ವೃತ್ತಾಂತ್ಯ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ “ಸೀತೆಯರು 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಬಗೆ, ಭರತನು ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡ 
ಸನ್ನಿವೇಶ, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಗಲ್ಯ 
ಮಾಡಿದ ಸಂಚು-ಇವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ನಾಟಕದ 
ಸೊಬಗು ಇಂತೆಹುದೇ ಎಂದೂ ಇಷ್ಟೇ ಬಂದೂ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಿ ತೋರಿಸು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ಅದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿದೆ. ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 

"ಬಾಲಚರಿತ'ದಲ್ಲಿರುವುದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಬಾಲ್ಯಚರಿತ್ರೆ ಅಥವಾ 


ಮಹಾತ್ಮ 8— 
ವಸುದೇವನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮುನಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಆಚೆಯ 


ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ Ath ನೆಂದಗೋಸನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಒಂದು ಹೆಣು 

LU ಗ ೫೧ a » 
ಮಗುವನ್ನು ತಂದು ದೇವಕಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಸುವನೆ. ಪಂಚಾಯುಧಗಳೂ ಗರು 
ಡನೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು, ಯಮುನೆ, ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಬರುವಾಗಲೂ 
ದಾರಿ ಬಿಡುವಳು. ಎಂಧೂಕ ಖುಷಿಯ ಶಾಪವು ಚೆಂಡಾಲರೂಪಿಗುೂದ eod ೬ 
Hos, ಕಾಲರಾತ್ರಿ, ಮಹಾನಿದ್ರೆ, bonot, ಇವರೊಡನೆ ಕಂಸನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 


ಕೊಂಡು ಅವನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವುವ್ರ. 6ಂಸನು ವಸುದೇವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿ ಅನನು ತಂದ ಹೆಣು ಮಗುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅದು ಕಾರ್ತmಾಯನಿಯಾಗಿ 
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ಕುಂಡೋದರೆೆ, ಶೂಲ, ato, ಮನೋಜನ ಎಂಬನರನ್ನು ಪರಿವಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು 'ಗೊಲ್ಲವೇಷದಿಂದ ನಂದಗೋಪನದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಕೃಷ್ಣನು 


ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ದಿನೇ ದಿನೇ ಗೋಕುಲವು ಸುಃ.ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅವನು ತನಗೆ ಬಂದ ಪೂತನಾಧೇನುಕಾದಿ ಬಾಲಾರಿಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


ಯುವಕನಾಗಿ ಬಲರಾಮ ಗೋಪಗೋಷಿಯಕರೊಡನೆ $t: cs d. ವೃಷಭಾ 


ಸುರ ವಿಧ್ವಂಸನ, ಕಂಸನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ “ಧೆನಂರುತ್ಸವ?ಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಲು gods ರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ as, —— ರಜಕ 


ಕುದ್ದ ಕಾದಿ ವೃತ್ತಾಂತ; ET ಕಾಸುರ ಚಾಣೂರ ಕಂಸರ dd; ಉಗ್ರಸೇನ 
ಪಟ್ಟುಭಿಸೇಕ; ನಾರದರ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಪೂಜೆ, 


ಸ್ತ ತ ನಾಟಕ 
೯೬ xox, y ನಾಟಿ 


ಇದು ಅಂಕಾನುಸಾರಿಯಾದ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹ. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವತ 
ದಶಮಸ್ಯಂಧದ ಕಥೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವುದು, ಅದನ್ನು ಭಾಸನು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
— ಯಾವಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಭಾಗವತ, ಹರಿವಂಶ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಗತಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇದು ಮೇಲಿನ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ-ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು dd, ತಾಯಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಗು, ಎಂಟನೆಯ 
ನವನಲ್ಲ.? ಕಂಸನು ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದರೂ 3B 
ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವತಾದಿಗಳ ಕಂಸನಷ್ಟು ಕ್ರೂರನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿಲ್ಲ; 
ಗೊ(ಹೀಸಂಬಂಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ ವೃತ್ತಾಂತವೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಕ್ಕ 
ರಂಗಪರಿಕರಗಳಿಂದಲೂ ವೇಷಭೂಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಭಿನಯಿಸಿದರೆ, ಈ 
ನಾಟಕವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜ ್ವಲವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಪತಂಜಲಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಕಂಸವಧ'ವು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ?) 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿತ್ತೋ ಬಾಲಚರಿತಕೂ ಅದಕ್ಕೂ 
ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವುಂಟ್ಮೋ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಉದಯೆನಕಥಾನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ಟ ವಾಸವದತ್ತವು ಹೇಗೋ, ರಾಮಾ 
ಯಣಕಥಾನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕವು ಹೇಗೋ, ಭಾರತಕಥಾ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ "ಪಂಚರಾತ್ರವು' ಹಾಗೆ ಭಾಸನ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು ಸಮಗ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೂರು ಅಂಕದ "ಸಮವಕಾರ'. 
ಕಥೆ ಉತ್ತಗೋಗ್ರಹಣ; ಆದರೆ ಇದು ನಾಟಕದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಊಹಿಸುವು 


7 ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ನೇಮಿಜಿನೇಶ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವಕಿ ಮೂರು ಸಾರಿ ಅವಳಿ ಮಕ್ತಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳೆಂದೂ ಅಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಸಾರಿ ಏಳನೆಯ ಮಗುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೇ ನಂದ 
ಗೋಪನ ಹೆಣ್ಣು ಮಗೆ. ವಿನ ವಿಚಾರವೂ, 


ಭಾಸೆ ೯೭ 


ದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಕವಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಐದುರಾತ್ರಿಯ 
(ಪಂಚರಾತ್ರ) ಒಂದು ವೃತ್ತಾ ತದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾಂಡವರು eus ತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನ ದುರ್ಯೋಧನನು ಒಂದು 
ಯಾಗ ಮಾಡಿ ದ್ರೊ *ಣುದಾರ್ಯರಿಗೆ ಔಟಾರ್ಯವೂಡೆ ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ 


ವಾದ ದಕ್ಷಿಜೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ವಕಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು pad 
ರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು, ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊಡಬೇ 
ಕೆಂದಿರಲು ಶಕುನಿ ಆ ಬಂದು *ಉಲ್ಲಿಂದೆ ಐದು ರಾತ್ರಿಯೊಳಗಾಗಿ ಪಾಂಡವರ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತರುವುದಾದಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಂತೆ” ಎಂದನು, euis ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇಲೆ ದ್ರೋಣರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಕೀಚೆಳವಡೆಯ ವರ್ತಮಾನ ಆಗತಾನೇ ಬಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದು ಭೀಮನ ಕೆಲಸವೇ 
ಎಂದೂ ವಿರಾಟಿನಗರೆದಲ್ಲಿ edo ವರ್ತಮಾನ ತಿಳಿಯುವುಜಿಂದೊ ಭೀಷ್ಮರು ನಿರ್ಧ 


ರಿಸಿ ವಿರಾಟನ ಮೇಲೆ ತಮಗೆ ಹಳೆಯ ವೈರವಿಕ್ತೆ೦ದು ನೆವಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರೆಟು ಅವನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದರು. 


ವಿರಾಟಿನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ. ಉತ್ತರನು ಬೃಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ga dte d a». ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣರು ತೈಸ್ತಿಗೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಾದರು, 
ಮಿಕ್ತವರು ಸೋತರು; ಭೀಮನು ಕಾಲುನಡಗೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಉತ್ತರನಿಂದ anh sohor ಹೊರಪಟ್ಟಿ vs, 

ವಿರಾಟಿನು dz, ಮಗಳು ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 'ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಈ ಶುಭವರ್ಕಮಾನವನ್ನು ಕೌರವ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ 


ಕಳುಹಿಸಲು ಪಾಂಡವರ ವೃತ್ತಾಂತವು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದು ದುರ್ಯೋಧನನು 
ತನ್ನೆ ಮಾತಿನಂತೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದನು. 


ಇದು ಕಥಾಸಂಗ್ರೆ B— BW, ಸಂಗ್ರಹ. ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯವಿಗುವುದು 
ಒಂದು ಪರಿಪಾಕ ವಿಕೇಷದಲ್ಲಿ, iss Oa ನ dort, ದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ತಿಯ 
ವೈಚಿತ್ರ 3293 ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿರಾಟ 
ಪರ್ವದ ಕಥೆ ಕಾಡುಮರ ಉಕ್ಕಿ ನ ಗಟ್ಚಿಗಳಂತಿದ್ದ 8, ಪಂಚರಾತ್ರವು 
ಭಾಸನ %, ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ zz daca ನುಡಿಯುತ್ತಿ ರುಪ ನೀಣೆಯಾಗಿಡೆ. 
D 


eu ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಇದರಲ್ಲಿ, ಕೀಚಕನಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಕಿರುಕುಳ, ವಿರಾ 
Us. ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ದಾಳದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಮಾಡಿದ ಉಪಟಳ 
ಮುಂತಾದ ಅಹಿತವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲ ; ಗೋಗ್ರಹಣವಾ ದದ್ದು ಮತ್ಸರಿ 
ಗಳಾದ ಸುಶರ್ಮ ದುರ್ಯೊೋಧನರಿಂದಲ್ಲ,ಮಂಗಳಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಭೀಷ್ಮರ 
ಉಪಾಯದಿಂದ; ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣರು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋತು ಹಿಮ್ಮೆಬ್ಬು 
ವುದಿಲ್ಲ; ತೆಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನ ಕೈ ಫೆ ಚಳಕವನ್ನು ಅರಿತು ಶಾಂತರೂ Rodas C 
ಆಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತ sux ಸ್ಥರಾಗುವರು. 
ಳಥೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಧರ್ಮಾಚ್ಯಾ ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ; ಮುಗಿಯುವುದು ವೀರಕಿಕೋರನಾದ ಭಟ ನ್ಯು s 
ಪಾಂಡವರ ಕೈಗ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಶತ್ರು ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯವ 
ವಿನೋದವೂ ಮಂಗಳವೂ ಆದ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ, ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಒಂದು ಉದಾತ್ತತೆ,ಘನತೆ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ. ಉತ್ತರನ 
ಜಂಬ ಹೇಡಿತನಗಳ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪರಿಹಾಸ್ಯವಿಕ್ಷ-ಶಾಂತವೂ ಫೆನವೂ ud 
ವೀರ್ಯ, ಶೌರ್ಯ,ಳಔದಾರ್ಯ; ನಿರ್ಮಲವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾತಾವರಣ, ಈ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದರೂ ಹೊಸಬರಾಗಿ ತೋರುತ್ತುರೆ. 

ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದೆಲು ಬರತಕ್ಕವರು ಕುರುಕುಲ ಪಿತಾಮಹ 
ರಾದ ಭೀಷ್ಮರು. ಅವರು ಮಹಾಭಾರತದ ಅಗಾಧ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡಸ 
ಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥರು; ಅಂಥ ಸಂಸಾರದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ತಾಳ್ಮೆ 
ಗೌರವ ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳವರು; ಇಂಥಿಂಥವರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಷ್ಟಿ 
ಷ್ಟೇಯೇ, ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯವಾರಂಭವಾದರೆ ಹೀಗೆ ಹೀಗೇ ಮುಗಿ 
ಯ ಡೆ ಎಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶಿಗಳು, ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗಳು. 
atoza ನಾನಮ್ಮ ಯರಾದ ಉಸಶಾಂತರು; ಆದರೆ ಸರಾ 
ಕ್ರಮ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋದ 
ಪಜಾತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸು'ಎಂದಾಗ, ಸೂತನು "ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲೇ? Rood ಕ್ರಮವನ್ನೇ P ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಅವರು,"ಹೆಂಗಸರ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು; ಪರಾಕ್ರಮ 


“~ 


ಭಾಸ ve 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೇ ಗಂಡಸರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ; ಆದರಿಂದ 
ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನೇ ಹೇಳು !' ಎನ್ನುವರು. 2 


ಕ್ರೊ ಊರು ಭೀಷ್ಮರ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೆ ಸೇರತಕ್ಕವರೇ; ಆದರೆ “ಯಜುಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ” ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. -ಮೃದುಹೃದಯರು ; ಪಾಂಡವರ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
Sado ಹೆಂಗರುಳಿನಿಂದ ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟವರು; ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷವಾ 
MAOH ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿಬಿಡತಕ್ಕವರು ; ಭೀಷ್ಮ 
ರಂತೆ ಆಜೀವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಕೆಚ್ಚಾದ ಶನುಮನಗಳ ಮೇಲೆ ಅದ್ಭುತ 
ಸಂಯಮವನ್ನುಳ್ಳ ಉಪಶಾಂತರಲ್ಲ. ಆದರೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು; 
ಅನ್ಯಾಯ ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಅಪಾರವಾದ ಶಿಷ್ಯ 
ವಾಶ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವರು; ಶಿಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಶಕುನಿಯಂಥ ನೀಚನನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆರಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ನೃಗಳಾದ ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ನಾಟಕವು ಮೊದಲಾಗುವುದು 
ಅವರಿಂದ, ನಡೆಯುವುದು ಅವರಿಂದ, ಮುಗಿಯುವುದು ಅವರಿಂದ, 

ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ಶಕುನಿ- ಇವರದು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪು. 
ಇವರ. ದುಷ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಾಕಿ ಕತೆಯನ್ನು ತಾಳಿದೆ, ದುರ್ಯೋಧನನು, ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ, 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಗುರುಗೌರವದಿಂದ ಪಾ ೦ಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟೆ ನು. ಆದರೂ ಕಪಟ. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಂಟುಗಂಟುಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕೊಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡೋಣ; “ಯಾವು 


ದಾದರೂ ಒಂದು ಶತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಊನರಭೂಮಿಯನ್ನು ಯೋಚಿಸು” 


ಎಂದು ಶಕುನಿಯನ್ನು, ಕೇಳಿದನು: ಶಕುನಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಂಕೇ 
ತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 


sord ಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿ; ಉದಾರಿ, ಶೂರ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ಕೊಡೋಣವೋ ಬೇಡವೋ ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವನ 
ಉತ್ತರವೇನು? “ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿಕೊಡನೆ ನೀನು ರಾಜ್ಯವಾಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಏನಿದೆ? ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಕೊಡುವ ಬಿಡುವ ವಿಚಾರ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದು--ಯುದ್ಧ ಒದಗಿಬಂದರೆ ಹೋರಾಡುವುದು ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದು.” ಅಭಿ ಮನ್ಯು ಶತ್ರುವಶನಾದನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಬಹಳೆ 


೧೦೦ ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಿಕ 
ಕಲ 


ವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು “ನಾವು ಕುಮಾರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಸಾಟು ನಾರುಮಡಿ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಡುವುದು 
ಉತ್ತಮ”ಎಂದು ಹಳಿದುಕೊಂಡನು. ಕರ್ಣನ ಮಾತು ನಾಟಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಇದಕ್ತಿಂತ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವನ ವೀರ ಚಿತ್ರವೂ 
HIBS, do ನಮ್ಮ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವೆವು. 

ಶಕುನಿ ಕಪಟಿ, ಕುಹಕಿ, ಪಾಂಡವದ್ವೇಸಿ ; ಅವನಗೆ ಯಾರದ್ದೂ 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲ, ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿತರಣೆಯನ್ನು ಕರ್ಣನು ಹೊಗಳಿದರೆ ಅವನು ಕುಹಕದಿಂದೆ 
“ಗಂಗಾಸ್ನಾನದಿಂದ ಪವಿಶ್ರನಾದ ಅಂಗರಾಜನು ಹೇಳಿದ್ದು ಶ್ಲಾಘ್ಯ SNS” 
ಎನ್ನುವನು. ಕರ್ಣನನ್ನು ಅವನ ತಾಯಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಯಾವ ಆಸ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಸಂಗತಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣು; ಆ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಂದಾಸ್ತುಕಿಮಾಡುವನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುತರಾಂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ; ದ್ರೋಣನು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅದು “ಧರ್ಮ 
ವಂಚನೆ” ಯೆಂದು ಜಗಳ ತೆಗೆದನು, ದ್ರ್ರೋಣರೇ ಸೋತು ಅವನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿದರೆ “ಆಹಾ, ಆಚಾರ್ಯನದು ಏನು ಶಾಠ್ಯ ! ಕಾರ್ಯಲೋಭ 
ಬಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ!” ಎಂದು, ಹಳಿದನು. 
ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕುಯುಕ್ತಿ ಅವನದೇ. ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದ ಮೇಲೆ ಅವನ 
ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಬಿಸಾಡುವನು; ಉತ್ತರ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹೋಧನಿರಬಹುದು, ಉತ್ತರನೇ ಅರ್ಜುನನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಕುಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು. 
ಅವರನ್ನೇ ಕಂಡ ಮೇಲೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಲೂ "ಇವರು 
ಪಾಂಡವರ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡವರು' ಎಂದನೋ ಏನೋ! 

ವಿರಾಟ, ಉತ್ತರ, ಪಾಂಡವರು ಮತ್ತು ಅಭಿಮನ್ಯು —ಇವರದು 
ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪು. ಇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥಾಚಿತ್ರ ನನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವೈಶೇಷ್ಯ ವನ್ನೂ ಪಾತ್ರ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ wd ಮಾಡಿ ತೋ ರಿಸುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪಾತ್ರ ಪ್ರ ದರ್ಶನವು ಬಹು ಶ್ಲಾಫ್ಯ 


ಭಾಸ ೧೦೧ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಭೀಮನು ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವಿರಾಟನ ಸಭೆಗೆ ಕರೆದು 

ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ “ಅಭಿಮನ್ಯು !”ಎಂದು ಮಾತೆತ್ತುವನು. ಇಷ್ಟು 

ಫಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆದದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇಗಿ ಅವನು 

“ಅಭಿಮನ್ಯುವಂತೆ, ಅಭಿಮನ್ಯು 1» ಎಂದು ಗದರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 

ಅರ್ಜುನನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯಲು ಅವನಿಗೂ ಹೀಗೇ ಮರ್ಯಾದೆ 

ಯಾಗುವುದು. "ಈ ಕೀಳು ಜನರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು 

ಕೂಗುವುದೆಂದರೇನು!” ಎಂದು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಕೋಪ. ಆದರೆ 

ಅರ್ಜುನನು ಭೀಮನಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಬೃಹನ್ನುಲೆ( ಅರ್ಜುನ) ಅಭಿಮನ್ಮು, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಸುಃ ವಾಗಿದ್ದಾಳೇನಯ್ಯ ? 

ಅಭಿನುನ್ಮು- ಏನೇನು ? 3:0: 0503! ನೀನೇನು ಧರ್ಮರಾಜನೋ ಭೀಮ 
ಸೇನನೋ ಅರ್ಜುನನೋ, ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಹೆಂಗಸರೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ? 

ಬೃಪ.ಅಭಿಮನ್ನು, ಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೇಮವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ? 

*Q.— Ds, ಭಗವಂತನನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯುತ್ತೀಯೋ ? ಹಾದು, 
ಹಾದು, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧು ಶ್ರೇಮವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

. (ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವರು.) 

ಅಭಿ. ಏನು! ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳಿದು ನಗುವಂತಿದೆ? 

ಬೃಹ.-ಎನೂ ಇಲ್ಲ, ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಅರ್ಜುನ, ಮಾವನನ್ನು ನೋಡಿ 
dd ಜನಾರ್ದನ; ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಲ್ಲ ತರುಣ, ಆದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ Ast ನ್ಯಾಯವೇ! ಎಂದು. 

ಅಭಿ.--ಚಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟಬೆಃಡಿ! ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರು ಯಾರ ಬಾಣದಿಂದ ಸತ್ತರೆಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ; 
ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಇರಲಾರದು | 

ಬೃಹ. _ಇಂಥನನು ಒಬ್ಬ ಪದಾತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ H 

t9. — edd. ನಿರಾಯುಧವಾಗಿ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅದ್ದರಿಂದ ಅವನ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾಗಿ ನಿರಾಯುಧನನ್ನು ಹೆೊಡೆಯಲೆ ? 


ಟಿಕ್‌ 
705 ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿ 


ವಿರಾಟನ ಮುಂಡೆ ಬಂದಾಗ ಅಭಿಮನ್ಯು ಅವನನ್ನು "ಮಹಾರಾಜ? 
ನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. “ಯಾರಿಗೆ ಮಹಾರಾಜ ?” ಎನ್ನುವನು. 
ವಿರಾಟಿ .mdó, ಇವನ ದರ್ಪವನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ಯಾರು ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತಂದವರು? 
ಭೀಮ. ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು. 
ಅಭಿ.__(ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ? ಎಂದು ಹೇಳು | 
ಭೀಮ- dz, ಭುಜವೇ ನನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಆಯುಧ. ನಾನು ಯುದ್ಧ ZRD 
ಆದರಿಂದಶೇ ! ಕೈಲಾಗದವರಿಗೆ ಧನುಸ್ಸು ! 
ಆಭಿ ನೀನೇನು ನನ್ನೆ ನಡುತಂದೆಯೆ? ಈ ಮಾತು ಅವನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದದ್ದು. 
ಧರ್ಮರಾಯ. Locus doo, *ಗಡತಿತಂದೆ'ಯೆಂದಕೆ 7 
ಆಭಿ.___ಕೇಳಿ ! ಅಥವಾ ದ್ರಾಹ್ಮಣಕೊಡನೆ ಮಾತೇನು! ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಉತ್ತರೆ 
ಕೊಡುವರು. 
ಕೊನೆಗೆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಬೇಸರಗೊಂಡು, “ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದೆವನೆಂದು ನನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆ ಬೇಡಿಹಾಕಿ' ಕೂರಿಸಿ; edt ನನಗೆ ನೀವು ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಉಪಕಾರ. ತೋಳಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುತಂದ ನನ್ನನ್ನು ಭೀಮನು ಬಂದು 
ತೋಳಿನಿಂದಲೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ!” ಎಂದು ಕೇಳುವನು, 
ಉತ್ತರನು ಬಂದು ಬೃಹನ್ನಲೆಯೇ ಆರ್ಜುನನೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಲ್ಲ. 
ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ, ದೂತವಾಕ್ಯ, ದೂತಘಟೋತ್ಕೃಚ, ಕರ್ಣ 
ಭಾರ, ಊರುಭಂಗ- az) ಇತರ ಭಾರತಕಥಾರೂಪಕಗಳು. ಭಾಸನು 
ಬರೆದು ಭಾರತ "ನಾಟಕ ಚಕ್ರ'ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಇವಿಸ್ಟೇಯೋ ಇನ್ನೂ 
ಇವೆಯೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈಗ ಜೊರೆಯುವುವು ಇವು. ಇವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಚಕ್ರ'ವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಿಕೆಂದರೆ, ಮಹಾಭಾರತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌರವಪಾಂಡವರ ಕ್ಷಾತ್ರ wos, 
ಇವ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ, ಯುದ್ಧ ಪಂಚಕವೇ ಅದರ ತಿರುಳು; ಈ ಕ್ಲೌತ್ರಚರಿ 


ಆರಂಭವಾಗುವುದು ದುಶ್ಶಾಸನನು ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸದಿಯ 


ಭಾಸ ೧೦೩ 


Bader ಕೈಹಾಕಿದಾಗ; ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿಪರ್ವವನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು; 
ಅದು ಕಬ್ಬಿನ ಬುಡದ ಗಿಣ್ಣು; ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದ್ರೌಪದೀ ಭಂಗವು 
tous ಪ್ರಿಯವಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಭಾಸನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸು ಹಿಂಸೆ ಕ್ರೌರ್ಯ ಮಾನಭಂಗ ದೌರ್ಜನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು 
ಹಿಂದೆಗೆಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. "ದೂತವಾಕ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆ ಸಂಗತಿಯ 
ಚಿತ್ರದಿಂದಲೇ, ಅದರ ವಿವರಣೆಯಂದಲೇ, ಅವನು ತೃಪ್ತ ನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಅವನ ಸಾತ್ರಿಕ ಪ್ರತಿಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾವಿತರಾಗಿ ಬಂದ ಕ್ರೂರರು ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು; ದುರ್ಜನರು ಸಜ್ಜನರಾಗುವರು; ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ತಮರಾಗು 
ವರು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ಕೈಕೆ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣ, ಊರುಭಂಗದ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಇವರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಹೀಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಭಾಸನು ಮಹಾಭಾರಶದ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗೆ 
೪ಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಸಾರವತ್ತಾದೆ ಒಂದೊಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು--ಅರಣ್ಯಪರ್ವದಿಂದ "ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ', 
ವಿರಾಟಪರ್ವದಿಂದ "ಪಂಚರಾತ್ರ', ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಿಂದ "ದೂತವಾಕ್ಯ' 
ಜ್ರೋಣಪರ್ವದಿಂದ "ದೂತಘಟೋತ್ಕಚ', ಕರ್ಣಪರ್ವದಿಂದ "ಕರ್ಣ 
ಭಾರ', ಶಲ್ಯಪರ್ವದಿಂದ "ಊರುಭಂಗ'. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಟಪರ್ವದ ಕಥೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಂಚರಾತ್ರವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಬರೆದಿ ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತರೂಪಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಂಚರಾತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ ಮೊದಲಾದ ಐದೂ ಏಕಾಂಕ ರೂಪಕಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಬಂತಕ್ಕದ್ದು "ಮಧ್ಯಮ 
ವ್ಯಾಯೋಗ', ಮಧ್ಯಮನೆಂದರೆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಕೌಂತೇಯರಲ್ಲಿ-- 
ಮಧ್ಯಮ; ಭೀಮ. ಈ ಮಧ್ಯಮನು ಕೇಶವದಾಸನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 


‘ ಮಧ್ಯಮ' ಪುತ್ರನನ್ನು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋಗಿ 


ತೆ 
೧೦೪ ಸಂಸ್ಥೆ "n ನಾಟಕ 


ತನ್ನ ಮಗನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ "ವ್ಯಾಯೋಗ' (und) ಇದರಲ್ಲಿನ 
ವಸ್ತು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಕವಿಕಲ್ಪಿತ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಪ್ರೇಮವೂ ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ಚಿತ್ರವೂ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಭೀಮನು ಶಕ್ತಿ ಬಲ ಸಕ್ಷಪಾತಿ; ಅಣ್ಣತಮ್ಮದಿ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಮನೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಸಾಧನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮೈಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವನ ಮರಿ; ಹುಡುಗನಾದರೂ ಅವನ ಸಮಕ್ಕೂ 
ಹೋರಾಡುವನು. ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯು ಭೀಮನಿಂದ ಪರಾಜಿತ 
ನಾದಂತೆ ಇವನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೋರಾಡಿದಂತೆ 
ಇವನೂ ಮುಂಡೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ತಂದೆಗೆ ಅನುವಾಗುವ 
ನೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಭೀಮನಿಗೆ ಆಷ್ಟು ಸಂತೋಷ. ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲು ತನ್ನ ಪರಾಭವವನ್ನೂ 
ಮರೆತು, ಭಾರತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಇಂಥ ವೀರಪುತ್ರನ ಸಹಾಯ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ 
ಯಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡೇ, “ಎಲೋ ಸುಯೋಧನ, ನೋಡು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಪಕ್ಷವು ವರ್ಧಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೋ |? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಹಿಡಿಂಬೆ “ಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ, ಆಚಾರದಲ್ಲಲ್ಲ.” ಅವಳ ಗಂಡ ಮಕ್ಕಳೂ ಅಸ್ಟ್ರೇಯೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ, ಅವರು ರಣವೀರರಲ್ಲ, ಶಾಂತಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವ dod ಮಕ್ಕಳು; ಆದರೆ ಪ್ರಚಂಡರು; ಊರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು dox, ಜಂತುಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಆವಾಸವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಆಸುರಜೀವನವನ್ನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ರುವವರು. 

ಪಾಂಡವರು ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವನವಾಸವನ್ನೂ ಒಂದು 
ವರ್ಷ ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರು. ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವು ಬರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ mod V 
ರೀತಿಯಿಂದ ಮರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದುವು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯ 
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ವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಮಯವಲ್ಲಿ ಲೋಕನಾಶಕವಾದೆ 
ಯುದ್ದ ವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಾನೂ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡಿಬಿಡಟೀಕೆಂದು ಕ್ಸ x GE ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಬಂದನು. ಅವನ ಸಂಧಾನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವು $ ನಿಸ್ಸುಲವಾಯಿತು. 

ಇ ಕೇ "ದೂತವಾಕ್ಯ' ದ ಕಥೆ. adio ದುರ್ಯೋಧನನ Sa y 
ಧೂರ್ತತೆಗಳೂ, ಜ್ಞಾತಿಮಾತ್ಸ್ಯರ್ಯ ರಾಜ್ಯಲೋಭಗಳೂ, ಕೃಷ್ಣನು 
ಸಾಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಆರಂಭಮಾಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೀನ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ರೇಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ತಣ್ಣ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೂ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದ.ರ್ಯೋಧನರ 
ವಾಗ್ಯುದ್ಧವೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣ 
ದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರೇ. ಕಂಚುಕೆ ಸುದರ್ಶನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ಬಂದು ಹೋಗುವರು. ಇದರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೊ ಣರ ಆಪ್ತ ಪ್ರವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ, ವಿದುರನ ಭಕ್ತಿ ಆಗ್ರಹಗಳೂ, ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರಃ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ ಬರು 
Jay. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಯ ಮತ್ತು ಪಾಠಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ದೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದುರ್ಜೊೋಧನರ ಮೇಲೆಯೇ ಕೇಂದ್ರಿ 80x48, H ಇದರ 
ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕ್ರತ; ಪ್ರಾಕೃತದ ಒಂದು dina a 

ಯುದ್ಧವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು ; ಭೀಷ್ಮರು ಕಾದಿ ಶರಶಯ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರು; ಹತ್ತು ದಿನದ ಭಾರತ ಯುದ್ಧವು ಅವರದಾಯಿತು ; 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನ ದ್ರೋಣರು ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು ; ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ, ಅತ್ತ ಅರ್ಜುನನು 
ಸಂಶಪ್ತಕರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ceo, ಇತ್ತ ಅವನ ವೀರಕುವರನಾದ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಪದ್ಮವ್ಯೂಹವನ್ನು ಒಡೆದು 
ನುಗ್ಗಿ ಅತಿರಥ ಮಹಾರಥರೊಡನೆ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಕಾದಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ದ್ರೋಣಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ವೀರಕಿಶೋರನ ಕೌರ್ಯುವೇ 
ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ ವ್ಹತ್ತಾ xe ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಹಸವೂ ಅರ್ವ Er] 


p 
ಮನ ens ಹ ಆವೇಶಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಭೀಷ್ಮ, 
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ದ್ರೋಣ ಪರ್ವಗಳ ಸಾರವಾಗಿ ಭಾಸನು ದೂತಘಟೋತ್ಕಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದಿಸಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ನಾಟಕವು ಆರಂಭವಾಗುವಾಗ ಅಭಿಮನ್ಯು ಆಗಲೇ 
ಹತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸತ್ತ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದು 'ವಂಶಕ್ಷಯೆ 
ಕಾರಕವಾದ "ಶಿಶುವಧ'ನೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನೊಂದುಕೊಂಡದ್ದೂ, 
ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದೊಳಗಾಗಿ ಸೈಂಧವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು 
ಅರ್ಜುನನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೌರವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕದ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ d ತರಾಷ್ಟ್ರನ ಚಿತ್ರವೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಟೋತ್ಕಚನ 
ಚಿತ್ರವೂಚಿನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನದು “ಲಲಿತಗಂಭೀರಾಕೃತಿ', 
ಆಕೃತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವ; ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಗೌರವ; ಅವನ ಸಂದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಹಾಪ್ರಸಾದದಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮಧ್ಯ 
ಮವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತನಾದವನೇಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ, 
ಅಷ್ಟೇಯೆ ; edt ಪಿತೃಭಕ್ತಿ ; ಅದೇ ಪ್ರಚಂಡತನ. ದುಶ್ಯಾಸನ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡಜಿ ಕಾಲಯಮನಂತೆ ಅವರೊ 
ಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವನು ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ ಅವನ 
ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದು. “ನಾಳಿನ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯದಡೊಡನೆ 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಯಮನು ಪಾಂಡವರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ........ 7 
ಎಂದು ಕಡೆಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

ಕೃಷ್ಣನ ದಯೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನೆರವೇರಿತು; ಅವನ 
ತಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಕುಮಾರ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದನು; ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು i 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಆಗ್ರಹವು ಶಾಂಶವಾಯಿತು. ಹದಿನಾರನೆಯ ದಿವಸ 
ಕರ್ಣನು ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿ ಶಲ್ಯನ ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದನು- ಕರ್ಣನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಗ್ರಜನಲ್ಲ; 
ಶೌರೌದಾದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸೆದ್ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಜ. ಬೈವಬಲವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನನ ಗುಣವೇ ಅವನಿಗೆ ನೇಣಾಯಿತು. ಪಾಂಡವರು ಬದುಕಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಣನ ನೀರೋದಾರ ಗುಣವೇ ಅವನಿಗೆ ಶೂಲವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
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ಭಾಸನು ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕಷ್ಣ ಶ್ಲಿರ್ಜುನರ ಕುತಂತ್ರ ಕಾತರ ಕುಶಲತೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ; ಕಂಡರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಪ್ರ ನೇಕವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಕರ್ಣನೇ. ಶಲ್ಯನು ಬಂದರೆ ಅನನು 
ಸಾರಥಿ ; ಇಂದ್ರನು ಯಾಚಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕಥೆಯೂ ಕರ್ಣನ ಸಾವಿನ 
ವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ಆಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ನು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹೂಡುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಅವನು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಘೋರ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ 
ತುಂಬ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತು Debed ಕೋಡು 
8,000, ಕ ದಿಂದ ನುಗ್ಗು ವ ಮಹಾ ಉಲ್ಲದಂತೆ ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಲ್ಯವು ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ಭೂಗತವಾಗುವುದು ಕಾಣದು, ದಶರಥ 
ದುರ್ಯೋಧನರ ಕೊನೆಯನ್ನು ರಂಗದಲ್ಲಿ ತಂದರೂ, ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಘಟೋತ್ಕಚ ಕರ್ಣ ಮುಂತಾದ ವೀರಪ್ರಪಂಚದ ದಿವೃಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಂದಿಸಿ ಒಗೆಯುವುದು ಭಾಸನ ಮನೋವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲದು 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. .ಕ್ಷತಿ ತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾ ಇದ್ದೆ ಶೌರ್ಯ, 
ಔದಾರ್ಯ, ಇವು ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ e ಆತ ನಾಗಿದ್ದ ಪ. ಇವುಗಳ ಅತಿ 
ಪ್ರಮಾಣವೇ ಒಂದು ಅವಗುಣವಾಗಿ ಜೊತೆಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಕೂಲದೈವದಿಂದ ಹತ 
ನಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹಕಯೋಧನಾದ ಕರ್ಣನ ಅಸ ಸದೃಶ ಜೀವನವು ಶೋಕರಸ 
ದಿಂದ ಬಿರಿಯುವ ಘೋರ ರುದ್ರನಾಟಕವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಗುಣ 
ಗಳ ಗಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕವ ಕರಾಳ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಾಲಮುಖವೆಂಬ ಒರೆ 
ಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಒಂದೊಂದು ಗೆರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವುಗಳ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ಣನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ರಣರಂಗಳ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಜೆ ಪಂಶು 
ರಾಮ, ಕುಂತಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಜೀವವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಹೀರಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದದ್ದು ಪ್ರಾ ಣರತ್ನಗಳಂ m ಅಬ 
ಲಗಳು ಮತ್ತು ಜೀವರಸದಂತೆ a sence ಹುದುಗಿದ್ದ "ಅಮ್ಮ ತೆಕಲಶ. 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು EEAS ಪ್ರತಾ 


೧೦೪ ಸಂಸ್ಕ 1 ನಾಟಕ 


ಪಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕರ್ಣನ ದೇಹಪಂಜರವನ್ನು ಬಿಡುವನು. ಭಾಸನು 
ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (ನಾಟಕಗಳ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷ್ಣುಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕುಂಡಲಾಪಹರಣವನ್ನು ಪ್ರುತ್ರಪಕ್ಷಸಾತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಲೆಗೇ ಕಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಮೃತ ಕಲಶಕ್ಕಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲಕ, ಅವನೆ ಎದೆಯನ್ನು 
ಇರಿಯಿಸಿಲ್ಲ ; ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಗಲು ಕೊಟ್ಟು ಎತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ (ರಣಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಹಿಂದೆಗೆದರೂ) ಅರ್ಜುನನಿಂದ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿಲ್ಲ. 

ಕಲಿಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನೈೈಡಿ 
ದನು, ಅವನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಶಲ್ಯನು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ದಿನ ಸೇನಾಧಿ 
ಪಠ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕುರುಸೇನೆಯನ್ನು ನಡಸಿದನ್ನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಜೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಜಾತಶತ್ರುವಾದ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನೇ ಸಾಕಾಯಿತು. ಈ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವು ಹತವಾಗಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವು ಶವರಾತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಯಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಡೆ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಡೆ 
ಪಾಂಡವ ಜನಾರ್ದನರೂ ಮಾತ್ರ ಯೋದ್ಧೃಗಳಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. 
ಆದರೂ ಮೆರ್ಯೋಧನನು ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಭೀಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪೂರೈಸು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧವು ಮುಗಿಯುವಂಕಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 


ಕಾದಲೇ ಬೀಕಾಯಿತು ; ಬಳಲಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಪಾಂಡ 
ವರು ಅವನನ್ನು ಎಳತಂದರು ; ಅವನು ನಿರಾಶನಾದರೂ ಏಕಾಂಗ ವೀರ 
ನಂತೆ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭೀಮನೊಡನೆ ಹೋರಿ ಮಡಿದನು. ಇದು 
ಶಲ್ಯಸರ್ವದ ಕಥ, ಇದರಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯನ aod da, ಕೌರವನು ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನೂ ಕವಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಗದಾಯುದ್ಧವೂ ವಿಷ್ಕಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯವಸಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ 
ಅಂತ್ಯದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರ "ಊರುಭಂಗ' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನು ದೂತವಾಕ್ಯ ದೂತಘಟೋತ್ಕಚಗಳ 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗಿದೆ ; ಉಪಶಾಂತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಬಲರಾಮನು ಗದಾಯುದ್ಧ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 


ಭಾಸ ೧೦೯ 


ನೋಡಿ “ನೀನು ಭೀಮನಿಂದೆ ವಂಚಿತನಾಜಿ” ಎಂದು ಕೊರಗಲು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪು Bey. “ಆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಹರಿಯೇ ಭೀಮಗಡೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಮ ೃತ್ಯುವಿಗಿತ್ತ P 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವನು. 

ಹನೊ, oC ret ಸೇನೆಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ BA, y ಶ್ವರಥಪದಾತಿಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೊಡೆಮುರಿದು ಬಿದ್ದು SATIR Bach ಸಾಯುವ ದುಃಖದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹಲವರು as, ಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ನೂರು ಜನ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದು 
Saodz ದುಂ ರನ್ನು ನೋಡಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಸಪುರ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುಪ್ಪಿ ನ ಮುದುಕರಾದ ಅಂಧ ತಾಯಿತಂಜಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆ 
ಕೆಂದು ಅವಸೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಆ ದುಃಖದ್ದ ಶ್ಯವನ್ನು ದಾರುಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ದಾರುಣ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ದಾರುಣತರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Q Eog, ಗಾಂಧಾರಿಯರೊಡನೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ಮಾೌಲವಿ 
ಪೌರವಿಯರೂ ಮಗುವಾದೆ ದುರ್ಜಯನೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ, ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಗುವಿನಿಂದ, ಕರುಣರಸವು ಶತಾಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಕರುಣ 
ರಸವನ್ನು ಇಷ್ಟು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಗುವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೊ: BAB, ರೋಹಿತಾಶ್ವ, ಸರ್ವದಮನ, ಲವಕುಶಾದಿ 
ಗಳೂ ಮಕ್ಕಳೇ, ಆದರೆ ಅವರು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆದರೂ ಮುಂದೆ 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕ್ಷಣಿಕ ಶೋಕವು ಶಾಶ್ವ ತ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗಿ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಪಾಠಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದತ್ತ ದೆ. ag, ವೀರ 
ತಿಶುವಾದರೂ ಇದು ಇನ್ನೂ ಮಗು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ eds ghi. 
ಆ ತೊಡೆ ಅದರ ಪಾಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ee ಭಂಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ! 

ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದು, ದುರ್ಯೋಧನನ A A ER ಮರುಗಿ, ಶತ್ರು 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಮ ದುಂ" ರ್ಣಧನನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಪಾಂಡವರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾರಣನಲ್ಲ) 


೧೧೦ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾಟಕ 


ಆದರೂ ಅವನು ಕೆಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೈಮಾಡಿ, “ಅಭಿಸೇಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 
ವಿಸ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ? ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾಭಿ ಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 

ದುರ್ಯೋಧನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಶಂತನು 
ಮೊದಲಾದ ಪಿತೃಪಿಕಾಮಹರೂ, ಕರ್ಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ನೂರು ಜನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಅಭಿಮನ್ಯುವೂ, ಅಪ್ಸರೆಯರೂ, ಗಂಗಾಸಾಗೆ 
ರಾದಿ ಮಹಾತೀರ್ಥಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುವುಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಸಹಸ್ರ 

ಂಸಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ವೀರವಾಹಿಯಾದ ವಿಮಾನವನ್ನು abun 
und ಕೊಟ್ಟಿ ರಲು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾನಧನನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೆರಳಿದರು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಭಾರತ ಯುದ್ಧವು ಮುಗಿಯಿತು. “ಪಶ್ಚಿಮಕಾಲ xol" 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ: GF, 233€» ಆ ಭೀಕರ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗರಂಜಿತವಾದ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನ ಹತ್ತಿ ಉರಿದ ವೀರಡಾವಾನಲವು ae, 
ಜ್ವಾ ಲೆಯನ್ನು. 'ಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರಿ, ತಣ್ಣಗಾಯಿತು! 

ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ ನಾಟಕಗಳು Atout ada, ಇವೆಯೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಈಗ ಸಿಕ್ಸಿರುವುವೇನೋ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು; ಭಾಸನವೆಂದು 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇವಿಷ್ಟೇ ಆದರೂ, ಸಂಸ್ಥೃತೆ 
ನಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ವಿಶೇಷವೇಯೆ; ಏಕೆಂದಕೆ ಮತ್ತಾವ 
ಕವಿಯೂ ಇಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ 
ಜಾತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ವೈ ೈವಿಧ್ಯ! ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಾವುದರ 
ಕಥೆಯೂ. ಕವಿಕಲ್ಪಿ ತವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ p^ ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳಿಂದಲೇ ಕಥೆಯ ಬಣ್ಣವು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ; 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾ 8; ನೀರಸವಾಗಿದ್ದ ದ್ದು ರಸವತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ; ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿದ್ದ ದ್ದು ಸಂಗ್ರಹೆವೂ ಸಾರವತ್ತೂ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ತನ್ನ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಫೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಗೊತ್ತಾ R 


ಭಾಸ ೧೧೧ 


ತ್ತಜೆ--ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ, ಪಂಚರಾತ್ರ, ಮಧ್ಭಮವ್ಯಾಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿವೆ! ಅವುಗಳಿಂದಲೇ, "ಶಾಕುಂತಲ" 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಕಥೆಯನ್ನು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ nj 
ದಿಲ್ಲ; ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ BOBO, ತವಾದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾ ಂತವು ಕೇದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾಟಕವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆಟವು ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಕಥೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪನೆ; ಸೂತ್ರಧಾರನು “ವಿಜ್ಞ್ಞಾಸನ ವ್ಯಗ್ರ "ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಒಲೆಗೆ 
ಗೆದ್ದ ಲವಾಗುತ್ತ 3. ಇಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ಸ್ಮಾಪನೆಗಳು ಅಪರೂಪ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ರಂಗಪರಿಕರಗಳೇನಿದ್ದು ವೋ, ಅಭಿನಯವು ಹೇಗಿತ್ತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ. ರಂಜನೆ 
ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನಕಾಶವಜಿ; ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವ 
ದತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ನಯವಾದ, ನಿಪುಣನಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಭಿನಯವಿದೆ; 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಪಂಚರಾತ್ರ ಬಾಲಚರಿತಗನಲ್ಲಿ “ಹೆಲ್ಲೀ 
ಕಾಗಿ ನ ೈತ್ಯವಿದೆ; ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ಗಾನ 
ವಿದೆ; ಬಾಲಿಚರಿತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಕಂಸರ ಪರಿವಾರಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತ 3? 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯರಮಣೀಯತೆ ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೋ ಕಾವ್ಯಸಂಪತ್ತೂ 
ಅಷ್ಟು ಇದೆ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡಿ = ಸಂತೋಷನಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಮುನನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ಸಿಕೊಂಡು ಅನಂದಪದುವುದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು 
ಸಯವಿದೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಣಭಾ ರದಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹೇೆಯನ್ನು 
ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಕರ್ಣನು ಕುರುಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ; ಆಗ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಪರಶುರಾಮ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಶಾಪವನ್ನು ನೆನೆದು ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಅವು ನಿರ್ವೀರ್ಯಗಳಾಗಿವೆ! ಕುದುರೆಗಳು ನುಂಕಾಗಿ ಮುಗ್ಗರಿಸು 
3,3; ಆನೆಗಳು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿ ವೆ; ಶಂಖ ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಲಾರದೆ 
ಹೋಗಿವೆ! ಆದರೂ ಅವನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ, ರ: ರ್ಬ್ಯಗುಂಡುವುದಿಲ್ಲ; 
“73,0 z ಸ್ವರ್ಗವಾಯಿತ್ಕು ಗೆದ್ದ 3 ಜದ ಹ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 


a ಸೆ 
೧೧೨ ಸೆಂ $53 ನಾಟಕ 


ಹಿಂದಿರುಗದವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗಲಿ....!” ಎಂದು ನುಗ್ಗುವನು. ಇವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, ಇದು 
ಪ್ರತಿಕೂಲದೈವದಿಂದ ಹತನಾದ, ಅಪ್ರತಿಹತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಕರ್ಣನ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ರಣಚಿತ್ರವನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಅವನಿಗಾಗಿ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಬಹುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಒರೆಹಚ್ಚಿ 
ನೋಡುವ ಉಪಮಾ . ರೂಪಕಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು; ಅವೂ ಔಚಿತ್ಯಸಾದೃಶ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳುವು; ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ :— 

ಸೂರ್ಯ ಇವ ಗತೋ ರಾಮಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಸ ಇವ og Bardd; ! 

ಸೊರ್ಯದಿವಸಾವಸಾನೇ ಛಾಯೇವ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೀತಾ || ಪ್ರತಿವಾ. ೨-೭ [| 


ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ರಾಮಾದಿಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುವ 
ರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು; ಲೋಕವು ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿತು--ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ! ವರ್ಣನೆ, ಅವಿಮಾರಕ ಪಂಚರಾತ್ರದ ವಿಷೃಂಭಕ 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಾ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹು ಸಣ್ಣದಾಗಿರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ವರ್ಣಿತ ವಿಷಯವು ಸಕಲಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮಾ 

ನಾಟಕದಿಂದ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. 

ಘನಃ ಸ್ಪಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸಮದವೃಷಭಸ್ಸಿಗ್ದ ಮಧುಗ] 

ಕಲ; ಕಂಠೇ ವಕ್ಷ ಸೃಸುಪಹತಸಂಟಾರರಭಸಃ | 

ಯಥಾಸ್ಟಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಫುಟಕರಣನಾನಾಕ್ಷರತಯಾ 
ಚತುರ್ಣಾಂ ನರ್ಣಾನಾನುಭಯಮಿವ ದಾತುಂ ವ್ಯವಸಿತಃ॥೪- ೭॥ 


ಭ್ರಮತಿ ಸಲಿಲಂ sj ez dirt ಸಫೇನಮವಸಿ ತಂ 
oo 4 
ತೈಹಿತಪತಿತಾ ನೈತೇ $ MO ಪಿಬಂತಿ woo ಖಗಾಃ | 
ಸ್ಥೆಲಮಭಿಪತಂತ್ಕಾರ್ದ್ರಾಃ ಕೀಟಾ ಬಿಶೇ ಜಲಫೂರಿತೇ 
ನವನಲಯಿನೋ ವೃಕ್ಟಾ ಮೂರೇ ಜಲಕ್ಷಯಕೇಖಯಾ ॥೫. ೨॥ 


ಭಾಸ ೧೧೩ 


ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಇಂಥ ಸಾಧಾರಣ ವಿಷಯಗಳ ಈ ಅಸಾಧಾರಣ ವರ್ಣನರೀತಿ ಅಪರೂಪ. 
ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಸ್ಯ ವಿಧವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅದು 
ವಿದೂಷಕನ ಮೋದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ "ಯಜ್ಞ 
ಫಲ'ದಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು :-- 
೧. ಇದು ತಾಮ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಖುಷಿಶಿಷ್ಯನ ಮಾತು : 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೊಗಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿದೆ? ಅವನು ದೊರೆಯ ಮಗ, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಭೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಳುಕಾಳುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಮುದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಚೆಳಸಿದ್ದಾರೆ. ವೈದ್ಯರು ದೇಹಸ್ಮಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆಲವು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವನು ತುಂಬ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ 1 
ನಾವೋ, ಗುರುವು ಆಕೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು; ಭಿಕ್ಷ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು; ದೊರೆತದ್ದರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು; ಒಣಕಲು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕು; ಓದುವು 
ದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಸಾಲದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಕಲಿತ ಅಲ್ಪ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಅವನ 
ಬಹು ವಿದ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಯಹಿಗಳು ಹೊಗಳುವುದು ಅನನ DADAY 
ಕಾಜಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು. 
'೨. “ನಿನಗೆ ಹೊನ್ನು ಜೊರೆಯಿತೇ?” ಎಂದು ಸುಮಂತ್ರನು 
ಕೇಳಲು ವಿದೂಷಕನು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 
ನಾನು ಹೊನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಅದೇನು vasa ವುದಕ್ಕೆ ಉಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೇ? ನಾನೇನು ರಾಜನೇ ವರ್ತಕನೇ ಹೊನ್ನಿಗೆ 
ಅಶೆಪಡುವುದಕ್ಕೆ? 
೩. ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಚಾರ ಕೇಳಿ ಬೆರಗುವಟ್ಟ ವಿದೂಷಕನ 
sors: — 
ರಾಮನು ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪಾನನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿತಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ, 
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೧೧೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಮುಖ, ನಾಲ್ಕು ಕೈ; ಬೆನ್ನೇ ಇಲ್ಲ; ಎಡು ಕಡೆಯೂ 
ಮುಂಭಾಗವೇಯೆ , . . ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನೋಡಬಲ್ಲ. . . ಒಂದು ಬಾಯಿಂದ 
ವೇದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬೈಯುತ್ತಾನೆ , , . ಎರಡು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕರ್ಮ, ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ, 

ಗೋಪಿಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಕಂಡದ್ದೇ? 

ವಿದೂಷಕ eoim ಮೂರ್ತ ! ಕಂಡದ್ದಲ್ಲ, ಕೇಳಿದ್ದು ; ಕಂಡದ್ದ 
4,08 ಕೇಳಿದ್ದೇ (ಶ್ರುತಿ) ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲವೇ? ಹೊಗೆಯಿಂದರೋ 
ಕೋಗದಿಂದಶೋ ಕಣ್ಣು ಉಣದಿರಬಹುದು; ಕಿವಿ ಕೇಳದೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನವೀನವೂ ಸುಂದರವೂ ಆದೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಭಾವಗಳಿವೆ: ಮುಂದೆ, ಮಾದರಿಗಾಗಿ "ಯಜ್ಞ ಫಲ'ದಿಂದ ಕೆಲ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, 

C. ಸೂಜಿ ಹರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೂತುಮಾಡಬಲ್ಲುದೇ? 

೨. ಒಂದು ದೀಪದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದೀಪನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಅವಕ್ಕೆ ಭೇದವಿರುತ್ತದೆಯೇ? 

4. ಮರವು ತನ್ನನ್ನು ಕಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದು ಕೊಡಲಿ ಹೊತ್ತು ಬರುವವ 
ನಿಗೆ ನೆರಳನ್ನೂ Bre to, ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತದೆಯೇ? 

೪, ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಮಣ್ಣು 
ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ, 

೫. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ರಸಗಳೂ ad da ಸಿಹಿಯು ಕಬ್ಬಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು ಕಬ್ಬಿನ ಮಹಿಮೆ. 

à. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನವರು ಪಟ್ಟಿಣವಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವರ ಗುಣವೆಲ್ಲಾ ಹಾಳಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಬೇಸಾಯನನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ನಾವು ದೀನರೆಂದ್ಳು 
ಕೊಂಡಿರುವವರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ ತಮಗಿಂತ ಹಗುರವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುಸವರು ಆಮೇಲೆ ತಾವೇ ಪೂಜ್ಯರೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ನಗರ ಡೋಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾವುದು ಸಹಜನಾದ ನಿನಾಸವೋ ಸಹಜವಾದ ಗುಣವೋ ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅದ 
ರಿಂದ ಘನತೆ. 


ಭಾಸೆ ೧೧೫ 


2. ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅದೆರೊ Soy ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತೆ, ಅತ್ಮನೂ ಹಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. . 

೮. ಅನುರೂಪನಾದ ವರನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳನ್ನು “ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ? ನಮಗೆ ಆಧಿಕಾರತೆ!ನಿದೆ? ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಪ್ರೀತಿಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದೆವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ಸೌಲಭ್ಯ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 

೯, ಹಣವೆಲ್ಲಾ ವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಹೋದವನನ್ನು ಸೂಳೆಯು ಹೇಗೆ ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ ಪುಣ್ಕವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಹೋದವನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
Banas d. 

ಈ ನಾಟಕಗಳ ಮಾತು ಶೈಲಿ ಸರಣಿಗಳು ಕಥೆಯ ಸರಳತೆ ಓಟ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿವೆ. ಔದಾರ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯ ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು, ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ್ರಿ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ 
ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಶೈ ಗಳನ್ನೂ ಭಾಸನ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಜೀವ ಸಂಸ್ಕ da ನಿಜವಾದ ಸರಳತೆ 
ಮಾಧುರ್ಯ, ಅದರ ಸಂಭಾಷಣ ಶೈಲಿಯ ಜೀವಾಳ ಇವು dao 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪಾತ್ರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಘಟನಾವಳಿ, ಅಭಿನಯಕೌಶಲ 
ಇವೇ ಜೀವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪದ್ಯಗಳು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಕೃ ತಕವೇಯೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಬೊಡ್ಡ Ba ವೃತ್ತ ಗಳಾಗಿ $, x ಕೃಪದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವರ್ಣನಾಮಯವಾದರೆ, ನಾಟಕವು ನೋಡುವುದಕ್ಕಿ dis ಓದುವುದಕ್ಕೂ 
ಬೇಜಾರಾಗುವುದು, ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ aug ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನ ಪದ್ಯಗಳ 08 ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತ 
aon Jos, od ಕಥಾಂಶವು ಪ ರ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು; ಅವನ 
5 3g ಹ  ವೆಥಿಸಿಕೊಂಡ x SE. mem ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯ ಗಳಿರು 
3d nr ಮಾತ್ರ. udi ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇರುವ ded 
೧೩೮೭ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೫೭೨ ಪದ್ಯಗಳು — ಶ್ಲೋಕಗಳಾಗಿವೆ. 
ಕವಿಗಳು ಅರ್ವಾಚೀನರಾದಷ್ಟೂ ಈ ಶ್ಲೋಕಪ್ರಿಯತೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿ 
ವೃತ್ತಗೌರವವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ; ಗ್ರಂಥವೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೆಳೆದು 


cas , ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಸ 
ಕೃತಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳು, ಸಣ್ಣವು; ಕೆಲವು ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕಗಳು. 
edd, ಈಗಿನ ನವೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು- 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸಣ್ಣವಾದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನಗಳು. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಲಾಕ್ಷಣಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಲಿ, oa ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಬಹು ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ವಾಗಿವೆ ಎನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಕರ್ತೃವನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದು ಉಪಚಾರವಲ್ಲ; ರಾಜಶೇಖರಾದಿಗಳು. 
ಗೌರವಿಸಿರುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ... PRD ನಿಜವಾಗಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯ "ಹಾಸ'! 
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ಶೂದ್ರಕನ ಕಾಲಜೀಶವರ್ತಮಾನಗಳೊಂದೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
“ಮೃಚ್ಛಕಟಕ”ದ? ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
& ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ 
ದ್ವಿರಜೇಂದ್ರಗತಿಶ್ವಕೋರನೇತ್ರಃ ಪರಿಫೂರ್ಣೇಂದುಮುಖಃ ಸುವಿಗ್ರ ms 
ದ್ವಿಜಮುಖ್ಯತೆಮಃ ಕವಿರ್ಬಭೂವ ಪ್ರಧಿತಃ ಶೂದ್ರಕ ಇತ್ಯಗಾಧಸತ್ವಃ ॥ 
ಖುಗ್ವೇದಂ ಸಾಮವೇದಂ ಗಣಿತಮಥ ಕಲಾಂ ವೈಶಿಕೀಂ ಹಸ್ತಿಶಿಕ್ಟಾಂ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶರ್ನಪ್ರಸಾದಾದ್ವ್ಯಪಗತತಿಮಿಕೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚೋಪಲಭ್ಯ! 
ರಾಜಾನಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪರಮಸಮುದಯೇನಾಶ್ವಮೇಧೇನ tar, 
eus ಬಾಯಂಃ ಶತಾಬ್ದಂ ದಶದಿನಸಹಿತಂ es Esto ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ It 
ಸಮರವ್ಮಸನೀ ಪ್ರಮಾದೆಕೂನ್ಯ; ಕಕ:ದಂ ಪೇದವಿದಾಂ ತಪೋಧನರ್ವ | 
ಪರವಾರಣ ಬಾಹುಯುದ್ಧ eres Atmo ಕಿಲ ಶೂದ್ರಕೋ ಬಭೂವ ॥ 
[ಶೂದ್ರಕನೆಂಬ ಸುಂದರನೂ ಸತ್ತಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜ(“ದ್ವಿಜ 
ಮುಶ್ಮಿತಮ?”)ಸಿದ್ದನು. ಅವನು ಯಗ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ ಗಣಿತ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನು; ಅವನು ಹೋಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ಮಾಡಿ, ನೂರು ವರ್ಷದ ಮೇರೆ ಹತ್ತುದಿನ ಬದುಕಿದ್ದು ಆಗ್ನಿಪ್ರವೇಶವರಾಡಿದನು. 
1ಕೂದ್ರಕನೆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರಾವುದು ಈ ನಾಟಿಕ ಒಂದೇಯೆ. 
ವಲ್ಪಭದೇವನ "ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿ' ಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕನದೆಂದು ಈ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕ 
ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ... 
ತ್ಯಾಗೋ ಹಿ ಸರ್ವವ್ಮಸನಾನಿ ಹಂತೀತ್ಮಲೀಕಮೇತದ್ಳುವಿ ಸಂಪ್ರತೀತಂ 1 
ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವನ್ಮಸನಾನಿ ತಸ್ಮಾಸ್ತಾ ಗೇನ ಮೇ ಮುಗ್ಧ ವಿಲೋಡನಾಯಾ; | 


೧೨೨ ಸಂಸ್ತೆ o ನಾಟಿಕ 


exar ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿ; ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಆಸೆ; ಅನನು 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯ, ತಪಸ್ವಿ, ವಿವೇಕಿ.] 

ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶೂದ್ರಕನು 
ನೂರು ವರ್ಷ ಹತ್ತು ದಿವಸ ಬದುಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂಬುದೆನ್ನು ಓದಿದರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೂರು 
ವರ್ಷ ಬದುಕುವುದಿರಲಿ, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯ ಸಾವಿನ ವಿಚಾರ 
ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆದವನಾರು? ಎಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ 
ನನ್ನು ಶೂದ್ರಕನು ಬರೆದಿಟ್ಟು ಮೃತಿಹೊಂದಲು ಅವನ ಅನಂತರಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಜೋಡಿಸಿದರೇ? ಅಥವಾ 
ಶೂದ್ರಕನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಯಾನನಾದರೂ ಕನಿ ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಶನ್ನ ಪೋಷಕನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದೇ? ಹೀಗೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಪ್ರಮಾಣವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಶೂದ್ರಕನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ 
ed at ಅಥವಾ ಅವನು ಕೇವಲ ಕವಿಕಲ್ಪನೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ ಸಾಧನವಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ, ಶೂದ್ರಕನ 
ಹೆಸರು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾಣ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನ ಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೇನೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಶೂದ್ರಕ” ರಾಜನಿದ್ದದ್ದು ಸಂಭವ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅವನ ಕುಲಜೇಶ 
ಗಳೊಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾಟಕಕರ್ತೃವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಅನಿಶ್ಚಯವಿದೆಯೋ ಅವನ 


ಕಾಲದ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಅನಿಶ್ಚಯವಿದೆ. “ಮೃಚ್ಛಕಓಕದಲ್ಲಿ 


ರಾಜತರಂಗಿಣಿ? jjj 343; "ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ'- (Wilson Works, 
IX—194); ವೇತಾಳ ಪಂಚವಿಂಶತಿ, ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ, ಹರ್ಷ 
ಚರಿತೆ ದಶಕುಮಾರಚರಿತ, $333 00930 ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ II» 2-4— ಇತ್ಯಾದಿ, 

ತಿಶೂದ್ರಕನೆಂಬುದು ಅವನ ಅಡ್ಡಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದೂ ಅನನು 
“ದ್ವಿಜ?ರಲ್ಲಿ ಮೊದಶೆರಡು ಜಾತಿಗಳವನಾಗಿರಲಾರನೆಂದೂ ನಿಂಟಿರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ ರವರು 
ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೮.1.1... iii, 203) 


ಕೂದ್ರಕ -— 


ಬರುವ (ಸೆ ಸರ್ವಸ್ವಾ ರಯಜ zs. 


: ವಿಹಿತವಾದ) ಆತ್ಮಹೋಮ ಪದ್ಧತಿ, 
ಚೌರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕೆರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ od d ಜೋತ್ಸವ, (ಧೂತಾದೇವಿ 
d ರತ್ನ ಷಸ್ಮಿ ( ಉಪವಾಸ, ಚತುರ್ವಿಧ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು, ಮನು 

ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ, ಭರತನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ 8 ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
2d ಕೊಲೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಜೂಜಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗ, "ಪಾಯಶಪಿಂಡಲಕ' "ಗೆದ್ದಹೀ' ea? "ಕಣ್ಣಾಟ 
soa’ ES "ವರಂಡಲಂಬುಆ' ಮುಂತಾದ ಅಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಪದೋಪ 
ಯೋಗ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಸುಸ್ಥಿತಿ, ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹನೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು zs dd ಲಃ ಗೈವಾಗುವಿಕೆ-ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ದರಿ, ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.” 
ಈ ನಾಟಕವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾದಾಗ, ಇದೇ 
ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಚೀನತಮನೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಅಶ್ವಘೋಷ ಭಾಸರ ನಾಟಕ 
ಗಳು ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬದಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ನಾಟಕಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಘೋಷನೇ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು; ಭಾಸನು ಅವನಿಗಿಂತ ಈಚಿನವನು; ಅವನ "ಚಾರು 
ದತ್ತ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು “ಮ ಚ್ನಕಟಕ”.5 Syd BIS 
ಪ್ರಾಕೃತವೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೂದ್ರಕನು ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸರಿಗೆ ನಡುವೆ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ DES ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹ:ದು. ರಾಜಶೇಖರನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ರಾಮಿ 


* K. C, Mehendale : Bhandarkar Commemora- 


tion Vol. p- 368. 
5 ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಚಾರುದತ್ತಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬಹಳ 


ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ, “ಚಾರುದತ್ತ'ವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದು ಬಹು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. (cf. V.S. Sukthankar, J.A 0.S., 
vol. 42, pp: 59-74). 


೧೨೪ ಸಂಸ್ಕ NK ನಾಟಕ 


ಸೋಮಿಲರು ಒಂದು "ಶೂದ್ರಕ ಕಥೆ”ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಈ 
ಸೋಮಿಲನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಮಾಲವಿಕಾಗ್ಲಿಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದವನೇ 
ಆಗಿದ್ದು, ಅವನ ಆ ಕಥೆಗೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಕರ್ತನೇ ವಿಷಯನಾಗಿದ್ದರೆ 
“ಶೂದ್ರಕ”ನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪಂಚ 
ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕದ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಂಚತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ. f. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ 
ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ರೂಪ ಬಂತೆಂಬುದು ಕೀತ್‌, ವಿಂಟರ್‌ 
ನಿಟ? ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಮೇಲಿನ ಕಾಲ 
ನಿರ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

$a: Wed ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗವರೋಂಸ್ಕಿಯವರು ಈ ನಾಟಕವು ತುಂಬ ಈಚಿನ 
ದೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದಾಗಬಹುಜೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಯಾಕೊಬಿಯವರು ಈ ನಾಟಕವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ 
ಹಂದಿನದಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, LRO ಅವರು ಇದು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಕಾಲದ್ದು ಎಂದರೆ 
ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಿಂಟರ”ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರು 
ಮೃಚ್ಛಕಓಕದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಿಷ್ಫಲವೆಂದರೂ ಇದನ್ನು 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಭಾನಿಸುವಂತಿಡೆ (G.LL:, 
iii, 203 and Note 2). ಹೀಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಬಹು ಮತಗಳು 
$78. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. 

ಆದರೂ ಶೂದ್ರಕನು ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಭೀರ 
ರಾಜನಾದ ಶಿವದತ್ತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಟೈನ್‌ ಕೋನೋ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು 


eR. G. Bhandarkar's Report on the Search for Skt. 
MSS., 1887-91. p.x. 
"Hist. of Skt. Lit., p. 248, G,LL.. iii, 281. 


ಶೂದ್ರಿಕ ೧೨೫ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಧಾರ--ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಗೋಪಾಲ” ದಾರಕನಾದ ಆರ್ಯಕನು ಪಾಲಕ 
ರಾಜನನ್ನು ಜೊರೆತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದು; ಆಭೀರರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
“ಗೋಪಾಲ”ರು ಅಥವಾ ಸಶುಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದು ಅವರ ತರ್ಕ. 
ಆದರೆ ಇದು ಸಂಭವವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; “ಗೋಪಾಲ”ನೆಂದರೆ ದನ 
ಕಾಯುವವನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಲಾರದು; ಪಾಲಕನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ಹೆಸರೋ 
ಹಾಗೆ ಗೋಪಾಲನೆಂಬುದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಮಹಾ 
ಸೇನನಿಗೆ ಗೋಪಾಲ ಪಾಲಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿ 
d od “ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾಗಂಧರಾಯಣಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಜ್ಯ ವಿಪ್ಲವವಾಗಿ “ಗೋಪಾಲ ದಾರಕ”ನು ಪಾಲಕನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ಚ್ಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವೃತ್ತಾಂತವು ಬೃಹತ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. 

ಮೆಹೆಂಡಲೆಯನರು (Bhandarkar Commemoration Vol., 
p. 374) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಶರಂಗಿಣಿಯ* ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶೂದ್ರಕ 
ನನ್ನು ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಶೂದ್ರಕನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಿರುವುದು ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಲ್ಹಣನು ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವನ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು ನಂಬುವುದಕ್ಕರ್ಹವಲ್ಲ. 

ವಿ. ಜಿ. ಪರಂಜಪೆಯವರು ಶೂದ್ರಕನು ಆಂಧ್ರಭೃತ್ಯರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನಿರಬಹುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಬೌದ್ಧರಿಗೆ 
ಆಗ ಇದ್ದ ಮರ್ಯಾದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶೂದ್ರಿತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ಪದ್ಧತಿ, ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರೋಧ, ಸಂವಾಹಕ ದ್ಯೂತಕರ ಮಾಧುರರು 


8 ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಮಂ Ais tO go ಚ Bd eo | 
33,08 ಭೂಪಾಲ ಪರ್ಯಾಶ್ತಂ ಧೈರ್ಯಮನ್ಮತ್ರ ದುರ್ಲಭಂ jjj 343. 
9 ಅನರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಮೃಚ್ಚಕಟಿಕದ ಉಸೊ:ದ್ಭಾತ (ಪುಟ ೪). 


Ose ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಆಡುವ ಮಿಶ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತದ ಅಧಿಕವಾದ 
ಉಪಯೋಗ! ಪದ್ಯ ಬಂಧಕ್ಕೂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಕೊಡದಿರುವಿಕೆ--ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಈ ಪ್ರಾಟೀನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಂಧ್ರ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಒಂದೊಂದು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ--ಶಿಮುಖ, 
ಸಿಂಧುಕ, ಶಿಶುಕ, ಶಿಪ್ರಕ ಶೂದ್ರ: ಇತ್ಯಾದಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಮೂಲವೋ ಯಾವುದು ಅಸಭ್ರಂಶವೋ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಮೃಚ್ಞ ಕಟಕವು ಚಾರುದತ್ತ ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಚಾರುದತ್ತದ ಕಾಲವು 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನವಾಗುವುದಾದರಿ, ಮೃಚ್ಛಕಓಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನವು ಅಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರಣಗಳು, 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೪೫ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರವು. 

ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕನು ದಾಕ್ಷಿ 
ಣಾತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಚಂದನಕನು ತಾನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿ 


10 ಮಚ್ಚಕಟಿಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂನತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥ ತನನ್ನು ಅಡು 
ow m - J m do 

ವವರು ಆರು ಜನ; ಶೌರಸೇನಿಯನ್ನು ಆಡುವವರು ಹದಿನೈದು; ಶುದ್ಧ ಮಾಗಧಿ 
ಯನ್ನು ಆಡುವವರು ಏಳು; ಮಿಕ್ಕವರು ಮಿಶ್ರಪ್ರಾಕೃತವನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂವಾಹ 
ಕನ ead osig ಎರಡು ಕಡೆ ಉಕಾರಾಂತ ಪದವು (avy "ಗಂಥು' 
voy 3) ಇದೆಯೆಂದೂ ಇದು ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂದ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪರಂಜಪೆಯವರು (ಉಪೋ,, 
%. ೬) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತುಗಳಿಗೆ__ಉ ಸೇರುತ್ತದೆ 

11 ಶೂದ್ರಕ Qoddoho, - ಕ ಎಂಬುದು ಸ್ವಾರ್ಥ ಶ್ರತ್ಮಯವೇ? ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರುವ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಜನರೆ ಹೆಸರು ಕಕಾರದಿಂದ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಧ್ರ ದೇಶದ ಪದ್ಧತಿ ಕಾರಣವಿರಬಹುದೇ? ಆಂಧ್ರ 
ಪ್ರಾಂತದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ ಗಾಂತವಾಗಿವೆ, 
— Han, ಜನ್ನಿಗ, ಆರಿಗ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಶೂದ್ರಕ ೧೨೭ 


ಕೊಳ್ಳುವುದು, “ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಲಹ”'*ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ನಾನಾ 
"ಮ್ಲೇಚ್ಛ' ಜಾತಿಗಳ ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದು "(ಅಂಕ ೬) ಇವೆಲ್ಲಾ ಆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇನು 
ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಂಡು, ಕೇಳಿ ಅಥವಾ ಊಹಿಸಿದ ಔತ್ತರೇಯನೂ 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡಬಹುದು, ಬರೆಯಬಹುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕನ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಇದು ಮೃಚ್ಛಕಓಕದ ಕಥೆ 

ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ Sar tad a, ಅನನು ತನ್ನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಬಡವನಾಗಿದ್ದ D, ಆದರೂ 
ಅವನ ಸುಗುಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಊರೇ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು, ಹೀಗೆ 
ಅನನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವೇ ಶೈಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯೆಂಬ 
ವಳೊಬ್ಬಳು; ಅನಳು ಒಂದು ದಿನ madono ಉದ್ಯಾನದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರಲು 
ಶಕಾರ ವಿಟ ಚೀಟರು ಅವಳ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುವರು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಮನೆ ಸಿಕ್ಕಲು ಅವಳು ಆಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯಪಡೆದು ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವಳು, ಅವನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಮೈತ್ರೀಯನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಅವಳೆ ಮನೆಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವನು, (೧) 

ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಾಲು ಒತ್ತುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂವಾಹಕನು 
ಜೂಜಾಡಿ ಸೋತು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವನ್ನು ಚಾರುದತ್ತ 
ನಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸಿ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಳು ಸಂವಾಹಕನ್ನು 
"ಧಿಕ್ಷೂ'ವಾಗುವನು, (3) 


12 ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಿನೋದ 
ಪಡಬಹುದು ! ಕನ್ನಡವು ಒಂ “ಮೆ ಚೆ? ಭಾಸೆ ಬೀರೆ!! 
oe 


೧೨೮ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಿಕ 


ವಸಂತಸೇಸೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹಣಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅನಳ ಅನುರಾಗಿಯಾದ ಶರ್ವಿಳೆಕನುಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನ 
ಹಾಕುವನು, ವಸೆಂತಸೇನೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳು he» dd. ತಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನ್ಕಾಸವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡನೆ ಕಳವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿ 
ಧೂತಾದೇವಿ ತನ್ನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವಳು, ಅದನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇಯ 
ನೊಸನೆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ Fob ಸುವನು. (4) 

Borers ಒಡವೆಯನ್ನು ಮದನಿಕೆಗೆ ತಂದುಕೊಡುವನು. ಅವಳು 


ಅವನಿಂದ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಆ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡಿಸುವಳು. ಇವರ ಪ್ರೇಮಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಶರ್ವಿಳಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವಳು; ಅನರು ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಪಾಲಕರಾಜನು 
ಸೆರೆಹಾಕಿದನೆಂದು ಕೇಳಿ, ಶರ್ವಿಳಕನು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗು 
ವನ್ನು ಈ ಮಧ್ಯೆ ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಒಡವೆಯನ್ನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದ 
ನೆಂದೂ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಡನೆಂದೂ ಮೈಕ್ರೀಯನು ಅದನ್ನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಂದು ಕೊಡುವನು, (೪) 

ವಸಂತಸೇನೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತಾನು ಚಾರುದತ್ತ ನಿಂದ ಬಂದ 
ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಡಲಾಗೆಂದ. ಒಡವೆಗಳ 
ಗಂಟನ್ನು ಕೊಡುವಳು, ಚಾರುದತ್ತನು ನಿಜಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂಕೋಷಿ 
ಸುವನು, ಕತ್ತಲೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಮಳೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದಲೂ. ವಸಂತಸೇನೆ 
ಅಂದಿನರಾತ್ರಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಳು. (೫) 

ಮಾರನೆಯ ದಿನ uen ಅನವಳ್ಳು “ಮಣ್ಣಿನ ಗಾಡಿ ಬೇಡ, ಚಿನ್ನದ 
ಗಾಡಿಯೇ ಬೇಳು” ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಣಾಡಿ ತನ್ನ 
ಒಸವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವನ ಗಾಡಿಗೆ ಹಾಕುವಳು ಅನಂತರ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಹೇಳಿ ಹೋಗಿದ್ದಂತೆ Qu, ಕರಂಡಕ ಜೀರೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟು ಅವನ 
ಗಾಡಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶಕಾರನ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಏರುವಳು ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಆರ್ಯಕನು ಹತ್ತಿ 
ಕೊಂಸು ಹೋಗುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಕ .ನಂದನಕರೆಂಬ ಕಾವಲುಗಾರರ ಕೈಗೆ 
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ಬೀಳುವನು, ಚಂದನಕನು ಆರ್ಯಕನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಸಹಾಯ 
ಕ್ವಿರೆಲೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. (೬) 

ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಐದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆರ್ಯಕನು ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಅದೇ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತಸ್ಥಾನೆಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವನು. (೬) 

ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶಕಾರನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಾರು 
di doch ಭ್ರಮಿಸಿ ವಸಂತಸೇನೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅದು Qu ಕರಂಡಕ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಕಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಶಕಾರೂಗೂ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೂ ಮಾತು ನಡೆದು ಶಕಾರನು Gen, ವಸ೦ತಸೇನೆಯ ಕತ್ತು du ಅವಳನ್ನು 
ತರಗಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಒಗೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ 
ಭಿಕ್ಷುವು (ಸಂವಾಹಕ) ಅವಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನನು. (೮) 


ಶಕಾರನು ಚಾರುದತ್ತನೇ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ದೂರುತರಂನನು, 
ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆಯಾಗಿ ದೂರು ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ adeo, ರಾಜನು 
ಅನನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಸುವನು.() 


ಚಂಡಾಲರು ಚಾರಾದತ್ತನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ಶ್ರಿರಲು, ಭಿಶ್ಷುವು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನು, ವಸಂತಸೇನೆ 
ಬದುಕಿರುವಳೆಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಪಾಲಳನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಸ್ಥಾವರಕನು ಶಕಾರನೇ 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಸಾಕ್ಸಿ ಹೇಳುವನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಆರ್ಯಕಾದಿಗಳು 
ಪಾಲಕೆನನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ 
ಹಾಕುವರೆಂದು ಕೇಳಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಧೂತಾದೇವಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರೆಲು ಚಾರುದತ್ತನು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವನು. ಅನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ರಾಜನು ಶಕಾರನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. ಹೊಸ ಅಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೇಲಾಗುವುದು; ವೇಶ್ಶೆಯಾಗಿದ್ದೆ ವಸಂತಸೇನೆ "ವಧು'ವಾಗುವಳು,13 


38 ಮೃಚ್ಛಕಟಕವು ನಾಟಿಕವಾದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಭರತಖಂಡದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಕೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ, 
9 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳ ಕಥೆಯೂ "ಚಾರುದತ್ತ'ದ 
ಕಥೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ (ಪುಟ ೮೧ನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಾತು, ಕಥೆ, AV SB, ಪಾತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲ 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆಯೆಂದರೆ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಪಾಠಾಂತ 
ರವೇ ಮೆತ್ತೊಂದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ "ಚಾರುದತ್ತ'ವೇ 
ಮೂಲವೆಂದೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಹುಟ್ಟಿತೆಂದೂ ಹಲವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಸಂಭವವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ; ಒಂದು ಚಾರು 
ವತ್ತ ವಸಂತಸೇನೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ವೃತ್ತಾಂತ; 
ಮತ್ತೊಂದು ಆರ್ಯಕಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರಾಜಕೀಯ 
ವೃತ್ತಾಂತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುವುದು ಮೃಚ್ಛ 
ಕಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ; ಚಾರುದತ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳು ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದು 
ಆ ಭಾಗ ದೊರೆತರೆ, ಆದರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದೋ ಏನೋ; ಆದರೆ ಈಗಂತೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತದ ಗಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಶೂದ್ರ ಕ'ನು ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಕಥೆಯೊಡನೆ ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮ TEn 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಕಥೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ: ಆರ್ಯಕನ ಕಥೆ 
ಗೌಣ, ಪೋಷಕ,35 (ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇಯೆ ಎಂದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪೆರಂಜಸೆಯನರೂ (ಅನರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ *ಮೃಚ್ಛಕಟಳ?ದ ಮುದ್ರಣ 
ಅನುಬಂಧ ೧.) ವಿಂಟರ್‌ನಿಟ್ಟು ಅವರೂ (೮.1.1., ಸಂ. iii, ಪು. ೨೦೮. _ 
೨೦೯) ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದರ ಮುಖ್ಯ 
ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ, 

14ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವಸ್ತು ಪ್ರತಿಪಾದನವು ಸ್ಕಾಟ್‌, nodo 
ಮುಂತಾದವರ ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ. 

162: ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಬೃಹತ್ಯಥೆಯೇ ಮೂಲಪಿರಬಹುದು, "ಚಾರು 
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*ಮೃಚ್ಛಕಓಕ' os ವೆಂಬ ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಊಹಿಸಬಹುದು.) 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟು 
oz, ಎತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದೆ! ಕದೆಯಲ್ಲಿ (ಅಂಕ ೬-೧೦) ಕುರ. 
ಧೂಮಿಜೇವಿ ಮುಂತಾದವರ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆರ್ಯಕನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಒಂದುಸಾರಿ ಮಾತ್ರ ; ರಾಜನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಾೂಲಕನು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಚಾರುದತ್ತ-ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಕಥೆಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ವಿಲಕ-ಮದನಿಕೆಯರ ಉಪಕಥೆ ಬೇರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನೂ ಕವಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ರಸವತ್ತಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬರುವಂತೆಯೂ ಚಾರುವತ್ತ-ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಅವರ ಪ್ರಣಯವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯಾತೆ 'ನರಾಶೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ A, D2, 'ಣಾಪಾಯವನ್ನು ಫಡ: 
ಕೊನೆಗೆ ತವಾಗಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪರಿಣವಿಸುವಂತೆಯೂ, Mascus 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ ಐದನೆಯ ಅಂಕ ಮುಂತಾದ 
ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಓಟ ಕಡಮೆಯಾದರೆ ಅದು ಲೋಪವೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದರಿಂದ ನಾಯಕ ನಾಯಿಣೆಯರ ಪ್ರಣಯವು ಹೇಗೆ ಮಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಯಿ 
dod) ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಈ ಸ ಡೋಪಕಥೆಗಳ ಮಧ್ಯ do ಕವಿ 
ಶರ್ವಿಲಕನ ಕಳ್ಳತನ, ಜೂಜುಕಾರರ ಜಗಳೆ, ನಗರರಕ್ಷಕರ i 
ದತ್ತ ವಸಂತತಿಲಕೆ'ಯರ ಕಥೆಯೂ ಪಾಲಕರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಜೈನರ "ಹರಿ 
ವಂಶ! ("ನೇಮಿನಾಥ Dose’) ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದು ಮೂಲವಿರ 
ಲಾರದು. 

16ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ'ವೆಂವಕೆ ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನ ಗಾಡಿ. ಇದನ್ನು ರೋಹಸೇನನು 
ಬೇಡಷೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗಾಡಿಯ ಚರಿತ್ತಿಯೇ- ಅದು ಹೊನ್ನಾಗಿದ್ದು ಮಣ್ಣಾಗಿ 
az ಹೊನ್ನಾದದ್ದೇ --“ಚಾರುದತ್ತನೆ ಚರಿಕ್ರಿ,? ವೆಸೆಂತಸೇನೆ odas ನೋಡಿ 
ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕಿ ತನ್ನ ಅಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಆದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟದ್ದೇ ಅವಳ 
ಕಾಮಿನೀ ಪ್ರೀತಿಯ, ಮಾತೃನಾತ್ಸಲ್ಯದ, ಪರಾಕಾಪ್ಕೆ, 


' 
oas ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


Sa, Wor ISH ವಿಚಾರಣೆ ಮುಂತಾದೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಕಳೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಆರ್ಯಕಪಾಲಕರ ರಾಜಕೀಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬುದು 
ನಿಜವಾದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೇ ಸೇರಿಸಿರಲಿ ಅವನು ಬಹು ನೈಪುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಲಾಳಿ ಆಡಿಸಿ 
ದಂತೆ ಆಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. -ಶಕಾರನು 
ದೊರೆಯ ಭಾವಮೈದುನ; ಅವನಿಗೆ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಮೋಹ. 
ಸಂವಾಹಕನು ಚಾರುದತ್ತನ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದು ಬಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯಿಂದ 
ಸಹಾಯಪಡೆದು ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರಮಾಡಿ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳೆ ತನ ಮಾಡಿದ 
ಶರ್ವಿಳಕನು ಆರ್ಯಕನ ಸ್ನೈ Rebs. ಪಾಲಕನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಚಂದನ 
ಕನು eus ಟಾಯದತ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನು. ಚಾರುದತ್ತನೆ ಸಾರಥಿ 
ಯಾದ ವರ್ಧಮಾನಕನು ಆರ್ಯಕನನ್ನೂ ಶಕಾರನ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾವರಕನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತಂದು ಬಿಡುವರು.  ಇವರಿಲರೂ ಆರ್ಯಕೆ 
ಚಾರುದತ್ತರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಶಕಾರನು ಶರಣಾಗತನಾಗುವನು. 
ಆರ್ಯಕ ಚಾರುದತ್ತರು ಒಂದಾಗುವರು. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಒಡನೆ ಚಾರುದತ್ತನಿಂದ ಶರ್ವಿಳಕನಿಗೂ ಅವನಿಂದ ವಸಂತಸೇನೆಗ್ನೂ 
ಪುನಃ ಅವಳಿಂದ ರೋಹಸೇನನಿಗೂ ಅವನಿಂದ ವಿದೂಷಕನಿಗೂ ಬಂದು, 
ನ್ಯಾಯಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತ ನಿಗೆ ಏರು 2, ಸಾಕ್ಷ ಕ್ರನಾಗುವೆದು. ಹೀಗೆ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು SNE ಸತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳಿದ್ದ ರೂ, ಹಲವು 
ಘಟನಾವಳಿಗಳಿದ್ದ ರೂ ಕಥೆಯ ವಿಸ ಸ್ರಾರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಶೆಂದುಕೊಂಡಕೆ FT Pe ಅವುಗಳನ್ನು ಕವಿ UNS 
ತಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಆದಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ “Reeders. 

ಮೃಚ್ಛಕಟಕದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ; 
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ಅದೇನೆಂದರೆ, ಇದು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಥೆ. ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಕ, ದಾನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ದಾನ 
ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಬಡತನವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಇವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಬಂದಳು ವಸಂತಸೇನೆ.-. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ವೇಶೈ. ವೇಶ್ಯೆ 
ಯಾದರೂ ಅವಳು ಸಂಪನ್ನೆ, ಘನವಂತೆ, ಗುಣ ಗೌರವ ಪಕ್ಷಪಾತಿನಿ; 
ಆದ್ದರಿಂದ dd ವೃತ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಗುಣವಂತನಾದ ಬಡವ 
ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು, ಪ್ರಣಯ 
ಚರಿಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪರೂಪ. ಸ್ತ್ರೀ ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳಿ 
ಬೀಳಾಗುವ ಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ರತ್ನಾವಳಿ ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇದರ ನಾಯಕನು 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೈ ಹಿಡಿದ 
ಹೆಂಡಕಿಯೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದ ಉಪಪತ್ನಿಯೂ “ಇಬ್ಬರೂ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯ 
ರಂತಿರುವರು; ರೋಹಸೇನನು ಧೂತಾದೇವಿಗೆ ಮಗ; ವಸಂತಸೇನೆಗೆ 
ಮಗನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. 

ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಗೌಣ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಕೀಷ 
ವಿಜಿ. ಈ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯವೃಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಮತ್ತಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರವು. ವಿಟ ಚೀಟಿ ವಿದೂಷ 
BO ಮಾತಿರಲಿ; ಜೂಜುಕೋರ, ಕಳ್ಳ, ಧೂರ್ತ, ಪಟಿಂಗ್ಯ ಚಂಡಾಲ 
ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಾಟಕಕರ್ತನು ಇದರ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಗೆಲುವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಶಕಾರನಾ ಅವನ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಹಾಸ್ಯವೂ ಬರುವುದು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ. ವಿದೂಷಕನ ಹಾಸ್ಯವು ಮಿಕ್ಕ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕೇವಲ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ; ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕಕಾರನ ಹಾಸ್ಯವು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ವಲ್ಲ, 
ಕ್ಲಿಷ್ಟನನ್ಲ, ಒಂದು ತೆರದ್ದಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕವು ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಧಾನವೆನ್ನ 


med 
ಬೇಕಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೈಜವಾದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 


aay ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಹಾಸ್ಯವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಸ್ಯದೊಡನೆ ಸರಿಯಾಗ 
ಬಲ್ಲುದು. ಇದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನಗುತ್ತ, ಅಳುತ್ತ, ಜಗಳವಾಡುತ್ತ, 
ಮಹಾಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುತ್ತ, ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತ 
ಇರುವ ಹಲವು ಹದಿನೆಂಟು ಜಾತಿಯ ಜನರು ತುಂಬಿದ ಮಹಾನಗರವು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಮೃಚ್ಛಕಟಕವು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ dg 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಶಕಾರನು ತುಂಬ ವಿಕಾರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ದುರ್ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೂ ಬಿಡದಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ; ಅವನು ವಕ್ರ, ದುರ್ಮಾರ್ಗ, ಕ್ರೂರಿ, ಹೇಡಿ, ನೀಚ; 
ಗ್ರಾಮ್ಯ, ವಂಚಕ, ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸದವನು; ಅವನ ಪುರಾಣ 
ಸಂಕರವು ಅತಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಚ 
ಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನು ರಾಜನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಶಕಾರನಿಗೆ 
ಪಕ್ಷಪಾತ ತೋರಿಸುವುದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ; 
ಇದು ಅವರಲ್ಲಿ ಲೋಪವಾಗಿರಬಹುದು; ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪವಲ್ಲ. ಈ 
ಲೋಪವನ್ನಿಟ್ಟು ಕವಿ ಅವರನ್ನು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಅತಿಮಾನುಷರೂ ಅಸಹಜರೂ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದರು. ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಮಳೆಯ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಲಿ ಎರಡೂ 
ಆಗಲಿ BBR ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಗಿ ಸೇರಿವೆಯೋ ಏನೋ ತಿಳಿಯದು." 


E  Shudraka's humour runs the whole gamut, 


from grim to farcical fiom satirical to quaint. Its 
variety and keenness are such that King Shudraka 
need not fear a comparison with the greatest of 
occidental writers of Comedies—A- W- Ryder (Intro- 
duction to Mrich, H.O.S., p. 12) 

18 cados’, ಉಪೋ. ಪು. ೨-೨೨೨, 

368 "ಅವಿವಾರಕೌದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಹು ಉದ್ದವಾದ 
ನಗರ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. e 
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, ಕಾವ್ಯಾಂಶವೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. ಶೈಲಿಯೂ 
ಕ್ಲೋಕಗಳೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಸೂಚಕವಲ್ಲದಿರಬಹುದು; ಪ್ರೌಢವಲ್ಲದಿರ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಸವಿಜಿ, ನವೀನತೆಯಿದೆ, ಸರಳತೆಯಿದೆ; 
ಅಲಂಕಾರ ಭಾರವಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ; ಅಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಇದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯೆಲ್ಲಾ ಮೃ ಚ್ಚ ಕಟಕವು "ಶೂದ್ರಕ' ರಟಿತವೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನಿಗೇ--ಸ್ವಲ್ಪವೋ 
ಸರ್ವವೋ.--ಎಷ್ಟು ಸಲ್ಲಬೇಕೋ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ---ಗರಣಿ E ಕೃಣ್ಣಾಚಾರ್ಯ, ಮದರಾಸು, ೧೮೯೦, 
ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕಂ ಥೋಂಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಧಾರವಾಡ, ೧೮೮೯. 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರ ಕರಣಂ---ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಾಕಾಸ್ತ್ರೀ, ೧೯೨೯, 


ಕಾಳಿದಾಸ 
(ಕ್ರಿ. 9. ಸುಮಾರು ೪೦೦) 


ಭಾಸನ ಕಾಲ ದೇಶ ಜೀವಿತಾದಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಅನಿಸಿ ತವಾಗಿ ನೆಯೋ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲ ದೇಶ ಜೀವಿತಾದಿಗಳೂ ಅಸ್ಟೇ ಅರಿಶ್ಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಶೋಧನ ವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೇನೂ 
ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಮತ್ತಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಚರ್ಚಾಸಾಹಿತ್ಯವು' ಹುಟ್ಟಿರಲಾರದು; ಆದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವಾಗಿಲ್ಲ; ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ, ಭಾಸನೆ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ದಂತೆಯೇ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಮತಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಛಿವೆ. ಒಂದು, 
ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ--ಕಾಳಿದಾಸನು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೫೦ ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು. ಇನ್ನೊಂದು, ಹಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ--ಅವನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೪೦೦ ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದ 
ನೆಂದು. ಮಿಕ್ಕ ಮತಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಇವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ನಿರಾಧಾರವೆಂದು HBA ಬಹುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದ 
ರಿಂದ ಅಂಥವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದೆ, ಮೇಲೆ ಕಂಡ, ಎರಡು ಪ್ರಧಾನ 
ಮತಗಳು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಕಾಳಿದಾಸನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಜನಜನಿತವಾದ ಹಲವು ಕಥೆಗಳಿವೆ; ' 
ಅವನು ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದು ಕಾಳಿಯ ವರದಿಂದ ಕವಿಯಾದನೆಂಬುದು 
ಒಂದು; ಧಾರಾನಗರದ ಭೋಜರಾಜನ ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯಾ 
ಪೂರಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ಒಂಡು; ಕುಮಾರದಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಿರ್ಲೋದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವೇಶೈಯಿಂದ ಹತನಾದ 
ನೆಂಬುದು ಒಂದು. ಇಂಥವು ಬರಿಯ ಕಥೆಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ಕಥಾ 
ಪ್ರಚಾರಕರ ಸರಳತೆ ಕೌತುಕ ಅವಿಮರ್ಶಬುದ್ಧಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ವೆಯೇ 
ವಿನಾ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲ ದೇಶ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಚಾರಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಭಾರತೀಯ 


; 
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ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಗಳ ಪರಿಚಯವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಇದ್ದ ತೆ ತಿಳಿಯೆ 
3,8. Nm ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ದೀಜಾಕ್ಷರ ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕವಿಯಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತನಾದ ಕುರುಬನೆಂದು ಹೇಗೆ ಸವನ ಸಾಧ್ಯ? ಇದು 
"ಕಾಳಿದಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚಿ ಕೈಕಾಲು ಬೆಳೆದ ದಂತಕಥೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಭೋಜರಾಜನು ಇದ್ದದ್ದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ; ಕಾಳಿದಾಸನು ಇಷ್ಟು ಅರ್ವಾಚೇನನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆಯೇ ಕುಮಾರದಾಸನ 
ಕಥೆಯೂ; ಕುಮಾರದಾಸನೇನೋ ಚರಿತ್ರವ್ಯಕ್ತಿ ಯೇ; ಅವನು ಇದ್ದದ್ದು 
ಆರನೆಯ szg; ಕಾಳಿದಾಸನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದಿರ 
ಜೀಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ; ವೇಶ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಇಂತಹ 


ಆಭಾಸದ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸಕ A ೦ಗಾರಪ್ರಿಯತೆಯೇ ಮೂಲವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 
ಇವುಗಳಂತೆಯೇ ಕಥೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 

ಸಾಧಾರವಾಗಿರುವಂತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಹೇಳಿಕೆಯುಂಟು, ಅದೇನೆಂದರೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯರಾಯನ ಆಸ್ತಾನದ ನವಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದು. ಆ "ನವಮಣಿ'ಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ: 

ಧನ್ವಂತರಿ ಕ್ಷಪಣಕಾಮರಸಿಂಹ ಶಂಕು 

ಭೇತಾಳಭಟ್ಟ ಘಟಕರ್ಪರ ಕಾಳಿದಾಸಾಃ | 

ಖ್ಮಾತೋ ವರಾಹಮಿಹಿರೋ ನೃಪತೇಸ್ಸೆಭಾಯಾಂ 

ರತ್ನಾನಿ ವೈ ನರರುಚರ್ನವ ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ ॥ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಕಾಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಗೊತ್ತಿರುವವರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಾಲದವರು; ವರಾಹಮಿಹಿರನು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೫೮೭ ರಲ್ಲಿ ಮೃ ತೃತನಾದಂತೆ 
ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿದೆ; ಮಿಕ್ತವರೂ hans ವೇಳೆ ಸರಿ soot ಆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಸ್ಮಾಪಿಸಬಹುದಾದರೂ ಮುಂಡೆ 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೮೭ ರಷ್ಟು ಈಚಿನವ 
ನಾಗಲಾರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಕೊಡಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತೆರಾಯನ 


ಕಾಳಿದಾಸ car 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹಸುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಕಾಲನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರು ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಆಳಿ ae, ಕೆ. ಇವರೊಳಗೆ.ಕ್ರಿ. ಪೂ, ೫೭ರಲ್ಲಿ ಶಕರನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತನ್ನದೊಂದು ಶಕವನ್ನು ಸ್ಮೂಪಿಸಿದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೇ ಈ ನವ 
ಮಣಿಗಳ ಪೋಷಕನೆಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 3 ದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದ ನಂಬಿಕೆ, 
ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀಸತೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಪಾಶ್ಚಾಶ್ಯ 
ವಿದ್ಭಾಂಸರು' ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಶೋಧರ್ಮ 
ನಿಗೂ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ಬಿರುದು ಇತ್ತು. ಇವನು (ಕರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) 
ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ದ್ರನು. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆರನೆಯ 
ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ Dorot ಕಾಳಿದಾಸನು ಇದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ 
ಇದ್ದ *ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ'ನೆಂದಕಿ, ಇಮ್ಮಡಿಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ (೩೫೭-೪೧೩) 
ಮತ್ತು ಇವನ ಮೊಮ್ಮಗ ಸ್ಥಾಂದೆಗುಪ್ತ (೪೫೫-೪೮೦). ಈ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನು ಉಜ್ವಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಿರುದಿನಿಂದ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೪೧೩ರ 
ವರೆಗೆ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇರಬಹುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಕಾಲವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ.--ಕ್ರಿ. 5. ೪೭೩ರಲ್ಲಿ ವತ್ಸಭಟ್ಟಿ ಬರೆದ್ದ ಮಂಡೇಶ್ವರ ಶಿಲಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅನುಕರಣವಿದೆ. "ವಿಕ್ರಮೋರ್ವ 


1 ಈ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ 92i 
ಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ (ಭಗೀರಥನೆಂಬ) ಕುಂತಲ (ಕದಂಬ) ರಾಜನ 
ಸಭೆಗೆ ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ; ಭೋಜನೆ ಶೃಂಗಾರ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ, ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ A Study in Kalidasa in 
Relation to Political Sciente (P. O. C., Madras),P. 6. 
"ಹೇಮಚಂದ್ರನ ಔಚಿತ್ಯವಿಚಾರ ಚಚ, ಪು. 2೦.೪೦. George Moresa 
The Kadamba Kula; Jayaswal—J. B. O. R. S.,-March, 
1932. 
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ಶೀಯ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಕ್ರಮನಿಂದ ತನ್ನ ಪೋಷಕನ ಬಿರುಮೊ "ಕುಮಾರ 
Rois’ dé ಬರುವ ಕುಮಾರನಿಂದ ಅವನ ಮಗನಾದ ಕುಮಾರಗುಪ್ತನ 
(ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಸಾಂದಗುಪ್ತನ ?) ಜನನವೂ “ಮಾಳನಿಕಾಗ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಿಂದ ಸಮುದ್ರಗುಪ್ತನ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಸೂಚಿತಪಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯವಿರ 
ಬಹುದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಶಾಂತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪೂರಿತವಾದ 
ಜನಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ; ಗುಪ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಪೀಡೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಳದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳು ನೆಲಸಿದ್ದುವು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿರಾತಂಕ ಜೀವನವನ್ನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯುದಯವಿದ್ದಾಗೆ ಅದು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ 
ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ  ಅಭ್ಯುದೆಯವಿದ್ದು, 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಅದರ ಕಿರೀಟರೂಪವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿರಬಹುದು, 
ಕಾಳಿದಾಸನು "ಉಚ್ಚ' "ಜಾಮಿತ್ರ' ಮುಂತಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವು ಗ್ರೀಕ್‌ ಪದಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದವು, 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೩೫೦ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನವ 
ನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲಿನಾಥನು (೧೪ನೆಯ ಶತ.) 
“ದಿದ್ನಾಗಾನೂಂ ಪಥಿ Chace ಸ್ಥೂಲಹಸ್ತಾವಲೇರ್ನಾ' ಎಂದು 


2 ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯವೆಂದರ್ಕೆ ವಿಕ್ರಮ (ಪರಾಕ್ರಮ) ದಿಂದ ಪಡೆದ 
ಊರ್ವಶಿಯ ಕಥೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಆದರೆ, ವಿಕ್ರಮ ಮತ್ತು 
ಉರ್ವಶಿ ಇವರ ಕಥೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಸನ್ನವಾಗಿವೆ. 
("ಮಾಳೆವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ,) ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕನು 
ಪುರೂರವಸಸ್ಸೆ; ಅವನಿಗೆ ವೇದ ಪುರಾಣಾದಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕ್ಟಮನೆಂಬ dato. 

caido felt ದಿಲೀಪಾದಿಗಳ ನೆವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಗುಪ್ತ ಮುಂತಾದ ಗುಪ್ತ 
ರಾಜರು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಪ. €. De, 
and Vikramaditya, Ch. 111; J.R. A,S., 1909, 731. 


Kalidasa 


ಕಾಳಿದಾಸ ೧೪೧ 


ಮುಗಿಯುವ ಮೇಘಸಂಜೀಹ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ (೧೪) ಕಾಳಿದಾಸನು 
ದಿಜ್ಸಾಗೆ ಎಂಬ 38, ಪ್ರತಿಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಕ್ಲಿನಾಥನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 
೧೦೦೦ ವರ್ಷ ಈಜಿ ಇದ್ದವನು; ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಸಂದೇಹ; ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ದಿಜ್ಞಾಗನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. E. ೪೦೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಶ್ರಘೋಷನ 
ಪ್ರಾಕೃತವು ಪ್ರಾಚೀನತಮವೆಂದೂ ಭಾಸನ 'ಪ್ರಾಕೃತವು ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಈಚಿನದೆಂದೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಾಕೃತವು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಟಿನದೆಂದೂ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಆದಿ: ಭಾಸನದು ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ; ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನದು 
ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಈ ವಾದಸರಣಿಯಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವತ್ಸಭಟ್ಟಿಗೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೪೭೩) 
ಹಿಂದೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ತಕ್ಕಮಟ್ಟನ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು 
ಎಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾಕೃತರೂಪ 
ಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನಾದರೂ ಇರಲಿ, ಅಶ್ವಘೋಷನೇ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾವ್ಯಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಅವನ ಕಾಲವೂ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೦೦ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಸಾಲದು; ಒಂದು ಪೇಳೆ ಅವನು ಆಗೆ 
ಇದ್ದರೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಪೂ ಸುಮಾರು 
೧೦೦-೧೫೦ ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದವರ 
ಮತ. ಈ ಮತಕ್ಕೆ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ DITATA, 
ಉಪಷ್ಟೈಂಭಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪುಷ್ಪ (ಸ್ಯ?) ಮಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರ, ವಸುಮಿತ್ರಾದ ಶುಂಗವಂಶೀಯರಾದ ರಾಜರು, ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೧೭೮ ರಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಇದ್ದ ಚರಿತ್ರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರನ 


3 Keith: Indian Logic, p. 28. 
« ಕೆ. ಜಿ. gogo, ನಂದಗಿರ್ಕರ್‌,ಕಾಳೆ, 5.25 B, ೮,1. H. Q., 
1. 309 ff. 


೪೨ ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕ 


ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿರುವ ಭರತವಾಸ್ಯವೂ ಅವನು ಬಹುಪತ್ನಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವ ಯುಕ್ತಿಯೂ (V. 19) ತನ್ನ ಕಾಲದ 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಆದರ ಗೌರವಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಿವೆ.? ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಧನಮಿತ್ರನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ಚೆಸ್ತರವನಿಗೆ ಉಂಗುರದ ಕಳನಿಗಾಗಿ ಮರಣದಂಡನೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿದ್ದೆ' ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಕಾಳೆದಾಸನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳ, ವಾಸಸ್ಥಳ, ಜೀವಿಶವೃತ್ತಾಂತಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನವು 
ತುಂಟ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹು 
ದೆಂದೂ, ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಚಿಳೆಯವ ಕೇಸರ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಅದರ ಸಾಕ್ಷಾತ" ಪರಿಚಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು 
ಕಾಶ್ಮೀರವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದೂ, ರಘುವಿನ ದಿಗ್ವಿಜಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಸ್ಥ್ವಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ, ತದ್ವತ್ತಾಗಿ, ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನು ತನ್ನ ಪೋನಕನೊಡನೆ_ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರಿಯ 
ಊಹೆ, ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ (ಲಾವಾಣಕ ಲಂಬಳ) ವತ್ಸರಾಜನ 
ದಿಗ್ವಿಜಯ ವರ್ಣನವಿದೆ; ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವು ಈಚಿನದಾದರೂ ಅವು 
ಬೃಹತ್ವಥೆಯ ಆದಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದು; ಇದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಘೋಷನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅವರ 
ಅನುಭವವೇ ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ ಮೂಲವೋ ಸಂದೇಹ. ಅವನ ಮತ 
ವಿಚಾರವೂ ಹೀಗೆಯೇ; ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಿವಸ್ರ್ಯೋತ್ರವೂ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತಪರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಪನಿಷತ್ತತ್ತ್ವ 

5 ಮಹತ್‌ ಖಲು ಪುರುಷಾಕಾರಮಿದಂ ಜ್ಯೋತಿ; [ಅಂಕ ೧.] S. Rly, 
P O. C., 1 (1920). 


ಕಾಳಿದಾಸ ova 


ಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವನ ಚಿತ್ರವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತೆವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಆದರೆ ಆದು 
ಆಗ್ರಾಹೈವೂ ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವೂ ಆದ ಸಾರಸ್ವತ ಚಿತ್ರ. ಎಷ್ಟೋ 
ಅರ್ವಾಚೀನ ನಾಟಕಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವಂಶ 
ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವಾಗ ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ; ಭಾಸಸನಿಗೆ ಅದಕ್ಕೂ 
ಮನಸ್ಸು ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳು ಮೂರು:--ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ, 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ, ಶಾಕುಂತಲ. ಇವು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದವಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ತ್ಲೋರುತ್ತಡೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಅಧೈರ್ಯವು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆ; ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಖಂಡನವೂ ನಮ್ರತೆಯೂ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ಪ್ರಬಲ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ f ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮಾಲನವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪುಂಸ್ಸರವಾಗಿ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕಡೆದು ಬರೆದಿರುವುದೂ, ಅವನ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವು ಪೂರ್ಣ ಪರಿಪಕ್ವಸ್ಸಿತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಬರದಿರುವುದೂ, 
ಅದು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿ ಮಾಗಿ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣತೆ 


₹೧. ಪಾರಿಪರ್ಶಿಕಃಮಾ ತಾವತ್‌. ಪ್ರಥಿತಯಶಸಾಂ ಭಾಸ ಸೌಮಿಲ್ಲ 
ಕವಿ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಬಂಧಾನತಿಕ್ರಮ್ಮ ವರ್ತಮಾನಕವೇಃ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಕ 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂಕಥಂ ಬಹುಮಾನ; 1. ಮಾಲನಿಕಾಗ್ನಿ 333." 

೨. ಸೂತ್ರಧಾರ ಮಾರಿಷ, ಪರಿಷದೇಷಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಕವೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಬಂಧಾ...... ಪ್ರಣಯಿಸಂ ವಾ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾತ್‌ ಅಥನಾ ಸದ್ವಸ್ತು ಪುರುಷಸಬಹುನಕಾ 
ನಾತ್‌ | ರೃಣುತ ಜನಾ ಅವಧಾನಾತ್‌ ಕ್ರೀಯಾನಿಮಾಂ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಕ- 

i 
"ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ, 

4. ನಟೀ--ಸುವಿಹಿತ ಪ್ರಯೋಗತಯಾ ಅರ್ಯಸ್ಕ ನೆ ಕಿಮಸಿ ಪರಿಹಾಪ 
ಯಿಷ್ಕತಿ. ಸೂತ್ರಧಾರ;---ಆರ್ಶೇ ಕಥೆಯಾಮಿ ತೇ ಭೂತಾರ್ಥಂ__ಆಪರಿತೋಷಇತ್‌ 
ವಿದುಷಾಂ......_ (ಶಾಕುಂತಲ, 


೧೪೪ ಸಂಸೆ ಖ್‌ ನಾಟಕ 
ಪಡೆದಿರುವೆದೂ ವಿಮರ್ಶ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವವರಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿರುವುದಿಲ್ಲ.`ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಭೆ SES do ನಿರರ್ಗಳವೂ 
ಆದದ್ದು. ವಾಗ್ಧೋರಣೆ ಗಂಭೀರವೂ ಧಾರಾಳವೂ ಆದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ತೆಗೆದು, 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕಡೆದು ಬರೆದಂತಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ; ಆನನ $ ಅಷ್ಟು ಪಳಗಿದೆ, 

"ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ'ವೆ ಐದು ಅಂಕಗಳ “ನಾಟಕ'. ಅದರ 
ಕಥಾಸಾರಾಂಶನವಿದು: — 

ವಿದಿಕಾಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ 9h 233 don ಅರಸು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು ; ಅವನಿಗೆ 
ಧಾರಿಣೇ ಇರಾವತೀ ಎಂಬ ಜೆಂಡಿರಿದ್ದರು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಧಾರಿಣಿಯೇ ಮಹಾರಾಣಿ. 
ಒಂದು ದಿನ ಅವನು ತನ್ನ Bors ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೆ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೋಡಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾಳವಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ರೂಪದಿಂದ ಮುಗ್ಧ ನಾದನು. ಅವಳನ್ನು ರಾಜನು 
ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಗೌತಮನು (ವಿದೂಷಕ) ಒಂದು 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಆಸ್ಥಾನದ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ್ಯುರಾದ ಗಣದಾಸ sed of 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೌಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಇದು ರಾಜನು 
ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೌಶಿಕ ಎಂಬ ಪರಿವ್ರಾಜಿಕೆಗೆ ಇದನ್ನು ತಿರ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ wh A 
ದನು ; ಆಕೆ ಈ ಆಚಾರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಿಸ್ಕೆಯರ ಅಭಿನಯವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ. ಆಗ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುಜಿಂದಳು. 
ಅದರಂತೆ ಮಾಳೆವಿಕೆಯ ನರ್ತನವಾಯಿತು ; ರಾಜನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ದಣಿಯಿತು; ಮನಸ್ಸೂ 
ಕಲಕಿತು 

ಮಾಳವಿಕಾಸ್ತಿ ಮಿತ್ರರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಗೌತಮನೇ ಅವರ 
ಸುಗಮಕ್ಕೂ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಲು ಚಿಂತಿಸಿ, ಮಾಳೆವಿಕೆಯ ಸಖಿಯಾದ ಬಕುಳಾ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಒಳಹಾಕಿಕೊಂಡನು, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೂಬಿಡದೆ ಇದ್ದ 
ರಾಜೋದ್ಯಾನದ ಆಶೋಕ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೋಹದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೂ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು. ಸುಂದರಿಯಾದ ಯುವತಿ ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣ ಬಂಗಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪದತಾಡನದ ರುಚಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ 
ಡೋಪದೆ ; ಇದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾರಿಣಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ; 


ಕಾಳಿದಾಸೆ ೧೪೫ 


ಆವರೆ ಈಗ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಊನವಾಗಿದ್ದು ತಿರುಗಾಡಲಾರದೆ, rod ಕಪಕ್ಷ 
ಪಾತಿನಿಯಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಠಾಳವಿಕೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದಳು; ಅವಳು ಈ 
ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯಾನೆವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲು, ಅವಳ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬಕುಳಾವಳಿಕೆ ಅವಳೆ ಪ್ರಣಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ರಾಜನುಮುಂದೆ ಬಂದು ಮಾಕನಿಕೆಯೊತನೆ ಉಪಚಾರದೆ ಮಾಕುಗಳೆನ್ನಾಡುತ್ತಿರ್ದು 
ar, ಆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ main, Job etd od: ಬಂದು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂಚಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಇರಾವತಿ ಶಿವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಕರಡಿ ಬಿಟ್ಟಿಂಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು; 
ಎಲ್ಲವೂ ವಿರಸವಾಗುವುದು. ರಾಣಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಮಾಳವಿಕೆಗೂ ಅವಳೆ 
ಸಖಿಗೂ ಬಂಧನವಾಗುವುದು. 

MINI ಸಿರಾಶನಾಗೆಲಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ, ಮಹಾರಾಣಿಯ 
ನಾಗಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಾರಾಗಾರದ ಕಾವಲುಗಾರಳಾದ ಮಾಧವಿಕೆಗೆ ತೋರಿಸಿದರೆ 
ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು. ಕಿಳಿದುಬಂತ್ಮು ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಅನನು 
ವೈದ್ಯನಾದ ಧ್ರುನಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಒಳೆಹಾಕಿಕೊಂಡು, ತನಗೆ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಕುಂಟುತ್ತ ನರಳುತ್ತ ಬಂದು ಮಹಕಾಂಣಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಕೆ ಅವನನ್ನು 
ಧ್ರುನಸಿದ್ಧಿಯ ಹತ್ತಿರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವನು "ಉದಕುಂಭ ವಿಧಾನ'ದಿಂದ 
ವಿಷವಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಗಮುದ್ರಿಕೆ ಬೇಕೆಂದನು, ಇವರ ಪಿತೂರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದು ರಾಜನನ್ನು ಮಂತ್ರಿ ಅಗಳ್ಳವಾಗಿ ನೋಡ 
ಬೆೇಕಾಗಿತ್ತಿಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ವಿದೂಷಕೆನು ಮಾಳ 
ಪಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ರಾಜನಿಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಸರಸಸಲ್ಲಾ ಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಕೊಬಿಡಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕೊತುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಹಾಗೇ ನಿದ್ದೆ 
ಹೋಗಿಬಿಡುವನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಪರಿಚಾರಿಕೆ ಅನುಮಾನಗೊಂಸು 
ಈ ವರ್ತೆಮಾನವನ್ನು ಇರಾವತಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಅವಳು ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ... ತನ್ನ 
ಗಂಡನ ಪ್ರಣಯಚರಿಕ್ರೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ! ದೊರೆಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರದೆ 
ಇರುವಾಗ ಅವನ ಮಗಳು ವಸುಲಕ್ಷಿ, ಕೋತಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡಿತ್ತಿಂದೂ ಯಾರು 
ಎಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲೊಲ್ಲದೆಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಬರು 
ವಡ ರಾಜನು ಈ ನೆನ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೇ ಸಾಕೆಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು, ಇತ್ತೆ 


ಅಶೋಕವು ಪುಷ್ಪಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವೂ ಬಂತು. ಆದು ಐದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
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೧೪೬ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


BA Foods ಮಾಳೆವಿಕೆಯ “ಆಧಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಕಿಮಾಸು'ವುದಾಗಿ ಧಾರಿಣೇ 
ದೇವಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು; ಇದನ್ನು ನೆನೆದು ಮಾಳವಿಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯ ತಂದುಕೊಂಡು 
ತನ್ನು ಸಖಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 

ಈಗ ದೊರೆಯ ಛಾವಮೈದುನನೂ ಸೇನಾಪತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ವೀರಸೇನನು 
ನಿದರ್ಭ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸೇನನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅವನ ದಾಯಾದಿ ವಣಾಧೆವಸೇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ವಿಜಯ ವೃತ್ತಾಂಕವನ್ನು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಓಸಿದನು. ಅವನಾ ಈ 
ವೃತ್ತಾಂತದೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಉಪಾಹಾರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಹುಡುಗಿಯರೂ 
ಇದ್ದರು; , ಆವರು ಮಾಳೆವಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ತಮ್ಮ ರಾಜಫುತ್ರಿಯೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಿದರು. ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅವಳು ಮಾಧನಸೇನನ ತಂಗಿಯೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಮಾಧವಸೇನನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಲು ಅವನೆ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮತಿ 
ತನ್ನ ತಂಗಿ ಕೌಶಿಕಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ರಾಜನ ತಂಗಿ ಮಾಳೆವಿಕೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟು ಒಂದು ವರ್ತಕರ ಗುಂಪನ್ನು ಸೇರಿ ವಿದಿಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಮಾಳವಿಕೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು. ಅವನೆ 
ಉದ್ದೇಶ, ಆದರೆ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕಾಡುಕಳ್ಳಿರ ಪಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಸುಮತಿ ಅನರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಮೃತಪಟ್ಟನು. ಕೌಶಿಕಿಯೂ ಮಾಳವಿಕೆಯೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಲು, ಕೌಶಿಕ ಸಂನ್ಮಾಸಿನಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಧಾರಿಣಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಳು, ಮಾಳವಿಕೆಯನ್ನು ವೀರಸೇನನು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಧಾರಿಣಿಯ 
ಲ್ಲಿಗೇ ತೆಂದುಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಕೌಶಿಕ ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಸುಮ್ಮೆನಿದ್ದಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಸಿದ್ದಾದೇಶದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಳವಿಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅನು 
ರೊಶನಾದ ವರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ed obrdo 
ಮುಳುಗಿರುವಾಗ ಆಗ್ನಿಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದ ವಸುಮಿತ್ರನು, ತನ್ನೆ ತಾತನಾದ ax, 
ಮಿತ್ರನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದು ಜಯಶೀಲನಾದನೆಂದೂ ಫುಪ್ಪ್ರವಿ 
ತ್ರೈನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಬರುವುದು. ಧಾರಿಣೇಡೇನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಆ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸೂಚಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಳವಿಕೆಗೆ ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನಡಸಿಕೊಡಲೂ , ಅವಳನ್ನು 
ರಾಜನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಳು. 


ಕಾಳಿದಾಸೆ ೧೪೭ 


ಹೀಗೆ ಇದು ರಾಜನ ಅಂತಃಪುರದ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನವನದ ಶೃಂಗಾರೆ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ ಪ್ರಣಯಕಥೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಿಪ್ಲ ವ ಬಂಧನ 
ವಿಮೋಚನ ಹೊಡೆದಾಟ ಬಡಿದಾಟ ಜೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆ ಗಳ ಎೀರವೃ ತ್ತಾಂತವು 
ಬಂದರೂ ಅದು ರಾಜನ ಕನ್ಯಾಸಂಪಾದನ ವೃ 332, E ಪೋಷಕ, ಗೌಣ 
ಮತ್ತು ಶಾ 2,8. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಮಶುತ್ರ ಸಚಿವನಾದೆ 
ವಿದೂಷಕನ ಕುಓಲಕಾರ್ಯಗಳಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಪರಿಸ್ಪರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊನೆಗೆ 
ಧಾರಿಣೀದೇವಿಯ Rudd ಫಲಬಿಡುವುದು.. ಮಹಾರಾಣಿಯಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಮಾಳವಿಕೆಯೇ ನಾಯಿಕೆ. ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಅವಳೆ ; 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ "ಶಾಕುಂತಲ' ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗು 
ಪುದಾದರಿ, ಮಾಳವಿಕಾಗ್ದಿಮಿತ್ರಕ್ಕೆ "ಮಾಳವಿಕಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ 
ಉಚಿತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರ 
DAY ; ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮಿತ್ರನು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಭಿತ್ತಿ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಚಿಂತೆ ಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾಳವಿಕೆಯ ಮೇಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಪ್ರಾಯಶಃ diss d 
ಶೃಂಗಾರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಿಕೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಇಷ್ಟು 
ಪದ್ಯಗಳು ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ Be. ಈ ವರ್ಣನೆ ಈಚಿನ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಬರಿಯ ಕೆನಿಸಮಯಾನುಸಾರಿಯಾಡ ಶಬ್ದಜಾಲವಲ್ಲ; 
ರಾಜನ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯೂ ಯುವಶಿಯೂ ಕಲಾನಿಪು 
ಣಿಯೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವೊಂದನ್ನು ರಸಿಕನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದನೋ 
ಏನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಶಾಕುಂತಲಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಣಯ 
E: ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆ. ಒಂದು, ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ಅತಿಮಾನುಷ ಲೋಕ; 
ಇನ್ನೊಂದು, ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮದ ಛಂದಸ ಪ್ರಪಂಚ, ಉರ್ವಶೀ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯರಿಬ್ಬರೂ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯರು. ಅಲ್ಲಿಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಪ್ರಣಯವು ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಆವಾಸವಾದ ರಾಜನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 


೧೪೮ ಸಂಸ್ಕ ಖ್‌ mie 


ಪ್ರ ಣಯದಷ್ಟು ಮೋಹೆಕವಲ್ಲ ; ಇಂಥ ಮಾಳವಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಬಡಿದು ನಾಟ್ಯವಾಡಿಸುತ್ತಾ, ನೆ : ಅವಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತಾ AS 
ಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಂಗಭಂಗಿ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತಾಗ, ನಿಂತಾಗ, ತಿರುಗಿಕೊಂಡಾಗ, ನಕ್ಕಾಗ. ನಡೆದಾಗ, 
ಹೂಕೂಯ್ಯುವಾಗ, ಮುಡಿಯುವಾಗ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವಾಗ್ಯ ವಿಲಾಸಿನಿ 
ಯರ ವಿಲಾಸವು, ಎಷ್ಟು ನೋಹಕವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ; ಸಂಭ್ರಮ, ಸಂತೋಷ, ನಾಚಿಕೆ, 
ಹೆದರಿಕೆ, ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅವಳು ಅಭಿನಯಿಸು 
ವಂತೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲೆ 
ಯಾದ BUS CS vo ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾದರೆ ಇಂದಿಗೂ 
ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶೃಂಗಾರ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವ ನಾಯಿಕೆಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಕವಿ ಉಚಿತವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
God. ಕಥೆ ನಡೆಯುವುದು ರಾಜನ ಅಂತಃಪುರ; (ಪುಷ್ಪಮಿತ್ರನ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೂ ವಸುಮಿತ್ರಯುವನರ ರಣರಂಗವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಹು 
ದೂರ ;) ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತ್ರಿ (ಜಯಾಳ ಪ್ರಮಜೋದ್ಯಾನ ; ; ವಸಂತ 
ಕಾಲದ $2323, ಹೂಗಳು; ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ನವಿಲು, ಪಾರಿವಾಳ 
ಮುಂತಾದೆ ಹಕ್ಕಿ ಗಳೂ ; ಜಲಯಂತ್ರ, ಲತಾಮಂದಿರ, ದೋಲಾಗೃಹ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಸತಿಯೊಡನೆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ oU» ಬಂದೆ "ಮಧುಮತ್ತೆ' 
ಯಾದ ಪೌ ಡೆ ಇರಾವತೀ ; ; ಇವುಗಳ is ವೆ ಅಶೋಕವನ್ನು ಅರಳಿ 
ಸುವ ವಸಂತಲಕ್ಷಿ ೬ಯೆಂತೆ ಯುವತಿಯೂ ಸುಂದರಿಯೂ ಅವಿವಾಹಿತೆಯೂ 
ನಾಟ್ಯಿಕಲಾ ಇಫುಸೆಯೂ, ಆದಿ, ಸಜ್ಜನೆಯೂ ಲಜ್ಞಾಪರಿಕೋಭಿತೆಯೂ 
ಆದ ಮಾಳೆವಿಕೆ ; ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿದ ad ನೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸೇವಕ 
ಳಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿ. ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಪರಿ 
ಚಾರಿಕೆಯರು; ಅನರ ಹೆಸರನ್ನೇ ನೋಡಿ: ಬಕುಳಾವಳಿಕೆ, 
ಕೌಮುದಿಕೆ, ನಿಪುಣಿಕೆ, ಮದನಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ, - 

ಇರಾವತಿ ಧಾರಿಣಿಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯರ ಶೃ ಕೈಂಗಾರಾಭಿನಯವನ್ನು 


ಕಾಳಿದಾಸ ove 


ನೋಡಬಹುದು ; ಆದರೆ ಇವರಿವರಲ್ಲಿ ಭೇದವಿದೆ. ಧಾರಿಣಿ ಮಹಾಜೀವಿ, 
ಆಸಾ ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಔದಾರ್ಯ ಉದಾತ್ತತೆಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ನಳು ; 
BERI ಪ್ರಾ ಸಃ ಅವಳಿಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಸ್ವ ಲ, Dy ಚಿಕ್ಕವಳು ; ; 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಔದಾರ್ಯ ಉದಾತ್ರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಕ್ಕ th ; ಪ್ರಮಜಿ, 
ಮತ್ಸರಿ, ಮುಂಗೋಪಿ, ಅವಳ ತೃಪ್ತಿಗೆಂಜೇ ಧಾರಿಜೇಜೀವಿ ಮಾಳವಿಕ 
ಯನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿದೂಷಕನು ಹಾವು ಕಚ್ಚ 
ತೆಂದು ಬಂದಾಗ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಭೂತದಯೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
Bone: ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ನಾಗಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಫಗೆದುಕೊಡುವಳು ; 
ಇರಾವತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹತ್ತು ಸಲ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಧಾರಿಣಿ ರಾಜನ ತಳತಂತ, ತ್ರವನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದರೂ 
ನಾಟ್ಯಪ್ರದರ್ಶನವು ಬೇಡಲೇಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಲಾರಜಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪು 
"ವಳು; ಇರಾವತಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ದರ್ಪ, ಕೋಪ, 
ಕಾಠಿಣ್ಯ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. ಔದಾರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವು 
one ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಕೃಂಗಾರಾಭಿನಯವನ್ನೊ ಹೋಡಬಹುದು. 
ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರ ವಿದೂಷಕರೇ ಮುಖ್ಯ ; ಇವರಲ್ಲಿ 
ವಿದೂಷಕನ ಪಾ್ರಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೇ ಹಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದೆ ; ಅವನ ಹಸಿವು 
ದಡ್ಡತನಗಳಿಗಿಂತ ಹಾಸ್ಯ ನೈಪುಣ್ಯ ಚತುಂತೆಗಳೇ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೊಂಡಿವೆ. ರಾಜನು ಧೀರೋದಾತ್ತನಿಗೂ ಧೀರಲಲಿತ 
ನಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿ “ಸೂನೋಪರಿಚರೋ ವಿಹಂಗಮ ಇವಾಮಿಷ 
ಲೋಲುಪೋ ಭೀರುಕಕ್ಷ” (ಅಂಕ 11) ಎಂಬ ವಿದೂಷಕನ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ 
‘AB’ god *ಪ್ರಣತಬಹುಫಲ'ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೊಡೊ, ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲ 
ನಾಗಿದ್ದ ರೊ “ಅವಿಷಯಮನಸ್ಯ'ಸಾದ ಉತ್ತಮ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
$205 ಆಶಯವಿರಬಹುದು ; ದುಷ {0832 ಅಂಥವನು, ಆದಕಿ ಈ 
ಅಂಕಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ಕಂ mox y ನಾಟಿಕೆ 


ಈ ನಾಟಕವೆ ಎರಡು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದು ಮಾಡಿದುದಾಗಿಡಿ 
ಒಂದು hos ಕಡೆಯ ಕಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ ಕಥೆ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತ ಗಣದಾಸರಿಗೆ ss MEET ತಂದು 
ಹಾಕಿ, ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಕೈಯಲ್ಲೇ ನಾಟ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಅನುನುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ, ಮಾಳಿರಿಕೆದು. ನಾ ಇಟ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ ಹರ 
ದತ್ತನ ಪ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳಿ ೈಹಾಕಿಸಿರುವುದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾಟಕವು 
ಮೊದಲಾಗುವುದೂ ಮುಗಯುವುದೂ ಮಳ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಣೆಯ 
ಹಾಗೆ ; ಕೌತುಕ ಕಳವಳಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಅಡ್ಡಿ ಅನುಪಪತ್ತಿಗಳು 
ಬಂದು, ಕೊನೆಗೆ ತೊಡಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ಮಯಜನಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತ್ತವೆ. ಕಥಾಪ್ರವಾಹವು ಕೋತಿ, ವೈದ್ಯ ? 
ಕಾಲುನೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನಿಂತು, ಮತ್ತೆ 
ಹರಿದು ಬೆಳೆದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿ ಮಾತು ವಾಕ್ಯ ಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ಕೆತ್ತಿ ನಯಗೊಳಿಸಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳೂಶ್ಲೊ (ಕಗೆಳೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ Boss 
೧. oC 

Qoo 223, €ವ ನೆ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ 
ನ wb ಸರ್ವಂ damos suo! 
ಸಂಕ; ಪರೀಕಾ hs hace "a. 
Toads dicc ಹಯೆನೇಯ ಬುದ್ಧಿ u (53333) 

೨. ನಾಟ್ಯದ mort 

ದೇವಾನಾವಿಂದನತಾಮನಗಂತಿ ವಿನಯ; ಕಾಂತಂ ಕ್ರತುಂ ಚಾಕ್ಷೂಸಂ 

ಕುದ್ರೇತೇದಮುಮಾಕೃತವೃತಿಕರೇ ಸ್ವಾಂಗೇ ವಿಭಕ್ತಂ ದ್ವಿಧಾ! 

ತ್ರೈಗುಣ್ಕೋದೃವಮತ್ಛ ಕೋಕ ಚರಿತಂ ನಾನಾರಸಂ ದೃಶ್ಯತೇ 

ನಾಟ್ಮಂ ಭಿನ್ನರುಚೇರ್ಜನಸ್ಮ ಬಹುಧಾಪ್ಮೇಕಂ ಸವಕಾರಾಧನಂ ॥ (1. v) 


ಕಾಳಿದಾಸ oma 


ಎ Ed 
೩. OCA ; F 
ಾತ್ರವಿಶೇಷನ್ಯಸ್ತಂ ಗುಣಾಂತೆರಂ ವ್ರಜತಿ ಶಿಲ್ಪಮಾಧಾತುಃ 1 
ಜಲಮಿವ ಸಮುದ್ರಕುಕ್ತಾ ಮುಕ್ತಾಫೆಲತಾಂ ಪಯೋದಸ್ಕ ॥ (1. ೬) 
ವಿದೈ-ಜೀವಿಕೆ-- 
ಯಸ್ಕಾಗಮಃ ಕೇವಲಜೀವಿಕಾಯ್ಕೆ 
ತಂ m ado ವಣೆಜಂ ವದಂತಿ || (1. ೧೭) 
ನಾಟ್ಯಾಭಿನಯ-- 
eo ರೆಂತರ್ನಿಹಿತವಚೆಸೈಃ $ ಸೂಚಿತಃ ಸಮ್ಮಗರ್ಥ; 
ಪಾದನ್ಯಾಸೋ mA ರಸೇಷು | 
ಶಾಖಾಯೋನಿರ್ಮ್ಯೃದುರಭಿನಯಸ್ತದ್ವಿಕಲ್ಪಾನುವೃತ್ತಾ 
ಭಾವೋ ಛಾನರಿ ads ವಿಷಯಾದ್ರಾಗಬಂಧಃ ಸ ಏವ || (11.6) 
ಸಸತ್ನೀಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷೇಣಾಪಿ ಪತಿಂ ಸೇವಂತೇ ಭರ್ತೃವತ್ಸೆಲಾಃ ಸಾಧ್ವ್ಯಃ | 
ಅನ್ಕಸರಿತಾಂ ಶತಾನಿಹಿ ಸಮುದ್ರೆ n ಪ್ರಾಪಯಂತ್ಯಬ್ಬಿಂ॥(3/.೧೯) 
ಒಟ್ಟ ನ ಮೇಲೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯನಾಟ್ಯಗಳೆರಡರ ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. 
ಆದರೊ Ss ಕಾಳಿದಾಸನ ರೂಪಕಗಳ ಗೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 2 
ಹಸುರುಗಾಯಿ ; ಬಲಿತು ಬಿರಿದಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಹಣ್ಣಲ್ಲ. 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯವು ಮಾಳವಿಕಾಗ್ದಿ md ಶಾಕುಂತಲಗಳ ನಡುವೆ 
woods js nä. ಆದೇ ಪ್ರಣಯ ವೃತ್ತಾಂತ; ; ರಾಜನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ 
esos ಔದಾರ್ಯದಿಂದ, ತಾನು ಮೋಹಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಿ ಜಬ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಳವಿಕೆ ಭೂಲೋಕದ ಸುಂದರಿ ; ಉರ್ವಶಿ ದಿವೃಸ್ತ್ರೀ 
ಯಾದ en ; ಆದರೂ ಅವಳ ಪ್ರೇಮವು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಇಹ 
ರೋಕದ್ದು ; ಫಲ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖ ; ಎಂಥವನನ್ನಾದರೂ ಮರಸುವ, 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುವ, ಪ್ರಬಲ ಪ್ರೇಮ ; ಶಕುಂತಲೆ ಅಪ್ಸರೆಯ ಮಗಳು ; 
ಭೂಲೋಕದವಳೂ ಹೌದು ; ಆದರೆ ಅವಳ ಪ್ರೇಮವು ಉಚ್ಚತರವಾ 
ದದ್ದು ; ಅದು ತಾನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಫಲಿಸುವ ಪವಿಶ್ರ ಜೀವನದ ಮೂಲಕ ಇಹ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುವ pee ; ವಿಕ್ರಮೋರ್ವ 
ಶೀಯದಲ್ಲಿ ಅದು adn, ಆ ಪರಿಪಕ್ವ ಪ್ರಶಾಂತಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ; ಅದರ 


s 


7% 


S 


ons ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಆವೇಗವು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ ; ಏಕೆಂದರೆ ಉರ್ವಶಿ ಸ್ವತಂತ್ರೆಯಾದ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚಪ್ರ ಕೃ ads ದೇವಲೋಕದ ಪೌ ನಾಢವೇಶೈ. Bo ತಾನಾಗಿ 
ಮೆಚ್ಚಿ ದ ಒಬ್ಬ ಕ ವೀರಪುರುಷನನ್ನು pem ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
Zath itt uod ವಿಹರಿಸುವಳು ; ಅವಳಿಗೆ . ಶ್ತ ಮಾವಂದಿರ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ; ಸವತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಒಬ್ಬಳು ಅವಳನ್ನು ಮಾಳ 
ವಿಕೆಯಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಡುವುದಿರಲಿ, ಕಣ್ಣಿ ie ನೋಡದೆ, ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕಸ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು ; ಹೋದದ್ದೂ ಹೋದದ್ದೇ, ಮತ್ತೆ ರಂಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಳವಿಕೆ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಳು ; ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ; 
ಉರ್ವಶಿಗೆ ಮಗುವಾದರೆ, ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಚರಿತ್ರಿ n ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗು 
ವುಡೆಂದು ಅದನ್ನು ಅವಳೂ WIYE, ಮದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ eid ; *ಶಕುಂತ 
ಲೆಯ ಮಗನು ಗರ್ಭಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯುಷ್ಯಾಶ್ರಿ ಮದಲ್ಲಿಯೇ Be 
ದವನು ; ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆ ಎಂದಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟವಳಲ್ಲ ; ಅವನೊ 
ಡನೆಯೇ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಚರಿತ್ರೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸೋಪಾನವನ್ನಡರಿದರೆ, ಉರ್ವಶೀ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಭೂಗತ 
ವಾಗುವುದು. 

ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ Renee 
ado ಕಂಕಗಳಿವೆ. ಅದರ ಕಥಾಸಾರಾಂಶನಿದು-- 

ಕುಬೇರಭವನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ 
ಅವಳ ಸಖಿ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನೂ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ದಾನವನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ನೆಂದು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಫುರೂರವನು ಅವರನ್ನೂ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಹೇಮಕೂಟಪರ್ನತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಕೆಯಕೆಲ್ಲರೂ ಮತ್ತಿ 
ಸೇರಿ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನೊಡನೆ ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಉರ್ವಶೀ-ಪುರೂರವರಿಗೆ ಪೆ ಪ್ರೇಮವು ಉತ. ಶ್ರನ್ನ ವಾಗುವುದು, 

p ವಿರಹಪೀಡಿತನಾಗಿ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರಲು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ನಶಿ ಚಿತ್ರ 
ಲೇಖೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಅದೃಶ್ಶಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಮೊದಲು 
ಭೂರ್ಜಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆದೂ ಆಮೇಲೆ ಚಿತ್ರರೇಖೆಯ ಮೂಲಕವೂ 


ಕಾಳಿದಾಸ ona 


ತನ್ನ ಮನೋಗತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣನಳು, ಎಲ್ಲರೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂಡಿರುವಾಗ್ಯ ಒಬ್ಬ ದೇವದೂತನು ಒಂದು ನಾಟ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ, 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ಸಭಂಗವಾಗುವುದು. ಈ ಮುಂಚೆಯೇ 
ವಿದೂಷಕನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಲೂ ನಿಫುಣಿಕೆಯ S Co ದಲೂ ಉರ್ವಶೀ 


ವೃತ್ತಾಂತವು ರಾಣಿಗೆ ತಿಳಿದು. ಅವಳು ರಾಜನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದ ಭೂರ್ಜಪತ್ರವು ಆ ೪ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಂದೇ 
ಹವು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ Azo ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ tod ಅವಳಿ ಎನ್ಸುಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುವನು. 
ರಾಣಿ ಅವನ ಅನುನಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು, 
ಅತ್ತ, ದೇವಸಭಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ರಚಿತವಾದ “ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವಯಂವರ?ವೆಂಬ 
ನಾಟಕದ ಅಭಿನಯವು ನಡೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಉರ್ನಶಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪಾತ್ರನನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದು, ಅವಳ ಸಖಿ ಯಾರನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, «ಪುರು 
ಷೋತ್ತಮನನ್ನು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಜಾಗರ-೬6ಕೆಯಿ೦ದ God 
ನನ್ನು? ಎಂದುಬಿಟ್ಟಳು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನಾಟ್ಕಾಚಾಯ ಉದ ಭಲತಖನಿಗಳು 
ಕುಪಿತರಾಗಿ ದೇವಶೋಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಯೋಗುವಂತೆ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಪಕೊಟ್ಟರು, ಆದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದ ಆವಳು ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಿಯಾದ ಫುರೂಲವನಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ 
ದರ್ಶನವಾಗುವವರೆಗೆ ಇದ್ದು ಪುನಃ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ಅನಳ 
ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅನಧಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆನಳು ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ಸಖಿ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯೊಡನೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ moda ರಾಜನ ಮಣಿಹರ್ಮದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಇಳಿದಳು. ಆಗ ರಾಜನು ರಾಣಿಯ ಇಸ್ಟದಂತೆ ರೋಹಿಣೀ 
ಚಂದ್ರ ಸಮಾಗಮೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಉರ್ವಶಿ ತನ್ನ 
ಕಿರಸ್ಕರಣೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ರಾಣಿ ಬರುವನು, ಲಾಜನಿಗೂ ತನಗೂ ಬಂದಿದ್ದ 
ಹುನಸ್ತಾಪವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳಿಗೆ ಈ ಚಂದ್ರ ಪೂಜೆ ಒಂದು ನೆನ್ಯ 
ಅಂದು ಅವಳು ಕೈಳೊ೦ಡಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವಾಗಿ "ಪ್ರಿಯಪ್ರಸಾದನ' ವ್ರತ. ರಾಜನೊ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ರಾಣಿಯೂ ಚಂದ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಡಿ, 
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ತನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನುತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ರಾಜನು ತನ್ನ ಶ್ರಿಯಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. ಕೂತೆ ಉರ್ವಶಿ 
ಕಾಜನು ನೆನೆದಂತೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದು ಅವನ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ, ಅವನು ಸ್ಪರ್ಶ 
ದಿಂದಶೇ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲು ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲವಳು. 

ರಾಜನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಪರ್ವತದ ಮನೋಹರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ದಿನ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಮರಳುಗುಡ್ಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾಧರಿ 
ಯನ್ನು gAs ನೋಡಿದನೆಂದು ಉರ್ವಶಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಮಾರವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಳ್ಳು (ತನ್ನ ವನಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಹೆಂಗಸರು ಬಂದರೆ ಅವರು ಲತೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಶಾಪವಿತ್ತು). 
ಕಾಜನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಉರ್ನಶಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವ 
ನಂತೆ ಕಂಡ ಕಂಡ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುತ್ತಾ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾ ಅಂಗಲಾಚಿ 
ಬೇಡುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಂಗಮನೀಯ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಆದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ; ಉರ್ವಶೀಲಕೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ಅದು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವು ಮುಗಿದು 
ಅವರು ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವರು, ಸಂಗಮನೀಯನುಣೆ ಉರ್ವಶಿಯ ಚೂಡಾ 
ಮಣಿಯಾಗುವುದು, 

ಒಂದು ದಿನ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ತೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 3033 0e», 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹದ್ದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಆದನ್ನು ರಾಜನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದು 
ಬಾಣಮಾರ್ಗವನ್ನು ವೂರಿಹೋಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ edd ವಿಚಾರವಾಗಿ ams 
ರಾಗಿರಲು, ಒಬ್ಬ ಕಿರಾಕೆ ಬಂದು, ಯಾರೋ ಆ Bo d ದಾಣದಿಂದೆ ಹೊಡೆದಂ 
ಕೊಂನರೆಂದು ಆ ಬಾಣವನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ತಂದುಳೊಡುವಳು. ಲಾಣದಲ್ಲಿ 
"ಉರ್ವಶೀ-ಪುರೂರೆವ ಪುತ್ರನಾದ ಆಯು? ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನಿಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಪ್ಪಕೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ತಾಪಸಿ ಆಯುವನ್ನು ಕರೆತಂದು? 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಉರ್ವಶಿ ತನ್ನ 
ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ d toda, ಈಗ ಅವರು ಯಷ್ಕ್ಮಾಶ್ರಮ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವೃತ್ತಿಯಸ್ಸೆಸ 
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ಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಗೆ? ಒಬ್ಬಸಿಬಿಡೆಲು ಬಂದಿದ್ದೆ vod ಹೇಳುವಳು 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷ, ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಗೆ dy. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ಅವಳು ಈಗ ಪುರೂರವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿ, ಅವನನ್ನು 'ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಉರ್ವಶಿ ಅವನೊಡನೆ ಆಜೀವವಾಗಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ನಾರದರ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿ ಕಳು 
ಹಿಸುವನು, ಆಯುವಿಗೆ ನಾರದರು ಯಾವಂಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ನೇಕ ಮಾಗುನರು. 

ಉರ್ವಶೀ-ಪುರೂರವರ ಕಥೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಇದು 
ವೇದ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣ ಕಧಾಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿಯೋ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. wok, ದದಲ್ಲಿ' (ಮಂ. V ಸೂ. 
೯೫) ಸೂಚಿತವಾದ ಪುರೂರವನ ವಿರಹ ds», ಂತವು, ಪದ್ಮಪುರಾಣ 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಭಾಗವತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಬಹುದು 

ಉರ್ವಶಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶಾಪದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಠಾನ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಳು. ಪುರೂರವನು 
ಒಪ್ಪಲು, ಉರ್ವಶಿ ತಾನು ಕೆಲವು ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವೇನೆಂದರೆ-_(ಗ) ತಾನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡು ಆಡುಗಳನ್ನು ಅನನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. (೨) ತನಗೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. (೩) ತನಗೆ ಆವನು ಚಿತ್ತಲೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣಕೂಡದು--ಎಂದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅವನು ಒಪ್ಪಿದನು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ಇಬ್ಬರೂ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಒಂದು ad ದೇವತೆಗಳಿಗೆ war dodo 
ಲ್ಲದೆ ಬೇಜಾರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಕೆತರಲು ಅವರು ಕೆಲವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಗಂಧರ್ವರು ಉರ್ವಶಿಯ ಮಂಚಕ್ಕೆ ಕಳ್ಬಿದ್ದ ಅವಳ 
ಆಡುಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಅವು ಅರಚಕೊಳ್ಳಲು 

7 ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರೃ- ಇವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ 
ಪುರೂರವರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೇ ಎದ್ದು 
ಬಂದನು. ಆ ಸಮಖಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು 
ಉರ್ವಶಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ನಿಯಮವು ತಪ್ಪಿತೆಂದು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಪುರೂರವನು ಉರ್ವೆಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಅಲೆಯುತ್ತ 
ಬಂದು ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರ ಅವಳನ್ನು ಪುನಃ ಕಂಡನು. ಆವಳು 
ಆಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದಳು. ಅದರಂತೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಒಂದು ದಿನ ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಇರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಬರುತ್ತ ಅವನು ಆಯು 
ಮುಂತಾದ ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದನು; ಆದರೆ ಅನಳೊಡನೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಆಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಕಾಲಿ 
ond» ಕೊಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಅವನು ಒಂದು ದಿನ ಮರೆತು ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೆ 'ಹೋಗಿ ನೋಡಲು ಆ 
ಸ್ನಾಲಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬನ್ಮಿಯಮರವೂ ಅದರೊಳಗಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಅಂಳಿಯ ಮರವೂ ಹುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು, ಇವುಗಳ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಥಿಸಿ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ನಡೆಸಿ, ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾ ದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆಗೂ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ಪಾಠಕ್ಕೂ ಬಹುವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಪುರೂರವನು ಒಂದು 
ದಿನ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಲು ವಿಷ್ಣು ಅವ 
ಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಡಿಸಿದನು. ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಊರಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತ ಒಂದು ದಿನ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ಆ ವಿಜಯೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆ 


8 ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಈಚಿನದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಬೃಹಕ್ಕಥೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 


ಕಾಳಿದಾಸ ene 


Sis ದ್ದೆ ಅಪ್ಪ ಕರಿಯರ ನರ್ತನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ds ನು. Cot? ನಾಟ್ನದಲಿ 
ಪ್ಪಲು pe ನಕ್ಕನು. ಅವಳು "ಮನುಷ್ಯ ನಾದೆವನು ನೀನೇನು 
= ಈ ದೇವನಾಟ್ಯದ ಗುಟ್ಟನ್ನು? ಎಂದು ಭತ ಪುರೂರ 
ವನು "ಉರ್ವಶಿಯಿಂದ ix ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಷ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾದ ತುಂಬುರನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ee ತುಂಬುರನು 
ಅವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ತನಕ ಉರ್ವಶೀವಿಯೋಗವಾಗಲೆಂದು 
ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು. ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಪುರೂರವನು ಹರಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದು 
ಅವಳೊಡನೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಯೇ ಸ್ವರ್ಗಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 
ಮತ ಶ್ಯಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಪುರೂರವನು ಒಂದು ದಿನ ಕೇಶಿರಾಕ್ಷಸನ 


ಕೈಯಿಂದ ಉನ, ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯರನ್ನು: ಬಿಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಅಂದಿನಂದೆ ಇಂದ Sands $35, ಬೆಳೆಯೆತು. 


dU ಒಂದು -ಸಲ ಭರತನು "ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವ j 03200078 ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ 
ಏರ್ಪೂಡು ಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಮೇನಕೆ ರಂಭೆಯರು 
ಅಭಿನಯ ಮಾಡಿದರು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಉರ್ವಕಶಿ ಎದುರಿಗೆ 
ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು ಭರತನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಭಿನಯವನ್ನು ಸಿಹಿ, ಭರತನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವಳು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೈದು ವರ್ಷ ಲತೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಪುರೂರವನು 
ಹಿಶಾಚತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಶಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವಳು 


ಅವನೊಡನೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಶಾಪ ಕೊನೆಗೊಂಡಮೇಲೆ ಆಯು 
ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


ಈ ಕಥೆಯ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಕಥೆ ಇದೆ. ಆದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದುವು. ಅವನು 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವಕೊಡಲು, ಮಿಕ್ಕೆರಡೂ ಕೋಪಗೊಂಡವು. 
ಲೋಭದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಷ್ಟಬರಲೆಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಪ್ರಿಯಾವಿರಹದಿಂದ 
ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತದ ಕುಮಾರವನದಲ್ಲಿ ಅವನು ವ್ಯಥೆಪಡಲಂದು 
ಕಾಮವೂ ಶಪಿಸಿದುವು. ಆದರೆ "ಬಹುಕಾಲ ಧರ್ಮದಿಂದ ಜೀವಿಸಿ 
ಸುಖವಾಗಿರು'' ಎಂದು ಧರ್ಮವು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿತು. 


೧೫೮ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಈ ಕಥೆಗೂ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದ ಕಥೆಗೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಮತ್ಸ್ಯ 
ಪುರಾಣದ ಕಾಲವು ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣ 

ಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಲವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ 
ಪುರಾಣದ ಯಾವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಆಗ್ನಿಮಥನ ABH ಪಾಸನೆಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಕಥೆಯಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳಾದರೂ ನಾಟಕ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ನಗರವು ವೈದಿಕ ಕಥೆ 
0 ನಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆಂದು ಕನಿ ಈ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ತನಗೆ ಬೇಕುಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳಲು ಮೊದಲೇ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು 
ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದರೂ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಒಪ್ಪ Bevo, ಅವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಸ್ತು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮ, ಊರ್ವಶೀ ಪುರೂರವರ 
ಪ್ರಣಯದೆ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪರಿಪೋಷಣೆ. 

ಹೀಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ವಿಕ್ರಮರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶಾಪದಿಂದ. ಉರ್ವಶೀ ಪತಿಶಳಾದಾ 
ಗಲ್ಲ; ಅವಳು ಕುಬೇರನ ಮನೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ ಪುರೂರನನಿಂದ 
ಉಪಕತಳಾಗಿ ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಸೌಜನ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ 
ಕಂಚಾಗ, ತುಪ್ಪವನ್ನೇ ಕುಡಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಆಡುಗಳನ್ನು ಎಡೆ 
ಬಿಡದಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಜೀಕು, ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ನಿಬಂಧನೆ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಕಾವ್ಯಪ್ರಶಿಪಾದನೆಗೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಗಂಭೀರವಲ್ಲದ ನಗ್ನತೆಯ 
ನಿಬಂಧನೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬದಲಾಗಿ ಕವಿ ಸಂತಾನದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಉರ್ವಶಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 


ಕಾಳಿದಾಸ ೧೫೯ 


ರಾಜನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಜುಸ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವನ್ನು 
ವಿದೂಷಕನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಅವನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ 
ಕುಚೋದ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. adt 
ಆಗಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಲಾಭವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಫುತ್ರ ಲಾಭವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ cocong ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ಆಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡದೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ as, ಲದ ಹುಡುಗ 
ನನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದ ಳೆಂಬುದು ತಾಯಿಯಾದ ಯಂ ಹೆಂಗಸೂ 

C ಅದು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇ ಇದ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರಬಲತರ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಕಾರ 
ಣಾಂತರದಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುಂತಿ ಗಂಗೆಗೆ ಎಸೆದುಬಿಡಲ್ಲಿವೆ? ರಾಜನ 
ಕಡೆ ವಿದೂಷಕನೂ ರಾಣಿಯೂ ರಾಣಿಯ ಕಣೆ ನಿಪುಣಿಕೆಯೂ o :ಗೆಯೇ 
ಕವಿಕಲ್ಪಿತಗಳಾದೆ ಪಾತ್ರಗಳು. ರಾಣಿ ಮೊದಲು ಅಸಮಾ(ಇನಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೂ ಕೂಡಲೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ, BAL ಚಂದ್ರನನು 

ಪೂಜಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಪತಿ ಪ್ರ ಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪತಿಪ್ರ್ರಾ ಗಯಾಗಿದ್ದ 

ಕುಲವಧುವಿನಂತೆ ಅವನ ಕಾಗ! ಇದ್ದ ಕಂಟಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿಡುವಳು. ಈ ಸಂಯಮ ಸಂಮಿಶ್ರವಾದ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ 
ಪ್ರೇಮದ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯೂ, ತಾನಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದವಳೂ, 

ಅದಮ್ಯ dede) ವಳೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿತ್ತಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಹಿಸದವಳೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ 
ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಅವಳು ಮಾಳವಿಕೆಯಂತೆ ಭಯ ಸಂಕೋಚ ನಾಚಿಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಧೀನೆಯಾದ ತರುಣಿಯಲ್ಲ, ನಿರ್ಭಯಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರಳೂ 
ಆದ ಪ್ರೌಢ OS. ಇಂಥವಳ ಪ್ರೇಮಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ವಿರಹದಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಮೋಹವು ಪ್ರಬಲವಾಗು 
$3,093, ರಾಜನು ಕೊನೆಗೆ ಉನ್ಮಾದ ಪರವಶನಾಗುವನು. ಇಂಥ 
ಮೋಹಾಂಧತೆಗೆ, ಉನ್ಮಾದಪರವಶತೆಗೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಅನಿರೀಕ್ರಿತ 


೧೬೦ ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ವಾದ ವಿಜ್ನೇಗೆ-ಅನಂತಸಂತಾಪಗಳೇ ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ದೇಶಕೋಶ 
ಗಳನ್ನೂ ರಾಣಿರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆತು ಗಂಧಮಾದನದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ U sg», ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಾಗ, ತನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ಬರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಅವಳ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಪುರೂರವನು ಹೇಳುವುದು ಅವನ ಆ ಉನ್ಮಾದ ಪ್ರಣ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉರ್ವಶೀ-ಪುರೂರವರ 
ಹೆ FESS) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಮೋದಿಶಪಾದದ್ದು; ed ರಿಂದ "ಗೌರೀ 
ಚಾ ಸಂಭವ'ವಾದ "ಸಂಗಮನೀಯ ಮಣಿ' Badd, ದಿವ್ಯ 

ಇಣಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವಿಕ್ರಮನ ಳೆ, ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಶಾಪವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿ ಪುರೂರವನನ್ನು, ಸೇರುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಸಾರಿ ವಿಶ್ರಲಂಭವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೇರಿ, ಇನ್ನೇನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಾಗಿರಬಹುದೆನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಂದಲೇ 
ವಿಚ್ಛೇದನಾಗುವ ಸಂಭವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಫಲಾನೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ತಾನು ನೊದಲು' ತೋರಿದ ದಾಕ್ಷಿಣ ಕಿನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು, 
ward ವಿಕ್ರಮನಿಗೆ ಆಜೀವ ಸಖಿಯಾಗುವಳು. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಿಗಳು ಮೂರು ಸಾರಿ ಅಗಲುನಂಕೆ ಕವಿ 
ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು, ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜನ Snow, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತಾವ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನ ಪಾತ್ರ 
ದಿಂದ ನಾಟ್ಯ ಸಂಗೀತೆ ಅಭಿನಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದೂ ಈ ನಾಟಕದ 
ವಿಶೇಷೆ. Vat (ಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹುಚ್ಚ ನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, (ಮಳೆ ಮೋಡ ಮಿಂಚುಗಳ ಮಥ್ಯಿ 
ಉನ್ಮಾದಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಬೇರೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲೆ 
ಯುವ ಲಿಯರ್‌ ರಾಜನು ಜ್ಞಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಅವನ ಈ ಉನ್ಮಾ! ದ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಕ್ರೋಧ, ue ಮೂರ್ಛೆ, ಹಾಸ್ಕ ಹನ, 


Bean ೧೬೧ 


ಪಾರ್ಥನೆ, ಚಿಂತೆ, ಸಂಭ್ರಮೆ, ದೇಖ, ವಿಸಾದೆ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ 
ಭಾವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಹಲವು ವಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ ara 
ಬೇಕು. ಮೇಘ, ಮರ, iU Jj, ನದಿ, ಹಂಸ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಆನೆ, 
ಸಾರಂಗ ಮುಂತಾದ doso. ವಸ reda ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಾ ಶ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಇರಚೀಕು. 

ಇದು ಕವರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ. ಆ ಅಂಕವೆಲ್ಲವೂ ಗಾನ 
ನರ್ಶನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಹಜನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಲು ಗಾನ ("ಆಕ್ಷಿಪ್ರಿಕಾ') ಉಂಟು. 
ಅವರಿಗೆ ನರ್ತನ ಉಂಟು. ಅವರು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
“ಖಂಡಧಾರಾ' ಎಂಬ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಆಡುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಕೋಲಾಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.!₹ ಹೀಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯಾಭಿನಯದ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರಿಬ್ಬ ರಿಂದಲೂ ಹಲವು ವಿಧ 


ವಾದ ಗಾನ ನಾಟ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಜೋಡಿಸಿ p ಇದನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಆದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ nod ನಾಟ್ಯಭಾಗಗಳು 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿರಚಿತವಾದವು, ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟ R ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಯಾವುವು eun ನಟರಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ S Sees ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ನಾಟಕದ 
'ಔಶ್ರಕೀಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ 
$ed ಕಡೆ ನರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹಂಸ ಮೇಘ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


*ಉತ್ತರದೇಶದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರಂಗಸೂಚನೆಗಳನ್ನೊ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ "ಹೆಜ್ಜೆ? ಮತ್ತು ರಾಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ;__ದ್ವಿಪದೀ, utet ಭಿನ್ನಕ್ಕೆ 
mode, ಖುರಕ, ವಲಂತಿಕಾ ಕಳುಭ, ಕುಬಲಿಕ್ಕಾ meee, ಅರ್ಧದ್ದಿಚತುರ 
4%, seo, ಮಂದಘಟೀ, ಗಲಿತಕ, ಖಂಡಧಾರ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


1030 ತಂ ಗುಣಕರ್ಯಾ ಚೆ ರಾಗೇಣ ಕ್ರೀಡಳೇನ ಚ! 
11 ET ಸಾ ಖಂಡಧಾರಾ ಯಬ್ಬ ಕೇನ ಪ್ರಕಾಶಿತಾ || 


೧೩೨ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಕುರಿತ, ಪ್ರ ಕೃ ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ, ಪ್ರಾ ಕೃತ ಪದ್ಯ ಗಳಿವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಭಾಗಗಳು ಪ್ರ "i ಗಳೆಂದೇ ಹಲವರು een, adkas. à. ಆದರೂ 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಮೂಲವೂ ಔಚಿತ್ಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ಈ ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ ; ಮಿಕ್ಕ ಸಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಈ pue ಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ME 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದೇಹವು ಪ್ರಾ ಕೃತ ಭಾಗಕ್ಕೆ eg, ಯಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ರಾಜನು ಉನಾ ದಾವಸ್ಥೆ m ಅಡುವ ಮತ್ತು ಹೇಳುವ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಗದ್ಯ 
ಸದ್ಯಗಳಗಲ್ಲ. l 
ವಿಕ್ರ ಮೋರ್ವಶೀಯವು ಒಂದು ತ್ರೊ the’. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೀಗೆ sted 

ಸಪ್ತಾಪ್ಪನಪಂಚಾಂಕಂ ದಿವ್ಕಮಾನುಷ Hoe oho! 

ತ್ರೋಟಿಕಂ ನಾಮ ತತ್‌ ಪ್ರಾಹುಃ ಸ್ರತ್ಯಂಕಂ ಸವಿದೂಷಕಂ ॥ 
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಗಾನನಾಟ್ಯಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗೆ ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಸಾಹಿತ್ಯದ *edo»! ಎಂಬ 
ರೂಪಕ ದಂತಾಗುತ್ತ a. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ E ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನೇನೂ : ಹೇಳಿ ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವ್ಯಮಾನುಷ ನಾತ್ರ ಗಳೂ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ಟಿಮಿತ್ರದಲ್ಲಿದಿರಬಹುದು ; p 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿವೆ. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬರಲೂ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಲೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜ ; ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 22082 ನಿಗಳಾದ ಕಣ್ವಕಶೃಪಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ; 
ಅಪ್ಸರೆಯರು, ಹೇಮಕೂಟ-ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಿಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು 
ಫ್ರೊ ಟಿಕ'ವೆಂದು ಯಾರೂ $389. ಈ ಭಾಗವು ವಿಶ್ರ ಮೋರ್ವಶೀಯದ 
Sant WEIS, ಸ್ಟವಾಗಿಯೂ ರವ satesmanaiie ಚಿತ್ರಿ ತವಾಗಿಕಿ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ EM n ಶೃ ened ಪ್ರಪಂಚವು ಮಿಕ್ಕೆರಡು ನಾಟಕಗಳ 
ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿ od See ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೇ ವಾತಾವರಣ 
Xo, starve ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ ; ಉರ್ವಶಿಯಂಥ ಅಪ್ಸರೆ ತಾನಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ 
ತೋರುವ ಪ್ರಣಯ ವಿಲಾಸಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿನೆ. ಹೀಗೆ, ಪುರೂರ 


7 ಕಾಳಿದಾಸ oka 


ವನು ಚಂದ್ರನ ಮೊಮ್ಮಗ ; ಚೆಂದ್ರರಥೆ, Bod, diu ; ಅವನು ಮಾತೆ 
ನಾಡಿದರೆ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಅಮೃತಸೂಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ; ಅವನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿ 
ಸೇರಿದಳೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುತ್ತದೆ. (IT. ೧೫). 
ಅವಳೂ ಗಂಗೆಯಂತೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿಯೂ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಚಂಚಲೆಯೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ; ಅವನ ಅರಮನೆ “ಕೆ ಲಾಸಶಿಖರ ಸಶ್ರೀಕ'ವಾಗಿ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವ: an aog ಅರಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ z z diio) 
ವಾದ ಸೋಪಾನೆವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಲು, ಅಲ್ಲಿ "ವ ಮಣಿಹರ್ಮ್ಯನ್ರಾ ಸಾದೆದ' 
ಮೇಲೆ [ರೋಹಿಣೀಸಹತನಾದ ಚಂದ್ರನ ಪೂಜೆ ನಡೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಣಿ ಅಪೂರ್ವಸಕ್ತಿರ್ಥತ್ಯಾಗದಿಂದ!: ಪತಿಪ್ರಸಾದನ ವ್ರತವನ್ನು 
ನಡಸಿ ಹೋಗಲು, ಉರ್ವಶಿ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದು ಅರಸ 
ನನ್ನು ಅನಂದಗೊಳಿಸುವಳು. 

ಇವರಿವರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಕವಿ ಬಹು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿರುವನು. ಅವರ ae ನೋಡಿ ! . ಒಬ್ಬಳು ಉರ್ವಶಿ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಔಶೀ ನರಿ. ಉರ್ಪತಿಯನ್ನು ಗಂಗೆ ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
33, ಇವಳನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಹೊಳೆ ಮತ್ತು ದೀಪದ ಕುಡಿಕೆಗಳಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ನಿಯಮನಿರತಳುದ ರಾಣಿಯ ವರ್ಣನೆ 

ಸಿತಾಂಶುಕಾ ಮಂಗಲನಾತ್ರಭೂಷಣಾ 
ಪವಿಕ್ರದೂರ್ವಾಂಕುರಲಾ೦ಂಛಿತಾಲಕಾ I 
-- ಪ್ರತಾಪದೇಶೋಜಿ ತಗರ್ವವೃತ್ತಿನಾ 
ಮಯಿ ಪ್ರಸನ್ನಾ Sax ಲಕ್ಷ,ತೇ॥ (111. ೯೨) 

ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಅವಳು ನಿಸ್ವಾರ್ಥಳೂ ಸಾತ್ವಿಕಳೂ ಆದ ವೈದಿಕರ 
ಮನೆಯ ಮುತ್ತೈದೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಅದೇ ಉರ್ವಶಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ — 

tma x rir Sore ಪ್ರಜಾಪತಿರಭೂತ್‌ ಚೆಂದ್ರೋ ನು ಕಾರಿತಪ್ರಭಃ 

ಶೃಂಗಾರೈಕರಸಃ ಸ್ವಯಂ ನು ಮದನೋ ಮಾಸೋ ನು ಪ್ರಷ್ಟಾಕರಃ | 


Mead: ಸುಖಾವಸಾನೇನೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಮ ಸುಖಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ QIL) 


Civ 


~ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿ 


ವೇದಾಭ್ಮಾಸಜತೆಃ ಕಥಂ ಸ ನಿಷಸುನ್ಮಾವೃತ್ತ ಕಾತೂಹ'ಶೋ 
© 
ನಿರ್ಮಾತುಂ ಪ್ರಭವೇತ್‌ ಮನೋಹರವಿಂದಂ ರೂಪಂ ಪುರಾಣೋ ನುನೀಃ!2 


(I ೧) 
ಆಭರೆಣಸ್ಕಾಭರಣಂ ಪ್ರಸಾಧನವಿಸ'8 ಸ್ರೈಸಾಧೆನವಿಶೇಷಃ | 
ಉಪಮಾನಸ್ಕಾಟ ಸಖೇ ಪ್ರತ್ಯುಪವಾನಂ ವಪುಸ್ತಸ್ಕಾಃ ॥ (11, 4-) 


ಉರ್ವಶಿ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 


ಆವಿರ್ಭೂತೇ ಶಶಿನಿ ತಮಸಾ ಮುಚ್ಕನತಾನೇವ ರಾತ್ರಿಃ 
ನೈಶಸ್ಮಾರ್ಚಿರ್ಹುತಭುಜ ಇವ ಚ್ಛಿನ್ನಧೂಯಿಷ್ಠ ಧೂಮಾ t 
ಮೋಹೇನಾಂತರ್ವರತನುರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ ಮುಡ್ಯಮಾನಾ 

ಗಂಗಾ ರೋಧಃಪತನೆಕೆಲುಷಾ ಗೃಹ್ಲೆತೀವ ಪ್ರಸಾದಂ ॥ (1. ೯,) 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಳಿ 


ದಾಸನು ಇಷ್ಟೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ವಸಂತೆ 
ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಮದವನದ ವರ್ಣನೆ :— 


UAC ಸ್ತ್ರೀನಖಪಾಟಲಂ ಕುರಬಕಂ ಶ್ಯಾಮಂ ದ್ವಯೋರ್ಭಾಗಯೋಃ 
ಬಾಲಾಶೋಕಮುಪೋಢರಾಗಸುಭಗಂ ಭೇದೋನ್ನುಖಂ ತಿಷ್ಕತಿ { 
ಈಸದ್ರದ್ಧ ರಜ; ಕಣಾಗ್ರ ಕಪಿಕಾ ಚೂತೇ ನವಾ ಮಂಜರೀ 

ಮುಗ್ಗ d 5 ui ಯಾನನಸ್ಕ ಚಸಖೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಧುಶ್ರೀಃ aI [11.೭] 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧುಶ್ರೀಯ ಬಾಲ್ಯ ಯೌವನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನು, ಹೇಗೆ 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ! "ಎಂಥ ವಿಧವಿಧ ವರ್ಣಗಳ ಹೂ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೊಂದಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಜೀವವೆರೆದು ಯಾೌವನೋನ್ಮುಖವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! 


ಇದು ಲತೆಯಾಗಿದ ಉರ್ವಶಿಯ ವರ್ಣನೆ. 

ಎ 
ತನ್ವೀ ಮೇಘಜಲಾರ್ದ್ರ್ಯಸಲ್ಪವಳ೨ಬಾ ಧಾತಾಧರೇವಾಶ್ರುಭಿಃ 
ಶಂಕ್ಕೇವಾಭರಣೆ ; ಸ್ವಕಾಲನಿಸ ಇವ್ವಿಶ್ರಾಂತಪೆಷ್ಪೋದ್ಗ ಮಾ 1 


ಚಿಂತಾಮಾನಮಿವಾಸ್ತಿ 3? ನುಧುಲಿಹಾಂ ಶಬ್ದೈರ್ವಿನಾ og, 


ಚಂಡೀ ಮಾಮನಧೂಯ ಪಾದಪತಿತಂ ಜಾತಾನುತಾಪೇವ ಸಾ||([3/.೬೬,) 


12 ಪಂಪನು ಇದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, "ಭಾರತ, ೪, ೭೫ 


ಕಾಳಿದಾಸೆ ೧೬೫ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 3 ನಗರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಕೇಳಿದ ಉರ್ವ 
ಶಿಯ ಪ ಕೆ ಗೆ decida ಕೊಡುವ ಉತ್ತರವು ಇದು 
ಅಚಿರಪ ಪ್ರಭಾವಿಲಸಿಕ್ಳಃ ಪತಾಕಿನಾ | 
ಸುಂಕಾರ್ಮುಕಾಭಿನೆವಚಿತ್ರ ಶೋಭನಾ | 
ಗಮಿತೇನ ಖೇಲಗಮನೇ ವಿಮಾನತಾಂ 
ನೆಯ ಮಾಂ Zi ವೆಸತಿಂ ಪಯೋಮುಚಾ I (1V- ೭4.) 
ಇವು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರೂರವನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು d 
ತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ! 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು vod ox 


ಬಹುದು 
೧. ndo ಕೃತಿ ಕರೀಕೇರ್ಸ್ನಿ ತೆ?ಷನುಂಗಂ ಭುವೋ dios n (TIT. ೧೧.) 


೨. ನಿರ್ವಾಣಸ್ಯ dou ಯಾ fi X) ಹಿ ವಿಶೇಷತಃ ॥ (III. 57.) 

ಕಾಳಿದಾಸನ TOF, ವಿದೂಷ até ಗುಣಸ್ಪ ಕ್ವಭಾವಗಳು ನಿಶ್ಚಿ ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದುವು ಆರತ ನಿಕ್ರ ಮೋರ್ವಶೀಯದ ವಿದೂಷಕನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ತ್ವವಿಲ್ಲಜ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ "ado, ಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಟ್ಟಿದೆ; ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟ್ರುಕೊಂಡಿರಲಾರ, ಅವನನ್ನು 
ಮೋಸಗೊಳಿಸುವ ನಿಪುಣಿಕೆಯ “ಕ್ಸ ುಣ್ಯವೂ, ತನ್ನ ಮಂಕುತನವನ್ನು 
ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವ ಅವ ನನ ಕೈಪು 
ಣ್ಯವೂ ಬಹು ವಿನೋದಕರವಾಗಿವೆ. "dob ಕುಮಾರನು PN 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ನಗುವನ್ನು ತರುವುದು, ವಿದೂಷಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ರಾಜರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದರೂ gne ಮತ್ತು ಮಹರ್ಷಿ 

13 20 ವಾ ಸ್ವರ್ಗೇ Agro ನ ತತ್ರ ಖಾದ್ಯತೇ ನ ಪೀಯತೇ 

ಕೇನಲನುನಿಮಿಸ್ಯೆರಕ್ಷಿಭಿವರ್ನಾನತಾವಲಂಬ್ಯತೇ ॥ (HI) 


೧೬ ಸಂಸ್ಥೆ Xx ನಾಟಿಕ 


ಗಳ!" ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಾಳಿದಾಸನ ಸರೆಸ ಚಿತ್ರೆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ಷಪಡಿಸಿ 
ಪಾಠಕರನ್ನು ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳಿಸುವುವ. ಈ ವಿಧನಾದ್ರ.ಹಾಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿ, 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ, ನವೀನ, “ಆಧುನಿಕ.” 

ಶಾಕುಂತಲವು ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯಗೆ 
ಳಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ ಪ್ರಣಯಕಥೆಯನ್ನೊ. ಳಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, ಸಂವಿ 
ಧಾನಚಾತುರ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ರಚನೆ ನಾತ್ರಸ್ವರೂನ ರಸನಿರೂಪಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೌಶಲಸರಿಪಾಕವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾಟಕವಾಗಿದೆ;. ಭಾರತೀಯ ಕೃತಿಯಾದರೂ 
ಅದರ ವಿಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲ ಸುಂದರ 
ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ ಮೊದಲು, ಎಂದರೆ 
೧೭೮೯ರಲ್ಲಿ, ಸರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಪರಿ 
ಚಯವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಡೆಯಿತು; ಅವರು ಅದರ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಜ್ಮಯವನ್ನೇ "ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. 

ಇದರ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿದೆ.* 


34 ವೇದಾಭ್ಯಾ de: ಕಥಂ ಸ moms ತ್ರಕೌತೂಹೆಲೋ 
..ಪುರಣೋ ಮುನಿಃ ॥ (1. ೧೦.) 
16 «ಶಕುಂತರೋಪ:ಖ್ಯಾನ'ವು ಬಂಗಾಳಿಪಾಠದ ಪೆದ್ಮಪುರಾಣ (ಸ್ವರ್ಗಖಂಡ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧-೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. «edd ಹರದಕ್ತಶರ್ಮರು ಹೇಳುವಂತೆ 
( Padmapurana and Kalidasa, Calcutta, 195) ಇದು 
"ಶಾಕು೦ತಲ'ಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾಗಿರಲಾರದು, ಪದ್ಮಪುರಾಣವೇ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ್‌ 
ವನ್ನೂ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟು Picts ನಾಡಿದ ಸೆಂಳಾನೆವಂದದಂತಿದೆ; 
ಹೀಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂಕನಿಂದ ieu ತನ್ನ ಹೆೊಟ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವ ಮುಶಾಭಾರತ ವೃತ್ತಾಂತದ ಡೋಸ, ದ.ರ್ವಾಸ ಶಾಪ, 
ಆಅಂಗುಳೀಯಕ 53305, üxz ವ್ಯಾಪಾರ ಮುಂತಾದ ಘಟನೆಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಂನದೆ 
ಪುರೋಹಿತ ವರ್ತಕ ಮಾತಲಿ ಕಶ್ಯಪ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ, ಕಥೆಯು 


ಆಸುಪೂರ್ನಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಶಾಕುಂತಲದ್ದಾಗಿದೆ; ನಾಟಕದ ಹಲವು ಮಾತುಗಳು 
ಈ ಕಥೆ ಸುಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಹಾಗೇ ಬಗತ್ತವೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸೆ pee 


ಅಲ್ಲಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು 

ಒಂದು ದಿನ ದುವ್ಯಂತನು ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತ ಮಾಲಿನೀ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ವಾಶ್ರಮವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ಕಣ್ವರು ಇರಲಿಲ್ಲ; ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತರಲು 
ಹೋಗಿದ್ದರು. ದುಷ್ಯಂತನು "ಯಾರಲ್ಲಿ!' ಎಂದು ಕೂಗಲು, ಶಕುಂತಲೆ 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗಿನಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಅರ್ಫ್ಯಸಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸತ್ಯರಿ 
ABA, ಅವೆಳೆ ರೂಪಿನಿಂದೆ ಮೋಹಿತನಾದ ದುಷ್ಯಂತನು ತನ್ನ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ "ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಬೇಕೆ ವರ್ಣದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ 
dd, ಮನಸ್ಸು ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರವರ್ಕಿಸಲಾರದು'ದರಿಂದ ಆಕೆ ಯಾರೆಂದು 
ಫೇಳಿದನು. ಆಳೆ ತಾನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೇನಕೆಯರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಳಾದಮೇಲೆ ಶಕುಂತಗಳಿಂದೆ 
ಪೋಷಿತಳಾಗಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಕಣ್ವರು ಕಂಡು "ರಕುಂತಲಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವರ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಕೆ೨ದಳು. ಆದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ಲೇಪಣೆಯೇನೂ ಇರದೆಂದೂ 
dashed. ಒಡಂಬಡಿಸಲು, ಶಕುಂತಲೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಾನು ಒಪ್ಪುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಅನುಮತಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತ, ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಸ್ತ್ರಭೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಚರ 


ರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಊರಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಕಣ್ವರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಶಕುಂತಲೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಮಗ 
ನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು, ಅವನಿಗೆ ಜಾರಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣಾದಿಗಳೆಒ್ಲವೂ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದುವು; ಹೀಗೇ ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೂ ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕರಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಇಲ್ಲ; ಮೊದಮೊದಲು ಕಣ್ವರು ಏನೆಂದಾರೋ ಎಂದು ಹಿಂತೆಗೆದನು; 


as ಸಂಸ್ಕ X ನಾಟಕ 


ಕ್ರಮೇಣ ಅವಳ ವಿಷಯ ಮರತೇ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆ 
ಸದಾ ಅವನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹುಡುಗನು ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಧೀರನಾಗಿ ಕಾಡಿನ ಕ್ರೂರ ಮೃ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ "ಸರ್ವ 
ದಮನ' ಎಂದು ಕಂಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಯೌವ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೆಂದೂ, ಶಕುಂತಲೆ ,ಗಂಡನು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸ 
ದಿದ್ದ 464) an ee, ಹೋಗುವುದು ಉಚಿತವೆಂದೂ ಕಣ್ವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನೂ ಹುಡುಗನನ್ನೂ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಕಳುಹಿ ಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆವರು 
ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎರಡು ಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾನನಗರ 
ವನ್ನು ಸೇರಲು ಆ ಊರಿನ ಜನರು ಈ ಖಹುಹಿಗಳ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಜುಗುಪ್ಸೆ ಪಟ್ಟು 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ ಅವಳ ಮಗನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ವನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಶಕುಂತಲೆ ಮೊದಲು ದುಃಖಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಧೈರ್ಯ 
ತಂದುಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲಿದ್ದ ದುಸ್ಯಂತನೆದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಿಂತು dd, ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಜಾ ಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, 
ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ತನಗೆ ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂದುಬಿಟ್ಟನ್ನು 
ಶಕುಂತಲೆ ಅವಮಾನದಿಂದಲೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಿಕ್ಕು 
ತೋರದಂತಾದಳು; ಆಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆಗ್ರಹವುಂಟಾ 
ಯಿತು; ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪೇರಿ ತುಟಿಗಳು ಅದುರುತ್ತಿ ರಲು, ಅವನನ್ನು 
Baan dr dee ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನ 
ತಲೆ ——— ಗರ್ಜಿಸಿದಳು; ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು S2 bh, ನೀತಿಯನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸಿ, ತಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಜುಷ್ಟಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಚೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಆದರೆ ಯಾವುದೂ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯದೆ, ಅವನು ಅವಳನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಪುತ್ರಿ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ WORT. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವಳು ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ward 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು E DAB. ನಯ ಭಯ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೧೬೯ 


ಅವನು ಒಪ್ಪದಿರಲು, ತನ್ನ Esto ಸಿಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಶಕುಂತಲೆ ಮಗನೊಡನೆ ಹಿಂತೆದಗಿ ಹೊರಟಳು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ AGA ಕೇಳುವಂತೆ ಶಕುಂತಲೆ ಕೇಳಿದುದವೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರ Os, E ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. ಆಗ ದುಷ್ಯಂತನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು pid ಇವಲನ್ನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ಇವನನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನೆಂದೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳದಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಇವಳ 
ಮಾತಿನ ಮೇಲೆಯೇ ನಾನು ಇವರನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಬಬ ಟ್ಟ ಕಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ಅತುಮಾನತಂಟುಗುವರು: aa ಈ ಪುತ್ರ E. 
ಶುದ್ಧನೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ನಂಬಿಳೆಯಿರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದೆನು” ಎಂದು -ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳ, dd, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. "ಸರ್ವದಮನ'ನು ಯ ಗೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತ ನಾಗಿ, 
"ಭರತ' ನೆಂದು ಮುಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾದನು. y 

ಈ ಮಹಾಭಾರತದ "ಶಾಕುಂತಲೋಪಾಖ್ಯಾನವು' ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ «ಶಾಕುಂತಲ Tow sens. ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆ ಒಂದು 
ಬಂಗಾರದ ಅದುರು; ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರವು ಕಣಕಣವಾಗಿ ಎಳೆಯೆಳೆಯಾಗಿ 
ಇದೆ; ಆದರೆ ಕಗ್ಗ gs ಮಧ್ಯೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ; ಬಹುಭಾಗವಿರುವ ಆ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ತೆಗೆದು ಬಂಗಾರವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ n ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಎರಕತೊಯು ಮೆಂಗುಳೊಟ್ಟು 
ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ ಕಲಾಮೂರ್ತಿ- ನಾಟಕ. ಹೀಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ದುದ್ದವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ಕೂ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಉಳಿದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊಟಕಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕಥೆ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ pd 

ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಿತ್ರೆ ಮೆ ak 
ಖುಷಿ ಗೌರವದಿಂದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೂ LE 


AT ಅವನು 
ಮೋಹಿತನಾಗಿ, 


ಸ್ರತ 
೧೭೦ Kod | ನಾಟಿಕ 


ಭೋಗ `ಲಾಲಸೆಯಿಂದ, ಮುಂದನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು, 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು, ಒಂದು ಕಡೆ ಕಣ್ವರಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 
"ಜನರಿಗೂ ಹೆದರಿ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಅಸಹಾಯಳೂ ಆದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ERDF. ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವನು ರಾಜರ್ಷಿ. 
ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ವನು; ಇಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೂ ಅವನಿಗೆ ಭೂಷಣವೇ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತು ತಾನಾಗಿ ಕೈಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅದು ತನ್ನದೋ 
Be Sal ಎಂಬ ೇನಕೇಶವಾಗಲು, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
a ರ್ಯವು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ತಾನು aie ತಪ್ಪು ಬು” 
ಜೂ ಅವನು ಪಟ್ಟ ಪೆರಿತಾಪವೆಷ್ಟು; ಒಳ್ಳೆಯೆ ವಸ್ತು ಹೋಯಿ 
do» ‘pode, ಅಧರ್ಮಮಾಡಿದೆನಲ್ಲು We ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನ ಸಂತೋಷಗಳೂ 


aoe ಅನುರೂಪವಾದವುಗಳೇ! 
Bow ಸಂತನ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕವಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 


ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟ ದಾ ನೆ. ಅವಳಿಗೇ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾ 2,50). 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ "ಶೌಕುಂತಲ' ವೆಂದು ಹೆಸರು; ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳ 


ಹಾಗೆ ನಾಯಕನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ "ಶಕುಂತಲಾ Dod’ ಎಂದೋ 
«ದುಷ್ಯಂತ ಶಾಕುಂತಲ' ಎಂದೋ ಅದನ್ನು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರ 


ಲ್ಲಿರುವುದು ದುಷ್ಯಂತನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಆವಳ 
ಪ್ರಣಯದ ಆವಿರ್ಭಾವ, ವೃದ್ಧಿ, ಸರಿಣಾಮ, ಫಲ-ಇವುಗಳ ನಿರೂಪಣೆ. 
ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಪ್ರಣಯನೆಂಬುದು ಹೊಸದಲ್ಲ; ಅವನು ಎಷ್ಟೋ ಜನರನ್ನು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಿದೆ, ಬಿಟ್ಟೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಣಯವು 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅದು ರಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಆದದ್ದರಿಂದ; ಆವಳ . 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ, ಹೂವಿನಿಂದ ನಾರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ, ಅವನ 
ಪ್ರಣಯವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ ಜೆ. ಆವನಪ ರ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ 
ಇಸ್ಲ; ಅದು Sh, SOT, ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ XA ಗಳ ಪ್ರಣಯದಂತೆಯೇ 


ನಾಯಿಕೆಯ ಪ್ರಣಯದ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಭತ್ತಿ Lenin, ದುಷ್ಯಂತನು 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 


ad 


ಕಾಳಿದಾಸ, ೧೭೧ 


ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ; ೩ ಭಾರತದ. ಆನುಪೂರಿ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ 
ಆಷ್ಟು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ, ಅತಿ ಮಾನುಷವಾದ 
ದುರ್ಥಿವಾರ್ಯವಾದ ದುರ್ವಾಸಶಾಪವೆಂಬ ಬಾಹ್ಯಯಂತ್ರ ಸಾಧನ 
ದಿಂದ ಕವಿ, ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಾಯಿತು. ಶಕುಂತಲೆ 
ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿರಲಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಸು, ಶಾಪ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡಳು ಮೊದಲು ಆನಾಪ್ರಾತ 2, 80x ದಂತಿರೂವ ಅವಳೆ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಆಮೇಲೆ ಕಂದಿಕುಂದಿದ ಆವಳೆ ಶೋಚನೀಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕ ವಳು ಅವಳು; ಮಾರೀಚರ' ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕವನು “ವಳ ಮಗ. 
ಶಕುಂತಲೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತರುಲತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಚಿಗುರು ಮತ್ತು 
ಹೂವಿನಂತೆ aU ze»; ದುಷ್ಯಂತನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ 
DP, God, ಕಾಡಾನೆಯಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಖುಸ್ಯಾಶ್ರಮದ ಶಾಂತ 
ತಪೋವನ ಜೀವನವನ್ನು ಅಶಾಂತಮಾಡಿದವನು:: ನಾಟಕವು ಮೊದಲಾ 
ಗುವುದು ಶಕುಂಶಲೆಯಿಂದ, ನಡೆಯುವುದು ಶಕುಂತಲೆಯಿಂದ, ಮುಗಿಯು 
ವುದು ಶಕುಂತಲೆಯಿಂದ. ಮಿಕ್ಕೆ ರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕೆಯರಿಗೆ zi ಸ್ವಲ್ಪ 

ದೂರವಾದರೂ ಗೌಣಸ್ಟಾ ವಿರುತ್ತದೆ; ಅವರ ಸವತಿಯರು ಅಧಸತ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಗಾನವನ್ನೂ ವಸುಮತಿ 
ದೇವಿಯ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಕೇಳಿದರೂ ಅವರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಶಕುಂತಲೆಯೇ. ಇನ್ನು, ಖುಷ್ಯೂಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ಬರತಕ್ಕ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ತಾಪಸಿಯರೂ ಪ್ರ ಥಾನರಲ್ಲ ಅವರು 
ಹೂವಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಲೆಗಳ ಹಾಗೆ. 


16 ದುರ್ವಾಸರು oid Sahro? ಮುಂಚೆಯೇ ಆಅಗಸಇಯೆ 
ದುಷ್ಕಂತನಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಮಾನವನ್ನಿಡುತ್ತಾಳೆ.. (IV ಅಂಕ-.ವಿಷ್ತಂಭ.) 

17ನಾಟಿಳೆದಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯೆ ಅವಳನ್ನು ನರಮಾಲಿಕಾ ಕುಸುಮಕ್ತೂ, 
ದುಸ್ಕಂತನು ಕುನಲಯದಳ ಕಿಸಲಯ, ಮಾಲತೀಪುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೭೨ ಸಂಸ್ಕ a? ನಾಟಿಕ 


ಮಾಲನಿಕೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆದ ರಾಜಪುತ್ರಿ ; ನೃತ್ಯ 
AGATE WSC, ಸದಾ ಅಂತಃಪುರಜೀವನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಆದ 
v^ ಕಾತರಿಸುತ್ತಿ ದ್ವವಳು. ಉರ್ವಶಿ ಪ್ರೌಢೆಯಾದ ದೇವಲೋಕದ 
ವೇಶ್ಯೆ. ಇನರ ಪ್ರ ಸ್ರಣಿಯಕ್ಕೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೂ ಬಹಳವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಾಗಿದೆ; ಅವಳು ಯುವತಿಯಾದರೂ ಪ್ರೇಮಮಯಿಯಾದರೂ 


ಪುರುಷರೊಡನೆ ಪ ಪ್ರಣಯವೆಂಬುದೇನೆಂದು ಅರಿತಿರರಿಲ್ಲ; ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು 
ತಂಡಾಗ ಇದು FROTO. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಜೀನೆಂಬುರೆಂದೇ ಅರಿಯದೆ 


ತಪೋವನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಿಕಾರ'ವೆನ್ನುವಳು. ಪವಿತ್ರವಾದ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲ" ಬೆಳೆದು, ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತಳಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಿಕಳಾಗಿ, ಗಿಡ 
ಮರಗಳಿಗೆ ನೀರೆಕಿಯುತ್ತಾ, ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಿಕೊಂಡು 
“ಅಖಂಡ ಪುಣ್ಯ ಫಲ”ದಂತೆ ಬೆಳೆದವಳು, ಅವಳು “ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ 
a o^. | ದೇವಪೂಜಿ ಗುರುಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡು, ಅನುಚಿತವಾದ ಸ್ವಾ ತತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸದಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ 
ದ್ವವಳು. ಆಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಅನುನಯವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಲಿತ ದುಷ್ಯಂತನು 
ಅದೇ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಆವಳ ಕಾಲನ್ನು ಒತ್ತು ತ್ರೇನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಆವಳಿಗೆ ಅದು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವೆನಿಸಿತು. ಅವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು 
ಯಾರೂ ಅಂಥವರಲ್ಲ-- ಕಣ್ವ, ಗೌತಮಿ, "ಕಶ್ಯಪ » ಆದಿತಿ ಆನೆಸಔಯೆ, 
ಪ್ರಿಯಂವದೆ. ಕಣ್ವರು ಕೊಟ್ಟ ಉಪ ಪಜಬೀಶವನ್ನು ಅವಳು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಡಸಿ 
"ಗೈಹಿಣೀಪದ'ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಳೆಂದೂ "ಕುಲಕ್ಕೆ ಆಧಿ'ಯಾಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಭಾರತದ ಶಕುಂಶಲೆ 
ಸುಂದೆರಿಯಾದರೂ ಧ EE ದ್ರೌಪದಿಯ ತಂಗಿ; ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಕೊಡುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚಿಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಪ pad ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 
ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ನಗರವನ್ನು y ಕಂಡರಿಯದಿದ್ದರೂ, ಧ್ಯ ರ್ಯವಾಗಿ VM 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಜ್‌ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ರಾಜನೊಡನೆ ವಾದವನ್ನು ನಡಸಿ, ಅವನನ್ನು ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸಿ ನಡುಗಿನಿ 
ದವಳು; ನಾಟಕದ ಶಕುಂತಲೆ ಕೇವಲ Ad, ಕಳು. ಇರಾವತಿ, ಕೋಪ 
ಮಾತ್ಸರ್ಚುಗಳ ಮುದ್ದೆಯಾದ ಪಗಾರ ಧಾರಿಣೀ ಔಶೀನರೀದೇವಿ 


ಕಾಳಿದಾಸ ree 


ಯರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬಂದಾಗ ಗೆಂಡನೊಡನೆ, ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಶೋರಹಣ್ಣುಗಳು; ಶಕುಂತಲೆ 
ಪತಿಗೋಸ್ಕರೆ ಪೂರ್ಣಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಮೃದು ಮಧುರವಾದ 
ಅಖಂಡ ಪುಣ್ಯಫಲ. ಕಣ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಿನವನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದು ಯುಗವಾಗಿ ಕಳೆದು ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬಂದು ಕೈಹಿಡಿದ ಗಂಡರಿಂದಲೂ ನೆಂಟರಿಸ್ಟರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ನತಳಾಗಿ 
"ಭೂಮಿತಾಯಿ, ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೇ!' ಎಂದು 
ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ ವರ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಭೂಲೋಕವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಮೆಕೊಟದಲ್ಲಿ 
'ಎಕವೇಣಿ' ಯಾಗಿ ನವೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಕಂಡರೆ-.-"ಅವನು 
ಎಷ್ಟು ಬಡವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ!' ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಅನುತಾಪ, ಕಶ್ಯಪರು 
ದುರ್ವಾಸಶಾಪವೃತ್ತಾ ಅತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ "ತನ್ನ ಗಂಡನು ನನ್ನನ್ನು 
ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ!' ಎಂದು ಸಂತೋಷ. ಭಾರತದ 
ಶಕುಂತಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಸ್‌: ಕಾ ತ್ರ ಕುವರಿ; ಶಾಕುಂತಲದ ರಕುಂತಲೆ ಕಣ್ವ 
ಕಶ್ಯಪರ, ಗೌತಮೀ ದಾಕ್ಞಂಯಾಣಿಯರ ದಿವ್ಯ ಪುತ್ರಿ; ಅವಳು ಆದರ್ಶ 
ಗೃಹಿಣಿ. ಗೆಂಡನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೇಮವೋ, 
ಮಗನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಶ್ವಾಸ; ಉರ್ವಶಿಯಂತೆ ಅವಳು 
ಗಂಡನಿಗಾಗಿ, ಅವನೊಡನೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ, ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟವಳಲ್ಲ; ಅವನು 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅವನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ, » ರಾಜ್ಯ 
ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟವಳು; ಕಶ್ಯಸರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀವ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಸಿ 993022, a Seo. 
*ಯಾಂತ್ಶೇವಂ ಗೃ ಗ್ಲಹಿಣೀಪದಂ ಯುವತೆಯೋ Sade: ಕುಲಸ್ಕುಧಯಃ 1? 

ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಸಂಭೋಗ ಶೃಂಗಾರದ ಕವಿಯೆಂಬ BEE, ಥೆ ಬಂದಿ 
gö ಅದು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಶಕುಂತಲೆ ಭಾಸಸೃಷ್ಟರ ಇದ 
ವೌಸವದತ್ತಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಸೀತೆ__ಇವರ ತಂಗಿ! ಎಂಟರ ಟೂ ಟೆ 

ಗೌಣ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವ ವಿವರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ ಹೀಗೇ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತ sid ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವನ್ನು eter ವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ, ಒಂದೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಅವಳಿಜವಳಿಗಳಂತೆ ads 


೧೭೪ ಸಂಸ್ಕ ತ ನಾಟಕ 


ಅನಸೂಯಾ-ಪ್ರಿಯಂನಡೆಯರು mares ಶಾರದ್ವತರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕವಿ ಚತುಂತೆಯಿಂದ ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಸೂಯೆಯ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ವಿವೇಕ; 
ಪ್ರಿಯಂವದೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೋದ, ಸರಸ್ಕ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಆಸಾ cr ಸ್ನೇಹ; ಸಖೀಪ್ರೇಮ; DL FERD ಮುಂಗೋಪಿ, 
ಅವನಿ ಮಾ' ೨ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತು ಕಠಿಣ; ಶಾರದ್ವತನು ಶಾಂಶ; ಅಷ್ಟು 
IPTE ; ಆದರೂ ಖಂಡಿತವಾದಿ. ಕಣ್ಣರು ಉಪಶಾಂತರು; ಸಂಸಾರ 
DACO; ಆದರೂ ಸ್ಟೇಹಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿ, ವಿಧಿವಿಹಿತವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದವರು, ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೈದಯ 
ರಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಲೂ ಅವರ ಸಂಗರಾಹಿತ್ಯಳ್ಳೇ 
ಭಂಗ ಬಂದಿತ್ತು (ಇದರಿಂದ, ನಿಷ್ಕರುಣಿಗಳ Eos ಹೃದಯವು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕವಿ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ.) ; ಕಶ್ಯಪರು ಸಂಸಾರಿ 
ಗಳಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳು. ಆದರೂ ಕಣ್ವರ Hos, ಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು. “ಯತ್‌ 
Tao goa ತಪೋಭಿರನ್ಯಮುನಯಸ್ತೈರ್ಶ್ಟಿ ತೆನಸ್ಯಂತೃಮಾ |” 

ಈ ಕಥಾ ಭಾವ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕವಿ mara, Ses 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ; ಹೀಗೆ ಕಥೆ ಮೊದಲಾಗುವುದು ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ, ಮುಗಿಯುವುದು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ; (ಮಧ್ಯೆ ಮಾತ್ರ "ಸುಖಸಂಗಿ' 
ಯಾದನಗರ) ; ಎರಡೂ ತಪಸೋವನಗಳಾದರೂ. 

“ಪ್ರಥಮಾಂಕವು ಚಾಂಚಲ್ಯ ಔಜ್ವ್ವಲ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ಕುತ್ತಿ ರುವ ಯೌವನವಳ್ಳ ACTS, ಕೌತುಕೋತ್ಸಾಹ 
ಫಣರಿತವಾದ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರು, ನವಪುಸ್ಪಿತವಾದ SIS ACE MD 
ಸೌರಭದಿಂದ ಭ್ರಾಂತವಾದ ಮೂಢ ಭ್ರಮರ, ವೃಕ್ಷಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಮೋಹಪರವಶನಾದ ರಾಜ. - ಇವರು ತಪೋವನದ ನಿಭೃತಪ್ರಾಂತ 
ವೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಸೌಂದರ್ಯ ಮದಮೋದಿತವಾದ ಒಂದು 
ಅಪೂರ್ವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದುಷ್ಯಂತನ ಪ್ರೇಯಸಿಯು 
ಅಸಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಪ್ರಮೋದಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಳಾದಳು, 
ಆದರೆ ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪೆಯಾದ ಭರತಮಾತೆಯು ಯಾವ ದಿವ್ನತೆರವಾದ 
ತಪೋಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಳೋ ಅಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಯವೇ ಬೇರೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸ ೧೭೫ 


ಅಲ್ಲಿ ಕಿಕೋರೆಯಾದ ತಾಪಸ ಕನ್ಯೆಯರು ಗಿಡಗಳ ಪಾತೆಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿ 
ರಲಿಲ್ಲ; ಲತಾಭಗಿನಿಯನ್ನು ಸ್ನೇಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭಿಪೇಕಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ; ಕೃತಕಪುತ್ರನಾದ ಮೃಗತಿಶುವನ್ನು ನೀವಾರಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಾಪ್ರಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ತರುಲತಾಪಲ್ಲವಗಳ ಸಮುದಾಯ ಚಾಂಚಲ್ಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದ್ದನು. ಆ 
ವನದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ತುಂಬಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸೀ 
ವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಹಿಡಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಃ. ಲ್ಲಿ 
ಕಾಲತೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪಮಂಜರಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹ ವ್ಯಾಕುಲರಾದ ತಾಪಸೀಮಾತೆಯರು 
ದುರಂತ ಬಾಲಕನಿಂದ ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೂರದಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ 
ನವಯಾೌವನ ಲಾವಣ್ಯಲೀಲೆಯು ಆತನನ್ನು ಮುಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಕನು ಆಕೆಯ 
ಸಮಸ್ತ ಲಾವಣ್ಯದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಕಂತರಾಜನ 
ಅಂತರಕಮ ಹೃದಯವನ್ನು ed, poe ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಲಿನಧೂಸರವಸನಳೂ ನಿಯಮ ಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಶುಷ್ಕೈಮುಖಿಯೂ 
ಏಕಜಟಾಧಾರಿಣಿಯೂ ವಿರಹ ವ್ರತಚಾರಿಣಿಯೂ ಶುದ್ಧಶೀಲಳೂ ಆದ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರವೇತಿಸಿದಳು. ಇಂತಹ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷಯ ನರಲಾಭವಾಗದೇ ಇರುವುದೇ? ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದ ಮಲಿನತೆಯು ದಗ್ಗವಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಭೂಷಣದಿಂದ ಪರಮಭೂಸಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಾಂತಿ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ಜನನೀಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡುಬಂದಿತೋ ಅದನ್ನು 


ಯಾಕು ತಾ ನೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲರು?”1* 


ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪವು ಪಾತ್ರಪರಿವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂವಿಧಾನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನ 


18 ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರನರ "ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಕೆ,?-ಮ॥ ಟಿ. ಎಸ್‌, 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕನ್ನಡ ಛಾಸಾಂತರ. 


೧೭೬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, 
ನಾಟಕವು ಐದು ಅಂಕಗಳಿಗೇ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ed 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ "ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ” ಕ್ಸ ನಾಟಕದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆತಿದೆ. ಈ ಶಾಪ, CA Bon, 


ಪುತ್ರ ಬಿಂಡಪಾಲನವ್ರತ ಮುಂತಾದವುಗಳಂದಲೂ, ಕಾಡಾನೆ, "en, 
ರವನು ಮೇನಕೆ, ಮಾತಲಿ ಮುಂತಾದವರಿಂದಲೂ ಕಥೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ à. 


DA, Rady, ತ್ತದೆ ಸಳೆಕಟ್ಟು ತ್ತದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುಪ್ರದರೇ ಮೇ, ಅದರ ನಡಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕನಿ oi ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು. 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಗೂ ನಾಟಕ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂತಹುದೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಎರಡೂ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಕುರಿತವು. ನಾಟಕದ 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ Bagyo? ತನು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು eth 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು ಖಸಿಗಳು ತಡೆಯುತ್ತಾತೆ. 
ಅನನು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಾಣವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಲು, ಅವರು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅದು ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅವನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ತಾವು 
ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು us "e ಬದಿವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅವರಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅವನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದು 
ಶಕುಂತೆಲೆಯ ಮೇಲಣ ಆಶೆಯಿಂದಲ್ಲ, ಕಣ್ವರ ಮೇಲಣ ಗೌರವದಿಂದ, 


ವೈ ಖಾನಸರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿನ ಆದರದಿಂದ. ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರ ಮೊದಲು 
ಅವನಿಗೆ ಭುಜವು ಅದಿರುವುದು, ಆಮೇಲೆ ತರುಣಿಯರ” ಸಲಾ cr) 


ಕೇಳಿಬರುವುದು; ಇದಾದ ಮೇಲೆ "ತಪಸ್ವಿ Bey ಯರೂ ಅವರ ಅವ್ಯಾಜ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆ ಕಣ್ವರ ಕುವರಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಎಂದೂ, ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಕಂತನು ತನ್ನ "ಆಂಕಃಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿ' 
ಯನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಎಕಾಡಿಕೊಂಡು, ‘ease’ ವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ 
ನೆವದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರ ನಡೆದು, ಸುಖಸಂಕ 


ಕಾಳಿದಾಸ ೧೭೭ 


ಥಾಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಬ್ಬರ ವೈತ್ತಾಂತವೂ ಹೊರಪಡು 
ವುದು. ಪರಸ್ವರ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯ ಮಧುರಾಲಾಪಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುರಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಬೆಳೆಯುವುದು; ಕಾಡಾನೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಜಿದರಿಸಲು ದುಷ್ಕಂತನ ಮನಸ್ಸು ಇಬ್ಬ ನಿಗೆಯಾಗುವುದು ; ಆಗ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಖಷಿಗಳೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ; 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಅವನ ತಾಯಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಲು, ವಿದೂಷಕನು 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗುವನು ; ಅವನಿಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಹ 
ವಾಸವು ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು ; ಪರಿಚಯವು ಬೆಳೆದು, 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಾಣುವುದು. ಈ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕತೆಯೂ, ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಇವೆ; ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ Gas odd» 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆತುರನಾಗಿ "ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ಕ್ರೀಯಾ ?' ಎಂದು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕವಿ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ ; ಆದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನಣೆದ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ನೆಯ ನಾಗರಿಕತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದಾ ನೆ. 29 ಬಿಜಯ ಪ್ರಣಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿ 
ma; ಹೀಗೆಂದು, ಕಥೆ ಇತ್ತಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇರುವ eU) ವಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ! ಎಷ್ಟು ಘಟನೆಗಳು ಸಜಿಯು 
ತ್ತವೆ! ಹೆಗೆ ಎಲವೂ ದುಸ್ಯಂತೆ-ಶಕುಂತಲೆಯರೆ ಸ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ d ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಅವರನ್ನೂ ಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ! 

ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಅವರ ಪುನಸ್ಸ ಮಾಗಮ; 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಮಾಗಮವು ಎಷ್ಟು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವೋ 

29 ವಿಕ್ರಮೊರ್ವಶೀಯಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಶಾಕಂಂತಲಕ್ಕೂ ಒಂದು ಔತ್ತ 

ರೇಯ ಪಾಠವಿದೆ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಆಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಪಾಠೆವಿದ್ದು ಶಕುಂತಲಾ-ದುಷ್ಕಂತರ ಪ್ರಣಯವ್ಕಾಪಾರಕ್ಕೂ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಅನುಚಿತವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 


12 


4 
೧೭೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ; ಅದೂ ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಆಗುವುದು. 
ಆದರೆ wane ಕುತೂಹಲವಿದ್ದ ರೂ ಕೈತೊಂರವನಾದ್ದ ರಿಂದ ದುಷ್ಯಂತ 
ನಿಗೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದ ಮು, ಮನಸ್ಸು ಬಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರದು; ದರ. ಹೇಳುವರಿಲ್ಲ; ಹೇಳಿದರೂ ಅವರು ತನ್ನ a 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಹೆ ಚಿ ಸುವರು; 
ತಾನಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ! ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಕುತೂ 
ಹಲವು ಶಿಖರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳ್ಳಂಬೆಳಕಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ ದುಷ್ಕಂತನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದು ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಾ ಕಶ್ಯಪರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು, ಅವನಿಗೆ ಅಮ್ಮತದ 
ಮಡುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂತಾಗುವುದು; "ಅಶೋಕ' ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಬಲಭುಜವು ಅದಿರುವುದು; ಬಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಬಾಲಕನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಗನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋಹಾಗೆ 
ಮನಸ್ಸು ಅನುರಾಗಪಡುವುದು; pb ಚಕ್ಕ ವರ್ತಿಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
Joma: ಆದರೆ ಅವನು "ಯಸಿಕುಮಾರನಲ್ಲ' ವೆಂಬುದೂ ಶಮ್ಮಿ 
EN ಹೋಲಿಕೆಯೂ ತಿಳಿಯುವುದು; ಅವನು ಪುರುಕುಲದಲ್ಲಿ en 
ವನು;ತಾಯಿ ಅಪ್ಪ ರಸ್ತ್ರ «ಯ ಮಗಳು; ತಂದೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವನು; ಹುಡುಗನು ಕುಂತ ಲಾವಣ್ಯ'ವನ್ನು ನೋಡು ಎಂದರೆ. E 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿ?' ಎನ್ನುವನು; ಅವನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರಕ್ಷಾಯಂತ್ರ ವನ್ನು 
ದುಷ್ಯಂತನು ಮುಟಿ 3,09, eds ಜಾ ಕಚ್ಚಿ ಲಿಲ್ಲ; ಅವನನ್ನ. 
ದುಷ್ಯಂತನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಳಸಲು ಅವನು"ನನ್ನ 
ತಂದೆ ದುಷ್ಯ od! ನೀನು ಯಾರು?' ಎಂದು ಜಗಳಕಾಯುವನು; 
ಅನಂತರ e ಜಡೆಗಟ್ಟಿದ ಮುಡಿಯುಳ್ಳ ಶಕುಂಶಳೆ ಬರುವಳು! 
ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿದರೆ, ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಎದುರಿಗೆ ಏನಿರುವು 
ದೆಂಬುದೇ ಕಾಣದೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಬೆಳಕುಹರಿಯುತ್ತ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಿಡ ಮರಗುಡ್ಡಗಳು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ಕಂಡು ಕೊನೆಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗಾಗು 
ತ್ತದೆ; ನಿರಾಶನಾಗಿ ಶುಭವೆಂಬುದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ. 3 ಹಿಂದೆ 


ಕಾಳಿದಾಸ. ೧೭೯ 


ಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದುಷ್ಯಂತೆನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ 
ಈ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದು; ಸರ್ವದಮನನು ಮೊದಲು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕುಂತಲೆಯೇ ಬರಬಹುದಾಗಿತ್ತು; 
ಆಗ ಏಳನೆಯ eot ನಾಟಕವಾಗದೆ, ರಸವತ್ತಾಗದೆ, ಶುಸ್ಥವೂ 
ಹ್ರಸ್ವವೂ ಆದ ಕಥೆಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರರ ಮದುವೆ ಬೈವಸಂಘಟನೆಯಿಂದ ಆದದ್ದು; 
ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧರು ಹೇಳಿದ್ದರು; ಉರ್ವಶೀವಿಕ್ರಮರು ಸೇರಿದ್ದೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿವಿಲಾಸವು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿಯೂ' ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಕಣ್ವಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ದಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಾರ್ಮೊೋಡದಂತೆ ಕವಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತ ದೆ; ಕಣ್ವರು ಅವಳ ಆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೈ ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ; ದುರ್ವಾಸರ 
BBD ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಎರಗಿ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೈಯಿಂದ ಉಂಗುರವು 
ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತ ಡೆ; ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವೂ ಅಪಾರವೂ ಆದ ಸಂಕಟವೊ 
ದಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪುನಸ್ಸಮ್ಮೇಳನವು ದೈವ 
ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮುತವಾದದ್ದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಫೆರವೇರಿತು- -ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಹೀಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನೂ 
ಭಾಸಾದಿಗಳಂತೆ ದೈವಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಇದರಿಂದ 
ಅವನು ಪೌರುಷ ನಿರಸನವಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಾರದು; ಸೃಷ್ಟಿ 
ತತ್ವವನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿಲ್ಲ; ಲೀಲಾವಾದವೇ ಏಕೆ 
ಪರಮಾರ್ಥಶತ್ತ್ವವಾಗಿರಬಾರದು ? 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಧರ್ಮಗೊಡ್ಡು, ವಿರಕ್ತ, ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಆಸಕ್ತಿ. ಧರ್ಮ 
ದಿಂದಿರಬೇಕು; ಅದರಲ್ಲಿ "ಶ್ರದ್ಧೆ', "ವಿಧಿ' ಎರಡೂ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ 


೧೮೦ ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ ನಾಟಕ 


ಜೊತೆಗೆ "ವಿತ್ತ'ವೂ ಬೇಕು; ಶ್ರದ್ಧೆ ವಿಧಿಗಳೆದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ “ವಿತ್ತ 'ವು 
ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ (೪11,೨೯). “ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಸವ ಪ್ರಿಯರು. 
(VI, ಸಾನುಮತಿ). ಆದರೆ ಸುಖವು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ; ಹಾಗೆಯೇ ದುಃಖವೂ 
ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ; 
ಇವು "ದುಃಖಸುಖಂಗಳೊಳಿಳೆಯ ನಿಯಮಿಪಂಶಿರೆ ತೋರ್ಕುಂ' (1,೨)? 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ದುಃಖ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಸುಖ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಸಮ 
"m ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೀಕು- -ಎಂಬುದು ಕಾಳಿದಾಸನ ಜೀವನನಿಮರ್ಶೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು Ford ಭಾಸನ ಮನೋಧರ್ಮ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಮನೋಧರ್ಮವು ಸ್ತ D, ಭೋಗಾಸಕ್ತಿಯ ಕಡೆಯೇ 
ಒಲಿದಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು; Vost iso Ey ಜಾತಿ, ಮತ, ಕುಲಾಚಾರ 
ಮುಂತಾದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನೂ ನಯವಾಗಿ ಓೀಕಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಹೀಗೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.30 


ಇವೆಲ್ಲಾ ಇರಲಿ; ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪ” ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿ od ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 


20೧, "ಪಶುಮಾರಣ ಕರ್ಮದಾರಣಃ ಅನುಕಂಪಾಮೃದುಕೇವ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಃ.' (VIL ೧). 

೨. "ಪ್ರುಣಾನಾಮನಿಶೇನ ವೈತ್ತಿರುಚಿತಾ 2^ (VID ೧೨). 

4. "ಆಕೃತಾರ್ಥೇಷಿ ಮನಸಿಜೇ , .,' (11, ೧); ಮಾಲವಿಕಾಗ್ದಿ ಮಿತ್ರದ 
"ಪರಸ್ಪರಾಪ್ಪಾಪ್ತಿ e. S (IIb ೫) ಎಂಬ ಶೋಕವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. 

೪. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಿಂಡಿಯಿಲ್ಲ ತೀರ್ಥವಿಲ್ಲ; ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಸಾನುಗಳಿಂಕೆ ಮಿಟಿ 
ಮಿಟನೆ ರೆಪ್ಪೆಯಿಲ್ಲದ ಕಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು, ಉರ್ವಶಿಯ 
ತಂದೆ *ನೆ'ದಾಭ್ಕಾಸಜಸ', ಯಸಿಸಳು “ಜೆ ox ವರು, t ಸಣ್ಣೆ ಲೆಯಂತಿರು 
Bsa’, ಅವರ 43 60075: ತೈಲದಿಂದೆ — ಹೋಗಿರು- ದೆ. ಅನ 
ರಿಗೆ, ಜನ೨ಂದ ತುಂಬಿವೆ ಮನೆ ಚೆಂ *ಬಿದ್ದೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ? ಮುಂತಾದ zu 
ಗಳಿಂದ ಇದು ಧ್ವನಿತವಾಗುವಂತಿದೆ. Mm Bess ಅಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿರುದ್ಧನಾಗಬಹುದಾದ ಇಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳ.ವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ? 


ಕಾಳಿದಾಸೆ ೧೮೧ 


ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು. ಅಲಂಕಾರ, ವರ್ಣನೆ, ಛಂದಸು 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಚೀಕು. ಅಶ್ವಘೋಷ 
ನಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ವೃತ್ತಗಳೇನೊ ಬರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನಷ್ಟು 
ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಯಾರೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ; ಹೇಗೆಂದರೆ "ನಖಲು ನಖಲು....' 
(1, ೧೦) ಎಂಬ ಮಾಲಿನೀ ವೃತ್ತವು ಆತುರದಿಂದಲೂ ಗಾಬರಿಯಿಂದಲೂ 
"ಬೇಡ! deal!’ ಎಂದು ತಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದಾ 
AB; "ಕ್ವ ವಯಂ ಕ್ವ ಸರೋಕ್ಷಮನ್ಮಥೋ' (11,೧೮) ಎಂಬ ವೈತಾ 
ಳೀಯ ವೃತ್ತ ವು ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ ಮಂಕು 
ಗೊಳಸುಪ್ರಿದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕ: “ಪ ಹ dz ^N -' (IV,€) ಎಂಬ 
ಶಾರ್ದೂಲ 2b ಡಿತವು ಗುರುಸ್ವರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಕಣ್ವರ ಶೋಕಪೂರಿತ 
ಹೃದಯಭಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ; ಇದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ಎಳೆದು ಎಳೆದುಕೊಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಅದರ 
ಮುಂದಿನ "ಅನುಮತ ಗಮನಾ . . .' ಎಂಬ “ಅಪರವಕ್ರ' ಪದ್ಯವು 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ವನದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಬಂತೆಂದು 
ಆನಂದಿಸಿದೆ ಕಣ್ವರ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ; ಎಷ್ಟು ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಇದು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 


21 ಇಲ್ಲಿಯೂ "ಗಿಣಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಂತಿರುವ ತಾವರೆ ad? "ಅಂತಶ್ಮಿಖ 
ಯಾದ ಶಮಿ "ಅರಸುತನಂ ಸ್ವಹಸ್ತಧೃತದಂಡಮಹಾತಪವಾರಣೋಪಮಂ'- — 
ಮುಂತಾದ ಉಪಮಾನಗಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 

ನಾಟಕವಾದರೂ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ “ಗ್ರೀವಾಭಂಗಾಭಿರಾಮಂ' (b 2), "ಅಯಮರವಿವಕೇಭ್ಯಃ. 

೬ ಲ [111.೭], "ಶೈಲಾನಾಮವರೋಹತೀವ...? [Vi ej; ‘vor ದಂತ 
ಮುಕುರ್ಲಾ , , .' [VIL ೧೭]--ಇತ್ಯಾದಿ, ಇವು ಕಾವ್ಯಸೌಂದೆರ್ಯವನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ, ಕಥೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೮೨ ಸಂಸ್ಕ Xx ನಾಟಿಕೆ 


ಅತಿಶಯವಾದದ್ದು, ಕಣ್ವರ, ಅಮೀವೇದಿಂ , . . ' ಎಂದು «ಬುಕ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದ್ದು' (ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌). 
ಇದೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೇ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾವರಣವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ. ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗವು, 
ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕಣ್ವರು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
ಮುಗಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ ಭಾರತೀಯ ಗೃಹಿಣಿಯ ನಡೆತೆಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಈಗ ಹಳಸಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಈಚಿನ ಕವಿಗಳು ಇಂಥ ಸಂಧರ್ಭ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಬೇಕಿ ಚೇರೆ ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ಈ ಶ್ಲೋಕದ, 


ಅದರ ಭಾವದ, ಶ್ಲಾಫ್ಯತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವು ಈ ಅನುಕರಣಪಂಂಪರೆಯೊಂದೇ 
ಸಾಕು 


_ಶುಶ್ರೂಷಸ್ವ ಗುರೂ ಕುರು ಪ್ರಿಯಸಖಿಃವೃತ್ತಿಂ ಸಪಶ್ಲೀಜನೇ 
ಭರ್ತರ್ನಿಪ್ರಕೃತಾಪಿ ಕೋಷಣಶಕಯಾ ಮಾಸ್ಕ ಪ್ರತೀಪಂ ಗಮಃ | 
ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಭವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿಜನೇ gel txt a? tont 
ainor eso ಗೃಹಿಣೀಪದಂ ಯುವತಂಯೋ sorde? Toon", Pod; I 
ಕಣ್ವರು “ವನೌಕಸರಾದರೂ ಲೌಕಿಕಜ್ಞರು”; ಧೀಮತಾಂ ಕಶ್ತಿದ 
ನಿಷಯೋ ನಾಮ! 
ಪ್ರಮಾಣಲೆ:ಖನಾವಳಿ 
Windisch—Geschicte der Sanskrit Philologie, 1,476. 
P. E. Pavaloni—G.S.A., 1, 19, 376; f.; 20, 297 f. 
Winternitz— Ind. Ant.. 27, 136 f. 
Berthold Muller— Kali dasa s Sakuntala und ihre Quelle 
G. R. Nandargikar— Introduction 10 his edition of 
Raghu-vamsa. Kumaradasa. 
Konow— Ind. Ant., 37, 112 l; S.B. A.W., 1916, 812 f. 
Hillebrandt—G.G.4., 1909, ii, Kalidasa, Breslau, 1921. 
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Taranatha—Geschicte des Buddhismus (trans. by 
Schiefner, 76 f.) ut 

Bhau Daji—J.5.B.R. A.S., 6, 25 f.; 218 f. 

Rhys Davids—J. R.A.S., 20, 148 f. 

F. G. Peterson—J. R. A.S., 1926, 725 f. 

Bendal—J.R. A.S., 20, 440 f. 

Thomas—J.R.A.S., 1901, 253 ೯; 1909, 740 f. 

Keith—J. R. A.S., 1901, 578 f.; 1909, 433 f. 

Lassen— Indische Altertumskunde, 2, 967 f.; 1173 f* 

Weber—Z.D.M.G., 14, 261 ೯; 22, 708 £.; Ind. Stud., 2, 
415 f. 

Saradaranjana Roy—J.4.5.B., 4, 327 f; and Introduc- 
tion to his edition of Sakunthala, 

Jacobi—Z.D.M.G., 30, 303 f; Bhavisatta Kaha von 
Dhanapala, 58 f. 

V. A. Smith—£.H./., 301 f. 

R. G. Bhandarkar—J.B.R.A.S. 20, 439 f. 

M. T. Narasimha Iyeugar— /nd. Ant., 39, 236 f. 

Grierson and Hoernle—J. R.A.S., 1906, 962 f. 
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Jackson—J. 4.0. S., 22, 331 f. 

Rapson—E.R.E£., IV 885. 

Fergusson—J.R.A.S. ( N.S.), 12, 268 f. 

Maxmuller—/ndia, What Can It Teach Us?, 281 f. 

Hoernle— J. R.A.S., 1903, 545 f.; 1909, 89 f. 

K. B. Pathak—J.B.B.R.A.S., 19, 39 f, 726 f, Ind 

Ant., 40, 170 £.; Introduction to Meghadutha. . 

Monmohan Chakrvarthi—J.R.A.S., 1903, 183 £.; 1904, 
158 f. 
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Kero— Manual of Buddhism 129 f. 

B. C. Mazumdar—J.R. A.S. 1909, 731 f. 

Kielhorn— Ep. Ind., 6, 3f.; N.G.G.W., 1890, 251 f. 

Buhler— Die Indischen Inscriften und das Alter der ind. 
Kunstpoesie, 18, 71 f, 

Gawronski—77e Digvijaya of Raghu and Some Connec- 
ted Problems. 

Bloch—Z.D. M.G., 62, 671 f. 

Grierson—J. R.A.S., 1903, 363 f. 

Bollensen—‘Beitiage zur Erklarung der Malavika, Z. 

D.M.G., 13, 480 f. 

Geldner— Vedische Studien, I, 243 (. 

Huth— Die Zeit des Kalidasa. 

Haraprasada Sastri—J. A.S.B., 1905, 253 £.; J.B.O.R.S., 
11, 35 f., 391 f. 

H. A. Shah—Kautilya and Kalidasa, 

R. C. Mazumdar—'Pushyamithra, /.H.Q., March, 1925 

K. G. Sankara—‘Date of Kalidasa,’ /.H.Q., I, 309 f. 

G.N. Mazumdar—'Kalidasa and Music,  4.B.O.R., 
VII, i and ii. 

D. R. Bhandarkar— 4.B.O.R., VIL, ii. 

K. C. Chattopadhyaya—On ‘Kalidasa’ Allahabad 
University Series (Konow thereon J. R. A,S., 1927). 

Anand Koul—'Birth Place of Kalidasa, J. I. H., Vll, iii. 

A. Venkatasubbiah The Political Conditions at the 

time of Kalidasa (Sanskrit Research, 1917) 
೫. D. Banerji—The Age of the Imperial Gupthas, 
Benares Hindu University, 1933. 


ಕೀ, do. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದುರಂತನಸ್ತು ವಿನ್ಮಾಸ, 
"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕಳ', XV, 3f. 
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ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


-— 


ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ--ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ, ಮೈಸೂರು, . ೬-೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ-_.ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು, ovi, 


ಣ ಎ 

ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕಂ_ ಬೆಳ್ಳಾವಿ ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೯3೬. 

ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕಂ -ಚರನರಿರಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ, 
೧೯೩೪. (ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ೧೮೭೦). 

ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ನಾಟಕಂ ಸೋಸಿ ಅಯ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಿ* 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೧, 8 

ಮಾಳವಿಕಾಗ್ಟಿ ಮಿತ್ರ--ನಾರಾಯಣ ಗುರುನಾಥೆ ಕೆರಗುದರಿ, ಧಾರವಾಡ, 

ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿಶ್ರಂ--ಧೋಂಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳೆಬಾಗಿಲ್‌, ಧಾರವಾಗ. 
೧೮೯೬. 

ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ಸಿ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಗ್ಗೆಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠೆಶಾಸ್ತ್ರೀ, 

ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾಳನಿಕಾಗ್ಗಿ ಮಿತ್ರ ನಾಟಕಂ ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಶಂ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೫೨. 

[ಕೆಲವು ನಾಟಿಕಗಳ ಕೆಥಾಗದ್ಯಾನುವಾದಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ Rone. J 


ವಿಶಾಖದತ್ತ 
(ಸ್ರಿ. S. ಸು. ೪೫೦) 


“ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ದ ಪ್ರಸ್ತಾ LIJAR ವಿಶಾಖದತ್ತ ಕವಿ 
ಸಾಮಂತೆ "M 383.3 ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಮೆಹಾರಾಜ ಭಾ ಸ್ಕರ 
| ದತ್ತನ (ಅಥವಾ z ೈಥುವಿನ) ಮಗನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವರು 


ಯಾರು, ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು ಎಂಬುದೊಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ವಾರಾಹೀಮಾತ್ಮಯೋನೇಸ್ತ. ನುಮವನವಿಧಾವಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಕಾನಂರೂಪಾಂ 
ಯಸ್ಕಸ್ರ್ರಾಗ್ರಂತಳೋಟಿಂ ಪ್ರಲಯಪರಿಗತಾ ಶಿಶ್ರಿಯೇ ಭೂತಧಾತ್ರೀ | 
ಮ್ಲೇಚ್ಛಿರು > Raa ಭುಜಯುಗಮಧುನಾ ಸಂ ಶ್ರಿತಾ ರಾಜಮೂರ್ತೆೇ॥ 
ಸಶ್ಕ್ರ್ರೀಮದ್ಭಂಧುಭ್ಛತ್ಯ ಶ್ಚಿರಮವತು ಮಹೀಂ ಪಾರ್ಥೀವೆಶ್ವಂದ್ರಗುಪ್ತೆ sil 
ಎಂಬುದು ಈ ನಾಟಕದ ಭರತವಾಕ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿನ "ಮ್ಲೇಚ್ಛ' ಶಬ್ದವು 
ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಘೋರಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿರ್ಲ್ಸ ಅವರು 
ಈ ನಾಟಕದ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವಿರಬಹು 
Bodo»! ಆದರೆ ಟಿಲಾಂಗರವರು ಅವರ ಮತವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಇದು ಎಂಟ 
ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದರು.* ಕೀತ್‌ 
ಪಂಡಿತನ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು; 
ಆದರೆ ಇದಕ್ತಿಂತಲೂ ಹಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಳನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದು ಸಿರ್ಕ್ವೇಲೆವಿಯ ಮತ. ಆದರೆ 
ಜಯಸ್ವಾಲ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಮೇಲಿನ ಭರತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಅಧುನಾ' " ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಃ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು 
ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಡುತ್ತಾರೆ.? ಇದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿಲ್ಲದಿದ ರೂ ಸಂಭವವೆಂಬುದು 
ಬಹುಜನ ವಿದ್ವಿಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ.* i 


1yw. J, ೧೨೮, 74529, ರಾ? ಹೀಡಿಕೆ, ಪು, ೨೬. 39.0, ೨೦೪ 
4J.A., 1923 ಅಕ್ಟೋ , ಡಿಸೆಂ. ಫ್ರೈ ೨೦೮. 514. Ant. 1918. d, s» 
J.B.O.R.S., a4; LH.Q., VII ೧೬೩. 


ವಿಶಾಖದತ್ತ nee 


ಈ ಮತಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
ಬಹುದು:--"ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗಾಂಗಪ್ರಾಸಾದ, ಪುಷ್ಪ 
ಚತ್ವರ, ಉಸವನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕವಿಗೆ 
ಬಹುಶಃ ಈ ಭಾಗಗಳ ಪರಿಚಯವಿಕ್ರೆಂದೂ, ಪಾಟಲೀಪುತ್ರನಗರವನ್ನು 
ಅನನು ನೋಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಗರವು ಹುರ್ಯಾತ್ಸ್‌ 
ಸಾಂಗನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೨೯-೬೪೫) ಪಾಳಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶಾಖದತ್ತನು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂದೆ 
ಪಾಟಲೀಪುತ್ರವು ಸುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಳಿದವರು. ಮೂವರು ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತರು--[೧] ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮೌರ್ಯ, (೨) ಮೊದಲನೆಯ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತ, [a] ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ, ಇವರಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಕದಿಂದ 
ಮೌರ್ಯನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಾರನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಕಾದಿಗಳು (V, ೧೧) ಹಿಂದೂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ನು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲ. ಉಳಿದವನುಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ. 
ಇವನು ಉಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ? ಇರುವ ಹಲವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಲಯ ಕೇತುವಿನ ಹಿಂದೆ ಬರುವ "ಹೂಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; 
ಇವರು ಇಂಡಿಯಕ್ಕೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಅವರ ಭಾವ; ಆದರೆ ಅವರು ಭರಕಖಂಡವನ್ರು ಆಗ ಇನ್ನೂ 
ಮುುತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದೆಲೂ ಅವರು ಅಸರಿಚಿತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಲಲಿತವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ 
“ಹೂಣಲಿಪಿ”ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ; ಮಹಾ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (1, ೧೮೬, 
೩೩- ೭) ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ (Vl, ೬೮] ಅವರ 
ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. “ಆಗ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮ್ಲೇಚ್ಛ” ರು ಶಕರಾಗಿಬಹುದು. 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ರಾಮಗುಪ್ತನ ಸೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾವಿ:ಸಿದ 
ಶಕಾಧಿಸತಿಯನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಬೇವೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು “ಬಂಧು ಭೃತ್ಯಃ” 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


*LD 71. 7ಕಾಳಿವಾಸನೂ ಹೀಗೆ ಎನ್ನ ಆಶ್ರಿತ ರಾಜನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುನಂತಿದೆ.ಪುಟಿ ೧೨೪ ನೋಡಿ. i 


ಟಿ 
೧೮೮ ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಕಲ್ಯಾಣಕುಲ', "ದೇವ' ಎಂಬ ಪದಗಳೂ 
iV, ೪) “ಶ್ರೀಮತ್‌” ಎಂಬ ಪದವೂ ಈ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. "ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ «(ದಂ]ರಂತಿವರ್ಮಾ' 
"[ಅ)ವಂತಿವರ್ಮಾ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತಗಳವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ರಂತಿವರ್ಮಾ 
ಎಂಬುದು "ವಂತಿವರ್ಮಾ' ಎಂಬುದರ ತಪ್ಪು ಪಾಠವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; 
ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರು ಯಾರಾ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು "ಅವಂತಿ 
ವರ್ಮ'ನೆಂಬವರು ಇಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬನು ಕಾಶ್ಮೀರ ರಾಜ (ಕ್ರಿ. E. 
೮೫೫.೮೩) ಇನೊ ಬ್ಬನು ಹರ್ಷನ ಬಿ ಗನಾದ ವತೌಖರಿ ರಾಜ 
(ಆಂನೆಎ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ), ನಾಟಕವು ಇವನ ಕಾಲದ್ದಿರಬಹು 
ದೆಂಬುದು ಕೆಲವರ did. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಹೂಣರು ಬಂದಿರ 
Ogon ಆಕೇಸವೇನೋ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ “ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ :' 
ಎಂಬುದು "ವಂತಿವರ್ಮಾ' ಎಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಾರದು; 
ಅದನ್ನು ಯಾರೋ ಪ್ರಯತ್ತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿರಬೇಕು; 
ಅದೂ ಇರುವುದು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ; ಅದನ್ನು ಹಿಲ್ಲೆಬ್ರಾಂಟ” ಮುಂತಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಃ' ಎಂಬುದೇ 
ಮೂಲಪಾಠವಾಗಿರಬೇಕು; ಅವಂಕಿವರ್ಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿದವರು [(ಅಧುನಾ] "ಈಗ' ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಗಿ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 30 

ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೨೧-೨-೮೬೦ ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಯಾಕೊಬಿ 


8 J.B.0.R.S., 1932, ಫು. 4೩ ಇತ್ಯಾದಿ, 

9 ಯಾಕೊಬಿ, V.O.J., 11, p, 212 ಓ ಧ್ರುನ, ೫.೧.೫. V, p. 
25 f, "ಮು, ರಾಗ ನೀರಿಕೆ. 10 €ಪಂತಿವರ್ಮಾ? ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಹೀಗೆಯೇ; 
ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೦೦, enc] ಪಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ [5- LA 
೩೭೯] ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿದ್ದರುು 


ವಿಶಾಃ ದತ್ತ cor 


ಅವರೂ, ಕ್ರಿ.ಶ. ೩೮೮ ಅಥವಾ ೩೯೭ಗಳಿ ನಜಿಯಿತೆಂದು ಡಾ| ಎಸ್‌. 
3, (ಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೂ ಉಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕವೂ Ult: ಂದೂ 
jen ಅಭ್ರಾ ಯ. ಆದರೆ ಗ್ರಹಣವು ನಡೆದದ್ದೋ so PEE 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 'ನಾಟಕದಲ್ಲೇನೋ ಗ್ರಹಣವು ಆಸನ್ನ Sehi ದೂ ಆಗಲಿ 
ಲ್ಲವೆಂದೂ ಇದೆ). ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು 
ಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ? 

ರಘುವಂಶ, ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ, ಪಕ್ರೋಕ್ತಿ ಪಂಚಾಶಿಕಾ, ಶಿಶು 
DOIR, ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೊ: ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸಕ್ಕೂ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. 3 ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ, ಇವುಗಳ ಕಾಲವು ನರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ” ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲವೋ ಯಾವುದು ಅನುಕರ 
cose ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು ? 

ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾನ ಗ್ರ REA ಕಾಲನಿಶ್ಚ 
ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕ್ಷೇಮವಲ್ಲ. ಜರ ಇಷ್ಟು 
ಹೇಳಬಹುದು :—ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸದ ತೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಯಜುತ್ವವೂ ಬಿಗುವು 
ಇವೆ ; ಆದರೆ ಜಓಲತ್ವವಿಲ್ಲ. ಈ ಜಓಲತೆ ಬರುವುದು ಬಾಣನಿಂದೀಚೆಗೆ ; 
ಭಾಸಕಾಳಿದಾಸರಲ್ಲಿ ಇದು ಕೆಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ; 
ಶಾಕುಂತಲದ Rose, ಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಮಾಸಜಓಲವಾದ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ. ರಿಂದಲೂ ವಿಶಾಖದತ್ತನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲ 
ದವನು ಅಥವಾ ಅವಧಿಗಿಂತ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಈಚಿನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಬಾಧಕ 
ವೇನೂ ಇರಲಾರದು. 


u 7.0.3, 11, ೨-೨ 1% «ಕರ್ಣುಓಕೆ ನುದ್ರಾರಾಣ್ಲಿಸ ನಾಟಕಂ? 
(ಮೋ. ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ), ಪೀಠಿಕೆ ಪು. 2೫; H.Q., VIE ೧೬೮, 

13 JR.A.S., 1923, ೫೯೨೨ xea; Ind. Ant, March. 
1922, ಪು. 49 51; V.O.J., Il, v. 


೧೯೦ ಸಂಸ್ಕ ತ್‌ mie 


ವಿಶಾಖದೆತ್ತನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆತಿರು 
ವುದು "ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ'ವೊಂಜೀಯೆ. ಅವನು "ರಾಘವಾನಂದ'8 
"ದೇವೀ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ' ಮತ್ತು ಅಭಿಸಾರಿಕಾ ವಂಚಿತಕ' ಎಂಬ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಕೆದಿರುವಂತೆ ಭೋಜನ ಶೃಂಗಾರಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರು 
3,8. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ದೇನೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತ'ದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈಚೆಗೆ 
ಶೊರೆತಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

"ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ ದ ಕಥೆ ಇದು-- 

[ನಂದನಿನಾಶಾನಂತರೆ ಆಮಾತ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಮಲಯಳೇತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು, ಅವನೊಡನೆ ಬಂದು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು ಮುತ್ತಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಂ 
ವನು, ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಲ್ಲಿ ಅಮಾತ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಕಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂ 
ಬುಡು ಚಾಣಕ್ಯನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಆದರೆ ನಂದಕುಲದ ಒಂದು ಕುಡಿ ಇದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
MEAD ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; eu ood ಚಾಣಕ್ಕನು ಮೊದಲು ತಪೋವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು, ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಸಂಗ್ರ 
ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನ್ನು] 

ನಿಪುಣಕನೆಂಬ ಗೂಢಚಾರನು ದೈವಿಕವಾಗಿ ದೊರೆತ ರಾಕ್ಷಸನ ಮುದ್ರೆ 
ಯುಂಗುರವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ಚಾಣಕ್ಯನು ಶಕಟದಾಸನಿಂದ ಹೆಸರು ಕುಲ 
ಗೋತ್ರಗಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಉಂಗುರದಿಂದ ಮೊಹರು 
ಮಾಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಶಕಟದಾಸನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸು 
ಸಂತೆಯೂ ಆಗ ಆವನನ್ನು ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನು ಬಿಡಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನಂತೆಯೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು, ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ಕರಸಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಡಿಸಿ 
ದನು. ಭದ್ರಭಟಿ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವರು 
ಅತೃಪ್ತರಾದವರ ಹಾಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. 

ರಾಕ್ಷಸನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ನಾಶಕ್ಕೆಂದು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ತಂತ್ರವೆಲ್ಲಾ ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಚಾಣಕ್ಕನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಹೊರಪಟ್ಟು ಪ್ರಶಿಕೂಲನಾಗಿಯೇ 


14 K. H. Dhruva, Poona Orientalist, Oct.» 1936. 


'ವಿಶಾಖದತ್ತ ೧೯೧ 


ಪರಿಣಮಿಸಿತು ; ವಿಷಕನ್ಮೆಯಿಂದ ಪರ್ವತರಾಜನು ಸೆತ್ತನು.; ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ 
ವನು ರಾಕ್ಷಸನೆಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿ ಹರಡಿತು ; ಅವಳನ್ನು ಕರೆತಂದನನೆಂದು ಜೀವಸಿದ್ಧಿ 
ದೇಶಚ್ಯುತನಾದನು. (ಅವನು ಚಾಣಕ್ಕನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದುಕರ್ಮ ; ಆದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸನ ಸ್ನೈಹಿತನಂತೆ ನಟಸುತ್ತಿದ ನು.) ಪರ್ವತನೆ ತಮ್ಮನಾದ ವೈರೋಚಕ;, ಸೂತ್ರಧಾರ 
‘a (S 3 ~ 
ನಾದ ದಾರುವರ್ಮು, ಮಾನಟಿಗನಾದ ಬರ್ಬರಕ, ವೈದ್ಯನಾದ ಅಭಯದತ್ತ, ಮಲ 
ಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಮೋದಕ ಎಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು, ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ 
ಕನು ಶಕಟಿದಾಸನನ್ನು ಶೂಲದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕರೆತಂದು ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅವನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಸಿದಾ ರ್ಥೆಕನು ತಾನು 
ತಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮುದ್ರೆ ಯುಂಗುರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು Lacs zur 
ಯನ್ನು ಅದರಿಂದ ಮೊಹರುನರಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟ ಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
ರಾಕ್ಷಸನು ಅದನ್ನು ಶಕಟಿದಾಸನಿಗಿತ್ತು ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಚಾಣಕ್ಕನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವರ್ತಕವೇಷದಿಂದ 
ಬ ಬ್ರಹ: 

ಪರ್ವತೆರಾಜನ ಅಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದು wad sak ಮಾರುವರು, 

ಚಾಣಕ್ಕ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತರು eri ವ್ಯಾಜ್ಯಮಾಡುವರು ; ಆಗ ಸ್ತನಕಲಶನು 
evd T ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಚಾಣಕ್ಯನು ಅದು com x 
ತಂತ್ರವೆಂದರಿತು ಜಗಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವನು. ಚಂದ್ರ roZ ove e ಸನೆನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಚಾಣಕ್ಕನ ನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು, pa ಕೋಪಗೊಂಡವನಂತೆ ಅಮಾತ್ಮಾಧಿ 
ಕಾರವನ್ನು ತೊರೆಯುವನು. oat xd. ಕುಸುಮಪುರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ವನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಮಲಯಕೇತುವು ಭಾಗುರಾಯಣನೊಡನೆ 
ಬರುವನು, ಭಾಗುರಾಯಣನು ಭದ್ರಭಟಿ cow x ಮುಂತಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಅಪಾರ್ಥ 
ಮಾಡಲು, ಮಲಯಕೇತುವು we, ಸನಿಗೆ ಚಂದ್ರೆಗುಪ್ತನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಕ್ತೆಂದು ಭ್ರ ಮಿ 
ಸುವನು. ಚಾಣಕ್ಕ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತರಿಗೆ ಜಗಳ ಹುಟ್ಟ ತೆಂದು ನಂಬಿ DE IR ಅವರ 
ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಲು hd ಗೊಳಿಸುವನಂ, 

ಜೀವಸಿದ್ದಿ ಉಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಳುವುದಕ್ಕೆಂದು ಭಾಗುರಾಯಣ ನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಲಯಕೇತು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ove Ast ವಿಷಕನೈಯಿಂದ 
ಪರ್ವತೆರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವನು, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನು ಹಿಂದೆ ಹೆಸರು 
ಕುಲಗೋತ್ರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಕಟೆದಾಸನಂದ ಬರೆಸಿದ ಕಾಗದವನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸನ ಮುದ್ರಿಕೆ 


ors ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ಯಿಂದ ಮೊಹರು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಗೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತ ಬೇಕೆಂದು ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು, ಮಲಯಕೇತುವಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಟೈಸನ ಉಪಾ 
ಯವೆಂದೂ ಅವನು ಮತ್ತು ಚಿತ್ರವರ್ಮಾದಿ ರಾಜರು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಪ್ರಸಾದಾಪೇಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಮಲಯಕೇತು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ರಾಕ್ಟಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೇಳಿದಾಗ, ಇದೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಳೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಲಯಕೇತು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಚಿತ್ರವರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿಸುವನು, $ 
ಮಿಕ್ಕ ಸಾಮಂತರು ಹೆದರಿ ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ತ್ಯಚಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 


P4 en ಭದ್ರ ಭಟಾದಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. Te Ah ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 


ತೋರದೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಟಿರೀಪುರದ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಭರಲು, ಅಲ್ಲಿ ಉದುಂಬರನು 
ಸೇಣುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಂದ ಚಂದನದಾಸನು ವಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದರಿತು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ಮಶಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ರಾಕಸನು ತನ್ನೆ ಮಿತ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು, ಚಾಣಕ್ಕನೂ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನೂ ಅವನನತ್ನಿ ಕಂಡು ಮಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವರು ; ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಮಲಯಕೇತುವಿಗೆ ತಂದೆಯ ge ಬರುವುದು ; ಬಾಣಕ್ಕನು ತನ್ನ 
ಜುಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು. 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಕಥೆ ಭಾಗವತ (x), ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮುಂತಾಡಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಧನಿಕನು ಹೇಳುವಂತೆ ಬೃಹತ್ಶಥೆಯಾಗಿರಬಹುದು. 15 ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವು 
18, das ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ; ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಕೊನೆ; ಈ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರವೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; (1.C., Vol. I, Nos, 2 
and 3) ಗಲೂ, ಈ ನಾಟಿಕದ ಮೂಲವನ್ನು-..ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳದೆ. 
ಬೃಹತ್ಛಜ್ಛೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ (ಧನಿಕ 
ನಲ್ಲಡಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೋ) ಪೂರ್ವಿಕರು ಹೀಗೆ ಬರೆದರೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಕಾಖದೆತ್ತ cra 


ದಾದರೂ ಚರಿತ್ರಗ್ರಂಥವಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ತಿರುಳು 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು; ಇದನ್ನು ಕವಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೇೆಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ, ನಂದಸಂಹಾರ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸಸಂಪಾದನೆಗಳು ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳು; ಚಾಣಕ್ಯ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು; 
ನಿಪುಣಕ ಮುಂತಾದವರು ಕಲ್ಪಿತರು. 

ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಸನ್ನಿವೇಶರಚನೆ, ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಹಲವು 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸವು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇದರ ವಸ್ತು ಚರಿತ್ರೆ ಚಾಣಕ್ಯತಂತ್ರ, ಕಾಮತಂತ್ರ 
ವಲ್ಲ; ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತ ಬರುವ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಮತ್ತಾವ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ಒಂದೊಂದು ಘಟನೆಯೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು » ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಎ 

ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ ಚಾಣಕ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. 

ಚಾಣಕ್ಯ ನೆಂದರೆ ಅವನ ತಂತ್ರ. ಅದರ ಗುರಿ ರಾಕ್ಷಸ, ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭೇದೋಪಾಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಉಪಾಯಗಳು ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 


ಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮದಿಂದೆ ರಾಕ್ಷಸನು ನಂದಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ಲೋಭವಿರಲಿಲ್ಲ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಅವನಿಗಿತ್ತು; ದಂಜೋಪಾಯದಿಂದ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣವು ಸಂಶಯಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅವನು ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುವವನೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೇದಕ್ಸಿಂತ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಣವಧಥೆಯಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು, ಪ್ರಾಣವಧೆಯಿಂದ ರಕ್ತ ಪಾತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಾಣಕ್ಯನು 
ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದಲ್ಲ; ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದರೆ 
ಪರ್ವತೇಶ್ವರನಂಥ ನಿರಪರಾಧಿ ರಾಜನೂ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಂಥ 
ಅಸಹಾಯ ವೃದ್ಧನೂ ಬಲಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಅವನು ಎಂದಿಗೂ 
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ಉಗುರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಯುದ್ಧದ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ ಕುಳಿತ ಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಬಲೆ ಬೀಸಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನ ನೀತಿಬೀಜವು ಸಣ್ಣದು; ಆದರೆ ಅದು ಬಹು 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ಭೇದೋಪಾಯದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದವು 
ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃವಿನ ಬುದ್ಧಿ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹದಲ್ಲಿನ ಗುಟ್ಟು. ಇವೆರಡೂ 
ಚಾಣಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದು ವು. ಅವನದು ಬಹು ಕೀಕ್ಷ್ಣಬುದ್ಧಿ; 
ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನುರುಗಿದ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿ ಮಂಕಾಯಿತು. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸುತ್ತಿ d ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು. ಅವನು ಹೊರಗಿದ್ದರೆ ಇಮ್ಮಡಿಯಾದ ನಷ್ಟ 
ವೆಂದೂ, ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಇಮ್ಮಡಿಯಾದ ಲಾಭವೆಂದೂ, ಅಡರಿಂಡೆಲೇ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ರಾಜ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಅವನು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತರೆ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು; ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ತನ್ನ ಹಾಗೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ 
ಧೈರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶೌರ್ಯವೂ ಉಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿ ದೊರಕುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವನು ಅರಿಕಿದ ನನು. ಹೀಗೆ ಅನನು ತನ್ನ ಪ್ರಚಂಡ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೊಡಿದನೆಂದರೆ ಅದು ನಿಷ್ಟ ಲನಾಗೋಣ 
ವೆಂದರೇನು? ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಇತರರಿಗಿಂತ ye ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಹೊಂಚುತ್ತಿತ್ತು, ಹವಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಯಾವು 
ದಕ್ಕೂ ತಡಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಉಂಗುರ ಸಿಕ್ಕಿ ದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು “ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ಗೆದ್ದೆ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ಪ್ರದೇ ಇದಕ್ಕೆ" ಉದಾಹರಣೆ; ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಅವನ ತಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಫಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಒಂದು 
ಸಲ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಂದಲೂ ನಡಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಆದರೆ ನಿರ್ವಾಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


Ss ndi ೧೯೫ 


ಲೋಪವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು, ಅವನು ಮೊದಲು 
ಮಲಯಕೇತುವಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಒಡೆದನು; 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸರ್ವತೇಶ್ವರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಅವನು ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತಾ ಭಿಮಾನಿಯೆಂದೂ ಭಾಗುರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋರ್ಪಡಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು; ಅವರವರಿಗೆ ಜಗಳವು ಕುಸುಮ 
ಪುರದ ಹತ್ತಿರ ನಡೆದದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ 
ನಗರಾಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದನು; ಚಂದನದಾಸನ ಮರಣ 
ವೈತ್ತಾಂತದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊರಹೊರಡಿಸಿದನು; ಬರುವಾಗ ಉಪಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಸಾಡಿ ಬರಿಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ “ಮಂತ್ರಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ” ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿದನು. 

ಇಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಚ್ಚ ರದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನು ದಾರುವರ್ಮನ ಉತ್ತರದಿಂದಲೂ ಸ್ತನಕಲಶನ ಪದ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಊಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು; ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರಮಾಡಿದನು; ಶತ್ರುಗಳ ಯುಕ್ತಿಗಳು ಅವರ ಗಂಟಲಿಗೇ ಗಾಣ 
ವಾದವು. 

ಅವನೆ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ, Sex 
ಧಾರಿಗಳಿಂದ ನಡೆದುವು: ಅವನ ನೀತಿ “ಅಶ್ರುತಗೆತಿ”. ಅದು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಅವನ ಗೂಢಚಾರರಿಗೇ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಭಾವ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅವನ 
ತಿಷ್ಯರು; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅವನು ಹೂಡಿದ ಆಟಗಳು; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ದರೂ ಅವರ ಕಣ್ಣು ಕೈಕಾಲುಗಳು. ಅನನ ಕಡೆಯ ಜನರು ಶಶ್ರು 
ಪಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೆನ್ನೆಂಟಿದ್ದರು ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 
Bos, ಶಕಟದಾಸನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕ, ಮಲಯಕೇತುವಿಗೆ ಭಾಗು 


೧೯೬ ಸಂಸ್ಕ ಅತ ನಾಟಕ 


ರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ; ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಂದೇಹ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ತನ್ನ ಮರ್ಮವನ್ನೆಂತೂ ಅವನು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕಿಳಿಸಿದವನೇ ಅಲ್ಲ; ಅವನು ಮಹಾಗುಪ್ತ. ಅವನ ನಟನ ಚಾತುರ್ಯವು 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು, ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು. 
ಹೀಗೆ ಚಾಣಕ್ಯನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಚಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ; ಅವನ ಗೆಲುವಿನಿಂದ 

ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾದರೂ, ಅವನ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದರೂ, 
ಅವನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ಭಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರೂರನಲ್ಲ, 
ಸ್ವಾರ್ಥಪರನಲ್ಲ, ಉದಾರಿ, ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿ, ವೈರಾಗ್ಯಶಾಲಿ; ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಪಕ್ಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೂ ಮುಂದೂ ಬಾಯಿತುಂಬ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದು 
ಚಾಣಕ್ಯನ ಮನೆಯ ವರ್ಣನೆ: 

ಇದೊ ಗೋಮಯವೊಡೆಯುವ ಕಲ್‌ 

ಇದೊ ವಟುಗಳ್‌ ತಂದ ಉುಶಗಳಿದುವೆೊಣಗಿಸರೊ | 

ad ಸಮಿಜೆಯೆ yot2 ಬಾ 

ಗಿದೆ ಸೂರಿನ ಕುಸಿದ ಗೋಡೆಂಯಕೆವುನೆ sema c di (iii. 0೫. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾರದ್ದೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನು ಅವನಿಗೆ "o" ಮಾತ್ರ. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸವೂ ಧೈರ್ಯವೂ ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದುವು. ಅವನು ಎಂದಿಗೂ ಎದೆ 
ಗೆಟ್ಟಿವನಲ್ಲ, ದೈವನನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವನಲ್ಲ: “ಅರಿಯದವರು ದೈವನೆನ್ನು 
ವರು!” ಎಂದು ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಆದಕೆ ದೈವವು ಚಾಣಕ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 


ವಿಲ್ಲ; ರಾಕ್ಷಸನ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವು ದೊರೆತದ್ದು ದೈವಸಹಾಯದಿಂದಲೇ; 


18 ಈ ಮಾತು ನಾಯುಶ್ರಂಾಣ ಮತ್ತ ಪುೆರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ "ರಾಜ? ಎಂಬ ಅರ್ಥೆವಿರಬಹುದು. (Gk. Basileus)—1.H.Q- 
1939 page 472. 


ವಿಶಾಖವತ್ತೆ ೧೯೭ 


ಆ ಉಂಗುರ ದೊರೆಯದಿದ್ದ ರೂ ಚಾಣಕ್ಯ ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇತರ 
ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ad ನೆಂದೂ ಮಟಟದ ಆದರೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೆ ಕೊಂದೆ ಕೆಲಸ ವನ್ನು. ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ತೆಂದಾದರೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ತ ಚಾಣಕ್ತ ನ fina. ರಾಕ್ಷಸನ ಸೋರಿಗೂ ಇದು ಜೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾಂಣ. ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ದೈವಬಲವಲ್ಲದೆ, ಅವನು ಮುಟಿ ದ್ದು 
ಮಣ್ಣಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವನ ಕಡೆಯ ಗೂಢಚಾರರು ಚಾಣಕ್ಯನ ಕಡಿಯವರಷ್ಟು 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಲ್ಲ; ಮಲಯಕೇತುವಿಗೂ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೂ 
ಅಜಗಜಾಂತರ; ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಚಾಣಕ್ಯನ ಮರಿ; 'ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವರು; ಸುಳ್ಳು ವ್ಯಾಜ್ಯವಾಡಜೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನು ಚಾಣಕ್ಯನ ಜೊತೆಗೂ ನಾಟಕವಾಡುವನು; ಮಲಯಳೇತುವಿಗೆ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ, ವಿನೇಚನೆಯಿಲ್ಲ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಪರಿಜ್ಞಾ jag. 
ಶೌರ್ಯಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಣಕ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸನ ಮುಂದಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಬರಿಯ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ರಾಕ್ಷಸನು ಸೇನಾನಿ. ಆದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಾಣಕ್ಯನೇ ಒಂದು ಕೈ ಮೇಲು; ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನ ಬಲಾ 
ಬಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದನು; ರಾಕ್ಷಸನು ಚಾಣಕ್ಯನನ್ನು ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವನ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವವು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಚಾಣಕ್ಯರ ಸುಳ್ಳು 
ಜಗಳವನ್ನು ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿಸಿತು. ಅವನು ಚಾಣಕ್ಯನಂತೆ ಸಂದೇಹ 
ಪ್ರಕೃತಿಯವನಲ್ಲ; ಖುಜುಸ್ವಭಾವದವನು; ಸಾಫ್ಟಿಕ; ಸಂಸಾರಿ, ಈ 
ಮೃದು ಖುಜುಸ್ವಭಾವ ಅವನ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಕರಗಿಸುತ್ತದೆ, ಹಟವನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸುತ್ತದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಣ್ಣೀರಿಡಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಚಾಣಕ್ಯನು 
ಕಲ್ಲೆದೆಯವನು; ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ, ಅವನ ಕಣ್ಣು 
ಫೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಕ್ಷಸನ ಸಾತ್ರಿಕಗುಣವು ಮನೆಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವಾಗಿಯೂ, ದೀನರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಾಗಿಯೂ, 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ನೇಹ ದಯಾ 
ಪರತೆಗಳನ್ನು ಎರೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಚಾಣಕ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅಪಾರವಾದ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನು 


೧೯೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಚಾಣಕ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸೆನನ್ನು ಮುತತ್ರಿಪದವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸುವುದು, ಒಂದು ಸಾರಿ ಅವನು ಒಪ್ಪಿ ನಿಂತನೆಂದರೆ 
ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ತಾನು ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು, ನೆಂದರನ್ನು ಎಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸೇವಿಸಿದನೋ ಅಷ್ಟೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವನೆಂಬುದು ಚಾಣಕ್ಯನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಒಟ್ಟಿನಮೇಲೆ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಧೀರೋದಾತ್ತರಾದ ತೇಜಸ್ವಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. 

ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ, ಆ ಪಾತ್ರ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಘಟನೆಗಳು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಕಥೆ ಒಮ್ಮ್ಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಯುವುದು ಸಂಸ್ಕತ ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಹೀಗೆ ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಚನೆ ಮೊದಲು 
ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ವಸ್ತುವೆ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಡೆ, ರಸವು 
‘ato’ Soda, ಬೇಕು; ಆದರೆ ಅದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕಸಮಯಸಿದ್ಧವಾದ ದಾನ 
ವೀರ, ದಯಾವೀರ, ಯುದ್ಧವೀರ, ಧರ್ಮವೀರ ಮುಂತಾದ ಯಾವ 
‘ato ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಶರ್ಗತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕವಿ ರಸಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅದು "ವೇಣೀಸಂಹಾರ'ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕೃತಕವಾಗಿ ಅವನ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ನಿರ್ಜೀವವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ನಿರ್ಜೀವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಏನು ಕಥೆ 
ನಡೆದೀತು? ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಸವಿದ್ದೀತು? 

ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಆಗಲೇ ಬಂದಿತ್ತು: ಅದು ಪಾತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತಿ ಇದೆ; ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಯಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ, ವಿಶಾಖದತ್ತನು ಈಚಿನ ಹಲವು 
ಲೇಖಕರಂತೆ ನಾಟಕದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿಲ್ಲ; 
ನಿಜವಾದ ನಾಟಿಕನನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ, ತುಂಬ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 

“ದೇವೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತ”ವು ವಿಶಾಖದತ್ತನ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕ. 
ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿದ್ದು ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಜೀವನಚರಿಕ್ರೆಯಿಂದೆ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ; ಇದರ ಪ್ರಕಾರ "ಶಕಪತಿ'ಯು 


ವಿಶಾಖದತ್ತ ೧೯೯ 


ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮಗುಪ್ತನೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಲು, 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಧ್ರುವದೇವಿಯ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಆ VIDIO ತಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಭೋಜ" ಬಾಣ! ಮುಂತಾದವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು; 
ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ, ಈಗಲೂ ಅದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ; ಮಗ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕವಿಗಳು ತಮಗೆ ದೊರಿತ ಒಂದು 
ಅಸಮಗ್ರ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
Bonds. ಆ ಮೇಲೆ ಸಿರ್ರೇಲೆವಿ ಅವರು " ಇಟ ದರ್ಪಣ'ದಿಂದ 
ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಅದರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. 8 ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ; ಅದರ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಚಯವಾದರೂ ಆಗಲೆಂದು 
ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ eva oh ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 


೧. (... ವಿಶಾಖದತ್ತಕೃತೇ ದೇನೀಚಂದ್ರಗುಪ್ರೇ ಮಾಧವ 
ಸೇನಾಂ ANIA Hy ಕುಮಾರ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಸ್ಕೋಕ್ತಿಃ33) 

ಅನಂದಾಶ್ರುಜಲಂ ಸಿತೋಕ್ಸ ಲರುಚೋರಾಬಧ್ಗ್ದೆತಾ ನೇತ್ರಯೋಃ 

ಪ್ರತ್ಯಂಗೇಸು ವರಾನನೇ ಫುಲಕಿಷು ಸ್ವೇದಂ ಸಮತಾತನ್ಮತಾ ( 

ಕುರ್ವಾಹೇನ ನಿತಂಬಯೋರುಪಚಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಯೋರಪ್ಯಸಾ 

Stan: ರತಾಪ್ಯಧೋನಿವಸನಗ್ರಂಥಿಸ್ತ Sore, Nl 

12 "ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ. ls ‘mar ಚರಿತ'ದಲ್ಲಿ 

19 J.B O.R.S., xviii, p. 19: Ind Ant., 1923, pp. 
182-183, 29 J,A. Oct-Dec., 1923, pp. 201-6. eA 
ಡಾ|| ರಾಘವನ್‌ ಆವರು ಅಭಿನವಗುಪ್ತನೆ ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು 
ಬಕೆದಿಡ್ಡಾರೆ The Journal of the Benaras Hindu University 
11 23--54, 307. 


21 «ವಸಂತಸೇನಾಮುದ್ದಿಕ್ಶ ಮಾಧವಸ್ಕೋಕ್ತಿಃ' Ind, Ant., 1923, 


೨೦೦ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


3 
as 


. (, + ಎ ದೇವೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತೇ ಚಂದ್ರಗುಪ್ರ್ಯೋ ಧ್ರುವದೇವೀಂ 
Ed 
Ya ಸ್ವಗತಮಾಹ)-- 

ಇಯಮಪಿ ದೇವೀ ತಿಷ್ಕತಿ 032,52 

ರಮ್ಯಾಂ ಚಾರತಿಕಾರಿಣೀಂ ಚ ಕರುಣಾಶೋಳೇನ ನೀತಾ Bato 

ತತ್ಯಾಲೋಪಗ ತೇನ ರಾಹುಶಿರಸಾ ಗುಪ್ತೇವ ಚಾಂದ್ರೀ ಕಲಾ! 

ಪತ್ಕುಃ ಕ್ಲಿ «ಬಜನೋಚಿಕೇನ ಚರಿತೇನಾನೇನ ಪುಂಸಃ ಸತೋ 

ಲಜ್ವಾಕೋಪವಿಷಾದಭೀತ್ಮರತಿಭಿಃ ಶ್ರೇತ್ರೀಕೃತಾ ತಾಮ್ಮತಿ॥ 

(ಅತ್ರ ಧ್ರುವದೇವ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಸ್ಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ನಿಶ್ಚಯಃ) 

೩. (೬.೬. ದೇವೀಚಂದ್ರನುಪ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯೇಂಕೇ ಪ್ರಕೃತೀನಾಂ 
ಆಶ್ವಾಸನಾಯ ಶಕಸ್ಯ ಧ್ರುವದೇವೀಸಂಪ್ರದಾನೇ ಅಭ್ಯುಪಗತೇ ರಾಜ್ಞಾ 
ರಾಮಗುಪ್ರೇನಾರಿವಧನಾರ್ಥಂ ಯಿಯಾಸುಃ Dasa, ಧ್ರುವದೇವೀ 

° D ` 
Stag, aoe ಚಂದ್ರಗುಪ್ರ್ಯೋ ವಿಜ್ಞಾ nona ಚ್ಯಕೇ ಯಥಾ) 
ಪ್ರತಿನ್ಮೋತ್ತಿನ್ಠ ನ ಖಲ್ವಹಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿತೃಕ್ಷುಮುತ್ಸಹೇ: 
ಪ್ರ್ಯಗ್ರಯೌವನ ವಿಭೂಷಣಮಂಗಮೇತ 
ದ್ರೂಪಶ್ರಿಯಂ ಚ ತವ ಯೌವನಯೋಗ್ಯರೂಪಂ | 
ಸಕ್ತಿಂಚೆ ಮಯ್ಯನು ಪಮಾಮನುರುಧ್ಯ್ಮನಕಾನೋ 
ದೇವೀಂ 35929 ಬಲವಾಂಸ್ತೃಯಿ ಮೋನುರಾಗ$॥ 

ಅನ್ಯಸ್ತ್ರೀಶಂಕಯಾ ಧ್ರುವಜೀವೀ , , . 

ರಾಜಾ.--ಅವಿ ಚ 
ತ್ಮಜಾನಿ ದೇವೀಂ ತೃಣವತ್ತ್ವದಂತರೇ 
ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ಹಿ ನಿಷ್ಫಲಂ | 
ಊಢೇತಿ ದೇವೀಂ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದಯಾಳಂತಾ 
ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಂ ಸ್ನೇಹನಿಬಂಧನಂ ಮನಃ ॥ 

೪. (... ದೇವೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತೇ ಚತುರ್ಥೇಂಕೇ) 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಪ್ರಿಯೇ ಮಾಧವಸೇನೇ, ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಮೇ ಬಂಧ 
ಮಾಜಾ ಪಯ. 

T god: ಕಿನ್ನರಳಕಂಠಿ ಲಾಹುಲಶಿಕಾ ಪಾಶಃ ಸಮಾಸಜ್ಮತಾಂ 
ಹಾರಸ್ತೇ ಸ್ತನಬಾಂಧವೋ ಮಮ ಬರಾದ್ಭಧ್ನಾತು ಪಾಣಿದ್ವಯಂ | 


೩ J.A., 1923, Oct. Dec., pp. 201—206. 


ವಿಶಾಖದತ್ತ ೨೦೧ 


ಪಾದೌ ತ್ವಜ್ಞ PAN ಲಪ್ರಣಯಿನೀ ಸಂದಾನೆಯೇನ್ಮೇಖಲಾ 
ಪೂರ್ನಂ 3,52 ಣಬದ್ದಮೇವ ಹೃದಯಂ ಬಂಧುಂ ಪುನರ್ನಾರ್ಹತಿ ॥ 
ವಿಶಾಖದತ್ತನು “ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ”ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ “ಕೌಮುದಿ 
ಮಹೋತ್ಸವ” ವೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು 
ಜಯಸ್ವಾಲರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 

"ಕೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸವ'ವು3* "ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ' *ಮೃಚ್ಛ 
FRP ಮುಂತಾದವುಗಳುತೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು 
ಶೃಂಗಾರ ನಾಟಕ. ಇದನ್ನು deer (ಅಥವಾ ಶೋರಿಕಾ?) ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಕವಿ ಬರೆದಂತೆಯೂ ಇದರ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೩೨೫ ಎಂದೂ 
ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಗಧ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಕಲ್ಯಾಣವರ್ಮನಿಗೆ 
ಅವನ ಮಂತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ; ಶೂರಸೇನಾಪತಿ 
ಕೀರ್ತಿಸೇಣನ ಮಗಳಾದ ಕೀರ್ತಿಮತಿಯೊಡನೆ ವ:ಮವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಯಕ ನಾಯಕಿಯರು ಮೊದಲು ನೋಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಬೌದ್ಧಸಂನ್ಯಾಸಿನಿಯ ಸಹಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 'ಈ ಮದುವೆ ಪಾಟಲೀ 
BIB ಸುಗಾಂಗ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೌಮುದೀ 
ಮಹೋತ್ಸವದ ಕಾಲ; ಅದರ ಜೊತೆಗೆ, “ಮತ್ತೊಂದು ಕೌಮುದೀ 
ಮಹೋತ್ಸವ” ದಂತೆ, ಮದುವೆಯವರೆಗಿನ ರಾಜಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಒಳ 
ಕೊಂಡ ಈ ನಾಟಕವು ರಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಇದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಐಕಿಹಾಸಿಕವೋ ಕಲ್ಪಿತವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ (ಲಿಚ್ಛವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಘಟನೆಗಳೂ ಚರಿತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಯದವು. ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಗಳಲ್ಲದ ಇಂಥ ಕಥಾವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ; ಶೌನಕ--ಬಂಧು 
ಮತೀ ಅನಿಮಾರಕ-ಕುರಂಗೀ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ 

23 A.B.O.R.XII, i. 

2 J B.H.R,.S., 11; IUM. 
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ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸ ಹರ್ಷ ಶೂದ್ರಕ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂಥ 
ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; "ಕೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸವ'ವು 
ಇವುಗಳ ಛಾಯೆಯಂತೆ ಇದೆ; $0 ಸರಣಿ ಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳು 
- ಸಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕವು. ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದಾಗಲಿ, 
"ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ಕೈ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದಾಗಲಿ ನಂಬುವುದು 
ಕಷ್ಟ. 


ಪ್ರಮಾಣ ಲೇಖನಾವಳಿ 


J. Charpentier—'Some Remarks on the Hindu Drama’, 
J.R. A.S.; 1923, 585 f.; ‘Sakara’, Do., 1925, 237 f.; 
‘Date of Mudiairakshasa', /.H.Q., VII, 629. 

K. P. Jayaswal—‘The Date of the Mudrarakshasa and 
the Identification of Malayakethu', Ind. Ant., 42,265೯; 
46, 275 f.; ‘Bandhubbrithya of the Mudyarakshasa’, 
Do., 46. 275; ‘Chandra Guptha 11 and his Piede-e- 
ssor’, J.B.O,R.S., XVIII. 

A. Rangaswami Saraswati—'Devi Chandizguptham’, 
Ind. Ant., 52, 181 £; — 'Fuithei Glimpses into Gupta 
Literary History’, Q.J. M.S., Apiil, 1925, 268 f.; ‘The 
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ವಿಶಾಖದತ್ತ ೨೦೩ 
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shasa’, J.R.A.S., 1909, 145 f. 

M. Winternitz—‘Historical Dramas in Indian Litera- 
ture’ in Krishnaswamiengar Commemoration Vol, 359f. 

K. T. Telang— /ntroduction to his edition of Mudra- 
rakshasa (Bombay Sanskiit Series, 1928). 


Haas—Mudrarakshasa (Edition and Translation), 
Columbia University Press, New York, 1912. 

K. S. Ramaswami Sastri—/ntroduction to Kavyami- 
mamsa (3rd Edition, Baroda, 1934). 


Hillebrandt—Z. D. M. G., 39, 107, f.; Do., 69, 363 f.; 
N.G.G.W. 1905, 429f.; Uber das Kautilyasasthra, 25f. 
Sten Konow—'Review of Mudiarakshasa’ (ed. by 

Hillebrandt). Ind., Ant., 43, 64 f. 


V. A. Smith—Ear/y* History of India, 120 n. 


C. H. Tawney—‘Review of Kathasaiithsagara’ J.R. A.S., 
1908, p. 910. 

E. J. Rapson—' Indian Drama’, E.R.E., IV, 886. 

Speyer—Studies About the Kathasarithsagara, 51 f.; 


Pischel—G.G.A., 1883, 1225 f. 

Hertel—Z. D. M.G., 70, 133 £.; 

V. J. Antani—'The Date of the Mudiarakshasa', Jad. 
Ant., 51, 49 f. 

A. S. Altekar—‘A New Guptha King’, J. B. O. R. S., 
March, 1928. 

F. W. Thomas—'Chandraguptha the Founder of the 
Maurya Empire’, C. H. 1. I, 470 f. 

J. C. Ghose—'Was Visakhadatla a Bengali? J. 4.5.B., 
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C. D. Chatterjee—‘Some observations on the Brihath- 
katha and its alleged relation to «he Mudra’, 7. C., 
Oct., 1934. 

V. Raghavan—' The Brihathkatho, the Mudra, and the 
Avelck: of Dhanika on the Dasarupa’, /.C.,Jan., 1935, 
The Social Play in Sanskiit, (1952) pp. 7—11. 

D. L. Narasimhachar—ೇನೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ನಾಟಿಕ? jn ಪ್ರಬುದ 

o 
ಕರ್ಣಾಟಕ, 18, ii, 112 f 

G. V. Devasthali—Introduction to the Study of Visa- 

khadatta and Mudrarakshasa, (1948). 


N. Ayyaswami Sastri—Mudrarakshasa (Journal of 
Venkateswara Oriental Institute Vol. 111, no. 1.) 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ ನಾಟಕಂ- ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ರಾನುಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಮೈಸೂರು (ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ), ೧೯೩೧. 


ಮಧ್ಯಕಾಲ 


ಹರ್ಷ-ಭವಭೂತಿ-ಭಟ್ಟಿ ನಾರಾಯೆಣ-ರಾಜಶೇಖರ- 
ಶ್ಲೇಮಾಶ್ಚರ-ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರ 


ಹರ್ಷವರ್ಧನ 


(ಕ್ರಿ. S. ೫೯೦-೬೪೭) 


ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಮೌರ್ಯ, 
ಅಶೋಕ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು Oud ಹರ್ಷನ ವಿಚಾರವೇ ನಮಗೆ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು-- ಬಾಣನ ಹರ್ಷಚರಿತ, ಹುರ್ಯಾತ್ಸಾಂಗನ 
ಹೇಳಿಕೆ, ಹರ್ಷ ಇಮ್ಮುಡಿ ಪುಲಿಕೇಶಿ ಮುಂತಾದವರ ಶಾಸನಗಳು. 

ಹರ್ಷ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಹರ್ಷನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೯೦ ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಪ್ರಭಾಕರವರ್ಧನ ಮತ್ತು ಯಶೋಮತಿ ಇವರು ಅವನ ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳು.  ಯಶೋವಮತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಳವರಾಜನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ 
ಯಶೋಧರ್ಮುನ ಮಗಳು. ಹರ್ಷನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವರ್ಧನನೆಂಬ ಅಣ್ಣನೂ 
ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯೆಂಬ ತಂಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ತನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ಆಳಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಲು ಹರ್ಷನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೬೦೬). 

ಅವನ ಆಳಿಕೆ ಯುದ್ಧದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಯಿತು; ಮತ್ತು 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಒಂದು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿ ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು; ಆದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಿಕೇಶಿ ಅವನಷ್ಟೇ ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷನ $ ಹಾಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅನನು ಉತ್ತರಾಪಥಚಕ್ರವರ್ಶಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಚೀನಾ ರಾಜನ 
ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ) ರಾಯಭಾರಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ 
ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನದೇ ಒಂದು ಶಕೆ 
ಸ್ಮ ನಿಶವಾಯಿತು, 

ಅವನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಾಲ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಿತ್ತು, ಸುಭಿಕ್ಷವಿತ್ತು; ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು; 


3 ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷನರ್ಧನ, ರಾಜಪುತ್ರ -ಶೀಲಾದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 


ಸೆ 
sca ಸಂ dt ನಾಟಕ 


ರಾಜನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಧರ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿ 
ಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವೂ `` ಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡುವು. ಬಹು ಜನರು ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಅನನು ಒಂದು ಕಡೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತನು. 
ನಾಲಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವೂ ದಿವಾಕರಮಿತ್ರನ ವಿದ್ಯಾಶ್ರಮವೂ, 
ಬಾಣ ಭರ್ಶ್ಶಹರಿ ಭಾರವಿ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಇದ್ದದ್ದೂ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವನು ಭೂಕಂದಾಯದಿಂದ ಬಂದ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಲು ಭಾಗವನ್ನು ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ವಿದ್ವತ್ಟ್ರೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಮಾಸ 
ಲಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದನಂತೆ. ಬಾಣನು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆಂ 

"ನಿತೇನ ಚ ಖಲು ರಾಜನ್ವತೀ ಪೃಥ್ವೀ RE ಚಿತ್ರವಿದಮತ್ಯ 
ಮರಂ ರಾಜತ್ವಂ | eb ಚಾಸ್ಯ ತ್ಯಾಗಸ್ಯಾರ್ಥಿನಃ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ, ಕವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಚಃ, ಸತ್ವಸ್ಯ ಸಾಹಸಸ್ಥಾನಾನಿ, ಉತ್ಸಾಹಸ್ಯ 
ವ್ಯಾಪಾರಾಃ, ಕೇರ್ತೇರ್ದಿಜ್ಮುಖಾನಿ, ಅನುರಾಗಸ್ಯ ಲೋಕಹೃದಯಾನಿ, 
ಗುಣಗಣಸ್ಯಸಂಖ್ಯಾ; ಕೌಶಲಸ್ಯ ಕಲಾ ನ ಸರ್ಯಾಪ್ತೋ ವಿಷಯಃ 
ಹರ್ಷ dos (ಬೊಂಬಾಯಿ), wu (X |]. ೧೨೧, 

ಹರ್ಷನು 3d, ಪೂರ್ವಿಕರಂತೆ ಶಿವನನ್ನೂ: ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ? ಆರಾಧಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬುದ್ಧನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿತ್ತು; ಈ ಬೌದ್ಧಾ ಭಿಮಾನವು 
ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಗಂಜಾಂ ಯುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. 
೬೪೩) ಅವನು ಅಶೋಕನುತೆ ಬೌದ್ಧನಾದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ 
ಹರ್ಷ ಮಹಾರಾಜನು ಧೀರನಾಗಿ ಆಳಿ, ದಾನಿಯಾಗಿ ಬಾಳಿ, ಕೊನೆಗೆ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಡಿದನು (ಕ್ರಿ, ಶ. ೬೪೭). 

*ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಹಿತಂ। 
ಹರ್ನೇಹೈತತ್ಸಮಾಖ್ಯಾ30 ಧೆರ್ಮಾಜರ್ಜನೆನಾಸುತ್ತಮಂ” _ 
———-— ores ತಾಮ್ರಶಾಸನ, 

3ಪರೆನು ಮಾಹೇಶ್ವರೋ ಮಹೇಶ್ವರ ಇವ ಸರ್ವಸತ್ವಾನುಕಂಪ;- (ora 
ತಾಸನ) 
*cf. ಏಕಃ Os Bat ವಿವರ್ಸ್ಟಾ...( ನಾಗಾನಂದ, iiis 18) 


ಹರ್ಷವರ್ಧನೆ ೨೦೯ 


ರ್ಷನು "ಸುಪ್ರಭಾತಸ್ರ್ಯೋತ್ರ' (7,R,A,S,, ೧೯೦೩, ಪು. 
೭೦೩-೭೨೨) *ಅಷ್ಟಮಹಾಶ್ರೀ ಚೈತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸ್ತೋತ್ರ” ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬೌದ್ಧಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, “"ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ,' "ರತ್ನಾವಳೀ,)' "ನಾಗಾ 
ನಂದ? ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾ 4 * ಬ್ಬಸ್ಟೆರ (ಶಕ 
೬೨೮) ಮಧುವನ (೬೩೧) ತಾಮ್ರಶಾಸನಗಳೂ (ವಿಪಿ ಇಂ. iv, ೨೦೮ 
ಮತ್ತು i, ೬೭) ಅವನಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅವನು ವ್ಯಾಕ:ಣವನ್ನೂ ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. 
ರಾಜರು ಕವಿಗಳಾಗಿರುವುದು ಅಪರೂಪವಾದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ 
ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವನ ಆಸ್ಚಾನಪಂಡಿತರು ಯಾರೋ ಬರೆದಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಒಂದು ಅನುಮಾನವಿದೆ. “ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ' 
ಕಾರನಾದ ಮಮ್ಮಟನು (ಕ್ರಿ.ಶ, ಸುಮಾರು ೧೧೦೦) ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜ 
ನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ಶ್ರೀ ಹರ್ಷಾದೇಃ ಧಾವಕಾದೀನಾಮಿವ ಧನಂ,” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಬರೆದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಕ (ಅಥವಾ 
ಬಾಣ)ನಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಹರ್ಷನು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ doch s. ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಗೋಜಿ 
ಭಟ್ಟ (೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನ) Siad ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥ 


ಹಿಂದೂ ಚರಿಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಶ್ರೀಪರ್ಷರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವ 
ಇ ~ ~ ೦ c 

ರಲ್ಲಿ ಯಾರು "ರತ್ನಾನಳೀ' ಮುಂತಾದವುಗಳ gd rson ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಲ್ಲ. ಸ್ಮಾಣೇಶ್ವರ ಕನ್ನ ran rico ಆಳಿದ ಹರ್ಷನೇ ಕರ್ತೃ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿ. ಎಸ್‌, Wi ಅವರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ “ರತ್ನಾವಳಿ'ಯ ಪೀತಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ey eeu: ರ್ಯರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ «ಪ್ತಿ, p ಭೂವಿಂಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು, 

5: ಕವೀಂದ್ರ ವಚನ ಸಮುಚ್ಚೆಯ,? "ಸದುಕ್ತಿ ಕರ್ಣಾಮೃ 3, "ಸುಭಾಷಿತಾ 
ವಳಿ' ಮುಂತಾದ vos xor: m— ಹರ್ಷರಚಿತವೆಂದು ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

6ಕವಿಗಳಾದ ರಾಜರು ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಇಲ್ಲ ; ಸಮುದ್ರಗುಪ್ತ, “ಶೂದ್ರಕ, 
dito, ಪಿಕ್ರಮವರ್ಮ, ನೃಪತುಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 1.C,. xx, ೨೦೨ ಪುಟನೋಡಿ 
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೨೧೦ ಸಂಸ್ಕ Kj mie 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಆ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಆಧಾರ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತಾವ ಆಧಾರವಿದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಧಾವಕಾದಿಗಳು ಶ್ರೀಹರ್ಷನಿಂದ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹರ್ಷನು ಕವಿಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆ, ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಾವಳಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮುನ್ನೂರು ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಈ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಬೀಜವೇ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹರ್ಷನೇ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಹರ್ಷನ ಕವಿತಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಣನೇ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ.” ಶಿಲಾದಿತ್ಯನು ಜೀಮೂತವಾಹನನ ಕಥೆಯನ್ನು (ನಾಗಾನಂದ) 
ನಾಟಕರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಅಭಿನಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತ್ತಿಂಗನು(೭ನೆಯ 
ಕತೆಮಾನದ ಕೊನೆ) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.? ಉದಯಸುಂದರೀಕಥಾಕಾರನಾದ 
ಸೊಡ್ಡಲನು (೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಶ್ರೀ ಹರ್ಷನು "ಗೀರ್ಹರ್ಷ'ನೆಂದೂ 
(ಪುಟ ೨), ಅವನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಮುಂಜ ಭೋಜರಂತೆ ಭೂಪಾಲ 
ಕನೀಂದ್ರನಾಗಿ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ (ಪುಟ ೧೫೦) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಜಯಾಪೀಡನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೮೦೦) *ರತ್ನಾವಳಿ'ಯಿಂದ ಅನುವಾದ 


7 (1) ಆಢ್ಮರಾಜ ಕೃತೋತ್ಸಾಕೈಃ ಹೃದಯಸ್ತೆ a a, sob I 
ಜಿಹ್ವಾನ್ತಃ ಕೃಷ್ಠಮಾಹೇವ ನ ಕವಿತ್ತೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 
—ಹರ್ಷಚರಿತೆ' [, ಶ್ಲೋ. ೧೪ 

(ಆಡ್ಕರಾಜ ಎ ಹರ್ಷ, ಉತ್ಸಾಹ ಕಾರ್ಯವಿಶೇಷ ?) 

(2) ಅಪಿ usd ತ್ಕಾಗಸ್ಕಾರ್ಥಿನ; ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕಪಿತ್ವಸ್ಕ 
ವಾಚಃ , - .ಕೌಶಲಸ್ಕ ಕಲಾ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತೊೋ ವಿಷಯಃ — 
"ಹರ್ಸ್ಷಚರಿತ' 11. 

(3) ಕಾವ್ಯಕಥೂಸ್ವಪಿ: ತಮ ಮೃ ತಮುದ್ವಮಂತಂ"ಹರ್ಷಚೆರಿತ? Il. 

(4) ಮುಖಸಿನಾಸಿನೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ Ggoso_—‘axrewos J], 


8 389232 ಭಾಷನಂತರ್ಯ ಪು, ೧೬೩4-೧೬೪. 


ಹೆರ್ಷನರ್ಥೆನೆ ೨೧೧ 


ಮಾಡಿ, ಅದು ರಾಜರಚಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದಾ ನೆ. ಜಯದೀವನೂ 
1೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಹರ್ಷನು ಕವಿಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಧುಸೂದನನು (ಸುಮಾರು ೧೬೫೪) ಅವನನ್ನು "ಕವಿಜನ ಮೂರ್ಥನ್ಯ' 
ಫೆಂದೂ “ರತ್ನಾವಳ್ಯಖ್ಯ ನಾಓಕಾ ಕರ್ತ'ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.” ಅವನು 
'ಕನಿಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ, ನಾಟಕ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಬಾಹ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ “ಶ್ರೀಹರ್ಷೊ! ನಿಪುಣಃ ಕವಿಃ. . .”ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೇ ಸಾಕು; 
ಹೀಗಿದ್ದ ಕೂ ಬಾಣ ,ಧಾವಕ) 92 Fg ತ್ವವು ಜನ ಜನಿತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದು 
ಸರಿಯೊದು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧನನಿಲ್ಲಿ, 22 CIE ಹೇಳಲೂ ಸಾಧನವಲ್ಲ. 
ಬಾಣನಂತೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಲಾರನೊ; ಕಾದಂಬರೀ ಹರ್ಷ ಚರಿತಗಳ 
ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಹೀಗೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ.' — ಬಾಣನು 
ತ್ರಿ ಮಂತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ರಾಜನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡು ದುಡ್ಡು ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. s ಮಾರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗ್ರಂಥಗಳಾದ "ಹೆರ್ಜೆಚರಿತ' *ಕಾದಂಬರಿ'ಗಳನ್ನೇ' ರಾಜನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದೇನು 
ಆಷ್ಟ್ರು ಪ್ರಬಲನಾದ "deri. ರತ್ಲಾನಳೀ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಬಾಣನು ಬರೆದನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ದರೆ ನಾಗಾನಂದವನ್ನೂ ಅವನೇ ಬರೆದನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭವವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ವೈದಿಕ ಮತಾನು 
ಯಾಯಿಯಾದ ಬಾಣನು ಈ ಬೋಧಿಸತ್ವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರ 
ಲಾರನು. Gost ಭಾಸನು ಯಾರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಸನಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಹರ್ಷನ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತರು ಯಾರಾದರೂ ಬರೆದು 


? Ind, Ant., (ll. ಫು. 127-128) ಯಲ್ಲಿ, ಭೂಳರ್‌ ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ On the Authorship of the Ratnavali ಎಂಬ ಲೇಖನ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ. 


Wedd ವಿದೂಷಕೆನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ (ರತ್ನಾ. 111) ಉದ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಗೆದ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ. 


3೧೨ ಸಂಸ್ಕ a ನಾಟಕ್‌ 


ಆ ಕವಿಕೀರ್ಕಿಯೆನ್ನು ತೆಮ್ಮೆ ಆಶ್ರಯದಾತೆನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಇರಬಹುದು. 


ಯಾರೇ ಬರೆದಿರಲಿ, ಈ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳೂ (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 


ಬರುವ ಕವಿಕಾವ್ಯಪ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ) ಏಕಕರ್ತೃಕವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ; ರತ್ನಾವಳೀ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಗಳಂತೂ ಭಾಷೆ, ಕೈಲಿ, ಮಾತು, 
ಕಥೆ, OX, ನಾಯಕ, ರೂಸಕಜಾತಿ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಅವಳ*ನಾಟಓಕೆ”ಗಳು; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವತ್ಸರಾಜನು ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಂತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ, 3. ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಾಸವದತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕುಪಿಕಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಅಸಹಾಯಳಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಬಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕಡೆಯ ಜನರು ಬಂದು ಗುರುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನಿಗೇ we x ಕೈಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ನಂಟಳೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗಿ ವಾಸ xe, ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ Rodan ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 

ನಾಓಕೆ “ಕ್ಲ ಪ್ರವೃತ್ತ”; ಎಂದರೆ ಅದರ ವಸ್ತುವು ಕಲ್ಪಿತವಾದದ್ದು. 
ಆದರೆ ಪತ್ಸರಾಜನ ಕಥೆಯೇನೋ "ಪ್ರಖ್ಯಾತ' ವಾದದ್ವೇ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 3, ಗೌರವ; ಆದರೆ ವತ್ಸರಾಜ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ Ha. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ soda 
ಅನೇಕ Panda ಆ ಕಡೆಯ, ಅಥವಾ ಅದರ ಉಪಕಣೆಯ, ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಹೀಗೆ "ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ' "ರತ್ನಾವಳಿ'ಗಳೂ 


e 


“Bards ಹಾರಿ ಚ ವಕ್ಸರಾಜಚರಿತಂ”.__ಶ್ರಸ್ತಾನನೆ, ರತ್ನಾ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯ, 

12ಒಂದರಲ್ಲಿ "ಸಹಜಾಭಿಜಾತ್ಮಜನಿತವಾದ ಸೇವೆ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ "ಪ್ರೇಮಾ 
ಬಂಧೆ ವಿವರ್ಧಿತಾಧಿಕರಸ'ವಾದ ಪ್ರೀತಿ... "ರತ್ಟಾವಳಿ?, 11], oos. 


ಹೆರ್ಷವರ್ಧೆನ'` DA 


ವತ್ಸರಾಜನ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ weds. ಆದರೂ ಆ ನಾಟಕಗಳ 
ಕಥಾಸಾಮಗ್ರಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕವಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಇದು "ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ' ನಾದಿಳೆಯ ಕಜ್ಜಿ 


ಅಂಗಂಾಜನಂದ ದೈಢನರ್ಮನು ತನ್ನೆ ಮಗಳಾದ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯನ್ನು 
ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಕೆಯನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ er wood ಕಳಿಂಗರಾಜನು ಅಂಗರಾಜ್ಕವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ದೃಢೆವರ್ಮನೆನ್ನು 
RI ಹಿಡಿಮೆಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಈ soa Rod ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿ ಪ್ರಿಯ 
ಪರ್ಶಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವಿಂಧೃಕೇತುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹತ್ತಿರ 
ಬಿಟ್ಟಿ 18 ತಾನು ಸ್ವಲ್ಪದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಹೋದನು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ವತ್ಸರಾಜನೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ಅವನ ಉದ್ದೇಶ; ಆದರೆ ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ವತ್ಸರಾಜನ ಸೇನೆ 
ವಿಂಧ್ಯಳೇತುವನನ್ಚಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿತುು ಅಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯನ್ನು 
ಸೇನಾಪತಿ ಕರೆದು ತಂದು ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು, ವತ್ಸರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು 
'ವಾಸವದಕ್ತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಆರಣ್ಮಕೆ ಎಂಬ 
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ಹೆಸರು ಬಂತು. ಎಲ್ಲರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಪಂಧ್ಯಕೇತುವಿನ ಮಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. 


ಒಂದು ದಿನ ಆರೆಣ್ಯಕೆ ಏಂಸವದತ್ತೆಯ ಪೂಜೆಗೆ ಕಮಲದ ಹೂವುಗಳನ್ನು 
ಶುಯ್ಕುತ್ತಿ ರಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳು ಅನಳನ್ನು ಹೀಡಿಸಿದುವು. ಆ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಹಾರಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಭೃಂಗಬಾಧೆಯನ್ನೂ 
dh ABS, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮೋಹವುಂಟೂಯಿತು, 


ವೆತ್ಸರಾಜನು ಗಾನಾಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದು ವಾಸವದತ್ತಿಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸೆಂಗತಿಯನ್ನು ಸಂಂಕೃತ್ಯಾಯನಿ ಒಂದು ನಾಟಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಳು, 


18 ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗೆ ಹರ್ಷನ ತಂಗಿ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯು ಗಂಡನನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿರಾಶ್ರಯಳಾಗಿ, ವಿಂಧ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶರಭಕೇತುವನ್ನು es coi 
ad d ಜಾ ಪಕಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

oo ಸಾ d - 
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ಆದನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಬೇಕೆಂದು. ಏರ್ಪಾಡಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಆರಣ್ಮಕೆಯೂ, ವೆತ್ಸರಾಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅವಳ ಸಖಿಯಾದ ವಾನೋರಮೆಯೂ 
ನಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಅರಣ್ಯಕಾ ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ ಮನೋರಮಾ 
ವಸಂತಕರು ಒಂದು ಸಂಚು ಮಾಡಿದರು ಅದರಂತೆ ಮನೋರಮೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವತ್ಸರಾಜನೇ ತನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರಣ್ಮಕೆಯೊಡನೆ ಅಭಿನಯದ ನೆವದಲ್ಲಿ 
ಸರಸಸಲ್ಲಾ ಪಗಳನ್ನು ನಡಸಿದನು. ಪ್ರೇಶ್ರಕಳಾಗಿದ್ದೆ ವಾಸವದತ್ತೆ ಅನುಮಾನನಟ್ಟು, 
ಎದ್ದು ಬಂದು ಒಳಗೆ ನಿನ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಸಂತಕನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಲು, ಅವನು ನಿದ್ಬೆಗಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟನು, ನಾಟಕ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಂತಿತು. ಆರಣ್ಕಕಾ 
ವಸಂತಕರಿಗೆ ಬಂಧನವಾಯಿತು. 

ದೃಢನರ್ಮನು ವಾಷವದಕ್ತಿಯ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಗಂಡೆ; ಅವನು ಸೆರೆಯಾದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಾಸನದಕ್ಷಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದು ಕೊರಗುತ್ತಿ ಕಲಂ. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಳಿಂಗನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ದೃಢೆನರ್ಮನು ತನ್ನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದನೆಂಬ ವರ್ತವರಾನ ಬಂತು. ವತ್ಸರಾಜನ ಸಹಾಯನೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಸವದಕ್ತಿಗೆ ಅನನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪ ಇಳಿದು 
ಸಂತೋಷನಾಯಿತ್ತು. ಆದರೆ 32, ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋದಳೆಂದೂ ಆವಳ ವರ್ತಮಾನವೆ! ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ಕೇಳಿ ದುಃಖವೂ 
ಆಯಿತು, ಈ ದುಃಖದ ಮೇರೆ ನುಕ್ತೊಂದು ದುಃಖ ಬಂತು ; edm d ಹತಾಶ 
ಳಾಗಿ ವಿಷಪಾಸಮಾಡಿದಳು. ಅವಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆ ತನ್ನ 
ಗಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೀಕಾ ಯಿತು, (ಅನನು ನಿಷ ಇಳಿಸುವ ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಾಗೆಟೋಳದಿಂದ ಕಲಿತು ಬಂದಿದ್ದನು.) ಅವಳನ್ನು ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಕಠೆತಂದಾಗ 
ಕಂಚುಕ ಅವಳೇ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದನು. ವಾಸವದತ್ತೆ ತನ್ನ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಕ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಮದುವೆನಾಡಿಕೊಟ್ಟಳು. 


ಇದು "ರತ್ನಾವಳೀ' ನಾಹಕೆಯ ಕಥೆ 


[ಸಿಂಹಳರಾಜನಾದ ವಿಕ್ರಮಬಾಹುವಿಗೆ ರತ್ನಾವಳೀ ಎಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು. 
a 

ಅವಳೆನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಂಸನನು ಚಕ್ರನರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ Am des 
ತ್‌. e 


ಹರ್ಷನರ್ಧೆನೆ ೨೧೫ 


ಏತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ಸೆರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಯಾಗರಿಧರಾಯಣನು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನೆ ರಾಜನಿಗೆ ಮದುವೆವಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ವಿಕ್ರಮಬಾಹುವು ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆದರಿಂದ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ *ಿಂಕೃತಿಂಡಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಅವನೆ ಸೋದರಸೊಸೆ. 
ಇದನ್ನೆ ತಿಳಿದೆ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು, ಲಾವಾಣಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವದಕ್ಷಿ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋದಳೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹರಡಿದನು, ಆಗ ವಿಕ್ಸಮಲಾಹುವು Oso xo 
ಯನ್ನ ವನುಭೂತಿ ಬಾಭ್ರವ್ಯರ ಜೊತೆಮಾಡಿ ವತ್ಸರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, 
ಆದರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹಡಗು ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು, ವಸುಭೊತಿಬಾಭ್ರವ್ಯರು 
ದೆತೆನನ್ನು ಸೇರಿ ರತ್ನಾವಳಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದಳೆಂದಂಕೊಂಡು ndo 
ಕೋಸಲ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ cody ಬಂದಿದ್ದ (ವತ್ಸರಾಜನ ಸೇನಾಪತಿ) 
ರುಮಣ್ವಂತನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ರತ್ನಾನಳಿ ಒಂದು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತೇಲಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಲ್ಲಿ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರತ್ನ 
DDD ಅಳೆಯನ್ಸು ಗುರುತಿಸಿ ಯಾಗಂಧೆರಾಯಣನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟಿನು. 
ಯಾಗಂಧೆರಾಂಪಿಣನು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ha ಅವಳಿಗೆ "ಸಾಗರಿಕೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
Fath, ಅವಳನ್ನು ವಾಸವದಕ್ತಿಯೆ ಅುತಃಫುರದಲ್ಲಿಶುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು, 
ಇದಿಷ ಸ ಪೂರ್ನಕಥೆ.] 

ಹೀಗಿಗಲು, ಒಂದು ದಿನ ಮೆದೆನೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಿಕೆ ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು. ಅವನಲ್ಲಿ ಮೋಹವುಂಟಾಯಿತು. D 

ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಿಳೆ ರಾಜನೆ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ಅವಳೆ ಸಖಿ ಸುಸಂಗಕಿ ಬಂದು ನೋಡಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆ ಭಾವಚಿತ್ರದ ಮಗು ಲಲ್ಲಿ ಸಾಗರಿಕೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಳು. 
ಸಾಗರಿಕೆ ತನ್ನ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು, ಸುಸಂಗತೆ ಅವಳನ್ನು ಸವರಾಧಾನ 
ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಂತ; ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕೋತಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಸರಪಣೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತ ಮೊಸರನ್ನದ ಅಸೆಗೆ ಗಿಣಿಯ 
ಪಂಜರದ ಬುಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದುಬಟ್ಟತ್ತು ಗಿಣಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು, ಆಂತ; ಪುರ 
ದಶ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗದ್ದಲವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಗರಿಕಾ ಸುಸಂಗತೆಯರು 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಗಿಣಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು 


೨೧೬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಹೊರಟರು ; ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಗಿಣಿಯ ರಕ್ಷಣೆ ಸಾಗರಿಕೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಆದು ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಚಿತ್ರಪಟಿಕ್ಳಾಗಿ 
ಲತಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ರಾಜನೂ ವಿದೂಷಕನೂ ದೋಹದದಿಂದ ಕುಸುಮಿತೆ 
ವಾದ ನವಮಲ್ಲಿಕಾ ಲಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದರು, ಶಾರಿಕೆ (ಗಿಣಿ) 
ಯಿಂದ ಸಾಗರಿಕಾ ಸುಸಂಗತೆಯರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚಿತ್ರಪಟಿ ಪದ್ಮಪತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಸಾಗರಿಕಾ ಪ್ರಣಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅವಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವಳೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬರಲು ಲಾಜನು 
ಅನುನಯದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ವಿದೂಷಕನು “ಇವಳಿನ್ನೊಬ್ಬಳು ವಾಸವದತ್ತೆ, 
ಮುನಿಸಿನಲ್ಲಿ !” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ವಾಸವದತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಳೇಳಿತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಲ್ಲರೂ ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾದರು, ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ವಾಸವದಕ್ತೆಯೂ 
ನವಮಲ್ಲಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಬಂದಳು, ತಮ್ಮ ಗುಟ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕುಣಿಯುತ್ತ ವಿದೂಷಕನು ತಾನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡ ವಾಸವದಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಊಹಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. 

ವಿದೂಷಕ ಸುಸಂಗತೆಯರು ಸಾಗರಿಕೆಗೆ ವಾಸನದತ್ತಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುವರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು, ಅನಳನ್ನು ರಾಜನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರಿಯದೆ ಸಾಗರಿಕೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಣಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಡುವನು, ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗಿ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಗುರುತು ಹತ್ತಲು ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವನು, ಗಂಡನು 
ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ವಾಸವದತ್ತೆ ಮುಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು, 
ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ನೇಣುಹಾಕಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಗರಿಕೆಯನ್ನು ವತ್ಸರಾಜನು ಕಂಡು ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಸಾಗರಿಕೆಯೆಂದು ಅರಿತು 
ಅಪೂರ್ವ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರಲು, ವಾಸವದಕ್ತಿ ಮರುಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದಕ್ಕೆಂದು. ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ... ಸಾಗರಿಕಾ ವತ್ಸರಾಜರ ಪ್ರಣಯಚರಿತ್ರಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ | ಅವಳ ಕೋಪ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರಾದ 
ಸಾಗರಿಕಾ SXOIFOR ಬಂಧನವಾಯಿತು. 


ಹರ್ಷವರ್ಧನ ೨೧೭ 


ವಸಂತಕನಿಗೆ ಬೇಗ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು ಆದರೆ ಸಾಗರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ಅಂ3॥ಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಧಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೆ ಅವಳನ್ನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಜಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಳು, ಒಂದು ದಿನೆ ವಿದೂಷಕನು 
ಸುಸಂಗತೆಯ ಮೂಲಕ ತನಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಬಂದ ಸಾಗರಿಕೆಯ ರತ್ಸಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ರಾಜನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ Wro CIR ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ವರ್ತಮಾನ ಬರುವುದು, ವಾಸವದಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಐಂದ್ರ 
ಜಾಲಿಕನ ಆಟವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ವಸ.ಭೂತಿಬಾಭ್ರನ್ಮರು ಬಂದು 
ರತ್ನಾವಳಿ ಸಮುದ್ರದ ಪಾಲಾದಳು ಎಂಬ ದು; ಖವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಾಗ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಅಂತ ಪುರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ 
ಬೀಳುವುದು, ವಾಸವದತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತಳಾಗಿದ್ದ ಸಾಗರಿಳೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಅದನ್ನು 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುನಳು. ರಾಜನು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಾಗರಿಕೆಯೆನ್ನು ಕರೆದುತರುತ್ತಲೆ' 
ಬೆಂಕಿ ಆರುವುದು. ಈ ಬೆಂಕಿ ಎಂದ್ರಜಾಲಿಕನ ಮಾಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ 
ಏನೂ ಅಪಾಯೆವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ವಿದೂಷಕನ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ರತ್ನಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಗಲೇ ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ವಸುಭೂತಿಗೆ ಈಗ ಸಾಗರಿಕೆ ಕಂಡು 
ಅವಳೇ ರತ್ನಾವಳಿಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು, ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಾಗಂಧಂಯಣನು 
ಬಂದು ರತ್ನಾನಳಿಯನ್ನು ಸಾಗರಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಾಸನದಕ್ಷಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದು 
dades ಮಾಡಿ ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕ ವೃತ್ತಾಂತದನರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳೂ ತನ್ನಿಂದಲೇ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಾಜನ ಅಭ್ಯುದಯವೇ ಉದ್ದೇಶನಾನ್ಹೆರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ವಾಸವದಕ್ತಿ ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವಳ್ಳು 

ಈ ನಾಓಕೆಗಳ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವಂತಿರುವ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ 
ಭಾಗವು ಇದು. 

(ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಅಣ್ಣನಾದ, ಗೋಪಾಲಕನು ಬಂಧುಮತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜವುತ್ರಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದು ತನ್ನ ತೆಂಗಿಗೆ ಉಪಾಯನವಾಗಿಕೊಟ್ಟ 
ದ್ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಅವಳಿಗೆ ಮಂಜುಳಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟು ಗುಟ್ಟಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಳು ; ಲಾವಣ್ಯಜಲಧಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಎರಡನೆಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ವಶ್ಸರಾಜನು ಉದ್ಭಾನಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 


೨೧೮೪ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಕಂಡು ನಸಂತಕನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಇದನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸ ಸವದತ್ತಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಸಂತಕನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಳು. ರಾಜನು ವಾಸವದತ್ತೈಯ ತವರುಮನೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದವಳೂ ಅವಳ ಸಖಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಸಾಂಕ, $ ತ್ಯಯನಿ ಎಂಬ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಆಕೆ pu ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿ ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಬಂಧುಮತಿಯನ್ನು Suan ಕೊಟ್ಟಳು. 
(ಕಥಾಮುಖಲಂಬಕ ತರಂಗ, ೬, ಶ್ಲೋಕ ೬೭-೭೨). 
"ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ'ವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೦೬೩ ರಿಂದ ೧೦೮೧ ರ ಒಳೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೋ) “ಬ್ಬ ಹತ್ತ jd ಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಗ ಗ್ರಂಥ; ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದರೆ ads, AMA 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ "ws, ಥಾಮಂಜರಿ'ಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ತಮಾನದ್ದೇ,  ಇವೆಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವೂ (ಎಂಟು ಆಥವಾ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ) ಮೂಲ ಬೃಹತ್ಯಥೆಕೆ ಹತ್ತಿ ರಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದಾದದ್ದೂ ಆದ ಗ್ರಂಥ “ಬೃಹತ್ಯಥಾ ಶ್ಲೊ (ಕ ಸಂಗ್ರ ಹ. ಇದು 
ಅರಂಭವಾಗುವೆದು ಪ್ರಜ್ಯೋತನ ಸಾವಿನಿಂದ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉದಯನನ ಶೈಂಗಾರ ಚರಿತ್ರೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷನ 
ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ನಾಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಬೃಹತೃಥೆಯೋ, ಬಾಯಿ ಹೇಳಿಕೆಯೋ, ಮತ್ತಾ ಪುದಾದರೂ ಗ್ರಂಥವೋ 
ಆಧಾರವಾಗಿರಬೇಕು. ಹರ್ಷನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥೆ 
ಕಥಾಸೆರಿತ್ಲಾಗರದ ಕಥೆಯಂತೆ ಇದ್ದ 9" "ಮಂಜುಳಿಕೆ' "ವ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆ' 


TERTE ಮೂಲ ಬೃಹತ್ಯಥ್ಲೆಗೂ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ವೈತ್ಯಾಸವಿದ್ದೆಂತಿಯೊ ಭಾಸ ಹರ್ಷರು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಆನುಪೂರ್ನಿ ಮೂಲ 
ಬೃಹತೃಥೆಯನ್ನು ಹೋಲುವಂಕೆಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ, ಬೃಹತ್ಕೆಥಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಸಂಗ್ರ ಹವು ಮೂಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೋಲುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ, ಈ 
ಸಂಗ್ರ ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯ ಹೆಸರು "ಯಶೋಧರೆ 
ಎಂದೇ ಇದೆ ಕೃ ಸ ಸಾ. doi, ಸದ್ಮಾನತೀ ವಿವಾಹ ನಡೆಯುವುದು ಬಂಧು 
ಮತೀ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅಂಕ 111) ಆಗಲೇ 


ಹರ್ಸವರ್ಧನೆ 3೧೯ 


ಯನ್ನೂ, ಲಾವಣ್ಯಜಲಧಿ "ಸಾಗರಿಕೆ'ಯನೊ ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು; 
ಸಾಗರಿಕಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯರ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ವಿಷತ್ತೂ, ವತ್ಸರಾಜನ ಸಹಾಯವೂ ಕಲ್ಪಿ EON ಇವಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನ "nomen, DoF Bod pees ವಸ್ತು, ತಃ 
ಬಂಧುಮತೀ ವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕಿಂತ ಮಾಳಿವಿಕಾಗ್ರಿ ಮಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಹಿಕೆಗಳಿಗೆ - 
ಬಹುವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ಸರಿಯಾದ ಮಹಾರಾಣಿ, 
ಗೋಪ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರಾಜಪತ್ರಿ, ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾದ ಸನ್ಯಾಸಿನಿ, 
ಕಾಮತಂತ್ರ ಸಹಾಯಕರಾದ ವಿದೂಷಕ ಸಖಿಯರು, GYA ಒತ್ತಾಗಿ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಗೊಳ್ಳುವ ರಾಜ, ದೋಷದ 
ದಿಂದ ಪುಸ್ತಿತವಾದ ಗಿಡ, ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜಪುತ್ರಿಗೂ ಸಂದರ್ಶನಾದಿಗಳು, ರಾಣಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಡಿದು 35 b dz CBD, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವುದು, ವಿಜಯ ವೃತ್ತಾ od, ರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾ, d, ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧ ವಿವಾಹೋಬ್ದೇಶಗಳ 
ಪರಿಚಯ, ರಾಣಿಯೇ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಾಕುಂತಲ 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತಗಳಿಗೂ ಈ ನಾಹಿಕೆಗಳಿಗೂ ಘಟನೆ 
ಪಾತ್ರ ನನ್ನನೇ ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಇದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ರತ್ನಾವಳೀ ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ; 
ಇದರಿಂದ ioi ಕಡೆ ಹರ್ಷನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನವೀನತೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಾವ್ಯಚ್‌ೌರ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸುಲಭ; ಹಾಗೆ ಕರಿದರೆ 
ಮಹಾಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷನು 


ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ. "ರೆತನ್ನಿವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ Stoves ಲಾವಾಣಕ 
silo ofa, ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (IV: ೯೫). ಲಾವಣಕ ಪ್ರವಾದ ಹುಟ್ಟದ 
ತರುಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹರ್ಷನ ಪ್ರಕಾರ "ರತ್ಪಾವಳೀ ಕಥೆ ನಡೆದದ್ದೂ ಪದ್ಮಾವತೀ ವಿವಾಹವಾದ 
ಮೇಶಿಂದಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣವು ಕವಿಕಲ್ಪನೆಯೋ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಠ:ಂತರವೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 


೨೨೦ ಸಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ತನ್ನ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜುಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವನು "ರಿಪುಣಕವಿ' ಎಂದೂ ಅವನ ಕೃತಿಗಳು "ಅಪೂರ್ವವಸ್ತು 
ರಚನಾಲಂಕೃತ' ಗಳೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ವಷ್ಟ 
wxzudd, Addon, ಮಿತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ ರತ್ನಾವಳಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ 
ವಸ್ತು ಅಪೂರ್ವವಲ್ಲದಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ವಸ್ತು "ರಚನೆ' ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದದ್ದೇಯೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಚಮತ್ಯಾರವಿದೆ. 88 ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕದಲ್ಲಿ 
"ಗರ್ಭಾಂಕ'ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ನಮಗೆ ಶಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯೋಗ. "ರತ್ನಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಷಿಣಿ ದೋಹದ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಣಿ ಕೋತಿ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿ, ಕವಿ ತನ್ನ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ 
ವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ EC al ದ, ಕೋತಿ ಸರಪಳಿಯನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಮೊಸರನ್ನ Sc ಪಂಜರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಶಾರಿಕೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೂ ಓಡಿಹೋಗಲು ಎಷ್ಟು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ 
ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಎಷ್ಟು ಘಟನಾವಳಿಗಳಾಗುವುವು! ಆ ಮಾನಯ ವತ್ಸರಾಜ 
ಸಾಗರಿಕೆಯರಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ಅಪಾರ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಆಮೇಲೈ, ಕೈಗೆ ಬಂದ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ವಸಂತಕನ 
ಆತಿಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರು ಚೆದರಿ 
ಹೋಗುವುದೂ, ಪೆಚ್ಚು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸ ಸದ್ಮಶವಾದ ತಳತಂತ್ರ ವು 
ಹೊರಬಿದ್ದು, ರಾಜನು ಸಾಗರಿಕೆಯೆಂದು ಮೋಹಪರವಶನಾಗಿ Say 
-ನಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಬರಸಿಡಿಲು ಬಿದ್ದ od ವಾಸವದತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿ 


ಕೊಂಡದ್ದೂ, ಹೆಂಡತಿ ಕೋಪದಿಂದ ನೇಣುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆಂದು 
ನಿರಾಶನಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಸೊರಗಿಹೋದ ಹೂವಿನ w 


ಮೇಲೆ Bada, ತವರ್ಷವಾದಂತೆ ರತ್ನಾವಳಿ ಕಂಡದ್ದೂ, ಕೊನೆಗೆ ವಾಸ 


15 6 ಟ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿ ಕೀರ್ಥಯಾತ್ರಿ n ಹೋ ಗುವುದೂ, 
“ನೆತ್ನಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ರತ್ನಾವಳಿ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸಿಂಹಳದಿಂದ *ೌಶಂಂಬಿಗೆ 
ಕಂಚುಕಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಾಗಿ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಸಂವಿಧಾನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ” ಶೋಪಗಳಿೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಹರ್ಷವರ್ಧನ ೨೨೧ 


ದತ್ತಯೇ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ ವತ್ಸರಾಜನು ರತ್ಭಾವಳಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನ ಘಟನೆಯೂ ಬಹು 
ವಿಚತ್ರವಾದವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವವರು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಬಕ ಯಿಕೆಯರು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಹಡಗು ಒಡೆದು ELE 
ಪಾಲಾದರೂ ಪರದೇಶಕೆ, ad ವರೂ ಸ್ವಕೀಯ: R ಪೆಂಕೇಯರೂ 


ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೊಡ್ಡ ಅವಾಂತಂವ್ರೆ ತಪ್ಪಿ ಜೋಗಿ ಮಹೋತ್ಸ ವವಾಗು 


ಪುದು. ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ FRE ಪಕಸನ್ನಿ ವೇಶ! 
"ಸ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ' "ರತ್ಲಾವಳಿ'ಗಳ ಪಾತ್ರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 


ನನೀನತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಹಿಂದೆ ಭಾಸ 
ಕಾಳಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಪರಿಚಿಕರಾದವ 


ಕೇಯಿ. ವತ್ಸರಾಜನು"ಧೀರಲಲಿತ'-"ಕಲಾಸಕ್ತ, ಸುಖಿ, di. eds 
ದೇಶಕೋಶಗಳ ರಕ್ಷಣಾವೇಕ್ಷಣಗಳು ಆವನ ಮಂತ್ರಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳದು. 
ace ಬರುವ E ತ ಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ 

ಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಹೆಸಗಳೆಲ್ಲೂ ಶೃಂಗಾರ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ನ one ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಟು 
ವಾಕ್ಕಿನ ಕೋಪಿಷ್ಠೆಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾಣವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಭಾಸಸೃಷ್ಟಳಾದ ಪ್ರೇಮಮಯಿ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲ. . ಮುಂಗೋಪಿ, ಕಠಿಣಹೃದಯೆ; ರಾಜನಾದ ಗಂಡನಿಂದಲೂ 
“ಸೇವೆ'ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ವಳು (ರತ್ನಾ. HI., ೧೮). ಕೋಪ 


ಬಂದರೆ mh ತ Droste (83y IV. ೧]; d 
ದರ್ಶಿಳೆಯ ವಾಸವದತ್ತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಸಿ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ee 


ಇರಾವಪಿಯ ತಂಗಿಯಾದರೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಚಿತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಚಿತ್ರ ಸ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಯರದು. ಅವರು ಮಾಳವಿಕೆಯ ತಂಗಿಯರು; *ಲಜ್ಜಾವತಿ, ವತ್ಸಲೆ, 
ಉದಾರತೀಲೆ, ಸೌಮ್ಯದರ್ಶನೆ' ಎಂದು ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಸುಸಂಗತೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ yaw ಬರಿಯ ಸಖೀಸ್ನೇಹದಿಂದಲ್ಲ. ವಾಸವದತ್ತಿಯ 


ಗಂಡನಿಗೆ ಅಂಥವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿ "ಪ್ರೇಮಾಬಂಧ ವಿವರ್ಧಿತಾಧಿಕರಸ' 
ವಾದರೆ (ರತ್ನಾ, b Qu) eds ಕ್ಷಮ್ಯವೆಸ್ಸಿಸುತ್ತದೆ, 


3೨೨ ಸಂಸ್ಥೆ ತೌ ನಾಟಕ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಶೃಂಗಾರವು ಘನವೂ ಉದಾತ್ರವೂ ಆದದ್ದಲ್ಲ; 
ಅದು ಬರಿಯ ರೂಪಮೋಹ, ಯೌವನದ ಚಾಪಲ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ದಾರ್ಥ್ಯ 
DA, ಮಾಧುರ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಮತ್ತು ಹರ್ಷನ ನಾಂದೀ 
ಸದ್ಯಗಳಿಗಿರುವ ವಿಷಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 
“ನಾಗಾನಂದ”ವು ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನ 
ವಾದದ್ದು; ಅದು ದಾನವೀರಪ್ರಧಾನವಾದ ಐದು ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕ; 
ಅದರ ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶವಿದು-- 
ಜೀಮೂತವಾಹನನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರ ರಾಜಕುಮಾರನಂ ಮಲಯೆಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿನ ಗೌರೀ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಗೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ 
'ಮಲಯೆವತಿಯನ್ನು ನೋಡುವನು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮವು ಉತ್ಪನ್ನ 
Pn., ಅವನು ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ ವರನೆಂದರಿತು ಆಳೆಯ ತಂದೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವು 
ತನ್ನೆ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೆ:ಳಿಕಳುಹಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾನು ಗೌರೀದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದ ವಳೂ ಈ ಮಲಯವತಿಯೊ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದದ್ದ cos ಸ್ವಲ್ಪ ರಗಳೆಯಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬ era 
ಮುದುಷೆಯಾಗ:ವುದು, ಎಲ್ಲರೂ | ಆ ಉತ ಕವದಲ್ಲಿರುವರು (ಅಂಕ ೧4). 
ಜೀಮೂತವಾಹನನು ಸಮುದ್ರೆದ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಹಾವಿನ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಆದರ ಪೂರ್ನವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಕನಿಕರಪರುತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಗರುಡನ ಆಹಾರವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಶಂಖಚೂಡ ನಾಗನನ್ನು For, ಅನನು ಗೋಕರ್ಣೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂ 3 
ಬರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಗರುಡನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನ್ನು ಗರುಡನು 
ಅನನನ್ನು ನಾಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿರಲು ಶಂಖಚೂಡನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಸಿಜಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಜೀಮೂತವಾಹನನ ಮುದುಕ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಜೀಮೂತ 
ಪಾಹನನು ಸಾಯುವನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಬಿಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ ಗೌರಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಳು, 
ಗರುಡನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ತಂದು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಸತ್ತು 
ಮೂಳೆಯ ರಾಶಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ EDAG 


` ಹರ್ಷವರ್ಧನ ೨೨೩ 


ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅನುತಾಪಪಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಓಂ೩ಸುವು ಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡುವನು (ಅಂಕ v.s), 

ಈ ಕಥೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವಂತೆಯೇ 
ಇಡೆ (ತರಂಗ ೨೨ ಮತ್ತು ೯೦).1 ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾಗಾನಂದ'ಕ್ಟ್ರೂ 
ಬೃಹತ್ಯಥೆಯೇ ಮೂಲವಾಗಿರಜೇಕು. ಆದರೆ ಕಥ: * ೧ೀಧನೆ, ಸನಿ ವೇಶ 
ರಚನೆ, ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆ, ಶೃಂಗಾರ ವೀರ ಕರುಣ ದಿ aror, ಹಾಸ್ಯ 
ರಸಯೋಜನೆ, ವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲಾ Baz, ಭ್‌ *ತವಾದವು. 
ನಾಟಕದ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ, ರತ್ನಾವಳೀ ಪ್ರಿಯರ್ದಾಕಗಳಂತೆ, ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಚಿತವಾಗಿ ಮುದ್ದಾಗಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ 
ಇದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಈ "ಬೋಧಿಸತ್ವ'ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹರ್ಷನು ಏಕೆ, TER, ಬರೆದ 
ನೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಶಾಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಆಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯೇನಲ್ಲ. ನಾಗಾನಂದದ ಮೊದಲು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೌದ್ಧವರ್ಣವು 
ಕಂಡರೂ ಮೂಲ ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಸ್ಮರತ್ವ, . ಪೂರ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂ 
ತಾಡಿ ಬೌದ್ಧವೆನ್ಸಿಸುವ ಬಹು ಅಂಶಗಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ. 

ಇನ್ನೂ ಗೌರೀಪೂಜಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನಾದಿಗಳ ಯೋಜನೆ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬೌದ್ಧಾಂಶಕ್ಕೆಂತ ಸ್ಮಾರ್ತಾಂಶವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಸ್ಮಾರ್ತಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಬಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿ 
ಮುಂತಾದ ದಾನವೀರರ ದಯಾವೀರರ ಕಥೆಗಳಿವೆ, ಅಲ್ಲಜಿ ಆಗಿನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; 
ಹರ್ಷನೂ ಮೊದಲಿಂದ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗೌರವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಅದು ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂದೂ 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಗಾನಂದವು ಅವನ ಜೀವಮಾನದ 
ಕೊನೆಗೆ ಬರೆದದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಬುದ್ಧನು ದಶಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬನೆಂದು ಗಣ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಆ Xow: ಫವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 


tead "ಬೃಹತ್ವಥಾಮಂಜರಿ' (VI, ND) 93 (ವೇತಾಳ ಪಂಚ 
ವಿಂಶತಿ? (2(3/)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೨೪ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕವಿ ಬೌದ್ಧನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವೇನಿಲ್ಲ. 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ನಾಟಕದ 
ಐದು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು, ಜೀಮೂತವಾಹನನ ಮದುವೆ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಶೃಂಗಾರ ವಿನೋದ ಹಾಸ್ಯ ಉತ್ಸವ ಸಂಭ್ರಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾದರೂ ಅದರ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ "ನಾಗಾನಂದ' 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಪರನೂ ತ್ಯಾಗಿಯೂ ಆದ ಜೀಮೂತವಾಹನನ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶೃಂಗಾರ 
ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅಶಿವಿಸ್ತರವೆಂದೂ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ಎನ್ನಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಕೆಲವೆ ಸಂಗತಿಗಳಿನೆ. — 

ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ (ತರಂಗ ೯೦), 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಲಯವತೀ ಪ್ರಣಯ ವಿಂಹಾದಿ ಶೃಂಗಾರಭಾಗದ 
ವಿಸ್ತಾರವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಂಥ ವೈರಾಗ್ಯಸರ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ ರತ್ನಾವಳೀ ನಾಓಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೇಯೆ; ಆದ್ದರಿಂದ 
"ನಾಗಾನಂದ' ದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಂದಿಗಳೂ ನಾಶಿಕೆಯ ನಾಂದಿ 
ಗಳಂತೆ ಶೈಂಗಾರಂಂಜಿತವಾಗಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು" ಮಾಳನಿಕಾಗ್ಗಿ ಮಿತ್ರ'ಕ್ಕೂ 
ಇಂಥ ನಾಂದಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಹರ್ಷನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸುಭಿಕ್ಷ 
ಗಳಿದ್ದೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಶ್ಚಿಂತ೦ರಾಗಿಯೂ ಸುಖಾಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಶೃಂಗಾರ 
ವಿನೋದಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ ಸಾಮಾಜಿಕರ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸರ ಕಾಲಕ್ಲೂ ಹರ್ಷನ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ . ಬದಲಾಯಿಸಿ 
“ಶೃಂಗಾರ ಏವ ರಸಃ” ಎನ್ನುವ ಕಾಲ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಬಾಣ 
ಸಂಬಂಧುಗಳು ಆದರ್ಶರಾಗಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಕವಿಕಲಾದ್ಯಭಿರುಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಮ್ಯವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಒಂದು ತರದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾ 


ಹೆರ್ಷವರ್ಧನೆ ೨೨೫ 


ಯಿತು. ಆದರೆ ಇದು ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕ ದಾನವೀರ ರಸಕ್ಕೂ ಜೀಮೂತೆ 
ವಾಹನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೂ ಪೋಷಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಯೌವನವು' ನಿಂದ್ಯ'ವೆನ್ನುತ್ತಾ, ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿದ್ದು, ಇಜ್ಯಳಕೋಶ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರನು 
( ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ), ಮಲಯವತಿಯಲ್ಲಿ 
ದುರ್ನಿವಾರವಾಗಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗುವನು ; ಪ್ರಣಯಪಥದಲ್ಲಿ ಆಡ್ಡಿ ಬಂದು, 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ:ಯನ್ನು ತಾನು ವರಿಸಿಯೇನೇ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ತನ್ನ ಮದುವೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸಿದ್ಧವಿದ್ಯಾಧರ 
ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಪೂನವಿನೋದಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಭ್ರಮಪಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಮದುವಣಿಗನು ಕುಸುಮಾಕರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾದ ಮೋಹದ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು, ವಿಸತ್ರಾಸುವ ಬಂದು ಕರೆಯಲು ಹಾಗಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಂಟು 
ಹೋಗುವನು; ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಕೂಡ ಆಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇದ್ದಾಗ ಅಂಥ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತೂ ಯೋಚನೆಯೂ. ಇಲ್ಲದೆ, ಪರೋಪ 
ಕಾರವೇ ಪರಮಧರ್ಮುವೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಈಡಾಡುವನು, 
— ಅದೊ ಅನಾಮಧೇಯನಾದ ಒಬ್ಬ ನಾಗನಿಗೆ. 
ಜೀಮೂತವಾಹನನ ಗುಣಗಳು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ... 

AGO ಭೈರ್ಯೆಂ Peon ಶರಣಂ ಯಾತು ವಿನಯ; 

ಕನುಃ 95,05 ಪೊ:ಢು೦ € ಇಹ ವಿರತಾ ದಾನೆಪರತಾ! 

ಹತಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜತು ಚ ಕೃಪಾ BiG, ಕೃಷಣ 

ಜಗಜ್ವಾ10 ಶೂನ್ಮಂ ತ್ವಯಿ ತನಯ ಲೋಕಾಲತರಗತೇ d (V. 4d) 
ಅವನ ಈ ನಯ ವಿನೆಯ ಧೈರರ್‌ದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ನಾಟಕಾಂಂಭದಲ್ಲಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನು ವೃದ್ಧ 
ರಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಪೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ; ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಸುಖವೂ ಅಲ್ಲ; ಅದರಿಂದ ಬರಿಯ “ಆಯಾಸ” (T, +): 
ಹೀಗೆಂದು ಅವನು ಪ್ರಜಾಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಆಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ 
ಕಲ್ಪ ವೃಶ್ತಿವನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದ್ದನು (1. ೭). ಆವರು ಸುಖವಾಗಿರುವ 
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sa ಸಂಸ್ಕ ತೌ ನಾಟಕ 


ವರೆಗೂ ಮತಂಗ ಮುಂತಾದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಅವನೇನು ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ; ಇನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷವೇಯಿ.-- ತನಗೆ ಭಾರ ತಪ್ಪಿತೆಂದಲ್ಲ ; ರಾಜ್ಯಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳಿ 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ರಾಜ್ಯ ದೊರಕಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು. 
ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಮಿತ್ರಾವಸುವು ಹಾರಾಡಲು 
ಅದರಿಂದ ಜೀಮೂತವಾಹನನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕದಲದೆ ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದು 
ಅನನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನು. ಔದಾರ್ಯವು ಅವನ ಹುಟ್ಟು 
ಗುಣ; ಅದು ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ಗಾಗಿಯಲ್ಲ; ಪರರ ಕಷ್ಟ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮರುಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪೆಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನು ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು; ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡದೆ, ಬೇಡ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದರೂ, ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಗನಿಗಾಗಿ, 
ಕೊಟ್ಟನು; ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನು; ಕೊರಗಲಿಲ್ಲ 
ನರಳಲಿಲ್ಲ; ಅಂಥ ಒಂದು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದೇ ಸದಾ ಚಿಂತಿಸು 
3,8 d»; ‘eno Ors ಲಭ್ಯವಿಭವ'ವಾದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಅದೊಂದೇ "ದೋಷ'ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು (IV. ೨); ಅಂಥ ಅವಕಾಶ 
ದೊರೆತಾಗ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಅದು ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ, ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದದಾಯಕ 
ವಾಗಿತ್ತು (dV. ೨4-೨೨೪). ಹೀಗೆ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕೇವಲ 
ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಕೊಡುವುದಿರಲಿ, ರಾಜಧರ್ಮದಿಂದ 
ತನ್ನ ಪ್ರಜಿಯನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ದೂರುವನು, "ಅವನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತಗೋ!” 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಮುಂದೋರದೆ ಇದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ನಾಲಗೆಗಳಿದ್ದೇನು ಫಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವನು. 

ಹೀಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ದಯಾಮೂಲವಾದ ದಾನವೀರವನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. Zond ಹಾಸ್ನ ಕರುಣ ಅದ್ಭುತಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿವೆ; ಭಾಸನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ಈ ನಾಟಕವು "ಕರ್ಣಭಾರ' 
ದಂತೆ ಒಂದು ರುದ್ರನಾಟಕವಾಗಿ, ಆ ಭಾರತವೀರನಂತೆ ಈ ಬೌದ್ಧ 


ಹೆರ್ಜ್ಷೆವರ್ಧೆನೆ ೨೨೭ 


ವೀರನೂ ಅತ Edd: we ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕರುಣ ರಸವು ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. : 

ಹರ್ಷನ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ "ಅಪೂರ್ವವಸ್ತುರಚನೆ' 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಮೂಲಕೆ 
ವಾಗಿ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರಿಗೆ ಆಗುವ ಕಲಹವು ಚಮತ್ಯಾರವಾಗಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ ವಿನೋದವು ರಸವತ್ತಾ Bg ದೂ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಸೂಚಕನೆಂದೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋರಬಹುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ರುಚಿಚೇದವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದರೆ ನಾ ಇಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನು 
ಬಲಿಯಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬಹು ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
'ಜೀಮೂತವಾಹನನು ಮಿತ್ರಾ ವಸುವಿನೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು; ಆಗ ಆವನಿಗೆ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಲು ಯಾರೂ 
ಅರ್ಥಿಗಳಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎನ್ನಿಸುವುದು; ಈ ಮನೋವ್ನತ್ತಿಯಿರುವಾಗಲೇ 
ಮುಂದೆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತ ಶಿಖರದಂತೆ ಇದ್ದ ನಾಗಗಳ ಮೂಳೆಗಳ ರಾಶಿ 
ಕಂಡು, ಆದಿಶೇಷನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರಜಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಾಗಗಳು ನಿತ್ಯವೂ 
ಫರುಡನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಆಗ 
ಅವನು “ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಗರುಡನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ನಾಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ ಆದೀತೇ?” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವಸುವು sod ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಲಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು; NI ಒಬ್ಬನೇ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಶಂಖ ಚೂಡನ 
ತಾಯಿಯ ಅಳುವು ಕೇಳಿಸುವುದು; ಆವಳು ಅನಾಥೆಯಾದ ಮುದುಕಿ; 
ಅವಳಿಗೆ ಒಬ ನೇ ಮಗ; ಅವನು ಗರುಡನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು 
"cst ”. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಕಾಪಾಡಲಾರರೆಂದೂ ಅವಳು ಗೋಳಾಡುವಳು. ಅವನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನು ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೋದರೆ ಅವನೂ ಒಪ್ಪ ನು, ಅವಳೂ ಒಪ್ಪ ಳು! ತರ್ಕವಿತರ್ಕವೊಂದೂ 
ಉನಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಹೀಗೆ acai ಬಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ed, ಮುಂಚೆ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋಕರ್ಣೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನ 


5.56 MX ತೆ ನಾಟಿಕೆ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆದಕ್ಕೆ ದೆ ಹೋಗುವನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಂಚುಕಿ ಜೀಮೂತವಾಹನನನ್ನು ಡಾ! ಬಂದು 
ರಕ್ತವರ್ಣದ ಸಂಕಲಿಕೆ dei. ತಂದುಕೊಡುವನು, ರಕ್ತ ವಸ್ತ್ರ ವು 
ಶಂಖಚೂಡನ ವಧ್ಯ ಚಿಷ್ಠೆ ಹ್ಲೆಯಾಗಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ ಜೀಮೂತವಾಹನನಿಗೆ ತಾ ಸ್ಸ 
ಬಲಿಯಾಗಲು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಾಧನವು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ. 
ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷನಾಯಿತೊದರೆ “ಮಲಯವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದದ್ದು ER ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು!” ಎನ್ನುವನು. ಅಷ್ಟುಕೊತ್ತಿಗೆ 
ಗರುಡನು ಬರಲು ಜೀಮೂತವಾಹನನು ತನ್ನ ಸಂಕಲಿಕೆಯ ರಕ್ತವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ವಧ್ಯಶಿಲೆಯನ್ನು ಎರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಅವನನ್ನು ಗರುಡನು ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡುಗಲ್ಲಿಗೆ dd» nots ಹೋಗು 
ವನು. ಇದು ಚೂಡಾಮಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಕ್ತದ ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶಂಖ ಡೂಡಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಈ ಸಂವಿಧಾನವು 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೌರಿಯ ಕಮಂಡೆ 
ಲೂದಕ ಗರುಡನ ಅಮೃತವರ್ಷ ಇವೆರಡರೊಳಗೆ ಯಾವೆದಳದರೂ 
ಒಂದನ್ನು ಉಳಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಆಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮೂಲ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಿಂದೆ 
ನಾಟಕವು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, 

ಹರ್ಷನು ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಿಳಿಯದೆಯೋ ತಿಳಿದೋ, 
ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಭಾಷಾ $9 ವರ್ಣನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು; ಅದೇ ರಸಾನುಗುಣವಾದ Lu: ಪ್ರಸಾದಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲದಿಂದ ಆಗಲೇ ಮುನ್ನೂರು 
ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಈಗ ಸುಬಂಧು ಬಾಣರು 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಗಳಾಗಿನ್ದದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕವಿಸಮುಯದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ 
ವಾಗ್ವಾಲ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೂ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಿಯತೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನ ಮೆ td ಕೃಲಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಶಾಕುಂತಲಗಳ ಸೌಲಭ್ಯ 
ವಿದೆ, ಸರಳತೆಯಿದೆ, ಮಾಧುರ್ಯವಿದೆ; ವೇಣೀಸಂಹಾರ ಚಂಡಕೌಶಿಕಗಳ 
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ಕ್ಲಿಷ್ಟೃತೆಯಿಲ್ಲ, ಕೈತಕೆತೆಯಿಲ, ಗೆಡುಸಿಲ್ಲ. ವೆರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎ ರಡು 
ವಧನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು; ಒಂದುಕಡೆ ಸ್ವಾನುಭವಭಾವಿತವಾದ್ಕ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ, ಉದ್ಯಾನಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಅನನುಭೂತವಾದ ಆಥವಾ ಕವಿಸಮಯಾನುಸಾರಿಯಾದ, ಬರಿಯ 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣುವ, ಸಾಗರ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. 
ಇವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
“ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ' 
೧. ಯುದ್ಧ. 
ಪಾದಾತಂ ಪತ್ರಿರೇವ ಪ್ರಥೆಮತರಮಖರೂಪೇಷಮಾತ್ತೀಣ ba, 
ದೂರಾನ್ವೀತ್ವಾ ಶರೌಫೈರ್ಹರಿಣಕುಲಮಿವ ತ್ರಸ್ತಮಶ್ಲೀಯವನಾಶಾಃ 1 
ಸರ್ವತ್ರೋತ್ಸೃನ್ಚೆ ಸರ ಸ್ರಸೆರಣನಿವಣಸ್ತೂ ರ್ಣಮುತ್ಪಾಯ ಖಡ್ಗಂ 
Bory Fro ಪ್ರವೃತಃ ಕರಿಕರಕದಲೀಕಾನನಚ್ಛೇದಲೀಲಾಂ1(] ೯) 
೨. ಉದ್ಯಾನ. 
ಅನಿರತೆಪತದ್ವಿವಿಧಕುಸುಮಸುಕುಮಾರಶಿಲಾತಲೋತ್ಸಂಗಸ್ಕ ಪರಿಮಲನಿಲೀ 
ಫೆಮಧುಕರಭರಭಗ್ನ ಬಕುಲಮಾಲತೀಲತಾಜಾಲಕಸ್ಥ ಕಮುಲಗಂಧಗ್ರ ಹಜೋದ್ದಾಮ 
ಮಾರುತಸರ್ಯೆವಬುದ್ಧೆ ಬಂಧೊಕಬಂಧನಸ್ಕ ಅವಿರಲತಮಾಲ3ರುಪಿಹಿತಾತಪಪ್ರಕಾ 
ಪಸ್ಕಾಸ್ಮಧಾರಾಗೃಹೋದ್ಯಾನಸ್ಕ ಸಶ್ರೀಕತಾಂ (IT). 
೩. ಪ್ರೇಕ್ಞಾಗೃಹ. 
ಆಭಾತಿ ರಕ್ನಶತಶೋಭಿತ ಶಾತಕುಂಭ 
ಸ್ತಂಭಾವಸಕ್ತೆ ಪ್ರಥುಮಾಕ್ತಿ ಕದಾಮೆ ರಮ್ಯಂ 1 
ಅಧ್ಯಾಸಿತಂ ಯುವಶಿಭಿರ್ನಿಜಿತಾಪ್ಸರೋಭಿ; 
ಪ್ರೇಕ್ಟಾಗೃಹಂ ಸುರವಿಮಾನಸಮಾನಮೇತತ್‌!॥ (111. ೨) 
“ರತ್ನಾವಳಿ” — 
೪. ಸಾಗರಿಕೆಯ ಸೌಂಧರ್ಯ... 
ವಿಧಾಯಾಪೂರ್ವಸಪೂರ್ಣೇಂದುಮಸ್ಕೂ ಮೂಖಮಭೊದ್ಗು ವಂ | 
ಧಾತಾ ನಿಜಾಸನಾಂಭೋಜವಿನಿಮಾಲನ Gosh dil (IJ. €) 
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೫, ಚೆಂದ್ರೋದಯ್‌--- 
to ಪದ್ಮಸ್ಯ ರುಚಿಂ ನ ಹರಿತ ನಯನಾನರದರ ವಿಧಕ್ಷೀ ನ 30 
ಪೃದ್ಧಿಂ ವಾ ಯುಷಕೇತನಸ್ಯ ಕುರುತೇ ನಾಶೋಕಮಾಕ್ರೀಣ 30 1 
BE coms ತವೆ ಸತ್ಯಯಂ. oj; ಶೀತಾಂಶುರುಜ್ಞ KL 
ದರ್ಪಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಮೃತೇನ ಚೀದಿಹ ತೆದಪ್ಮಸ್ತ್ರ್ಯೀವ ಬಿಂಬಾಧರೇ॥ (11-7೭) 


b, ಪ್ರಿಯಾಸ್ಪರ್ಶ. 

ವೈಕ್ತಂ oa tb ಭವತೀಂ ನೆ des ಹುತಾಶನಃ r 

ಯೆತಃ ಸಂತಾಸನೇಮಾಯಂ ಕ್ರೃರ್ಶಸ್ತೆ ಸರತಿ ಪ್ರಿಯೇ ! (IV. 9} 
*ನಾಗಾನೆಂದ'- 


೬. ವಿರಹಿಯ ಧೈರ್ಯ. 
ನೀತಾ$ ಕಿಂ ನೆ ams ಶೆಶಾಂಕಧೆವಾ ನಾಪ್ರೌ 3ನಿಂದ್ದೀನರೆರ 
ಕಿಂ ನೋನ್ಮೀಲಿತ ಮಾಲತೀ ಸುರಭಯಃ torgos ಪ್ರದೋಷಾನಿಲಾ। f 
ಯುಂಕಾರಃ ಕಮಲಾಕರೇ ಮಧುಲಿಶಾಂ ಕರ ವಾ ಮಯ್ಯಾನ ಶ್ರುಕೋ 
ನಿರ್ಮಾಜಂ ವಿಧುರೇಪ್ವಧೀರೆ ಇತಿ ನಾಂ ಯೇನಾ gU t ಭರ್ವ (II ೬) 


6. ಉದ್ಯಾನ ರಮಣೀಯತೆ. 


ನಿಸ್ಕಂದಶ್ಚಂದನಾನಾಂ ಶಿಶಿರಯತಿ ಲತಾಮಂಡಪೇ ಕುದ್ವಿಮಾಂರ್ತಾ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಧಾರಾಗೃಹಾಣಾಂ ಧ್ವನಿಮನುತನುತೇ ತಇ೦ಡವಂ ನೀಲಕಂಠ। | 

ಯಂತ್ರೋನ್ಮುಕ್ಪಶ್ಚೆ ವೇಗಾಚ್ಚಲತಿ ವಿಓಿಪಿನಾಂ ಪೊರಯನ್ಸಾ ಲವಾರ್ಲಾ 

ಅಪಾಸೋತ್ರೀಡ ಹೇೇಲಾಸತ ಕುಸುಮ ರಜ; ಸಿಂಜರೋಯಂ mops m 
(HE) 

೯. ಸಮುದ್ರ. 
ಕವಲೆತಲನಂಗೆಪಲ್ಲರ ಕೆರಿಮಕಕೋದ್ಧಾರಿಸುರಭಣೌ ಪಯಸಾ T 
ಏಸು ಸಮುದ್ರವೇಲಾ ರೆತ್ನದ್ಯುತಿರೆಂಚಿತಾ ಭಾತಿ | (IV-¥) 


ಹೆರ್ಷವರ್ಧನೆ ೨೩೧ 


ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. Ser 
ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆ 


“The Ratnavali’, considered also under a purely 
literary point of view, marks a change in the princi- 
ples of dramatic composition, as well as in those of 
social organization. Besides the want of passion and 
the substitution of intrigue, it will be. very evident 
that there is in it no poetic spirit, no gleam of inspir- 
ation scarce even enough to suggest a concert in the 
ideas. The only poetry of the play in fact is mech- 
anical. The structure of the original language is 
eminently elegant: particularly in the Prakait- This 
dialect appears to equal advantage in no other drama, 
although much more laboured in the MalathiMadhava. 
The Sanskrit style is also very smooth and beautiful 
without being painfully elaborate. The play, is indeed» 
especially interesting on this acccunt that whilst both 
in thought and expression there is little fire or genius, 
a generally correct and delicate taste regulates the 
composition’ and avoids those absurdities which 
writers of more pretension than judgement,the writers 
of more recent periods invariably commit.‘The Ratna 
—vali’'in short may be laken as one of the cennecting 
links between the old and the new school; as a no, 
unpleasing production of that middle region, through 
which Hindu poetry passed from elevation to extrava~ 
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gance....[t is chiefly valuable as a picture of Hindu 
Manners in a sphere of life secluded from common 
observation and et a period of some antiquity The 
manners depictured ase not influenced by lofty 
principle or profound reflection, but they are mild, 
affectionate and elegant........ 


The story is romantic, the incidents are well 
contrived, the situations are eminently dramatic, and 
although the spectator is let into the secret of the 
plot from the beginning, the interest is very success- 
fully maintained. The intrigue corresponds perfectly 
with the definition given by Schlegel: it is the union 
of unexpected combinations, resulting from the con~ 
tending operation of accidental occurrences and 
premeditated designs. 


In the circumscribed limits of the action, we 
have no right to expect much contrast or develop- 
ment of character, and it is enough that all the 
individuals introduced preserve their identity: This 
is true even of the chambermaids, and tbe obliging 
confidante of the heroine is distinguishable from the 
termagant adviser of the queen........ 

Select Specimens of the Theatre of the Hindus— 
by H. H. Wilson, (1835). vol. 11, pp. 258-259, 318. 
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ಪ್ರಮಾಣ ಲೇಖನಾವಳಿ 


Nariman, Jackson and Ogden—Priyadarsika. 
Itsing—A Record of the Buddhist Religion in India and 
the Malay Archipelago, translated by J. Tc kekusu. 
M. L. Ettinghaasen—Harsha Vardhana, Louvain. 
1905. ಹ್‌ 

G. P. Quackenbos— Th: Sanskrit Poems of Mayura, 
New York, 1917. 

D. R. Bhandarkar— Lectures on the Ancient History of 
India, Calcuita, 1919, pp. 58-63. 

F. Cimmino—O.C., XIII, Hamourg, 1902, 31 f. 

Jackson—'The Diemas of Haisha', J.A.O.S., 21, 88 f. 

Lacote—J.A., 1919, 523 f. 

Luders—S.B.A.W., 1916, 711 f. 

T. S. Narayanasastri—Sri Harsha the — Dramatist, 
Madras, 1902. 

S. P. Pandit—Gaudavaho, cvii, f 

Buhler— Ind. Ant., 2, 127 f. 

Weber—ZJndische Studien, 14, 407 f. 

Pischel—G.G.A., 1883, 1235 f; 1891, 366 f. 

K. M. Panikkar—Sri Harsha of Kanouj, 1922. 

Barnett—J. R. A.S., 1921, 589 f. 

R. K. Mukherjee—Harsha (‘Rulers of India’ Series). 

A. Yusuf Ali—'The Caste of Harsha Vardhana’, P.O.C. 
IV,.131 f. 

S. V. Viswanatha—'A Short Note on Nagas’, P. O. ಲ್ಕ 
IV, 174 f. 

C.S.Srinivasachari—'The Ancient Tamils and the 
Nagas', P.O.C., IV 175 f. 
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೫. A. Padhye—'Buddhism as Depicted and Represented 
in Ancient Sanskrit Dramas’, P.O.C., VII. 


V. A. Smith—'The Reign of Harsha from 606-648 A.D.’, 
in £.H./., pp. 282-302. 


Montgomery Schuyler—'The Oiigin of the Vidushaka 
and the Employment of this Character in the Plays 
of Harsha Deva’, 2.4.0.5., 20, 338 f. 


C. K. Venkataramayya—‘ BRF ERF’ 
N. V. Kuradi— ‘©: ಹರ್ಷನ ನಾಟಕಗಳು'. 


Ramasankar Tripathi—History of Kanouj, 1937 
Nanigopala Banerjee—Sriharsha the King Poet, /.H.Q., 
XII, 503 £. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ ನಾಟಿಕೆ_ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು ೧೯೭೫, 

ಕರ್ಣಾಟಕ ರತ್ನಾವಳೀ ನಾಬಿಕೆ. ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೯, 
ಮೂಲದ ರ್ಪೂಭಷಂತರ ೧೯೩೫, 

Ua» BUC god ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಶಂಕರಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, ೧೮೯೯ 

ಕರ್ಣಾಟಕ ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕಂ ಗರಣೆ ವೈಯಾಕರಣ ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯ, 

pS 

Moors, ೧೮೯೯. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ನಾಗಾನಂದ ನಾಟಕಂ ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, 
೧೮೯೪, 


ಭವಭೂತಿ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೭೦೦) 


ಭವಭೂತಿಯು "ಮಹಾವೀರ wos’, "ಮಾಲತೀ ಮಾದನ”, 
'ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ' ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಮಹಾವೀರ ಚರಿತ'ವೇ ಮೊದಲು ಬರೆದದ್ದೆಂದು ತೋರು 
EO. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನನು ತನ ಕುಲಗೋತ್ರ ದೇಶಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 

“ಆಸ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ ಪದ್ಮಪುರಂ ನಾಮ ನಗರಂ. 37, ಕೇಚಿ 
ಕ್ರೈತಿರೀಯಾಃ ಕಾಶ್ಯಪಾಶ್ಚರಣಗುರವಃ ಪಂಕ್ತಿ ಪಾವನಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಯೋ 
g duse: ಸೋಮವೀಥಿನ ಉದುಂಬನಾಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ 
ಪ್ರತಿವಸಂತಿ. ತದಾಮುಷ್ಯಾಯೆಣಸ್ಯ ತತ್ರಭವತೋ ವಾಜಪೇಯಯಾ 
ಜಿನೋ ಮಹಾಕವೇಃ ಪಂಚಮಃ ಸುಗೃಹೀತನಾಮ್ಮ್ಕೋ ಭಟ್ಟಗೋಪಾಲಸ್ಯ 
ಪೌತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಕೀರ್ತೇರ್ನಿೀಲಕಂಠಸ್ಯಾತ್ಮಸಂಭವಃ ಶ್ರೀಕಂಠಪದಲಾಂಛನಃ 
ಪದವಾಕ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಹೋ ಭವಭೂತಿರ್ನಾಮ ಜತುಕರ್ಣೀಪುತ್ರಃ 
ಕವಿರ್ಮಿತ್ರಥೇಯ ಮೆಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಭವಂತೋ ವಿದಾಂಕುರ್ವಂತು.... 
ಯಸ್ಯಜ್ಞಾ ನನಿಧಿರ್ಗುರುಃ,* 

ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಿಂದಲೂ ಇವೇ ಅಂಶಗಳೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು 

"ಭವಭೂತಿಯ (ಇಟ್ಟ?) ಹೆಸರು ಶ್ರೀಕಂಠ ; ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳು ಜತುಕರ್ಣಿ ಮತ್ತು ನೀಲಕಂಠ ; ತಾತನ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟಗೋಪಾಲ; 
ವಂಶ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ಶ್ರೋತ್ರಿಯರು, ಸೊಮಯಾಜಿಗಳು; 
ಅವರದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆ; ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರ ;  ಉದುಂಬರ ವಂಶ. 
ಭವಭೂತಿಗಿಂತ ಐದು ತಲೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರೊಬ್ಬರು! 
ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗ ಮಾಡಿದರೂ ಮಹಾಕವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. “ಜ್ಞಾನ 
ನಿಧಿ” ಅವನ ಗುರು. ಅವನಿಗೆ ನಟರು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣಾಪಥ 


1 ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈತನ ಹೆಸರು "ಸಿಂಹಭೂತಿ' ಎಂದಿದೆ. 


5೩೬ ಸಂಸ್ಕ Kl ae 


ದಲ್ಲಿರುವ *ಪದ್ಮಪುರ' ವು 3? ಅನನ ಊರು. ತಾನು "ಪದವಾಕ್ಯ 
3 ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ'--ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ ನ್ಯಾಯ ಮಾಮಾಂಸಾ ವೇದಾಂತ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ.* (ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ವೇದವನ್ನೂ ಸ ಇಂಖ್ಯ ಯೋಗ್ಯ 
ಅಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ನೀತಿ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಅಂತರ ಪ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು.)* 
"ಭವಭೂತಿ', fon" ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಅವ 
ನಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು ಯಾವುದು, ಬಂದ ಬಿರುದು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ sand! ಶ್ರೀಕಂಠ ಎಂಬುದು ಬಿರುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ 


Zo 
ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ adj ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ; ಳೂ 


2" ಮಾಲತೀಮಾಧವ?ದ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ವಿದರ್ಭ (ಬೀರಾರ್‌) 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ  "ಮಾಲತಿ:ಮಾಧವ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
*ಪದ್ಮಾವತಿ'ಯೇ ಈ ಪದ್ಮಪುರವೆಂದೂ, ಅದು ಗ್ವಾಲಿಯರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
"ಪವಾಯ' ಅಥವಾ `"ನರ್ವಾ' ಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಉಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ನಾಗಪುರ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಪುರ ಅಥವಾ ಚಾಂಡಾ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಡಾ. ಭಂಡಾರ್ಕರನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ.ಧ್ಮಪ್ರಾಂತದ ಭಂಡಾರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಂಗಾನ್‌ Zee aod ಮೂರು ಮೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಪುರವೆಂಬ 
ಊರು ಇದೆ, ಇದೇ ಭವಭೂತಿಯ ಊರು ಎಂದು ಮಕ್ತಿ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
(The Hindu 30-8-1939)- ಅಲ್ಲದೆ «ಭವಭೂತಿಯ ಮೂರು ನಾಟಿಳಗಳೂ 
ಕಾಲಪ್ರಿಯನಾಥ'ನ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಹೇಳಿದೆ (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ). ಈ 
ಕಾಲಪ್ರಿಯನ ಗುಡಿ ಉಜ್ವಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆಥವಾ 
ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ mo,’ ಎಂಬುದು ಇಂಬಹುದು, ಆದರೆ ಇವೊಂದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ 

ತಿವೀರರಾಘವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 

Acf. ಯದ್ವೇದಾಧ್ಮೆಯನಂ ತಥೋಪನಿಸದಾಂ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ಥ ಯೋಗಸ್ಯ ಚೆ 
m No 3a, gata ಕಿಂ ?......( ಮಾಲತೀಮಾಧವದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ); ಮತ್ತು 


La 


ಮಾ. do. Varad. 


ಹರ್ಷವರ್ಧನ ೨೩೭ 


ಎಂಬುದು ಬಿರುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಪ್ರಸಾದವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ; ಇದು 
"ಸಾಂಬಾಪುನಾತು ಭವಭೂತಿ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ತಿಃ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ (ಒಬ್ಬ?) ರಾಜನಿಂದ ಬಂದ ಬಿರುದೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀಲಕಂಠ, ಗೋಪಾಲ, 
ಎಂಬ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ "ಶ್ರೀಕಂಠ' ಎಂಬುದೇ 
BIB, ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು ಸಂಭವವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭವಭೂತಿಯ ಸಂಸಾರವು ಸುಖಮಯನವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ BACHE, ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
MEER C ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ER ಈ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲವು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಅವನ ಆಪಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ಯಾರಾದರೂ ಖಂಡನೆ ಮಾಡಿದರೆ "ಅವರೇನು 
ಬಲ್ಲರು ? ಅವರನ್ನು ಯಾರು ಓದು ಎಂದವರು?' ಎಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
Ed ತ್ಯ! ಕಾಳಿದಾಸನು "ಆಪರಿ ತೋಷಾದ್ವಿ ದುಷಾಂ ನ ಸಾಧು ಮನ್ಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಜ್ಞಾ ನಂ... ಆತ್ಮನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಂ . ಚೀತಃ' ಎಂದರೆ 
ಭವಭೂತಿ 


ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿಯಂ ದೇವೀ Hor ಶ್ಯೇವಗನ್ವನರ್ತತ | 

ಉತ್ತರಂ ರಾಮಚರಿತೆಂ ತಸ್ರ್ರಣೀತಂ ಪ್ರಯೋಕ್ಷ್ಯ3॥॥ 
ಎಂದು "ಉಪ್ತರ ರಾಮಚರಿತಿ'ಗೆ ನಾಂದಿ ಮಾಡಿದನು. 

ಯೇ ನಾನು ಕೇಚಿದಿಹ ನೇ ಪ್ರಥೆಯಂತ್ಕ zezo | 

cca ತೇ ಕಿನುಪಿ ರ್ತಾ ಪ್ರತಿ ನೈಷ ಯತ್ನಃ 1 
ಉತ್ಪತ್ಸ 3igh, ಮನಂ ERIL ಸಮಾನಧರಾ 
ಕಾಲೋಹ್ಯ ಯಂ ನಿರನಧಿರ್ವಿಪೆಲಾ ಚ ಪೃ St ell 

ಎಂದು ಮಾಲತೀಮಾಧವದ ಪ್ರ A?, ವನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಖಂಡನಕಾರರನ್ನೂ 
ಖಂಡಿಸಿದನು. 

ಭವಭೂತಿ "ವಿಕ್ರ ಮಾದಿತ್ಯ `ನ ಒಡ್ಡೋಲಗದ ನವಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬ ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇದಳೆ, ai ಕಾಳಿದಾಸನ ಸಹಾಯ ಜೊರೆಯಿ 
doris ಹೇಳುವ ಒಂದು ದಂತಕಥೆ ಇದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ--ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಭವ ಭೂತಿಯ "ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ'ವನ್ನು ಅನನಿಂದ ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿ, 


೨೩೮ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


“ಕಿಮಪಿ ಕಿಮಪಿ ಮಂದಂ. . . . ರಾತ್ರಿರೇವಂ ವ್ಯರಂಸೀತ್‌” 
(1. 22) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
928,33” ಎಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನನ್ನು ರಾಜಾಸ್ಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು; ಭವಭೂತಿ ಒಪ್ಪಿ ಅದರಂತೆ 
ತಿದ್ದಲು ಅಗನನ್ನು ನವಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ, ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ "ರಾತ್ರಿರೇವ' ಎಂಬ ಪಾಠವು ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಾಗಿ 
ತಂದು ಮಾತ್ರ ಊಹಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಭವಭೂತಿ ಕಾಳಿದಾಸರು 
ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭವಭೂತಿಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಭಾವವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.5 

"ಮಾಲತೀಮಾಧವ' ದ ಒಂದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಭಟ 
ಕುಮಾರಿಲ ಶಿಷ್ಯ ವಿರಚಿತವೆಂದೂ (ಅಂಕ ೩--ಅಂತ್ಯಗದ್ಯ), 
ಉಂಬೇಕಾಚಾರ್ಯ ವಿಂಚಿತವೆಂದೂ (ಅಂಕ ೬- ಆಂತೃಗದ್ಯ), 
ಕುಮಾರಿಲಶಿಷ್ಯನಾದ ಭವಭೂತಿ ವಿರಚಿತವೆಂದೂ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವಭೂತಿಯೂ ಕುಮಾರಿಲ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಉಂಬೇಕನೂ 
ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ಯೋಚಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಭವಭೂತಿ ತನ್ನ 
ಗುರುವನ್ನು “ಜ್ಞಾನನಿಧಿ'ಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮವಲ್ಲವೆನ್ನೋಣ; ಆದರೆ "ಕುಮಾರಿಲ' ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು 
ಅವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.* ಕುಮಾರಿಲ ಭವಭೂತಿಗಳಿಬ್ಬರು 
ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು; ಸುಮಾರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವರು. ಆದರೆ ಇದಿಷ್ಟ 

5ಉದಾ,ಮಾ. ಮಾ. ದ XIA ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಮೇಘಸಂಜೇಶ 
ಗಳ ಛಾಯೆ. 

"ಇಂಡಿರ್ಯ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ! ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಜ.೯, ೧೯೩೧) 
ದಿನೇಕಚಂದ್ರ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು udo 
ದ್ದಾರೆ, ಆದರಲ್ಲಿ "ಭವಭೂತಿ ಸುರೇಶ'ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವರೂಪನ 


ಹರ್ಷವರ್ಧನ gar 


ರಿಂದಲೇ ಅವರು ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಸಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಲಾರದು. 


ರಾಜಶೇಖರನು (ಸುಮಾರು ೯೦೦) ತನ್ನನ್ನು ಭನಭೂತಿಯಂತೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅವತಾರವೆಂದು ಹೊಗಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.? ವಾಮನನು 
(ಸುಮಾರು ೮೦೦) ಮಹಾವೀರಚರಿತದಿಂದ (1. ೫೪)ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಜತಂಂಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ (IV. ೧೪೪) ಭವಭೂತಿ ವಾಕ್ಪತಿರಾಜರು ಯಶೋ 
ವರ್ಮನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದ: TEB. ಯಶೋವರ್ಮನ ಕಾಲ 
ಸುಮಾರು ೭೩೬. ಇದೇ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವಾಕ್ಪತಿರಾಜನ 
(ಗೌಡವಹೋ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲ(೭೯೯) ಭವಭೂತಿಯ ಹೊಗಳಕೆಯಿದೆ.? 
ಇದರಲ್ಲಿ “ಅಜ್ಜನಿ” (ಇ ಈಗಲೂ) ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಭವ 
ಭೂತಿ ೭೩೬ ಕೈಂತ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಹಂದೆ ಇದ್ದನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಭವಭೂತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೦೦ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರದೆ. ಪ್ರಕೃತ ನಾಟಿಕ ಕರ್ತನು “ಭನಭೂತಿ ಶ್ರೀಕಂಠೆ'ನಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವೈಕ್ತಿಯಾಗಿರಲಾರರು, ಉಂಬೇಕನೂ ಭವಭೂತಿಯೂ 
ಒಬ್ಬನೆ, ಎಂದು ಪಿ.ವಿ, ಕಾಣೆಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಸುತ್ತಾರೆ. (J p. B. R. 4, 
1925 pp. 289-93) "ಭವಭೂತಿ'ಯ ಹೆಸರು ಹಿಂದೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರದೆ 
ಈ nda ido: ಹುಟ್ವಿರಬಹುದೆಂದು ಡಾ. ಬೆಲ್ವಳೆಕರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಹೀರಿಕೆ, xliii) 

“ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಟೋಬರ್‌, 7೯೩೨) a, ಶ್ರೀ. ರಾಜ 
ಪುರೋಹಿತರು ಭವಭೂತಿಗೂ ಸುಕೇಶ್ನರಾದಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರಲಾರ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

?ಬಾಲರಾಮಾಯಣ (1. ೧೬), 

*ಕವಿವಾಕ್ರತಿರಾಜ ಶ್ರೀ ಭವಭೂತ್ಮಾದಿಸೇವಿತಃ | 

ಜಿತೋ ಯಯಾ ಯಶೋವರ್ಮಾ ತದ್ದುಣಸ್ತು ತಿವಂದಿತಾಂ ॥ 


*ಭನಭೂಇ ಜಲಹಿಣಿಗ್ಗದ ಕಬ್ಬಾಮಯ ರಸಕಣು ಇವ ಫುರಂತಿ | 
HE, ನಿಸೇನಾ ಅಜ್ಜವಿ ನಿಯಡೇಸು ಕಹಾಣಿವೆ:ಸೇಸು || 


avo mox of ನಾಟಿಕ 


ಭವಭೂತಿ "ಮಹಾವೀರಚರಿತೆ' "ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ' ಎಂಬ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ, "ಮಾಲತೀ ಮಾದವ' ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 19 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಮಹಾವೀರಚರಿತ'ವು ಅವನ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅದರ ಅಂಕಾನುಸಾರಿಯಾದ ಕಥಾ 
ಸಂಗ್ರಹ-- 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಜ್ಞ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ರಾಮಲಕ್ರ ಟೌರನ್ನು ತನ್ನು ಆಶ್ರ 
EA ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೋಗುವುದಕ್ಕೆಂದು ಕುಶಥ್ವೈಜನು 
ಸೀತೆ ಊರ್ಮಿಳೆಯರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ರಾವಣನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಸರ್ನಮಾಯಸೆಂಬ ವೃದ್ಧರಾಕ್ಷಸನೂ ರಾವಣನಿಗಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ಜನಕನನ್ನು ಕೇಳೆಲುು ಅವನು ಸೀಕಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ud ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಶಧ್ವೆಜರ ಮೇತಿ ಹಾಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರು 
ಜನಕನ DI ಹಾಕುತ್ತಾರೆ (ತಾಟಿಉಸಂಹಾರ, ಜೃಂಭಕಾಸ್ತಲಾಭ, ಶಿನಧನು 
Wror).!! ಕುಶಧ್ವಜನು ಸೀತೆ ಊರ್ಮಿಳೆಯರನ್ನು seg wed 
ಕೊಡುವನು , ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನು ಜನಕನನ್ನಿ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಭಾರವನ್ನು ^ ಹೊತ್ತು 
ಮಾಂಡವೀ ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಭತ BD BOR ಗೊತ್ತು ವರಾಡಿಕೊಂಗು ಈ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ದಶರಥೆ ವಸಿಪ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. (ಸುಬಾಹು 
ಸಂಹಾರ), ಮುದುಕನಾದ ಸರ್ವಾನಾಯನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡುತ್ತ, 
ಏನೂ ಮಾಸಲಾರದೆ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನರಾಲ್ಕನಂತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀನೆಂದು 
ಹೋಗುವನು, (ಅಂಕ c.) 

me rud ಪದ್ಧೆತಿ? ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಕಾನ್ಯಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಭನೆ 
ಭೂತಿಯೆದೆಂನ» ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ, ಇವು ಅನನ 
ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಭವಭೂತಿ ಬೇರೆ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನೋ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಬರೆದಿರಬಹುದು. 

1) ಈ ಅವರಣ ಚಹ್ನೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸಂಗತಿಗಳು ತೆರೆಯ 
ಹಿಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಅಥೆನಾ ಪಿಷ್ಕಂಭಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಭವಭೊತಿ ೨೪೧ 


ಮಾಲ್ಕನಂತನು ರಾನಣನೆ ಮಾತಾಮೆಹೆ ಮತ್ತು ಅನಾತ್ಮ, ಅವನು 
ಲಾವಣನೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಈಶ್ವರಭಕ್ತನೂ ಆದ ಪರೆಕುರಾಮನನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಿ 
ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಅನನು cedo! ಔದ್ಧತ್ಯದಿಂದ ಜನಕನ ಆಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಕೆಣಕುನನು, ರಾವ.ನು ಕಂಕಣ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶತಾನೆರಿದ ಜನಕೆ ದರರಥರು ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ನಂಬಭಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಡುವರು, ಆದರೆ ಪರಶುರಾಮನು ತೊಟ್ಟಿ wt 
ವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾಮನೇ ಬಂದು ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಕರೆಡು 
ಕೊಂಸು ಹೋಗುವನು, (ಪರಶುರಂಮ ಪರಾಜಯ) ಅಂಕ 3.4. 

ಮಾಲ್ಯವ೦ತನ ಸೂಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಮಂಧರೆಯಲ್ಲಿ ಆವೇಶ 


ವಾಗಿ ಕೈಕೆಯಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ದಶರಥನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುವಳು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಭರತ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, POROY BÓ ವನವಾಸ-ಎರಡೂ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
OJJ, ರಾಮನನ್ನು ಹೀಗೆ ಎಂದೂ ಕಾಣದ ಕಾಡಿಗೆ ಎಳೆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆ 
Ry ಅಶಹರಣಮಾಡಿಸಿ ರಾವಣ ನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಹುದು , ರಾಮನು ಸೀತಾವಿರಹ 
ದಿಂದರೋ ರಾಕ್ಷಸರ ಅಥನಾ ಎಃಲಿಯ ಕೈಯಿಂದಲೋ ಸಾಯುವನು. ಎಂಬುದು 
ಮಾಲ್ಯವಂತನ ಯೋಚನೆ. ಆದರೆ, ತಾನು ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಕಡೆಗೇ 
ಹೋಗಲು ಅನಕಾಕ ಸಿಕ್ಕಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷ, ಈ ಮಧ್ಯೆ 
ಸೋತ ಪರಶುರಾಮನು ಉಪಶಕಾಂತನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಗುರುಹಿರಿಯರ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ತೆನ್ನ ds ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವನ್ನು 
ಯುಧಾಜಿತ್ತೂ ಛರತನೂ ಬಂದು ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ರಾಮನಿಗೆ ಯಾನರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದಶರಥೆನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
ಏನು ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ರಾಮನು ಬಂದು ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕನ್ಮುನ ನರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಬೇಡುವನ್ನು ಅವನು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಒಸ್ಪ ಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟ ಛರತಾ೭ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡು 
ವನು. (ಅಂಕ v.) 
ಸಂಪಾತಿ ಜಟಾಯುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ, (ವಿರಾಧಸಂಹಾರ, ಶಭಂಗಶ್ರಮೆ 
ಗಮನೆ, ಪಂಚವಟೀ ವಾಸ, ಶೊರ್ಪಣಖಿ ಮಾನಭಂಗ್ಗ ಖರದೂಪಣಂದಿ 
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ಸಂಹಾರ; ಸೀತಾಪಹರಣ, ಜಟಾಯು ಮರಣ), ರಾಮನೆ ಗೋಳಾಟ, ಲಕ್ಷ que 
ಶ್ರಮಣೆಯೆಂಬ ಶಬರೆತಾಪಸಿಯನ್ನು ಕಬಂಧನಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು. ಹನು 
ಮಂತನ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ವಿಭೀಷಣನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬುಮೊ ಆವಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಮಾಲ್ಕವಂತಸಿಂದ ನಿಯುಕ್ತನಾದ 
ದನುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಶಾಪಮುಕ್ತನಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ವಾಲಿಃ ರಾವಣ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಕಿಳಿಸಿ ಹೋಗುವನು. ದುಂದುಭಿ ದೇಹವಿಕ್ಲೇಪಣ. ವಾಲೀ ಸಮಾಗಮ, 
ವಾಲಿಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ತರ್ಕವಿತರ್ಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವನು. 

ರಾಮದಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ವಾಲಿ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೂ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ಆಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಸುವನು. (ಅಂಕ ೫.) 

ಮಾಲ್ಕನಂತನ ವ್ಯಥೆ (ಲಂಕಾದಹನ, ಆಕ್ಷಕುವತಾರ ಸಂಹಾರ ; ಅಭಿಜ್ಞಾನ 
ಸಮರ್ಪಣ.) ; man ಮಂಡೋದರಿಯರ ಸಂವಾದ (ಲಂಕೆಯ ಮುತ್ತಿಗೆ), 
ಆಂಗದನನೆ ದೌತ್ಮ, ವಾಸನ ಚಿತ್ರರಥದಿಂದ ರಾಮರಾನಣಯುದ್ದದ ವಂ ೯ನೆ. 
(ರಾನಣನ ಸಂಹಾರ)(ಅಂಕ ೬.) 

ಲಂಕೆ ಅಲಕೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ ; ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪ ; (ಸೀತೆಯ 
ಆಗ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ, ಕುಬೇರನಿಂದ DA exo aa, ವಿಭೀಷಣ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ.) 
ಪುಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ರಾಮಾದಿಗಳ ಪ್ರಯಾಣ ; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಗಿರಿನದ್ಮಾದಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳ ವರ್ಣನೆ; ಭರತ ಸವತಾಗಮ; ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳ ಆಗಮನ; 
ರಾಮವನವಾಸಕ್ಕೆ ಮಾಲ್ಯವಂತ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯರು ಕಾರಣರೆಂದು ಅರುಂಭತಿ 
ತಿಳಿಸುವುದು; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಆಗಮನ (ರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಷೇಕ), ಅಭಿನಂದನ ede 
ರ್ವಾದಗಳು, (ಅಂಕ ೬.) 

ಇದು “ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ”ದ ಕಥಾ 
ಸಾರಾಂಶ. ಈ ಪಾಠವೇ ತೋದರಮಲ್ಲ ಮೆಗ್ನಾನಲರವರಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ೪೬ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ಅದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು 

[ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ವಾಲಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವನು ಎಲ್ಲರೂ ಹುಡುಕಿ 
ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗಲು ರಾಮನು ತಾನು ತೊಟ್ಟಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾ 


GIRA E 


ಫಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಮೆರದೆ ಮಕಿಯ್ಲಿ ನಿಂತು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಸೆ 
ಖಿಸುವನ್ನು ಮೃಗದೇಹ ೦3 ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯಪುರುಷೆನು ಬಂದು ತಾನೇ ವಾಲಿ 
ಯೆಂದೂ ಮತಂಗಶಾಪದಿಂದ ಜಿರಿಕೆಂಯಾಗಿ ಆ ರೀತಿ ಮರಣವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಹೋಗುವನು, ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಬಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೂಡನೆಯಂಕೆ ರಾಮನಿಗೆ 
ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸ ನಾಯಿಯಿಂದ “ವಿಶ್ವಾಸ ವಿಷಾದ'ಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಾರದೆಂದು a4 On ಹೋಗುವರು. ಈ ದಿವ್ಕದೃಷ್ಟಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ 
moma ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಲ್ಯಷರತ ರಾವಣರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಶಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಬಡಳ ಅಧೈರ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಯಾ 
ಸೀತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ ವರನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. (wow ೬.) 


(ರಾವಣಸಂಹಾರ ವಿಭಿಷಣಪಟ್ಟುಭಿಷೇಕ ಸೀತಾಗ್ದಿ ಪ್ರವೇಶಾದಿಗಳು ನಡೆದು 
ಪಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಪಟ್ಟು PAE ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) ವಸಿಷ್ಠ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
Bes, ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಹೇಶ್ವರ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಭಿನೆಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅಂಕ a.) 


ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ V. ೪೬ ರಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಅಂಕದ ಕೊನೆ 
ಯವರೆಗೆ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾಠೆ 
ವೆಂದೂ ತೋದರಮಲ್ಲರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅವರು 
ಮಾಡಿರುವೆ ತೀರ್ಮಾನವೇನೆಂದರೆ-- ಪಾಯಶಃ ಭವಭೂತಿ ತನ್ನ ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕು ; 
ಅವರು ಸದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾ 
ಧಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು "ಮಾಲತೀ ಮಾಧವ' ಉತ್ತರ ರಾಮ 
ಚರಿತ'ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರಬಹುದು ; ಹೀಗೆ ಭವಭೂತಿ 
ರಚಿಕವಾದ *ಮಹಾವೀರಚರಿತ'ವು v. ೪೬ ಕ್ಕೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಆ ಅಂಕವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಅಂಕಗಳನ್ನು 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇರುವ 


೨೪೪ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ್‌ 


*ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಚಲಿತ ಪಾಠ'ವೂ ಭೆವೆಭೊತಿಯದಿರಲಾರದು.' v.೪೬ 
ರಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕನಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದೆಂದು ವೀರರಾಘವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಾಶ್ಮೀರದ ಒಂದುಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದವನು ವಿನಾಯಕ 
ಭಟ್ಟ ನೆಂದಿದೆ. ಇವರು ಯಾರೋ ಯಾವ ಕಾಲದವರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ರಾಮಾಯಣವು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಪರದೇಶಕ್ಕೂ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ 
ಕಥೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 
ಪಾಠೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನತಮವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃತ 
ವಾದ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೊಂದೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಭವಭೂತಿ ಓದಿದ್ದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯ 
ಣವು ಈಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಚುರವಾಗಿರುವ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿ od ಭಿನ್ನವಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಿನ್ಟ ರಿಂದರ್ಲೇ ಭವಭೂತಿಯ ರಾಮಾಯಣ 
ಇಟಕಗಳಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ UN ಮೂಲವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 


ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆ ಮಹಾಭಾರತ 
(III. ೩೭೩, VII. ೫೯), ಬ್ರಹ್ಮ. ಗರುಡ, A598, SN, ಕೂರ್ಮ, 


ಪದ್ಮ, ಭಾಗವತೆ ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತ ಡೆ. od ids 
ಈ ಊಾಯಣಗಳು ಬೇರೆ ಇವೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವು ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟು ಈಚಿನ 
ವಾದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ, ಅದ್ಭುತರಸ ಸಿಕ್ತ 
ವೇದಾಂತ, ದೋಷ ದೂರೀಕರಣಾದಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಬಹುಡಾದರೂ ಈ ಕಥಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಭವಭೂತಿಗಿಂತೆ ಈಚಿ 
ನವು, ಯಾವವು ಒಂದಿನವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುವುಗಳನ್ನು ಅವನು 
ನೋಡಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ತಕ್ಕ 
ಸಾಧನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಾಮನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಹೋಗುವವನು 


2 ಈ ಭಾಗವು ಭನಭೂತಿಯೆ ಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿದ್ದ do ಪೇಲವ 
"- 3003 ಈಚಿನವರು ಯೊರೂ ಅನುವಾವೆಮಾಡಿಲ್ಲಿ ; ಇದರಲ್ಲಿ 
Verc. ಇಲ್ಲ, 


33955 ತಳಕ 


ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವೆಶೋ ಪುರಾಣವನ್ನು ಹ:ಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು ಸಂಭವವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭವಭೂಶಕಿಯೂ 
ಭಾಸನಂತೆ ರಾಮಾಯಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ನೆಂದೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಈಕಡೆ ಅದು ಕವಿಕಲ್ಪಿತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಸನು ಆಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದಿಂದ ಮುಂದಿನ (ಪೂರ್ವ) ರಾಮಾ 
ಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
Bas. ಆದರೆ ಭವಭೂತಿ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ರ 
ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ “ಮಹಾವೀರ ಚರಿತ'ದಲ್ಲಿ ಕಂದಿ 
S» S. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರು 
ವುಜೀ ಒಂದು ಕೌಶಲ, (ವರ್ಣನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನಾಟಕವು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕದಾಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು.) ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಧನುರ್ಭಂಗವು ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಮಿಥಿಲಾ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದಲೇ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊಂಟುಬಡುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳು drugs ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲವೇ ಪಾತ್ರ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗುತ್ತ 3.1? ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಭಾಸನಂತೆಯೇ ಭವಭೂತಿ 
ಕೈಕೆಯ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾತ್ರಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಎಳೆಯಲು ಕಾರಣನಾದವನು ರಾವಣ, 
ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಮಾಲ್ಯವಂತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು-- 
ಕೈಕೆಯಲ್ಲ, ಕೊನೆಗೆ ಮಂಧರೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಧರೆ ಮಂಧರೆಯ 
ವೇಷದ ಶೂರ್ಪಣಖಿ. ಕೈಳೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮನು ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ವನವಾಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು; ಆಗ ಭರತನೂ ಎದುರಿಗೇ ಇರು 
ವನು. ಸೀತಾಪಹರಣವು ಜಟಾಯು ಸಂಪಾತಿಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ, ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ನುಂಗಿಹೋಗಿದೆ. ವಾಲಿಯೂ ಹೀಗೇಯೇ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಭಕ್ತನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವ 


13 ಅಹಲ್ಯಾ ಶಬರೀ ವೃತ್ತಾಂ1ಗಳು ಸುಗ್ರೀವ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ — 33,0, 
Sos BIR, ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆವರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


"p ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟ್‌ 


ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತೋರುವನು, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಮಹಾಪುರುಷ'ನನ್ನ್ಯೂ 
ವೀರರಸವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಚೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ. 4 ರಾಮನು 
*ಮಹಾವೀರ' ನೇನೋ ಹೌದು; ಅವನ ಚರಿತದಲ್ಲಿ ತಾಟಕಾ ಖರದೂಷಣ: 
ವಾಲಿ ರಾವಣಾದಿಗೆಳ ಸಂಹಾರವೂ ನಡೆಯುತ್ತೆ. ಆದರೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದೇನು? ಮಾತು, ವರ್ಣನೆ; ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, WANI, ಮುದುಕರ ಹೆಂಗಸರ, nae 
ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪರಶುರಾಮ ಜಟಾಯು ಮುಂತಾದವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ Edgy 
ಎದೆ; ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುವ *ಮಹಾವೀರ'ನಲ್ಲಿ ಇದೊ "ದೃಶ್ಯ'ವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಗುರು ವಿಧೇಯನಾದ, ಸಾತ್ರಿಕನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರ. 
ಮಾತಿನ ಆಡಂಬರ, ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ--ಇವುಗಳಂದಲೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ವೀರರಸೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವು 
ಪಾಠಕರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬಹುದು ; ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಶರಕೂಡದೆಂಬ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ಕವಿಸಮಯಕ್ಕೂ ಭವಭೂತಿ 
ಬದ್ದನಾಗಿರುವುದು ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

“ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ' ವು ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದದ್ದು ; ಆದರೂ ಅದರ ಕಥೆ "ಮಹಾವೀರ ಚರಿತ'ದ ಮುಂದಿನದಾದು 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವೆನ್ಸಿಸಲಾರದು ನ 
ಆದರ ಕಥೆ ಹೀಗಿದೆ. 

(433 ಪೂರ್ಣಗರ್ಭಾಣಿಯಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆವಳೆನ್ನೊ ಅವಳ ಜೊತಿಗೆ 
ರಾನುಲಕ್ಷ ರನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ dha, sons ಆಶ್ರಮ 
ae ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದರು. ) ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೀತೆಯ ಬೇಸರವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ರಾಮಾಯಣದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 

34 ಮಹಾಪುಿಷಕಂರಂಭೋ ಯತ್ರ ಗಂಭೀರಭೀಷಣಃ | 

ಪ್ರಸನ್ನ ete ಯತ್ರ ವಿಫುಲಾರ್ಥಾ ಚ ಭಾರತೀ ॥ 

BOW Bm ಪ:ಕ್ರೀಯ ಯತ್ರ ವೀರಃ ಸ್ಥಿತೋ ರಸಃ 1 

ಭೇಧೈಃ ಸೂಕ್ತಿ CPE, ys ಪ್ರತ್ಕಾಧಾರಂ ogy de ಕ 

(ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ೨.4.) 


LEATH Sve 


ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವಳು ಅಯಾಸದಿಂದೆ ರಾವಂನ ಎಜಿಯೆ ಮೇಲೆ ತಲೆ 
oda, bo, ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಳ್ಳು ಗೂಢೆಚಾರನಾದ ದುರ್ಮುಖಿನು ಬಂದು ಹೀತಾ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜನರ ದೂರನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ್ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಳನ್ನು ರಥೆದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಆತ್ಲಾಪಿಸುವನು, ಸೀತೆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಮತ್ತಿ ತಪೋವನವನ್ನು 
ನೋಸಚೇಳಿಂದು ಬಯೆಸಿದ್ದೆ ದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಕನ್ನ ಆ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದೇ 
ತಿಳಿದು ಅವಳು og ಣನೊಸನಿ ರಥೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ೧, 

ಪಂಚೆನಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೀಯಿ ವಾಸಂತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ, (ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳೆ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲವೆಕುಕರ ಬೆಳವಣಿಗೆ; ಜೃರಿಭಕಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ದಿ; ವಿದ್ಮಾಭ್ಮಾಸ ; 
ರಾನಾಯಣ ರಚೆನೆ; ಸುವರ್ಣ ಸೀತೆಯೊಸನೆ ಅಶ್ಕಜೇಧೆಯಾಗ ಮಾಡಲು 
ಶಾಮನ ಸಂಕಲ್ಪ ; ಲಕ್ಷ d ಮೆಗೆ ಚೆಂದ್ರೆಕೇತುವನ್ನು ಸ್ಮೈನ್ಮದೊಡನೆ 
ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ಕಳುಹಿಸಿ ರಾಮನು ಶರಬೂಕನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಜನಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ.) ಹತನಾದ ಶಂಬೂಕನಿಂದ ಒಬ್ಬ D ಪುರುಷನು. ಬಂದು ಆ 
ಸ್ಥಳವು ಜನೆಸ್ಲಾನವೆಂದು ಹೇಳುವನು, ರಾಮನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆ 
ಯೊಡನೆ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುನನು. ೨. 

ಸೀತೆ ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹುಟ್ಟದ ಹಬ್ಬಕ್ಕಾಗಿ ಇತಾಳಲೋಕ 
Bod ಬಂದು ಗೋದಾವರಿಯ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದಾಳೆ, - ರಾನುನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯ ಜೊಕಿಗೆ ತಮಸೆಯೂ ರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ 
ವಾಸಂತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಾಕೆ, ಸೀತೆ ತಮಸಿಗೆ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ xc 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಾಸಂತಿ ಹಿಂದಿನ ನಾನಾವಸ್ತು ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಯೂ 
ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಯೂ ರಾನಾನನ್ನು ಕೊರಗಿಸುತ್ತಾಳ್ಕೆ. ಅವನೂ 
ಸೀತೆಯೂ ಪೆದೇ Cr ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತಮಸೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನಮಾತುತ್ತಾಳೆ. ಸೀಕೆ ರಾಮನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಮುಟ್ಟ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೂ ಸೀತಿ ವಾಲ್ಮೀತಿಯ ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೂ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ವಾಲ್ಮೀತಿ MAD ಅಶ್ರಮ. EDA ತೆನ್ನೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಜನಳಕನೊ, 
wax sons ಯೆಜ್ಞದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಇೌಸಲ್ಮಾದಿಗಳೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಸೀತೆ 

J an eo e 


೨೪೮ ಸಂಸ್ಕ ತೆ mie 


ಯಿಲ್ಲದ ಅಯೋಕ್ಯೆಗೆ ಹೋಗುವೆದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಸಂಕಲ್ಪ. ಅನರ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂದರ್ಶನ ಸಲ್ಲಾಪ ಪ್ರಲಾಪಗಳು, ಅಲ್ಲಿ ಲವನನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ರಾಮರ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಜನಕೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಗಳು edid ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಬಂತೆಂದು. ಕೇಳಿ 
ಹೋಗಿ ಲನನು ಆದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಕುವನು ೪. 

ಚಂದ್ರಕೇಶುವು ಅನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವನು. (ಲವನು ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಪವನ್ನು ನಿಶ್ಚೇತನವಾಗಿಸುವನು.) ಅವನು ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಂಗಿಸಲು ಚಂದ್ರಕೇತುಪಿಗೆ ಕೇಗಿ ಯುದ್ಧವಾರೆಂಭವಾಗುವುದು. ೫, 

ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ (ಲವಚಂದ್ರ ಕೇತುಗಳ ಯುದ್ಧ. 
ರಾಮನು ಶಂಬೂಕವಧೆ ಮಾಡಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಇಳಿಯುವನು.) 
ರಾಮಲವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮ ಸೂಚನೆ. ರಾಮನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಜೃಂಭಕಾಸ್ತ್ರದ 
ಉಪಸಂಹಾರ, ಭರತಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಕುಶನ ಆಗಮನ. ರಾನುನಿಗೆ ಲವ 
ಕುಶರಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾನುರ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕಾಣುವುದು, ಅವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
Sex) ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾನುನು ಹಿಂದಿನದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕಿಸು 
ವನು. (ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಜನಕ ಆರುಂಧತೀ ಕಳಿಸಲ್ಯಾದಿಗಳು ಹುಡುಗರಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ರಾಮಮಾತೆಯರು ಮಗನನ್ನು 
e ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವರು.) ರುಮನು ಅವರನ್ನು ಸಂಕೈಸಲು 
ಏಳುವನು, ಹುಡುಗರು ಅನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುನರು....೬, 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರ ನರೋರಗ ಪೌರಜಾನಪದರನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಮುಂದಿ ಸೀತಾಪರಿತ್ಮಾಗದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಗಂಗೆಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಸವಿಸಲು 
ಗಂಗಾದೇನಿ ಭೂದೇವಿಯರು ಆವಳನ್ನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು 
(ಗಂಗಾ ಭೂದೇವಿಯರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರುಂಧತಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸುವರು, ) 
ಆಕೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಹಾಜನರೆದುರಿಗೆ ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಳ್ಳು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಲವಕುಕರನ್ನು ಕರೆತಂದು ತಾಯಿತಂದೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವರು, 
ಲನಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕತ್ರುಫ್ನನೂ, ಶಾಂತಾ ಖಯಸ್ಯಶೃಂಗಾದಿಗಳೂ ಬಂದು 


ಕೂಡುವರ್ರು — ೭, 


ಭವಭೂತಿ ೨೪೯ 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡವು ಮಿಕ್ಕ ಕಾಂಡೆಗಳಗಿಂತ ಈಚಿನ 
ದೆಂಬುದು ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ಮತ್ತು ಅದರ ಈಗಿನ 
ರೊಪದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್‌ ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ 
ಆದರೆ ಭವ ಭೂತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಆದು ಈಗ ಇರುವಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು; ಆದರೂ "ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತೆ'ಗೆ ಇದೇ ಆಧಾರವೋ 
ಮತ್ತಾ ವುದಾದರೂ ಗ್ರಂಥಸ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಕಂಠಸ್ಥ ಇದ ಪಾಠವೇ 
ಆಧಾರವೋ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉತ್ತರ ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಕಾರ, ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಸೀತೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಳು. ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಾನಂತರ ರಾಮನು 
ಭದ್ರನಿಂದ ಲೋಕಾಪವಾದವನ್ನರಿತು ಅವಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ 
ಸಲು ಅವನು ಆಕೆಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಕರೆತುದು ಉಪಚರಿಸಿದನು, ಅಲ್ಲಿ ಲವಕುಶರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆ ದಿನ 
ರಾತ್ರಿ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಲವಣಾಸುರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ 
ತಂಗಿದ್ದ ನು. ಲನಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತಿ 
DÒ X ಮದ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾರವಿದ್ದು 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ರಾಮನು ಜನಸ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶಂಬೂಕೆ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು d onem do ಸುವರ್ಣ 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಲವಕುಶರು ಉಮಾಯಣನನ್ನು PN ಅದರಿಂದ 
ಅವರ 'ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಶಪಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಸೀತೆ ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಲವಕುಶರ ಕಾಳಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಂದ ವಿವರವೂ ಪದ್ಮ 


೨೫೦ EL 


ಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧-೬೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಮಂಗಳಾಂತವಾಗಿ ಮುಗಿದು ರಾಮಸೀತೆಯರು 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಭವಭೂತಿ ಪದ್ಮಪುರಾಣವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ, ಉತ್ತರ ರಾಮ 
ಚರಿತೆಯ ಕಥೆಗೂ ಪ ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಕಥೆಗೂ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದ 
ವಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ bod ಹೋಗತಕ್ಕವನ 
ಭರತನ ಮಗೆ ಪುಸ್ಕಲ"... --ಚೆಂದ್ರಕೇತುವಲ್ಲ. 1 ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಫ್ನೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿದಿ, ಹನ. ಸುಗ್ರೀವ, ಮುಂತಾದವರು 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಲವಕುಶರ ವಯಸ್ಸು ಹದಿನಾರು--ಹನ್ಮೆರಡಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಧನುರ್ವಿದೈಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಶನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದು "ಮಹಾಕಾಲಪುರ'ದಿಂದ, "ಭರತಾಶ್ರಮ' ದಿಂದಲ್ಲ, 
ರಾಮನು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗುವುದು ಆಯೋಧೈಯಲ್ಲಿ,--ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಭವಭೂತಿಯ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ os ಯಾವ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಗಳು ಇದ್ದುವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅವನು ಹೇಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ ಅದರೆ 
“ಮಹಾವೀರ ಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಸನಂತಿ 
ಧಾರಾಳವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಂಭವ, 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ದರೆ "ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ್ರ'ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೂಲವಾದ ಕೆಲವು 
ಘಟನೆಗಳು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರ ಗು ಹೊಂತು DGE ER 
ಹೊಸದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಕಥೆ ಹಳೆಯದು, ಕಲೆ ಹೊಸದು. 
DRE ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗ ; ಆದರೆ ಅದು 


15 ಸ್ತರಕಣಾಂಡದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ a. 


MRIS ro d "ರಾಮಾಶ್ವ — ನೋಡಿ ಇದು ಯಜ್ಞ್ಯಾ ಶ್ವಸಂಚಾರ 
ತಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಾಳೆಗ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ r^y s ಪಕವನ್ನು 
dd d. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಕು ಹುಟ್ಟಿ ತೋ ಸೊತ್ತಲ್ಲ. 


ಭೆನೆಭೊತಿ ೨೫೧ 


ಜರುಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕವಿಕಲ್ಪಿತ; ಆಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರು 
ಹಿರಿಯರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಇದ್ದರೆ ಅವರು ಈ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಭಾವ, ಲೋಕಾರಾಧನವು 
ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ವ್ರತ, ದಶರಥನು ಆದನ್ನು ನಡಸಲು ರಾಮನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು (1. ೪೧). ಅಂಥವನ ಮಗನಾಗಿ, 
ಇನ್ನೂ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದ ತರುಣದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷದಂತೆ ಹರಡಿದ 
(1. vo) ಅಪವಾದವನ್ನು? ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಬಹುದೇ? ಅಲ್ಲದೆ ವಸಿಷ್ಠರು 
ಆಗತಾನೇ "ಪ್ರಜಾನುರಂಜನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರು; ಯಶಸ್ಸೇ ನಿಮ್ಮ 
ಪರಮಸಂಪತ್ತು' ಎಂದು ಸಂದೇಶ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು (1. ೧೧). 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮನು 


ಸ್ನೇಸಂ ದಯಾಂ ಚ ಸೌಖ್ಯಂ ಚ ಯದಿ ವಾ ಜಾನಕೀನ ಪಿ! 


ಆರಾಧನಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮುಂಚತೋ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ವ್ಯೃಥಾ॥” (|, ೧೨) 


ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಶಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಗೌರವವಿತ್ತು. ದುರ್ಮುಖನು ಅವರನ್ನು 
"ದುರ್ಜನ'ನೆನ್ನಲು ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಅವನನ್ನೇ ಗದರಿಸಿ 
ದನು. "age eo ವಂಶವು ಜನರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಗಿತ್ತು ; ಆದರೆ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಜೈಪವಶಾತ" ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟೂಯಿತು ; ಅದ್ಭುತ 
ವಾದದ್ದಾದರೂ ಎಲ್ಲೋ ನಡೆದ ಆಗ್ನಿ ಶುದ್ಧಿ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವರು 
ಹೇಗೆ ನಂಬಜೇಕು?” (1. ೪೪) ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನು. 
ಹೀಗೆಂದು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕೊಳೆತ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಎಸೆದು ಬಿಡುವುದೆ 
ಕ್ಯಾಗುತ್ತ Sot? ದಿನ ತುಂಬಿದ ಬಸಿರಿ; ಪ್ರಿಯ ಪತ್ರಿ; ತನ್ನ ಜೊತೆಗೂ 
ವನವಾಸಮಾಡಿದವಳು; ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ ತನ್ನ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು; ಈಗ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸೊರಗಿ dd, 


Rach ಕ್ರೋಧ ಪರವಶನಾದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಮಾತು ಮಾತ್ರನಲ್ಲ. 


aus ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ ತೋಳನ್ನು ಒರಗಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ.!8 
ಅವಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಧರಿಸಿ “ಇವಳು ನನ್ನ ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿ - ane ವಿರಹವನ್ನು 
ಸಹಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ” (1. ೩೮, ೩೯) ಎಂದು ಆನಂದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ "ದುರರ್ನುಖ'ನಿಂದ "ವಾಗ್ರಜ್ರ'ವು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ರಾಮನು ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ದಿಕ್ತುತೋಚದೆ, “ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ 
ನಾನು ಏಿನುಮಾಡಲಿ!? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗ ಅವನಿಗೆ 

ರ್ಮಸಂಕಟ ಒದಗಿತ್ತು. ಪತಿಧರ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ರಾಜಧರ್ಮ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು; ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಪತಿಧರ್ಮ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಈ ಅನಿಶ್ಚಯವಿದ್ದದ್ದು ಒಂದೇ ನಿಮಿಷ; ಅನಂತರ ರಾಜಧರ್ಮ 
ಕುಲಗೌರವ ಗುರ್ವಾಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಅಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಯೇ “ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ಕೈಯಾರ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಟುಕನ ಹಾಗೆ” (T. ೪೫, ಅವಳನ್ನು ಕಾಡುಪಾಲು ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿ 
ಸುವನು. ಇದರಿಂದ ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪವಿಶ್ರನಾದನೆಂದು 
ಅವನು ಭಾವಿಸಲಿಲ್ಲ; “ತಾನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನಾದ ಪಾತಕಿಯಾದಿ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅವಳನ್ನೇಕೆ ಮೈಲಿಗೆ ಮಾಡಲಿ” ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನು ಹಳಿದುಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿಸುವನು; ತಾನು 
"ಅಪೂರ್ವಕರ್ಮಚಂಡಾಲ' "ದುರಾತ್ಮ' ON rt ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಬೈದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಹೀಗೆ ರಾಜಧರ್ಮವು ಮೇಲಾಯಿತೇ ಹೊರತು 
ಅದು ಪತಿಧರ್ಮವನ್ನು ಅಳಿಸಲಿಲ್ಲ; à ₹ಮವನ್ನು ಆಡಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದನ್ನು ಆಗಲೇ ಅನುಭವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೀತೆ “ಹಾ! ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಎಲ್ಲದ್ದೀಯೆ!” ಎಂದು ಕಳವಳಿಸಿ ಕನವರಿಸುವಳು. ಆದರೇನು? 
ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಬಯಕೆಯೇ ನೆನವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವು 
ದೊಂದನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಯಿತು, 


18ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ momot ಚಿತೆ 
~~ 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಳದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭನಭೂತಿ I 


ಜನಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವೆ ಶಂಬೂಕವಥವು. ಹಳದಾದರೂ 
ಆತ್ರೇಯಿ ವಾಸಂತಿ ತಮಸೆಯರು ಹೊಸಬರು. azco ಆತ್ರೇಯಿ 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾಳೆ, 
ಇವರನ್ನೂ ಜನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕವಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಅಗಲಿದ್ದ ಸೀತಾರಾಮರಲ್ಲಿ ಈಗ ಪರಸ್ಪರ ವರ್ಶನವು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿಯ ಕರುಣವಿಪ್ರಲಂಭ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ಅಜ್ಞಾತಳಾಗಿರುವ ಸೀತೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತವನ್ನು S» bx» 
ತ್ತವೆ.) ರಾಮನು ಅದೇ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ, ಸಂತಾಪಮೂರ್ತಿ; ಸೀತೆ 
ಪ್ರೇಮಮಯಿ ಕ್ಷಮಾಮಯಿ, *ಕ್ಷಮೆ'ಯಿನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಭೂದೇವಿಯೂ 
ರಾಮನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ಸೀತೆ 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿದ್ದು ನೊಂದ ಪತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ತಾನೂ ನೊಂದು ಅವನನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಚೀತನಗೊಳಿಸಿದಳು. 

"ಮಹಾವೀರ ಚರಿತ' ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಸ್ಥಾನವು ಇಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಇದು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಗುರುಹಿರಿಯರು 
ಕೂಡುವುದು ಅಲ್ಲಿ ; ಹುಡುಗರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಲ್ಲಿ; ಸೀತಾ 
ರಾಮರೂ ಅಗಲಿದ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೇರುವುದು 
ಅಲ್ಲಿ. ಇದು ಶಾಕುಂತಲದ ಮಾರೀ ಚಾಶ್ರಮವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಕುಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವನು 
dod ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜಿಯರೂ ಆ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತ್ತಾರೆ 
(ಅಂಕ ೪.). ಭರತನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಂತೆಯೇ *ಸರ್ವದಮನ'ನಾದ, 
ಲವ, ಅವನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ ಅವನ ಅಣ್ಣ ಕುಶ.ಇದೆಲ್ಲಾ ಆದಮೇಲೆ ಕವಿ 
ನಾಟಕದ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಂಕವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಪ್ರಿಯ 
ದರ್ಶಿಕೆಯನ್ನೂ ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್‌ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ನೆರವಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಪನಿತ್ರ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನೂ ರಾಮನ ದುಸ್ಸಹ ಶೋಕವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ssy ಸಂಸ್ಥೆ S ನಾಟಕ 


ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿರವಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಕವಿಯ ಭಾವ "ಅಹೋ 
ಸಂವಿಧಾನಕಮ್‌!' (oF III ). 

"ಮಹಾವೀರ ಚರಿತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕುಡುಬರುವ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಕನಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ರಾಮಾಯಣವೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ನಟಸೂತ್ರಧಾರರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಥೆಗಿಂತ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು; ವರ್ಣನೆ ಹೆಚ್ಚು; 
ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೇನೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನ "ಪರಿಣತ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ' ( VII. ೨೦ ) ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

Fats ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಚರಿತ್ರೆಯಾದರೂ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಶಾಕುಂತಲ ಮಹಾವೀರ ಚರಿತಗಳಂತೆ ಯಸ್ಯಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ವಾತವರಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಜುಷ್ಯಶೃಂಗ, ವಸಿಷ್ಠ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಜನಕ, ಅರುಂಧತಿ, ಗಂಗೆ, ಗೋದಾವರಿ, ವಾಸಂತಿ, ಆತ್ರೇಯಿ 
ಇವರು ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಿಕೆ ವಹಿಸಿ ಓಡಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಯಷ್ಯ 
Bors ದ್ವಾದಶ ವಾರ್ಷಿಕಸತ್ರವೂ ರಾಮನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪೂರ್ವಾಂಗ) 
ವೂ ನಡೆಯವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕರುಣವನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಸವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂ 
ಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಇದಕ್ಕೆ, ಅವನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಥಾಭಾಗ 
3,03 ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತಾವ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಾರದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಡುಸೂ ವೀರನೂ ರಾಜನೂ ಆದ ರಾಮನ ಮಾತಿರಲಿ; ಸೀತೆಯ 
ವಿಚಾರವನ್ನು `ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ-.- ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಜನಕ, 
ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ರಾಮ; ಮಕ್ಕಳು ಆಣಿಮುತ್ತಿನಂಥ ಅವಳಿ 
ಜವಳಿಗಳು; ಆದರೆ ಸೀತೆಯ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದೇನು? — ಕಾಡು, ದೂರು, 
ದು:ಖ. ಅವಳೆ ದು:ಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಭೂಮಿಯೇ ಅಯ್ಯೋ ಎಂದು 


6ದೊತವಾಕ್ಕ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿತ್ರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. 
ತಿಂದೇವ್ಯಾಮನಿ ಹಿ ವೈದೇಹ್ಶಾಂ, «ಸರ್ವಥಾ ಯಷಯೋ ದೇವಕಾಶ 
ಶ್ರೇಯೋ ನಿಧಾಸ್ಮಂತಿ, 


ಭವಭೂತಿ ೨೫೫ 


ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟ ತು; ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅಡಗಿಹೋದಳು, ಸೀತಾರಾಮರು 
ಆರ್ದಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು; ಅಂಥವರೂ ಈ ಕಷ್ಟ ಪಂಪರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರು; 
ಜೀವನವೆಂದು ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದು ಈ ಕಥೆ ಸಾರುತ್ತದೆ. 
ಈ ದಾರುಣವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕವಿ ದಾರುಣತರವಾಗಿ ಮಾಡಖು ಯತ್ನಿಸಿ 
D d. ಅವನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಾಶ್ರಮದ ತಾನಸಿಯರಿಂದ 
ಸೇವೆಗೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು. ರಾಮನು ಎಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡಲಿ, ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ತನ್ನ 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಂಡು ಸಂತಪಿಸುವನು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಗೋಳಾಟವೇ--ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೂ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೂ ಆರದ Xotb.? ರಾಮ, ಸೀತಿ, ಕೌಸಲ್ಯ, ಜನಕ 
ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಜನರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟ. 

ಏಕೋ dat ಕರುಣ ಏನ ನಿಮಿತ್ರಭೇದಾತ್‌ 
ಭನ್ನಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಗಿವಾ ಶ್ರಯತೇ ವಿವರ್ತಾನ್‌ | 
ಅವರ್ತಬುದ್ಭುದ ತರಂಗಮಯಾನ್‌ ವಿಕಾರಾೂನ್‌ 
ಅಂಭೋ ಯಥಾ ಸಲಿಲಮೇವ ತು ತತ್ಸಮಗ್ರಂ ll (111-೪೬೭) 

ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ಭುತಕ್ಕಿಂತ ಕರುಣವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಥೆಯಂತೆ) ಇದು ಮಂಗಳಾಂತವಾಗಿ ಮುಗಿಯು 
ವುದು ಕರುಣರಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುಂದು ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮುಂದೆ 
ಸುಖ ಬರುವುದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟದ ಮೊನೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾದು ಕುಳಿ 
ಕಿದ್ದರೆ ಸುಖವು ಜೋಲುಮುಖ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಉತ್ತರ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ vores ರಾಮಕಥಾ ಪರಿಣಾಮವು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಸೀತೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಯೂ ರಾಮನು ಸರಯೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕೊನೆ 
ಗಾಣುತ್ತಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ರಾಜವೈಭವ ಗೃಹಸೌಖ್ಯವರ್ಣ 
ನೆಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಕೊಟ್ಟಾವು? 


31 gime ಪ್ರತೀಕಾಶೋ ರಾಮಸ ಕರುಣೋ ರಸಃ]. 


z 
೨೫೬ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾಟಿಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರುಣನನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ 
ನಾಟಕವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಅಂದಿನಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕರುಣವೂ ಅಂಗಿರಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಕಾರರು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಂತಿದೆ; “ಉತ್ತರೇ ರಾಮಚರಿತೇ ಭವಭೂತಿರ್ವಿಶಿಷ್ಯತೇ” ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತೋಕ್ತಿಯೂ ಇದರಂತೆ ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ, ಆಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಾತಾಗಿದೆ ; ಈ ಮಾತಿಗೆ, ಅವನ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ "ಉತ್ತರ 
ರಾಮಚರಿತೆ' ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅದನ್ನು ಎಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು; ಭವಭೂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕ ಕರ್ತರಿಗಿಂತ ಒಂದು ಕೈ 
ಮೇಲು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಬಂದಾವು. 

"ಮಾಲತೀ ಮಾಧವ'ವು "ಮೃಚ್ಛಕಓಕ'ದಂತೆ ಹತ್ತು ಅಂಕ 
ಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು "ಪ್ರಕರಣ' ಅದರ ಕಥ ಹೀಗಿಜಿ- 

ಪದ್ಮಾವತೀ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭೂರಿವಸುವಿಗೆ ಮಾಲತಿಯಿಂಬ 
ಮಗಳಿದ್ದಳು; ಕುಂಡಿನಪುರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ದೇವರಾತನಿಗೆ ನರಾಧನನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು, ಈ ಭೂರಿವಸು ದೇವರಾತರು ಸಹಾ Ga Wore ಗಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಂದು ಸಂಬರಿಧ 
ಬೆಳೆಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಚ್ಚೆನರಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಆನರಿಗೆ ಇದು ಇಷ್ಟವೇ 
ಆಗಿತ್ತು, ಆದರೆ ಪದ್ಧೂವತೀ ರಾಜನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನರ್ಮಸಚನವನಾದ 
ನಂದನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು, ಭೂರಿವಸುವು ತನ್ನ ರಾಜನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ ವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ, 

r^ ಲ್ಲ 

ದೇವರಾತನಶಿ ತನ್ನ ಮಗ ಮಾಧವನನ್ನು ನ್ಮಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ 

ನೆವದಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಕಳ:ಹಿಸಲು, ಆವನು ಕಾಮಂದಕಿಯೆಂಬ ಬೌದ್ದ ಸಂನಾ 
LI 

ಸಿನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, ಕಾಮಂದಕ್ಕಿ ದೇವರಾತ ಭೂರಿವಸುಗಳೊದನೆ ಸಹಾ 
ಧ್ಯಾಯಿನಿಯಾಗಿದ್ದನಳು; ಅವರ ಮನೋಗತವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೂ 
ಅರಿತಿದ್ದವಳು; ಮಾಲತೀ ಮಾಧವರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೂ ಇಪ್ಪ 
ವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈಗ ಅನರು ಒಬ್ಬರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಬೀಳುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಅಧ್ಯು ಬೆಳೆಯು 


ತ್ತಿತ್ತು. 
27 


ಭವಭೂತಿ ೨೫೭ 


ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಮುಂದೆ ನಂದನನ ಅವಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಮೇರೆ ದ್ವೇಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿವಳು; ಶಕುಂತಲೈ ಉರ್ವಶಿ, 
ವಾಸವದಕ್ತೆಯರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಮದುವೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದಳು; ಮಾಧವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅವನೆ ರೂಪ ಕುಲ ಶೀಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದಳು, ೨, 

ಮಾಧನನು ಕುಸುಮಾಕರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳು 
ಹಿಸಿ ತಾನು ಅಲ್ಲಿದೆ ಶಿವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಗೆಂದು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಮಾಧವನ ಮನೋನೃಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನನಿಗೂ, ಅವಳಿಗೂ ಭೇಟ 
ಮಾಡಿಸಿದಳು, Sos ^ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಹುಲಿ ಬಂದು ಮಾಲತಿಯ ಸ್ಟೇಹಿತಳಾದೆ 
ಮವಯೆಂತಿಕೆಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಮಾಧವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ 


ಅವನೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮಕರಂದನು ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅನಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿದನು. 
ಆ ಊರಿನ ಹೊರಗಡೆ ಶ್ಮರಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಾಮುಂಡಿಯ ಗುಡಿ ಇತ್ತು, 


ಅಲ್ಲಿ ಅಘೋರಫಘಂಟಿನೆಂಬ ಕಾಖಾಲಿಕನಿದ್ದನೆ. ಅವನೂ edd DAR 
ಕಪಾಲಕುಂಡರೆಯೂ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು 'ಹೊತ್ತುತಂದು ಅವೆ 


ಳನ್ನು ದೇವಕಿಗೆ ಬಲಿಕೊಸುವುದರೆಲ್ಲಿದ್ದರು. ಮಾಧನನು ನರಮಾಂಸದಿಂದ ಭೂತ 
ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು 


ಆನಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು, ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭೂರಿವಸುವಿನ ಪರಿನಾರದನರೊ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಸಾಧೆನನು ಅವಳನ್ನು ಅನರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅಘೋರ 
ಘಂಟಿಸೊತನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಕೊಂದನು... t, 

ನಂದನನೊಡನೆ ಮಾಲತಿಯ ಮದುವೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು; ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಅವಳು ನಗರದೇವತೆಯ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಕಾಮಂದಕಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಮಂದಕಿಯ 
ಏರ್ಪಾಡಿನಂತೆ ಮಾಧೆವ ಮಕರಂದರು ಕಾದಿದ್ದರು, ಕಾನುಂದಕಿಯ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ಮಾಧವನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕಾಮಂದಕಿಯ ಮಠದ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು, ಮಕರಂದನು ಮದುವೆಯ ಹೆಣ್ಣಿಗೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕಾಮಂದಕಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿಯಂತೆ ಹೊರಟನು. ೬, 

17 


57೮ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾಟಕ 


(ನಂದನನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು.) ಆದರೆ ಮದುವಣಿಗಿತ್ತಿ ಅವನೊಡನೆ ಒರಟಾಟಿ ಮಾಡಲು ಅವನು ಬೈದು 
ಬೈಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ವಿಚಾರ ಅವನೆ ತಂಗಿ ಮದಯಂತಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವಳು 
ನಾದಿನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಂಗಿಕೆ ಬುದ್ಧ ರಕ್ಷಿತೆಯರು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಕರಂದನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಕರಂದನನ್ನು ಮಾಲತಿ 
ಯೆಂದು ಅನಳು ಎಬ್ಬಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವನು ಅವಳ ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಮಕೆಸಿಕೊಂಡು ಆವರೂ ಕಾಮಂದಕಿಯ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು. _ e. 

ಆದರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಗರ ರಕ್ಷಕರು ಆವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಜನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮದಯಂತಿಳೆಯೂ ಕಲಹ೦ಸಕನೂ nde 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾವು ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದನ್ನು ಮಾಲತೀ FRIR 
ತಿಳಿಸಿದರು ಮಾಧನನು ಸ್ನೇಹಿತನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟನು. ರಾಜನು 
ONT ಗುಣರೂಪಕುಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಕ್ಷವಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಮಂದಿಕಿಗೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ ozon? 
ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಲತಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವಳನ್ನು 
ಕಪಾಲಕುಂಡೆಲೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಗು ಹೋದಳ್ಳು 
ಮಾಧವ ಮಕರಂದರು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟರು, ೮, 

ಮಾಲತಿ ಸಿಕ್ಕದೆ ಅನರು ನಿರಾಶರಾಗಿರಲು ಕಾಮಂದಕಿಯ ಶಿಷ್ಕಳಾದ 
ಸೌದಾಮಿನಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂತು ಮಾಲತಿ ಬದುಕಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಮೊದಲೂ 
esd ಬಕುಳಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಂಜಿಕೆಯನ್ನುಂಟುನಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಮಾಧವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದಳು೯. 

ಇತ್ತ ಕಾಮಂದಕಿ ಮುಂತಾದವರು ಮಾಲತೀವನಾಧವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಳನಳ 
ಪಡುತ್ತಿರಲು ಮೊದಲು ಮಕರಂದನೂ ಅಮೇಲೆ ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಮಾಧವನೂ ಕೊನೆಗೆ ಸೌದಾವಿನಿಯೂ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲಾ 


ಭವಭೂತಿ ೨೫೪% 


ಪಿವರಿಸಿನೆರು. ರಾಜನೆ 33533334 ಅಭಿನೆಂನಿಸಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು, ^0. 

ಮಾಲತೀಮಾಧವವು ಒಂದು “ಪ್ರಕರಣ; "ಪ್ರಕರಣ'ದ ವಸ್ತುವು 
“ಕಲ್ಪಿತ'. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ವಸ್ತುವೂ ಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಅದರ ಅವಯವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದೊರಕಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಈ ಕಥೆಯ ತಿರುಳಿಗೆ ಮೂಲವು ಬೃಹತೃಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರ 
ಬಹುವಿಂದೂ,:: ಮಾಧವನು ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಭವಭೂತಿಯ ಆತ್ಮೀಯ ವೃತ್ತ ವೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುಜಿಂದೂ, 
ಮಾಲತೀ ಮಾಧವರ ವಿವಾಹ ವೃತ್ತಾಂತವು ವಾಕಾಟಕಚರಿಕ್ರಿಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುಬೆಂದ 933 ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಬೌದ್ಧ ಸಂನ್ಯಾಸಿನಿ 
ಯರು ಯುವಕ ಯುವತಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ಕಥೆಗಳು ಎಷ್ಟೋ 
ಇವೆ. ೨-ಸಾಂಕ ತ್ಯಾಯನಿ ಕೌಶಿಕಿಯರು ಆಗಲೇ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ; 
Besa, do) ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗಕರಂಡಿಕೆಯೆಂಬ ವೃದ್ಧ ಸಂನ್ಯಾಸಿನಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಪಾಲಿಕರು ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಬಲಿ 
ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಯುವಕರು ನರಮಾಂಸ ಕೊಟ್ಟು ಭೂತಪ್ರೇಶಗಳಿಂದ 
ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವ ಕಥೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಹೊಸ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರೂಪಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವು ಭವಭೂತಿಯದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಲತೀ ಮಾಧವರ ಮದುವೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಶೃಂಗಾರ ವೃತ್ತಾಂತ. ಮದಯಂತಿಕಾ ಮಕಂಂದರ ವಿವಾಹ ವೃತ್ತಾಂತವು 

22 ಕೀತ್‌, ೧೯೨೧೯೩ ಚೆಳ್ತೆಳೆಕರ್‌, “ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರಿ'ಯ ಹೀರಿಕೆ 

ಪುಟ ೬೮, 
28 ಬೆಳ್ವಳಕರ್‌, ಆದೇ, ೬೭-೬೮; J RAS, ನಿಪ್ರಿಲ್‌, ೧೯೧೪ 
ಪುಟ a:n. 
34 ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ, ತರಂಗ ೧೩ 
36 ಅದೇ ತರಂಗ ೨೫, ೧೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ, 


೨೬೦ ಸಂಸ್ಥೆ S mue 


ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮಕರಂದ ನಂದನರ ಮದುವೆ 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿನೋದವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಮಾಧವ ಮಕ 
ರಂದರ ಸಾಹಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಾಪಾಲಿಕ ವ್ಯಾಫ್ರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು 
ಇವಕ್ಕೆ ಪರಿಪೋಷಕಗಳಾಗಿ ವೀರ ಕರುಣ ಅದ್ಭುತ ಬೀಭತ್ಸ ಭಯಾನಕ 
ರೌದ್ರ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಜೋಡಿಸುತ್ತವೆ. ee? ಕನಿ ವಿವಿಧೆ ಘಟನಾ 
nu d ನಾನಾರಸ HOON, ವೂ ಆದ ವಿಸ್ತ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. i 
ನಂದನನು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಆಪೇತ್ರಿಸ ವಂತೆಯೂ ಅವನ ತಂಗಿ 
ಯೆನ್ನು ಮಾಧವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ಬದುಕಿಸಿ ಸ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ, ಮಕ 
ರಂದನು ಮಾಲತಿಯ ವೇಷದಿಂದ ನಂದನನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು wonder’ Kode, ಗಂಟು ಹಾಕಿ 
ದ್ಹಾನೆ, ಆದರೆ TAP, A, ವೃತ್ತಾಂತವೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಾಪಾಲಿಕ 
3 3 2, 0339 ಅಷ್ಟು EN ಗಿ RASEN ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ 
duo, ನಾಯಕಸೆಲ ವಿರಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಳಪ್ಪಗಿಯೋ 
ಇದನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಿ ಎಳೆದಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಮಾಧವ 
ಸೌದಾಮಿನಿಯರು ಮಾಲತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಟಗಳೂ ಆಕಸ್ಮಿಕ 


ಘಟನೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಸಂವಿಧಾನರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಗುಣವೆನ್ನಿಸು 
ವಂತಿವೆ,26 

ಕಥೆ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ತೊಡಕಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅದರ 
ಪಾತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತಿಯಿದೆ. ಅದರ ಘಟನಾವಳಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬ 
ಕಾಮಂದಕಿ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ; ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳ, ಅವಳ ಶಿಷ್ಯ 
ಮಂಡಲಿಯ, ಸ್ನೇಹಿತರ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಸಾರ, ಅವಳು 


36ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಆಂಶಗಳು ಅಸಂಭವವಾಗಿಯೂ ತೋರುತ್ತವೆ. 
ಮಾಲತೀ ವೇಷದ ಮಕರಂದನಿಗೂ ನೆಂದನೆನಿಗೂ ಭೂರಿನಸುವಿನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಮದುವೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೂ ಮೋಸವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆಥವಾ ಕಾಮಂದಕಿ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಳೋ ! 


ಭೆನಭೂತಿ ೨೬೧ 


ನಾಟಕದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಬಲ್ಯವುಂಟು; ರಾಜನೂ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂ ಅವಳ 
ಮುಂದಲ್ಲ. ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಅವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಮಾತ್ರ. 


ಮಾಲಶೀಮಾಧವದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಪರಿಗಣಿಸಿದಾ ನೆ 
ಎ 
* ಭೂಮ್ಹಾ ರಸಾನಾಂ ಗಹನಾಃ ಪ್ರಯೋಗಾಃ 
momscrX Gas ವಿಚೇಷ್ಟಿತಾನಿ | 
ಔದ್ಧತ್ಕವನಾಯೋಜಿತಕಾಮಸೂತ್ರಂ | 
ಚಿತ್ರಾ ಕಥಾ ವಾಚಿ ozga a (ಪ್ರಸ್ತಾನನೆ.) 


ಭವಭೂತಿ ಒಬ್ಬ ಡೊಡ್ಡ ವಿದ್ವ E ವಿ; ಶಾಸ A, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತ 

ನಾದ ಪಂಡಿತ; ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಃ ಯ” ಜವ್‌ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಮಥ್ಯ F. 
ಎಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಸಯುವನ್ನಾ | ಗಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದ ಎಂಥ sacks 
ಯನ್ನಾಗಲಿ edd ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು; ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ we 28 
ಇದೆ, ಉದಾರತೆ ad, ಆರ್ಥಗೌರವವಿದೆ, Sen yon, ಕ್ರಿವಿದೆ.31 ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬರದ ಬೆಡಗು ಸೌಂದರ್ಯ ಶಯ್ಯೆ ಗುಂಫಗಳು ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅವನುತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ. »“ವಶ್ಯವಾಕ್‌, 720 ಆದರೆ 
en jee ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅತಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪೆಡಸು, ಗಂಟು ಗಂಟು; ತಬ್ದ ಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಅಪೂರ್ವ. z ಶ್ರವ್ಯ 
XE ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದು ನೆಹ್ಯವಾಗೆಬಹುದು; ಗುಣವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು; vad ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಎಂಥ OAS tT PON 


de) ಬ 
ಅರ್ಥಸ್ಪೂರ್ಕಿಗೆ ಆಡ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡುವ ಮಾತೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾ ಕೃ ತ 


37ಮಾ. ಮಾ', ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. 

38%ಮ್ಮೆ ವೀ, ಚ.' ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಳ್ಯ "ಉ, ರಾ. ಚ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ c; ಭರತ 
ELM 

?* ಸಂಸ್ತಾ pod, ತೇವಧಿ, ಅನುಪ್ಲೆವ( ಮನೆ, ನಿಧಿ, ಸಹಾಯ.) ಇತ್ಕಾದಿ, 


ss ಸಂಸ್ಕೃತ mle 


ದಲ್ಲಂತು ಇದು ಉಚಿತವೇ ಅಲ್ಲ.3 ಈ ಶೈಲಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಬಾಣಾನುಸರಣವೇ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು; ಬಾಣನು ಆಗ ಕಾವ್ಯರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆ 
ನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಆಗ “ಓಜಸ್ಸು ಗದ್ಯದ ಜೀವ” ಎಂಬ 
ದಂಡಿಯ ಮತವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಭಾಷಾ 
ವೈಪರೀತ್ಯವು "ಮಹಾ ವೀರಚರಿತ'ದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು "ಮಾಲತೀ ಮಾಧವ” 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು "ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ'ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತು 
Q3333U ಗೆ ತಿಳಿ ಯಾಗಿದೆ, ಸೆರಳವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರ ih aa ಭನಭೂತಿಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತು, 

ತನ್ನ bon ಇದ್ದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ j ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನು ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿದ್ದ ನೆಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ. ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸ ಶೂದ್ರಕ (?) ಹರ್ಷರ 
ಪ್ರಭಾವವು ಅವನೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಗೋಡರಿಸುತ್ತದೆ.*! ಪೂರ್ವ 
ಸೊರಿಗಳ ಕಾವ್ಯಸಾರವನ್ನು C ದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತಾನು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಮೆಟ್ಟಿದನೆಂದೂ ಅವನು ಭಾಎಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೋ ಎನೋ ಅನನು ವರ್ಣನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತಿಗೆ ಬದಲು 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ಒಂದು ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲು ನಾಲು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಕೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದ 


ತಮಾ ಮಾ, ಅಂಕ 4. ಲವಂಗಿಕೆಯ ಮಾತು, tdg dud; ಆಂಕೆ 
೮, ಕೆಲಸರಿಸಕನ ಮಾಕು ಇತ್ಯಾದಿ 

Man. ಮಾ? ದ ೧ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿತ್ರಲೇಖನವನ್ನೂ ೯ನೆಯ 
ಆಂಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮೇಘಸಂದೇಶ ವಿಶ್ರಮೋರ್ವಶೀಯಗಳ mod Ai 
ಉತ್ತರೆ ರಾಮಚರಿತ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗರ್ಭಾಂಕವನ್ನೂ ನೋಡಿ. 

ಕಜಮಾಮಾ.?, ಆಂಕ ೫, ಮಾಲಕಿಯ ಮತ್ತು ಶ್ಮಶಾನದ ವರ್ಣನೆ 
"340. 


ಧವೆಭೆ ಇತಿ Sta 


ಮಾತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್ರೆ ಉತ್ತಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.33 ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಭಾಸ 
ಕಾಳಿದಾಸರಂತೆ, ಅವನು ವರಕವಿಯಲ್ಲ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
seeded ಸರಳತೆ ನಿರರ್ಗಳತೆ ಆವೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವವುಗಳನ್ನು, ನೋಡಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನು 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದಾ ಗೆ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಬೇಕಾಡೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ("ಉ.ರಾ.', 1.೩೯, 
II. ೪, ೭, 90, ೨೧, IHI ೧೭--ಇತ್ಯಾದಿ.) ರಾಗು ಸೂಚಿ 
ಸಲು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಭವಭೂತಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಇದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕ್ಲತಕತೆಯೂ ಅತಿಯೂ 
ಅಪರಿಚಿತತ್ವವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಇಲ್ಲವೇ ವರ್ಣಿತಾಂಶಗಳು ಅನನು 
ಭೂತವಾಗಿದ್ದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಯಾ ವಸ್ತು ಭಾವಗಳ ಚಿತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.34 ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗೆಳು ಮೃದುಮಧುರವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೂ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನವಿರಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ತರಾದರೆ ಭವಭೂತಿ ಘನಗಂಭೀರ 
ರೂಕ್ಷಭಾವಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಬೂನೆಂದೂ ಇದು ಅವನಲ್ಲಿ 


IKZ, ಮ್ಮಾ, ಆಂಕೆ ೬. ಕರ್ಪೂರ ಹಾರೆ ಹರಿಚಂದನ ಚಂದ್ರಕಾಂತ 
ಎ « « ಹಿಮಾನಿವರ್ಗಃ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. "ಮಾ. ಮ್ಯಾ ೪, ಮತ್ತು "ಉ ರಾ ಚ್ಮ? 
೧. ಚುಹುರೈಂದವ ಮಯೊಖ ಚುಂಬಿತ... ಮಣಿಹಾರವಿಭ್ರ ಮಃ dl 

31609, D, ಚೈ'ವಜ್ರ ತಕೀಲಾಯಿತಂ; ದೃಢವಜ್ರಲೇಸಘಟಿತ ಬಂಧೆ 
ನಿಶ್ಚಲಂ ಹತಜೀವಿತಂ; Se sobs; eh dos ವಜ್ರಸ್ಕ ಹೃದಯಂ; ಕುಕೂಲಾ 
ನೂಂ O98? ತದನು ಹೃದಯಂ ಪಚ್ಮತ ಇವೆ ಅಮೃತರಸ tatio ಸಿಂಚತೀನ, 
ದುರ್ವಿಪಾಕು ವಿಷದ್ರುಮಂ; ಮೂರ್ತಿವಾನಿವ ಮಹೋತ್ಸವಃ ಕರಃ; ಕರುಣಸ್ಕ 
ಮೂರ್ತಿಃ; ಕಾಯವಂನಸ್ತ್ರವೇದ$; ನಿಪ್ಟೀಡಿತೇಂದು ಕರಕಂದಲಜೋನುಸೇಳೆ!; 
data odo ದೇಹದಾಹಃ ಕೋಪ್ಕತಿಶಯಃ; ಕಿಮಪಿ ದ್ರವ್ಯಂ; ವಿಕಾರಃ ಕೋಪ್ಕಂ 
ತರ್ಜಡೆಯತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


೨೬೪ ಸಂಸ್ಕ AX ನಾಟಿಕ 


ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಮಾತಿನ ಆಡಂಬರ ಜಟಲಕೆಗೆಳು ಹೆಚ್ಚಾ 
n5; ದುಷ್ಯಂತ ಮಾತಲಿಯರು ವಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಣುವ ಭೂಲೋಕ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಧೀರ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಭವಭೂತಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭವ 
ಭೂತಿ ತಾನು ಸರಸಮಧುರಸ್ವಭಾವನೆಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ, ತನ್ನ ನಾಟಕ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದೆಣಿಸಿಯೋ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದೋ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ. ಹಾಸ್ಯ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಸ್ಯವಿಲ್ಲ; ಇರುವ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದದ್ದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನ ಗಂಭೀರ ನಗುವಿನಂತೆ ಬಿಗುವು ಹೆಚ್ಚು, 36 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಭವಭೂತಿ ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವರು.37 ವಶ್ಯವಾಕ್ಕಾದ ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಅತಿಶಯವೇನಲ್ಲ; ಕಾಳಿದಾಸ ಶ್ರೀಹರ್ಷರಲ್ಲಿಯೂ' ಈ ಗುಣ 
ವನ್ನು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಭವಭೂತಿಯ ಗಮನವು ಭಾವ 
ಸಂಪತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಾಷಾಸಂಪತ್ತಿನ ಮೇಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬನ 
ಮೇಲೆ, ಅವನ ಶೈಲಿಶಯ್ಯೆಗಳು ಹಿಂದಿನವರದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೌಡ, 
ಪ್ರೌಢ. “ಉನ್ನಾಲಬಾಲ ಕಮಲಾಕರ ಮಾಕರಂದನಿಷ್ಯಂದ ಸಂವಲನ 
ಮಾಂಸಲ ಗಂಧಬಂಧುಃ॥” (ಮಾ. ಮಾ., IX) ಎಂಬಂಥ ಮೃದುಸರಣಿ. 

35 ev, ov, ಚ್ಮ, ಅಂಕ] (೨೯-೩೦), ಪಂಚವಟಯ ವರ್ಣನೆ, v 
ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

36 edt, ಅಂಕ [ (ಸೀತೆಯ ಮಾತು), IV (ವಟುಸಂವಾದ)“ಧಿಕ್‌ 
ಪ್ರಹಸನಂ !” 

37 ಭವಭೂತಿಯ ಶಿಖರಿಣೇವೃತ್ತವನ್ನು ಶ್ರೇಮೇಂದ್ರನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ: 

ಭರಭೂತೇಶ್ಶಿಖರಣೀ ನಿರರ್ಗಲತರಂಗಿಣೀ | 

ರುಚಿರಾ ಘನಸಂದರ್ಭೇ ಯಾ ಮಯೂರೀವ ನೃತ್ಯತಿ i ಸುವೃತ್ತತಿಲಕ 44. 

38 "ಮ್ಲ ವೀ B’, p ೫೪, ಧನುರ್ಭಂಗವರ್ಣನೆ, "340, 


ಭೆನಭೂತಿ ೨೬೫ 


ಅಸಶೂಸ. ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾಷಾ ರೀತಿಯೂ ಛಂದನ್ಸೂ 
ಅಷ್ಟೇನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಲವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗೆ ರಾಮನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಆನಂದದ ವರ್ಣನೆ ! 

ಪರಿಣತಕಶೋರಪುಪ್ಕರಗರ್ಭಚ್ಛದಹೀನಮಸೃಣಸುಕುವರಾರ] 1 

ನಂದಯತಿ ಚಂದ್ರ ಚಂದನನಿಪ್ಯಂದಜಡಸ್ತವ ಸ್ಪರ್ಶಃ I| (9v. c», ಚ್ಮ? 

VI. 4.) 

ಅವನ ಮನೋಧರ್ಮವು ಸರಸವೂ ಸರಳವೂ ಮೃದುವೂ ಮಧು 

ರವೂ ಅಲ್ಲ; ಪಾಂಡಿತ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಗಂಭೀರವೂ ಘನೀ 

ಭೂತವೂ ಆದದ್ದು; ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು, ಮಾನವ 
e AO) ~ 

ಸ್ವಭಾವದ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯ ದ ರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಹೋದದ್ದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವ xod ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸಾಲದು; 

39 ಅಬ್ಲಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನೆವಗಳಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ 

"ಮಾ, ಮಾ? ಅಹೋ aan ಸಿ೦1, ಅಹೋ ಉಪನ್ಮಾಸಶುದ್ಧಿ। 
me ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ನಿಸ್ಕಾ......ಕಾಮದುಘಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸು]]], ಅಹೋ ಸರ 
ಸರಮಣೀಯತಾ ಸಂವಿಧಾನೆಸ್ಕ IL-V[. ಆಶ್ಚರ್ಯಂ...... ಪರಿಣಾಮ ರಮಣೀ 
ಯತ್ನಂ ವಿಧೇಃ__(, ಅಸ್ತಿ ವಾ ಕುತಶ್ಚಿದೇವಂಭೂತಮದ್ಭುತಂ ವಿಚಿತ್ರರಮಣೀ 
ars, oo ಮಹಾ ಪ್ರಕರಣಂ ! — x $340, 

40 ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿ ತನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಯಾರನ್ನೋ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; (ಇಂಥವರನ್ನು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಬಹು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿದೆ.. 

ಬಹಿಸ್ಪರ್ವಾಕಾರೆಪ್ರಗುಣರೆಮಣೀಯಂ ವ್ಯವಹರನ್‌ 
ಪರಾಭ್ಯೂ ಹಸ್ತಾ ನಾನ್ಯಪಿ ತನುತರಾಣ A noba 1 
ಜನಂ ವಿದ್ವಾನೇಕಃ ಸಕಲಮಭಿಸಂಧಾಯ ಕಪಟ್ಟಿಃ 


dux: ಸ್ವಾನರ್ಥಾನ್‌ ಘಟಯತಿ ಚ ಮನಂ ಚ ಭಜತೇ I 
(ಮಾ. Sa., I.) 


೨೬೬ ಸಂಸ್ಕೃತೆ ನಾಟಿಕೆ 


ರಾಮನೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಚೀಜಾರುಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕಾಮಂದಕಿಯೂ 
ಯಂತ್ರದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ವೇಷದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂನ್ಯಾಸಿನಿ, 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭವಭೂತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅವನ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಚಿತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅವಹ ಚಿತ್ರವು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ; ಅವನು 
ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜಶ್ಶಾಲಿ; ಅವನದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
$3! 
ವೃಕ್ಕಿತ್ವ 
ಭವಭೂತಿಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಪ್ರಯೊ(ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ; 
ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಶೌಂಸೇನಿಯೊಂದೀ; ಆದೂ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ; ಪ್ರಾಕೃತವಾಡುವ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಪದ್ಯ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ “ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನು UE OA” oat ಹೇಳುವರು. 


ಭವಭೂತಿ ಅನೇಕ ಘನಭಾವಗೆಳನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮಿಕ್ಕ ಮಹಾಳನಿವೂಕ, 
ಗಳಂತೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅನುವಾದವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ * 
"ಉತ್ತರ ರಾಮ ಚರಿತ'ದಿಂದ ತೆಗೆದ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 


೧. WARTO ಪುನೆರಾದ್ಯಾನಾಂ ವಾಚಮರ್ಥೋನುಧಾವತಿ. 
(1. ೧೦) 
೨. ಕತೀರ್ಥೋದಕಂ ಚ ವಿಶ್ವ Se dU» sad, Ct. (1. ೧೩) 


೩. ವಜ್ರಾದನಿ ಕಕೋರಾಣಿ ವ 
ರೋಕೋತ್ತಂಾಣಾಂ ಚೀತಾಂಸಿ. (II. ೭) 


AHS ಕುಸುಮಾದಪಿ 
೪. ಸತ್ಸಂಗಜಾನಿ ನಿಥನಾನ್ಯಪಿ ತಾರಯೆಂತಿ. (II. ೧೧) 
೫. ಆನಂದಗ್ರಂಥಿಕೇಕೋಯಮಪತ್ಯಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ. (111. ೧೭) 


೬. ಗುಣಾಃ ಪೂಜಾಸ್ಕಾನಂ ಗುಣಿಷು ನ ಚ ಲಿಂಗಂ ನ ಚ ವಯಃ. 
(IV. ೧೧) 


ಭವಭೂತಿ ೨೬೭ 


ಪ್ರಮಾಣ ಲೇಖನಾವಳಿ 


S. K. Belvalkar—Introdu:tion to — 'Uttararamachaii. 
tham, H.O.S., No. 21; J. 4.0O.S., 34, 428 f. 


Keith—'Bh»vabhuthi and the Veda’, J.R.A.S.. July, 
1914. 


R. G. Bhandarkar— Introduction to ‘Melathi Madhava,’ 
Bombay Sanskrit Serizs, No. 15; 'Bhovabhuthi's 
quotations from the Remayene,’ ind. Ant., 11, 123f. 

Todarmall and Macdonell — Mahavira Charitham, 
Punjab University Publication, 1928. 

K. M. Banerjee—‘Bhavabhuthi in English Garb,‘ Ind. 
Ant., Vol. I, 143 f. 

A. Weber—‘On the Ramayana,’ Ind. Ant., II, 246 f. 

F. W. Thomas— Kavindra Vachana Samuchchaya, 60f- 

Colebrooke—£ssays. III. 123—4, 

Klcin—Geschicte des Dramas, 111, 135f. 

Peterson—J. B. R. 4.5, 18, 109 f. 

Anandaram Borooh —Bhavabhuti and his Place in 
Sanskrit Literature. 

S. P. Pandit—Gaudavaho, ccv, f 

D. C. Bhattacharya—J.A.S.B., 14, 245 f. 

Jacobi--Z.D.M.G., 64, 138 f. x 

Bhattanathaswamin--/nd. Ant., 41, 143 f. 

Pischel—G.G, A,. 1883, 1228 f. 

Aufrecht--Z.D. M.G., 27, 63 f. 


೨೬೮ ಸಂಸ್ಕ Kj ನಾಟಿಕ 


C. W. Gurner--'On Bhavabhuti,’ J.A.S.B., 1928, iv, 

S. K. De—‘On the Text of the Mahaviiacharitha,’ Ind 
Ant., 59, Jan., 1930. ‘Bhavabhuit Z., H. Q., XIX--2 
(June 1943,) 

ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ-ಭನಭೂತಿ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೫೪ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ ನಾಟಕಂ-- ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು 
೧೯೧೧, 


ಉತ್ತರ ರಾಮ ಚರಿತ್ರ--ಢೋ-ಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಿಲ್‌, ಧಾಂವಾಡ್ಕ 
೧೮೯೨, 


ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾಲತೀ ಮಾಧವ--ಬಿ. ಎಂ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಬಾಗಲಕೋಟಿ, 
೧೯೨೫, 


ಭಟ್ಟಿನಾರಾಯಣ 
(ಕ್ರಿ. 3 ಅನೆಯ ಶತಮಾನ) 


"ವೇಣೀಸಂಹಾರ' ಕರ್ತನಾದ ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ ಕಾಲದೇಶಗಳು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವಾಮನನೇ (IV, ೩-೨೮) ಮೊದಲಾದ ಲಾಕ್ಷ 
ಣಿಕರು ಅವನ ನಾಟಕದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವಾಮನನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. 8.000. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಟ್ಟನಾರಾ 
ಯಣನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿ ಇದ್ದನೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಿಂದ ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನಿ "ಮೃಗರಾಜ' 
ಎಂಬ ಉಸನಾಮಧೇಯವು ಇದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೃಗರಾಜನೆಂದರೆ 
ಸಿಂಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಿಂಹ' ನೆಂಬುದು ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ ಉಪ 
ನಾಮವಾಗಿದ್ದಿ ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ 
*ಸಿಂಹ' ವೆಂಬ ಸುಲಭವಾದ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು *ಮೃಗರಾಜ' 
ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಸಂಭವವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಆದಿಶೂರನು 
ಕನ್ಯಾಕುಬ್ಬದಿಂದ ಬಂಗಾಳ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು ಕರೆಸಿಕೊಂಡ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ಪನ್‌ಕೋನೋ ಅವರು ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ ಕಾಲವು ಎಳನೆಯ 
ಶತೆಮಾನದೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ. 

ಅವನ *ವೇಣೀಸಂಹಾರ' ವ್ರ ಬಹುದಿನದಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರಿಗೂ 
ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದು ಆರು ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕ: ಅದರ 
ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶವು ಹೀಗಿಡಿ 

ಕೃಷ್ಣನು ಸಂಧಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ ಭೀಮನಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯಿಲ್ಲ; ಈ sod, 
ದ್ರೌಪದಿ ಬಂದು ಭಾನುಮತಿ ತನ್ನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಇನ್ನೂ 


೨೭೦ ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ ನಾಟಿಕೆ 


ರೇಗಿಸುವಳು, ಸಂಧಿ ಮುರಿಯಿಕೆಂಬ ನರ್ತಮಾನ ಬರುವುದು. |O). ಭಾನು 
ಮತಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಿ ಕನಸಾಗುವುದು; ಆದರ dixe ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆನಳು ನಿಯಮ 
ದಿಂದಿರಲು ದುರ್ಕೋಧನನು ಅದನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅಸಶಕುನವಾಗು 
ವುದು ಗಾಳಿ ಎದ್ದು ಅವನ ತೇರಿನ ಧ್ವಜ ಮುರಿಯುವುದು; ಜಯದ್ರಥನ 
ತಾಯಿಯೂ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಅನರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸುವನು (೨). (ಸೈಂಧನ ಘಟೋ 
ತೈ ಚಾದಿಗಳ ಮರಣ. _ಪ್ರವೇಶಕ) ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಸತ್ತ ಪರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪಾಂಡವರ ಮೇರೆ ಕುಪಿತನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅವರನ್ನು ಶಿತ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಟ 
ತೊಟ್ಟು ಕೃಪನೊಡನೆ ಕೌರವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಆದರೆ, ಅವನು ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯನನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ dac ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದಾಗಿ ಹೇಳುವನು, ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕರ್ಣನ ಮೂದಲಿಕೆಯ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅಶ್ಷತ್ಥಾಮನಿಗೂ ಜಗಳ ಹತ್ತಿ ಕರ್ಣ ಸಾಯುನವರೆಗೆ 
ತಾನು ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯ: ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಶ್ವತ್ನಾನುನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು (4). (ದುಶ್ಶಾಸನನ ವಧೆ), ಕರ್ಣಾ 
ರ್ಜುನೆರ ಕಾಳಗದ ವರ್ಣನೆ (೪). ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿಯೆರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೊೋಧವನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವರು, ಕರ್ಣಸತ್ತನೆಂದು 
ವರ್ತಮಾನ ಬರುವುದು; ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೆನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನೇ 
ಸೇನಂಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿ: ಸುವನು, ಭಿನರಾರ್ಜು 
ನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ವರಾತು ನಡೆದು 
ಭೀಮನು ಅನನನ್ನು ಮರುದಿನ ಸಾಯಂ ಕಾಲದೊಳಗಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಹೋಗುನನು (೫). ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಸಿಕ್ಕಿ ಅವನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ಕಾಳಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಧಮ£ರಾಯ ದ್ರಾಪದಿಯರಿಗೆ 
ವರ್ತಮಾನ ಬರುವುದು, ಈ ಮಧ್ಯೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಚಾರ್ವಾಕ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಷಿವೇಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಭೀಮನು ಸತ್ತನೆಂದೂ 
ಅರ್ಜುನನೂ ಸತ್ತಿರಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುವನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಧರ್ಮರಾಯ ಡ್ರೌಪದಿಯರು ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುವರು, ಭೀಮನು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಂದು ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ರಕ್ತವಾಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 


ಭಬ್ಬನಾರಾಯಣ ೨೭೧ 


ಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಅವನನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನೆಂದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಭಯ 
ಭ್ರಾಂತರಾಗುವದ್ದು. ಕೊನೆಗೆ ನೀಸ್ದಿತಿ ತಿಳಿದು "nomi aS oo, 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಒಂದು ಚಾರ್ವಾಕ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅನನು ನಕುಲನಿಂದ ಹತೆ 
ನಾದದ್ದ ನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು, ಧರ್ಮರಾಯನ ಪಟ್ಟು ಭಿಸೇಕ (^ ) 

ಹೀಗೆ ಇದುಕ್ಕ ಸ್ಲಸಂಧಾನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಹಾ 
ರದವರೆಗಿನ ಭಾರತಕ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಸವ 
ತ್ತಾಗಿ ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಜೋಡಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಈ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸ ವಿಶಾಖದತ್ತ ರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕೋಲುತ್ತ ದೆ. 'ಅಡಕೆ 
ಜಾತಿ ಅದೇ ಆದರೂ ಗುಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೀಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಆಗಿನ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯ dx TONG ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ Patdida 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಈ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅದರ 
ಗುಣವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿವೆ. ನಿಸರ್ಗಪ್ರತಿಭೆ ಕಾಲದೋಷದಿಂದ ಕುಂದುವುದಕ್ಕೆ 
"ವೇಣೀಸಂಹಾರ'ವು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ, 

ಈಚಿನ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಶರೂಪಕದಲ್ಲಿ, "ವೇಣೀ 
ಸಂಹಾರ'ವು ತುಂಬ oaase, ಧನಂಜಯನ ಕಾಲಕ್ಕೆ “ರತ್ನಾ 
ವಳಿ' "ನಾಗಾನಂದ' "ವೇಣೀಸಂಹಾರ' ಇನಕ್ಕೆ ಬಹು ಮಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. pi; ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ, 
ಅವರ. ನಿಯಮಗಳಿಗೆ E ಬರೆದವುಗಳು ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಯಮ ಪರಿಪಾಲನೆ X, ಬ್ಬ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ನಾಟಕವು ಉತ್ತ ಮವಾ 
ಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತ È ಹೀಗೆ Bag tez y ಇನವಾದ ಈ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಮೊದಲನೆಯ vot 
ಭೀಮನ ವೀರಾವೇಶದ ಮಾತಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾದರೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಸುಂದರಳ ಪಾಂಚಾಲಕರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಬೇಸರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣಾಶ್ವತ್ಛಾಮರು ಹೊಡೆದಾಡಲು ಕತ್ತಿಹಿರಿದು ನುಗ್ಗುವುದೂ ಎಷ್ಟೋ 


೨೬3 ಸಂಸ್ಥೆ ಖ್‌ ನಾಟಿಕ 


ವೀರಜನಕವಾಗಿದೆ. ಐದನೆಯ ಆಂಕವೇ ನಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ 
ಭಾಗ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕರುಣವನ್ನೂ ವೀರವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ತಾಯಿ ತೆಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಕ್ತಿ, ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ತಿರೆಸ್ಪಾರ, ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಮೇಲಿದ್ದ 
ದ್ವೇಷ ಇಷ್ಲೊವೂ ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನುತಂದು ಜೋಡಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಕಟ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚಾರ್ವಾಕಪ್ರಕರಣವು 
ಅನಾವಶ್ಯಕ, ಅನುಚಿತ, ಇದು ಕೊನೆಗೆ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದ EINA ವಂತಿಕೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ, ಹೀಗೆಯೇ ಎ:ಡನೆಯ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂದೇಹ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ನಿಹಾರ ಪ್ರಕಂಣಗಳೂ 
ಆನುಚಿಕವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದೆ 
ಭೀಮ ದ್ರೌಪದಿಯರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿಯ ದುರ್ಯೋಧನ ಭಾನುಮತಿಯರಿಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಉದ್ಜೇಶವಿರಬಹುದು; ಲೋಕಾ 
ಭಿರುಟಿ, ಕವಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮುಂತಾದವೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ವಾಚಿಕಾಭಿನಯದಿಂದ ಎಷ್ಟು ವೀರ ಬರಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೂ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದೆರಡು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಭಾನುಮತಿ ಜಟ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಆಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ್ಟವೆ. 

ಮಾತಿನ ಕೌಶಲದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾಸ 
ಗುಣವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸರಳತೆ 
ಲಾಲಿತ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಗೌಡಶೈಲಿ ಎಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವೇ; ಆದರೆ, ಅದು ವೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ಯಾನವರ್ಣನೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ 

lagos , , . ಪಾಂಡುಸುತಸ್ಪುಯೋಧನಂ (1.೫) ; gho.. 
ಭೀಮೇನ (11) ; ಅಪಿ ನಾಮ ಭವೇನ್ಮ ಎಕ್ಕ ನ ಚ ಹಂತಾ 3 Parades 
(IV ೯) ; ರಾಕ್ಷಸ ಸದೃಶಂ ಹೃದಯಂ ಭವತಃ (VI)—*345. 


ಫೆಬ್ರನಾರಾಯೆಣ ೨೭೩ 


ವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಾದಂಬರಿಯ 

ಪ್ರಭಾವ. ವೀರವಿಲ್ಲದ ಪದ್ಯದ ಶೈಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪೆಡಸೇ, 
"ವೇಣೀಸಂಹಾರ'ದ ವಸ್ತು ರಸ ಮಾಶುಕಥೆಗಳನ್ನು ಪಂಪ ರನ್ನರು 

ಫೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದರಿಂದ “ಪಂಪ ಭಾರತ'ದ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ uz» ರಸವೂ "ಗದಾಯಬುದ್ಧ' ದ ಬಹುಭಾಗವೂ ಕಳೆ 
ಫಟ್ಟಿವೆ 


ಪ್ರಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ 


€. Lassen— Ind. Ant., 3, 718 F. 
J. Grill— Venisamhara, iv f. 


R. D. Banerjee— Memoirs of Asiatic Society Bengal, 
5, 47f. 

R. Appa Shastri and K. N. Dravid—/ntroduction to 
their Edition of Venisamhara, Kolhapur, 1910. 

Gajendragadkar— Venisamhara, a Study. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಸಾಂತರೆಗಳು 


ಮೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕಂ ಜಯರಾಯಾಬಾರ್ಯ, ಮೈಸೂರು, ೯೪೦೬, 

ವೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕಂ--ಥೋಂಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಿಲ್‌, ಧಾರವಾಡ 
೧೮೮೪, 

ವೇಣಿಸಂಹಾರ ನಾಟಕಂ ಎರಿ.ಕೆ, ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, ಮೈಸೂರು, 
೧೯೨೧, 

ವೇಣೀಸಂಹಾರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕೃತಿ ಮೈಸೂರು ಸೀತಾರಾಮರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, 
18 


ರಾಜಶೇಖರ 
(ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೦೦) 


"ಬಾಲರಾಮಾಯಣ', ಬಾಲಭಾರತ', "ಕರ್ಪೂರ ಮಂಜರೀ',, 
‘Dd ಶಾಲಭಂಜಿಕಾ', “ಕಾವ್ಯ ವಿತಾಮಾಂಸಾ' (ಅಧಿಕರಣ ೧.)-ಇವು 
ಈಗ ದೊರೆಯುವ ರಾಜಶೇಖರನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಅವನು 
"ಹರಿವಿಜಯ' ವೆಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನೂ "ಭಾವನಕೋಶ'ವೆಂಬ ಭೂ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನಾಲ್ಕೂ ರೂಪಕಗಳು; "ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆ' ಕೌಟಲ್ಯನ "ಅರ್ಥ 
ಶಾಸ್ತ್ರ'ದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯು ಲಕ್ಷಣ ವಿಚಾರ ಗ್ರಂಥ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ "ಬಾಲರಾಮಾಯಣ'ವು ಅವನು ಮೊದಲು 
ಬರೆದ ಗ್ರಂಥ. ಆವನು ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾರಿಪಾರ್ತಿಕನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ 


ಬ್ರೂತೇ ಯಃ ಕೋಪಿ ದೋಷಂ ಮಹದಿತಿ MNS: ಬಾಲರಾವಾಯಣೇಸರ್ಮ್ಮಿ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯೋಸಾ ಪಟೀಯಾನಿಹ ಭಣೆತಿಗುಹೋ ವಿದೃತೇ ವಾನವೇತಿ! 
ಯದೃಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ತುಭ್ಯಂ ಭವ ಪಠನರುಚಿರ್ನಿದ್ದಿ ನಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಬಂರ್ಧಾ 
ನೈನಂ ಚೀದ್ದೀರ್ಫಮಾಸ್ತಾಂ ನಟವಟುವದನೇ ಜರ್ಜರಾ ma fog: 0 
(I. ೧೨) 


ಇದರಿಂದ ಅವನು ಆರು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. "ಬಾಲರಾಮಾಯಣ'ಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇಕೆ ಐದಾರು ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದನೋ ಆಥವಾ ಈಗ ಇರುವ ಗ್ರಂಫಗಳಿಗೇ ಇದರಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶವೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು "ಬಾಲರಾಮಾಯಣ' ವನ್ನೂ 
ಈಗ ಗೊತ್ತಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು, ಜನರು "ಬಾಲ 
ರಾಮಾಯಣ' ವನ್ನು "ಮಾತಿನ ಮಟ್ಟಿ' ಎಂದು ಜರಿಯಲ್ಕು ತಾನೇ 


ರಾಜಶೇಖರೆ EI 


ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪ ಬೇಸರದಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸೇರಿಸಿರ 
ಜತ ಸು "ಸೂಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಾವಳಿ' ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಸೂಗೆ ಹಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಶೇಖರನವೆಂದು ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆವು ಈಗೆ ಪ್ರಸಿ d 
ವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದು; ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಭವ. 

ರಾಜಶೇಖರನು ತಾನು (ನಿರ್ಭಯರಾಜನ ಅಥವಾ) ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪಾಲನ ಗುರು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಮಹೇಂದ್ರಪಾಲನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೦೭ರಲ್ಲಿ ಕನೂಜ್‌" ಅಥವಾ 
ಕನ್ಯಾಕುಬ್ಹ ದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿ d ದೊರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ತನ್ನ "ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಮಾಂಸೆ' ಯಲ್ಲಿ weet | (ವರ್ಥನ)ನ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ ಕ್ರಿ.ಶ.೮೬೦) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ ನ್ಸು ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಜೀವನು (ಸುಮಾರು 
THO) ತನ್ನ ಯಶಸ್ತಿಲಕ ಚಂಪುವಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೦೦ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. "ಬಾಲಭಾರತ'ದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯರಾಜನ 
ಮಗ ಶ್ರೀಮಹೀಪಾಲನ ಹೆಸರು ಬಾದಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜಶೇಖರನು 
ಶ್ರೀಮಹೀಪಾಲನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸುಮಾರು ೯೧೭) ಇದ್ದನೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದೇ ಅವನ ಕೊನೆಯ ಕತಿ. ಅದನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಗಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನು ಮಡಿದಿರಬಹುದು, ಇನೆ 
ರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಮಿಕ್ಕೆರಡು ನಾಟಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. "ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸೆ' 
ಮೂರು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಆನಂತರ ಬರೆದದ್ದು; ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದವಿದೆ. 

ರಾಜಶೇಖರನು ಯಾಯಾವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು; ಆಕಾಲ 
ಜಲದ, ಸುರಾನಂದ,ತರಲ, ಕವಿರಾಜ ಮುಂತಾದವರು ಇವನ dir to». 
ಅಕಾಲಜಲದನು ಅವನ ಮುತ್ತಾತ; ದುರ್ದು ಕ(ದುಹಿಕ)ಶೀಲವತಿಯರು 
ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು; ಅವನ ತಂದೆ “ಮಹಾಮಂತ್ರಿ” ಯಾಗಿದ್ದ ೧ತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜಶೇಖರನ ಹೆಂಡತಿ ಅವಂತಿಸುಂದರಿ; jm ವಿದ್ಯಾವತಿ 


ste xox 3 mig 


ಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನು ಕೈವಬ್ರಾಹ್ಮಣ. T 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ Beds ಕನೂಜಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಶ್ರ, 
ಯವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು “ಬಾಲಕವಿ” 
“ಕವಿರಾಜ” ಎಂದು ಕರಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. *ಬಾಲ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದರಿಂದ “ಭಾಲಕವಿ”ಎಂದು ಬಿರುದು ಬಂದಿರಬಹುದು. “ಕವಿರಾಜ” 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
“ಯಸ್ತು ತತ್ರ kd inp i ತೇಷು ತೇಷು ಪ್ರಬಂಧೇಷು 

34,05 48,08 ರಸೇ ಸ ತಂತ್ರ ಸ ಕವಿರಾಜ” 

eee ವೆ — “ಕಾವ್ಯ ಮಾಾಮಾಂಸಾ',ಪು.ರ೯. 
ಇದರಂತೆ ಅವನು ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲವನಾಸಿದ್ದ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ತನ್ನನ್ನು *ಸರ್ವಭಾಷಾವಿಚಕ್ಷಣ”ನೆಂದೂ ಸ ರ್ವರೀತಿನಿಬಂಧಕರ್ತನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ(ಸಂ. ಸೃತ), ಪಾ as ಅಪಭ್ರಂಶ, 
ಭೂತಭಾನೆಗಳನ್ನು 'ಹೊಗಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. [ಬಾ. ರಾ, I. en 
“ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ”ಯಂತೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ A P ಬರೆದದ್ದು ; 


1ಆವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೋ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೋ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹೆ 
ವಿದೆ, ಮಹೇಂದ್ರಪಾಲನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾದ್ದರಿಂದೆ ಅವನು ಬ್ರಾಹ, ndi deir 
Xd, ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂದೇಹಪಸದೇಕಾದು೭ಿಲ್ಲ; Siea ಉಜಶಬ್ದವು 
ಚಂದ್ರವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅಚಾಹುವಾನ* (ಚೌಹಣ) 
ವಂಶದವಳು (ಕ, ಮಂ, ೧೧) ಈ ನಂಶ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆನಂಶ್ಯ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ 
*ಪರಾಕ್ರಮಧನ[? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, (ಬಾ. ರಾ 1. ೧೮), ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ar ಉಚಿತವಾದದ್ದು. 

3ಿರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತಗಳು 
ಎರಡೇ (ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೌರಸೇನೀ ಮತ್ತು (ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಆನನ 
ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕದ ಪ್ರಾಕೃತದ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಲ್ಲಸ್ಲೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಲ್ಲ (ಒದ್ದೆ), ಕೋಟಿವೀ (343 ಹೆಂಗಸು), ಖಿರಕ್ಸಿಆ 
(ಸಣ್ಣ ಬಾಗಿಲು), ಚಂಗ (ಚೆಂದ), ತರಟ್ವೀ (ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿ), ತಸರ (ಒರಟು ಕೇ), 
ಪೊತ್ತ (ಬಟ್ಟಿ), hb, (ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪಿ) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಾಜಶೇಖರೆ deL 


ರಾಜಶೇಖರನು ಕನ್ನೆ bod ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕತ ಕವಿ 
ಗಳ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಓದಿ ಪಂರ್ಡಿನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಆವನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ ಭವಭೂತಿಯರ ನಾಟಕ 
ಗಳು ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಕೆಂಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು 
ಅವನು ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳ ಹಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನುಕಂಣಮಾಡಿ 
ವ್ಹಾನೆ."ಬಾಲರಾಮಾಯಣ' ವಂತೂ "ಮಹಾವೀರಚರಿತ' ದಅಪರಾವತಾರ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇಯೋ ಏನೋ“ ೈವಜ್ಞ ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ “ಪ್ರವಾದ”ವಿತ್ವಂತೆ 


ಬಭೂವ ವಲ್ಮೀಕಭವ। ಪುರಾ ಕವಿಸ್ತತಃ ಪ್ರಪೇದೇ ಧುವಿ ಭರ್ತೃಮೇಂಕೆತಾಂ | 
ಸ್ಥಿತಃ ಪುನರ್ಯೋ ಭವಭೂತಿರೇಖಯಾ ಸ ವರ್ತತೇ ಸಂಪ್ರತಿ ರಾಜಶೇಖರಃ ॥ 
—(ಬಾ. Dd., J. ೧೬, ಭಾ] ೧೨) 
2 

ಅದೇ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
೧. ಯದ್ವಾ ಕಿಂ ನಿನಯೋಕ್ತಿಭಿಃ ಮಮ ಗಿಂಂ 'ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಸೂಕ್ತಾಮೃತಂ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ಸುವ:ನಸೋ ಯಾಚ್ಞಾ ಪರಂ ದೈನ್ಯಭೂಃ॥ 
(ಜಾ, ರಾ, J. ೧೦; t, ಭಾ, [. ೫) 


೨ಿ......ಕಾವ್ಯವ್ಯಾಚಾತ್‌ ತದಿಯಮಪರಾ ಕಾಪ್ಮಹೋ ಕಾಮಧೇನುಃ ! 
(ಬಾ, ರಾ) J. €) 


4, ಅಹೋ ಶಿಖರಿಣೀಪಾಂದ;! ಅಹೋ ಸೂಕ್ತಿಯುಕ್ತಾ ವಾಚಃ! ಅಹೋ 


ಹೈದ್ಯಾವೈದರ್ಭೀ bt! ಅಹೋ ಮಾಧುರ್ಯಮಪರ್ಯಾಪ್ತಂ! ಅಹೋ 95, 


ಮಾದಃ ಪ್ರಸಾದ; ! — ಶಾ; 1-) 

ಭವಭೂತಿಯಂತೆಯೇ ರಾಜಶೇಖರನೂ ಮೊದಲು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಹತ್ತು vos 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮನನ್ನು ಕರೆತರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪೂರ್ವರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ ಬಂದಿದೆ. ಇದು ವಸ್ತು 


ಸಂಗ್ರಹ 


೨೭೮ zox% $ ನಾಟಿಕ 


ಶುನಶ್ಶೇಪ ರಾಕ್ಷೆಸರೆ ಸಂವಾದ ox ope (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು obs og 
ಗಾಗಿ ಶಾನುನನ್ನು ಕರೆದು ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ.), ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಜನಕನು ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಬೇಕೆಂದು 
ಮುಂದಿರಿಸಲು ರಾಷಣನು ಪಣದಿಂಬೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಡೆಯುವುದು ತನ್ನ ಮಾನಕ್ಕೆ ಕಡಮೆ 
ಯೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೋ ಆವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧. ನಾರದ ಭೃಂಗಿರಿಟಿ ಸಂವಾದ 
—ವಿಸ್ವಂಭಕೆ, ಶಿವಧನುಸ್ನನ್ನು sax danas win ರಾವಣ ಪರಶುರಾಮ 
ರಿಗೆ ಮಾತು ನಡೆದು ಜಗಳೆಸತ್ತಲು ಆದನ್ನು ಯಚೀಕ Yon ಬದಿಗಳು ಬಿಡಿಸು 
ವರು [೨]. ng rie ಸಂವಾಡ 55 ode. [ತಾಟಿಕಾ ಸುಬಾಹು ಮಾರೀ 
trond ಸಂಹಾರ]. ಭರತಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ರಚಿಸಿ ದೇನಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದ *ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ? ನಾಟಿಕವನ್ನು ಸೀತಾಸಕ್ತ ಚಿತ್ತನಾದ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ವಿನೋದಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸುನನೊ. ಗರ್ಭಾಂಕ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಸ್ವಯಂವರ ನಡೆಯುವುದು. ರಾಮನು ರಾವಣನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ, 
ನಾಗುವನು [4]. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವಟುಸಂವಾದ. -ವಿಷ್ಕಂಭಕ, ಪರಶುರಾಮ 
ಶ್ರೀರಾಮರ ಯುದ್ಧ ಸೂಚನೆ, ದಶರಥನು ದೇವರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥೆದಲ್ಲಿ DIR ಬರುತ್ತಾನೆ, [9 ರಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ ಪರಶುರಾಮ 
ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಲಿ ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ.] ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೀತಾ 
ರಾಮರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಟು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಪರಶುರಾಮನು ಬಂದಂ 
ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾರಾಮುತ್ತಾನೆ. ಆನನಲ್ಲಿದ್ದ ಏಷ್ಣುಧನೆಸ್ಸನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪರಶುರಾನು ಶ್ರೀರಾಮರ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದೆಉಗುತ್ತಾರೆ [೪]. ಮಾಯಾಮಯ ಮಾಲ್ಕವಂತರ ಸಂವಾದ. 
ವಿಷ್ಯಂಭಕೆ, ರಾನಣನ ವಿರಹ, ಮಾಲ್ಕವಂತನೂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದೆ ಯಂತ್ರದ ಸೀತೆ 
ಯೊಡನೆ ಆವನು ಸರಸವಾಡಿ ಆಮು ಯಂಕ್ರವೆಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯಾನ 
ದರ್ಶನ, ವಿರಹೋನ್ಮಾದೈ, ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಮೂಗು ಹರಿದು ಬಂದು ರಾವಣನಿಗೆ 
ದೂರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು, ರಾವಣನಿಗೆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚುವುದು[೫] - 
ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಮಾಯಾಮಯ ಮಾಲ್ಯನಂತರ ಸಂವಾದ... Buone. ದಶರಥ 
ಕೈಕೆಯರು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಮಾಯಾಮಯ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯರು 


magra ೨೭೯ 


edi ರೊಪನನ್ನು ತಳಿದು ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕೆಳುಹಿಸುವರು. ವಾಮದೇವಾದಿ 
ಗಳು ಇದು ಮೋಸವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ರಾಮನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ದಶರಥೆ 
ಕೈಕೆಯರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಶೋಕಿಸು 
ವರು, ನರ್ಮದಾನೆದಿಯ ವರೆಗೆ ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಬಂದ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಅವರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವನು, ಜಟಾಯುವಿನ 
ದೂತನಾದ ರತ್ನಶಿಖಂಡನು ಬಂದು ಸೀತಾಹರಣ ಜಟೂಯು ಮರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವನು (೬), ವಿಭೀಷಣನ ವಂಡಿ ಮತ್ತು ಸುಗ್ರೀನನ ಪ್ರತೀಹಾರ ಇವರ ಸಂನಾದೆ 
-ನಿಷ್ಯಂಭಕ. [ದಶರಥನ ಸಾವು: ಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯ, ವಿಭೀಷಣನ dex] 
ರಾನುಬಾಣಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಸನುದ್ರನು ಗಂಗಾಯಮುನೆಯರೊಡನೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು 
ನಲನಿಂದ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟ ಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿ, ವಾನರ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾಗುವುದು, ರಾವಣನು ಯಂತ್ರಸೀತೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ರಾಮನ ಮುಂದೆ ಬೀಳಿಸುವನು. ಅದರ ಗುಟ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, ಸಿಂಹನಾದೆ 
ನಿಗೊ ರಾಮನಿಗೂ ಯುದ್ಧ (೭). ದುರ್ಮುಖ ಸುಮುಖ ತ್ರಿಜಟಿಯರ ಸಂನಾದೆ 
—ವಿಷ್ಯಂಭಕ. (ಸಿಂಹನಾದ 33.) ರಾವಣ LEN ಅನನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದೆ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷಸರೆ ಸಂವಾದ, ಮೇಘನಾದನ ಸಾವೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣನು 
ಎದ್ದು ಯುದ್ದೆ ಮಾಡಿ ಸತ್ತದ್ಧೂ ಅವರಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತದೆ (೮). ಯಮ 
ದೂತರ xoxo. OROT, ಅದರಿಂದ ಐದು ದಿವಸದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ 
ವರ ವಿವರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ದಶರಥ ಚಂರಣರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿ೦ದ ರಾಮ 
ರಾನಣರ ಯುದ್ಧ saa ರಾವಣವಧೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (೯). ಅಲಕಾ 
ಲಂಕಾ ಸಂವಾದ. ey uo. ಆದರಲ್ಲಿ ಸೀತಾಗ್ನಿಶುದ್ದಿಯ ವರ್ಣನೆ. ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆ ತ್ರಿಜಟಿ ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೀಷಣಾವಿಗಳು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ  ಅಯೋ್ಯ್ಯಿಗೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ, ಮಹೇಂದ್ರನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ರತ್ಷಶೇ2,ರನೆಂಬ ವಿದ್ಕಾಧಗನೂ 
ಇತರರೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಕ್ಕೆ ರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ (-೦) 

ಇದರಲ್ಲಿ "ಮಹಾವೀರಚರಿತ'ದ ಗುಣದೋಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ; 
ಕೈಕೆ ದಶರಥರು ನಿರಪರಾಧಿಗಳು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ(ಗರ್ಭಾಂಕದ)“ಸೀತಾ 


೨೮೦ Rox, ತೆ ನಾಟಿಕೆ 


ಸ್ವಯಂವರ”, “ಯಂತ್ರೆ ಸೀತೆ” ಮುಂತಾದವೆಗಳಿಂದ ವಸ್ತು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿಭವಭೂತಿಯನ್ನುಮಿಸಾರಿಸಿದ್ದ ನೆಂಬುದು 
ಕವಿಯ ಭಾವನೆಯಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ರಾವಣನು ಇವುಗಳಿಂದ ವಿನೋದ 
ಪಟ್ಟ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಆಭಾಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. Cx, o% 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅದೂ ಬಹು ಉದ್ದ. ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇರೆ 
ತೋರಿಸ dadio ನಿಯಮದ ಪಾಲನೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕ; ಕೊನಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ fs "ಮೇಘ 
ಸಂದೇಶ', "ರಘುವಂಶ'([ಸರ್ಗ ೧೩] ಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನು; 32,2. 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇದು ಸಲ್ಲ ದ ಕೆಲಸ. ಪ್ರತಿ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಬವ ವಿಷ್ಕಂಭ 
ವಿದೆ. nd od ಸದ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು; ಮಾತೆತ್ತಿದರೆ ಪದ್ಯ (ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೭೪೦ ಪದ್ಯಗಳವೆ!*]. ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ಮಾತೇ duy. 
ಕವಿಯು Tose OR ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದಿ;“ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಣಿತಿಗುಣವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ನೋಡಿ!ಇದ್ದ 8 ಓದಿ!”ಎಂದು ಅವನು 
ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ. [ಬಾ.ರಾ, 05]. ೩ ಮನೋರಥವೆ ದಕ”, 
“ಮದನಜಯ ಮಹಾ ವೈಜಯಂತಿ” ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳು ಅಪೂರ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬರಿಯ ವಾಕ್ಟ್ರೌಢಿಯೀದಲೇ ದೃಶ್ಯತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಫ್ರಾ ಸ್ರೌಢಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯ ಗಳು ನಾಟಕದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಬಿರೆದರೆ ಆಗುವುದು sog ಡಂಪುವಲ್ಲ, 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಾಟಕವಲ್ಲ. ಇಂಥ “ಜರ್ಜರ ಕಾವ್ಯಕಂಥೆ”, “ನಟವಟುವದನ” 
ದಲ್ಲಿ svat ಹೇಗೆ ನಿಂಶೀತು? 


ತಿರಾಜಶೇಖರನ *ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತೆ'ಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ of ww 
= 
ತ್ತವೆ. ಇವೇ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು; "ಬಾಲರಾಮಾಯಣ?ದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
೨೦೦ಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಅವೇ end 4ಕಾರ್ದೂಲ ಕ್ರೀಡಿತೈಕೇವ ಪ್ರಪ್ಕಾಕೋ 
ರಾಜಶೇಖರಃಕ್ರೇಮೇಂದ್ರ ("ಸುವೃತ್ತೆತಿಲಕ', TIT, 4೫). 
4ರಸನಾಸು ಚ ಸುಕವೀನಾಂ ನಿವಸತಿ MCX Jo ಚೆನ್ಷುಃ-ಬಾ. ರಾ, 1.೭. 
Exo ಚಕ್ಷುರ್ನಿರ್ನಿಮೇಷಂ ಕವೀನಾಂ ಬಾ. Qv, J, 4. 
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"ಬಾಲಭಾರತ' ಅಥವಾ "ಪ್ರ ಚಂಡಪಾಂಡವ'ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಎರಡು ಅಂಕ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. ಕವಿ ಬರೆದದ್ದೇ ಇಸ್ಟೇಯೋ ಏನೋ ತಿಳಿಯದು. 
*ಬಾಲರಾಮಾಯಣ' ದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ರೂಪಕ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅವನು ಉಡ್ಜೀಶಪಟ್ಟಿದ್ದಿರಬಹುದು, — 

ನಾಟಿಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವ್ಯಾಸರು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಭಾರತದ ವಿಟಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ದ್ರೌಪದೀಸ್ವಯಂವರದ ವರೆಗಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಆಗಲೇ 
ನೋಡಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಸರು ಈಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ವಯಂವರವೂ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಜೂಜು ದ್ರೌಪದೀ 
ವಸ್ತ್ಯಾಪಹರಣ ವನಪ್ರಯಾಣಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ "ಬಾಲರಾಮಾಯಣ'ದ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
3,8. ಇದರ ನಡುನಡುವೆ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯ 
ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. : ಇದು toda — 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರೋ ಧರ್ಮಮಯೋ ಮಹಾದ್ರುವಂಃ 
ಸ್ವಂಧೋರ್ಜುನೋ ಭೀಮಸೇನೋಸ್ಕ ಶಾಖಾಃ | 
ಮಾದ್ರೀಸುತೌ ಪುಪ್ಪ್ರಫಶೇ ATH D8 


ವ ಹೆ d ಹಣಾ 
ಮೂಲಂ ಕೃಷ್ಣೋಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ವ ॥ (11, ೫.) 


ಸಂರಂಭಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶಕುನಿ ಆಡುವ ಧೋರಣೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೆ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು 


ಪಾತ್ರೆಚಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ; ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 


“ನಿರ್ಗಚ್ಛತ ವನಾಯ. ಕೋ ಹಿ ನಾಮ ದ್ಯೂತಜಿತಾನಾಮುದ್ಧಿಜತೇ 
ಮಣಖರ್ಯೇಣ!? 


ಈವಾ ಕೃವಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಂದಿ, ಮೆಧುಪ್ರಿಯನಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ನಿನೋದವಾಗಿಜಿ- — c 
ಕಿಂ ಕಿಂ ಕಂ ಡು ಚು ಚುಂಬನೈರ್ಮಮ ಮುಧಾ ವೆಕ್ತ್ರಾಂಬುಜಸ್ಕಾಗ್ರತೆ 
Bed: ದೇಹಿ ಸಿಪಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸುಸು ಸುರಾಂ ಪಾಕ್ರೇತ್ರಿ ರೇ ಕೇವತಿ। 
ಮಾಮಾಮಾನಿ ವಿಲಂಬನಂಕುಕು ಕುರು ಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಹಲೀ ಯಾಚಕೀ 
[] - T s gd | ಇ ಕುಲಾ 

oA t0 ಮದಘರ್ಣಿತಸ್ಯ ತರಸಾ ವಾಚ! X cos ಕಲಾ! ॥ 

(1. ೫೨.) 


‘ad ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ”, "ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ'ಗಳು ಹರ್ಷನ ‘day 
see, “ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆ'ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದವುಗಳು. ನಾಂದೀ 
ಶ್ಲೋಕ, ವಸ್ತೂಪಕ್ಷೇಪ, ಮಂತ್ರಿಯ ತಂತ್ರ, ಸಿದ್ಧಾದೇಶ, ಪಾತ್ರಗಳ 
ಹೆಸರು ಮೊ ದೆಲಾದವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅನುಕರಣವನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು; 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ad zoe ಭಂಜಿಕಾ ನಾಟಿಕೆ' ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊದಲು ಬರೆ 
ದದ್ದು; ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಚಿಕ್ಕದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಕವಿ dd, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ; ಕೃತಿಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು “ಯುವರಾಜ ದೇವ”ನ ಅಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಡಿದಂತೆ ಹೇಳದೆ; ಈ ಯುವರಾಜನು ಮಹೀಪಾಲನೋ 
ಚೀದಿರಾಜಕುಮಾರನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕೆಯ ಕಥೆ adi— 

ತ್ರಿಲಿಂಸರಾಜನಾದ ವಿದ್ಮಾಧರಮಲ್ಲನಿಗೆ ಮದನವತಿಯೆಂಬ ಹೆಂಡಕಿಯಿದ್ದಳು. 
ಅಳೆಯ ಸೋದರಮಾನನೂ ಲಾಟಿರಾಜನೂ ಆದ ಕಂಪ್ರನರ್ನುನಿಗೆ ಗಂಡುಮಕ್ಕ 
ಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡುಹುಡುಗನ ವೇಷ ಹಾಕಿ 
ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಮದನವಎತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು ಕುಂತಲ 
ರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರಮಹಾಸೇನನು ಗಂಡುವೇಷದ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನೆ ಮಗಳಾದ ಕುವಲಯ 
ಮಾನೆಯನ್ನು ವಂದುವೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಮದನೆವ೬ಯ ಹತ್ತಿ 
ರವೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು (೨). 

ಈ ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು ಚಕ್ರವರ್ಶಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಿದ್ಧಾದೇಶವಿತ್ತು, ಇದನ್ನು Ug ಭಾಗುರಾಯಣನು-- 


ರಾಜಶೇಖರ "m 


ವಿದ್ಯಾಧೆರನ ಮೆಂತ್ರಿ- ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿಯನ್ನು 
ಗುಪ್ತಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಾಜನ ಶಿಯ್ಯಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಸುವನು ಅವಳಿಗೆ ರಾಜನು ಕಾಮದೇವನೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು (೩), 

ರಾಜನು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ನವೆಂದೆಣಿಸುವನು. ಆದರೆ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವಿತ್ತು, 
ವಿದೂಷಕನೊಡಸೆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿ ಉಯ್ಕೂಲೆ 
ಯಾತುತ್ತಿರುವಳು, ಅವಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿ ಕೈಲಾಸ” ಎಂಬ ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲಾ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರರೊಪವಾಗಿಯೊ an ಹರೂಪವಾಗಿಯ್ಯೂರಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ಪಳು 
ಕಿನ ಗೋಡೆಯ ಹಿಂದೂ, edt) ಚೆಂಡಾತುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನೋಡುವನು, 
ಆದರೆ ಅವಳು ಆಗ ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು ವುವಿಲ್ಲ (೧-೨೨). ಮಕ್ತಿ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿರಹದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ "ಮಹಾರಾಣಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ' ಎಂಬ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಬೆದರುವರು (4). 

ರಾಣಿ ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿಯನ್ನೂ ರಾಜನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧ 
Ra? ಸುವಳು, ಮೃಗಾಂಕೆ ಗಂಡುಸೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ವೇಷ ಹಾಕಿ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ತಮಾಸೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳು 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದಳು, edd ಮೋಸಹೋದವಳು ಅವಳೇಯೆ, ಈ ಮಧ್ಯೆ ಡಂದ್ರ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟಲು ಅವನು ಆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಮಗಳ ಗುಟ್ಟಿನ್ನೂ ತಿಳಿಸುನನು. ರಾಣಿ, eda g, ವೃಥೆಪಡದೆ ಕುವಲಯಮಾಲೆ 
ಯನ್ನೂ 34, ಗಂಡನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವಳು. ವಿದ್ಯಾಧರವುಲ್ಲನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಅವನ ಸಾಮಂತನಾದ ವೀರಪಾಲನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕುಂತಲಕ್ಕೆ 
ರಾಜನಾದದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ಮಾಧೆರೆಮಲ್ಲನು ಚಕ್ರ ನರ್ತಿಯಾಗುವನು (೪). 

ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜನು ರಾಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಮದುವೆಯಾಗು 

ವುದು ಒಬ್ಬ ಅಂತಃಫುರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರನ್ನ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಪುರುಷ 
ವೇಷದಿಂದ ಇದ್ದು ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕನಿ 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ನಾಟಿಕೆಗೆ "ad ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ? (ಕಡೆದ ಬೊಂಬೆ) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೨೮೪ ಸಂಸ್ಕ KJ ale 


ಇದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ವಾ ರವನ್ನು ಶಂದೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿ ರಬಹುದು; ಆದರೆ ವಸ್ತುತಃ ಇದರಿಂದ ನೈಸರ್ಗಿಕತೆ ಕಡಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತ. ಜಿ. ರಾಣಿಗೂ ಸಂದೇಹವಾಗದಂತೆ ಅವಳ ಸೋದರಮಾವನ 
ಮಗಳು ಅವಳ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಡುವೇಷದಿಂದ ಬೆಳೆದು ವಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಳೆಂಬುದು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ರಾಣಿ ನಿನೋದಕ್ಕಾ ^ ತನ್ನ ಚೇಟನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ವೇಷಹಾಕಿ ಅವ 
ನನ್ನು ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಮದುವೆ nd: ಇದರಿಂದ ಅವಮಾನಿತ 
ಇದ ವಿದೂಷಕನು ರಾಣಿಯ ಚೀಟಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ದಿಗಿಲುಪಡಿಸಿ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ನುಸಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮುಯ್ಯು ಕೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಈ ಉಪಕಥೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ, ಗಂಭೀರವಲ್ಲ, ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಂಕಾವಳಿಯನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲೂ ರಾಣಿ 
ಇದೇ ಹಂಚಿಕೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಚಮತ್ಕಾರವೊಂದೂ ಕವಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ತರುವಂತಿಲ್ಲ. 
"ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ' ‘Aq ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ' ಗಿಂತ ಉತ್ತಮ. ಇದನ್ನು 
ರಾಜಶೇಖರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
“NG ಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ (1. ೧೧). ಇದರಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕ 
ಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ "ಜವನಿಕಾಂತರ'ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ-- 
ಚಂಡಪಾಲರಾಜನು ವಸಂಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಣಿ ವಿಭ್ರ ಮಲೇಖೆಯೊಡನೆ 
ವಿನೋದದಿಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೈರವಾನಂದನೆಂಬ ಸಿದ್ಧನು ಬಂದು ತನ್ನ ಯೋಗ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ವಿದರ್ಭನಗರದಿಂದ ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿಯೆಂಬ ಸುಂದರಿ 
ಯನ್ನು ಬರಮಾಡುವನ್ನು ಅವಳು ಮಹಾರಾಣಿಯ ur, ಮ್ಮನ ವಂಗಳು, es 
ರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸ್ವಲ್ಪದಿನವಿರಲಿ ಎಂದು ಮಕೂಂಣಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು (೧). ವಿಚಕ್ಷಣೆಯೆಂಬ ಚೇಟಿಯೂ ನಿದೂಷಕನೂ ಸಂಚು 
“ಮಾಡಿ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಣದಂತೆ ರಾಜನಿಗೆ ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ ಉಯ್ಕಾಲೆಯಾ ನವು 
ದನ್ನೂ ದೋಹದ ನಸಸುವುದನ್ನೂ ತೋರಿಸುವರು (4) ವಿದೂಷಕನು me 
ನನ್ನು ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿಯ ಕೊಟಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುರೆಂಗದ್ದಾ ರದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರ ಕ್ಕ ಬಂದು ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತ 
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ನಾಡುತ್ತಿರಲು, ಇದು ರಟ್ಟುಗಿ ಒಳಗೆ ಗದ 3 ಲವಾಗುವುದ್ದು ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ 
ಗುಪ್ತಮಾರ್ಗದೆ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವಳು (4), “ಘಫನಸಾರಮಂಜರಿ? 
ಯೆನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಮದುವೆನರಾಡಿಕೊಗಬೇಕೆಂದೂ ಭೈರವಾನಂದನು ರಾಣಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವಳು 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾಮುಂಡಿ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ rots ಮದುವೆ ಏರ್ಪಾಟು 
ಮಾಡುವಳು, ಈಚೆಗೆ ಕರ್ಪೂರಿರುಂಜರಿಯ s: ri xc ಸುರಂಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾವಲು ಹಾಕಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ರಾಣಿಗೆ ಕರ್ಪೂರ 
ಮಂಜರಿಯ ಯೋಚನೆ ಇರಿಲಿಲ್ಲ. ಭೈರವಾನಂದನು' ಅಲ್ಲಿಂದ ಗುಡಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಸುರಂಗಮಾರ್ಗ ಮಾಡಿಸಿ ಅದರೆ ಮೂಲಕ ಕರ್ಪೂರೆಮಂಜರಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ನ್ನು ಮದುವಣಿಗಿತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಣಿಗೆ ಸಂದೇಸ ಹುಟ್ಟಿತು; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏನೇನೋ dud ಮೇರೆ ಅವಳು ಎರಡು ಮೂರು ಸಾರಿ ಆಂತ; ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿಯೂ ಸುರಂಗದ ಮೂಲಕ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು, ಕೈವಿಣಾರಿದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿಯೇ 
ಘನಸಾರಮಂಜರಿಯೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು (v). 

ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ "ರತ್ನಾ ವಳಿ' ಯಂತಿದೆ, ಅದೇ ಸಿದ್ದಾದೇಶ 
ಇಂದ್ರಜಾಲ ದೋಹದ ಕಾಮತಂತ್ರಗಳ ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕಥಾಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವಾಗಲಿ Em ju ಶ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ERROSA, 
ಯಾಗಲಿ ಇದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲ ಕವಿಯ wig n ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಇರಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಫರ್ಫೂಲನುಂಜರಿ ಒಂದು 
"REUS" ಅಥವಾ “ಸಟ್ಟಿಕ”, ಸಟ್ಟಕವು ಪ್ರವೇಶಕ ವಿಷ್ಠಂಭಕಗಳಿಲ್ಲದ 
—ಎಂದರೆ ಕಥಾ ವಿಸ್ತಾರವಿಲ್ಲದ--ನಾಟಿಕೆ, ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಿಕನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಇದು “ನರ್ತಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು”. ಆದರೂ ಇರುವ ಅಲ್ಪಾವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕವಿ ವಸ್ತುರಚನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನಾಯಿಕೆಯ 
ವಿಚಾರವೇ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ; ಒಡವೆವಸ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು 
ಆಗತಾನೇ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಯೋಗವಿದೈ ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶರು 
ತ್ತದೆ; ಆದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ, ದಿಗಿಲಿಲ್ಲ; ಅವಳ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಗಾಬರಿಯಿಲ್ಲ. *ರತ್ನಾವಳಿ' ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಹಿಳೆಗಳ 
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ವಸ್ತುವು ಇಂಥ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ರಚಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ರಾಜ ರಾಣಿ ನಾಯಿಕೆಯರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸತ್ತ ವಿಲ್ಲ. ಕವಿ, 
ಪ್ರಮದಾಪುಂಜರಂಜಿತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಶೃಂಗಾರಭರಿತವಾದ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಅಂತಃಪುರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮೃದುಮಧುರ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ 
ಇಟ್ಟರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಕಥೆಯ ಬಹುಭಾಗ ನಡೆಯು 
ವುದು ಸಾಯಂಕಾಲ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ; ಅರಮನೆಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರ ಉದ್ಯಾ ನಪ್ರ Starve; ವಸಂತೋತ್ಸವ (ಅಂಕ 
೧), ಉಯ್ಯಾಲೆ (೨), ere (9)— a ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾ n. 
ರಕ್ಸಾಗೃಹಕ್ಕೆ dod cto», ಸೇನೆಯರು--ಲೇಖೆಯರು, ಮಾಲೆ 
ಯರು, ಕೇಳಿಯರು, ವತಿಯರು. ಎರಡನೆಯ ಆಂಕವೆಲ್ಲಾ ಕರ್ಪೂರ 
ಮಂಜರಿಯ ಅನಂಗಲೇಖನ ಅಲಂಕಾರ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಟ ದೋಹದ 
ದಾನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಬೆ. ಮೂರನೆಯದರ ತುಂಬ ಶೃಂಗಾರಸ್ವಪ್ನ ಪ್ರೆ ಪೇಮ 
ಮಾಮಾಂಸೆ; ನಾಲ್ಕನೆಯದಲಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ. ಮೊದರಿನೆಯಂತದಲ್ಲಿ ವಿಚ 
&S ವಿದೂಷಕರ ಕವಿತಾ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿದೆ; ಇದು ಕಥೆಗೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದರೂ 
bis ಅಸ್ತ ಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾಯಿತು. GBO ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳ ಭಾವಸಾ PIED ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ 
m vs “TDS, ಮೇವ ಕವಿತ್ವಂ ಪಿಶುನಯತಿ.... ನಿಂದ 
ನೀಯೇಪ್ಯರ್ಥೇ Haines ತೇ scale ಜಳ ಸ್ಮವಿರಾಯಾ ಇವ 
ಕಟಾಕ್ಷ DEB, ಕರ್ತಿಶಕೇಶಾಯಾ ಇವ ಮಾಲತೀಕುಸುಮಮಾಲಾ, 
ಕಾಣಾಯಾ ಇವ ಕಜ್ಜಲಶಲಾಕಾ, ನ ಸುಷ್ಛುತರಂ ಭಾತಿ ರಮಣೀಯಾ.? 
ವಿದೂಷಕ "ತವ ಪುನಾ ರಮಣೀಯೇ, TF Fe ನ ಸುಂದರಾ 
ಶಬ್ಬಾವಳೀ; ಕನಕಕಓಸೂತ್ರ ಇವ ಲೋಹಕಿಕೆಣಿಮಾಲಾ.......ನ 
ಟಾರುತ್ವಮವಲಂಬತೇ. ತಥಾವಿ ತ್ವಂ SFA. 
tu ಈ ಭಾವಸಾ 3, 0X9 ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ 3 ಶ್ಲೇಷವಿರೋಧಾ 
ಭಾಸಾದಿ ಅಲಂಕಾರ ಚಮತ್ಕಾ ರಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಂದಿನೆ, (1. 11.-- 


IW 
ವಿದೂಷಕನ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯರ ಸಂವಾದ. ) 
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"ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ' ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲದೆ. ಇಂಥ 
ಪ್ರಾಕ್ಸತ ಸಟ್ಟಕ ದೊರೆತಿರುವುದು ಇದೊಂದೇಯೆ. ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
AS, ಕವಿಯೇ ಕಾರಣವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ “ಉಕ್ತಿ ವಿಶೇಷಃ ಕಾವ್ಯಂ; ಭಾಷಾ 


ಯಾ ಭವತಿ ಸಾ ಭವತು” ಎಂದೂ 
“ಪುರುಷಾಃ ಸಂಸ್ಕ ತೆಗುಂಫಾಃ ಪ್ರಾಕೃತಗುಂಫೋಷಿ ಭವತಿ ಸುಕುಮಾರ | 
ಪುರುಸಮಹಿಲಾನಾಂ ಯಾವದಿಹಾಂತರಂ ತೇಷು ತಾವತ್‌ ॥* 
ಎಂದೂ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದು ನಾಯಿಕೆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುವುದರ ವರ್ಣಕೆ-- 
ರಣಂತಮಣಿಹೇಉರಂ ರುಣರುಣಂತ ಹಾರಚ್ಛಡಂ 
ಕಲಕ್ಕಣಿದ ಕಿಂಕಿಣೀ ಮುಹರ ಮೇ ಪಲಾಡಂಬರಂ | 
ವಿಲೋಲನಲಆನವಲೀ ಜಣಿದ ಮಂಜು ಸಿಂಜಾರವಂ 
ಣ ox, ಮಣಮೋಹಣಂ ಸಸಿಮುಹೀಆ ಹಿಂದೋಲಣಮ || 
(9. ಶಾ. ಭಂಜಿಕೆಯ 1], ೬೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ರಾಜಶೇಖರನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತ. ಆದರೆ. ಅವನ ಪಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭವಭೂತಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳವಾಗಲಿ, ಅಗಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ; 'ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕವಗಳ ಭಾವಸಂಪಶ್ತಿಲ್ಲ, ಜೀವನವಿಮರ್ಶೆಯಿಲ್ಲ, ಭಾಷಾಸಂಪತ್ತಿದೆ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕತ ಪ್ರಾಕೃತಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೆಂದರೆ ಆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬರೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಗೌರವವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂದಂತಾಗುವುದು. 
ರಾಜಶೇಖರನಿಗೆ ಕರ್ಣಟಕರ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ; ಒಬ್ಬನ 
ಮೇಲೆ ಅವು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆಯೆ, ಇನೆ 
೧. ಅಖ:ಡಿತಪ್ರಸರಾ ಹಿ ಪುರುಷಕಾರಃಃ ಕರ್ಣೂಟಾನಾಂ (ಬಾ, ರಾ. 1,೩.) 
೨, ಕರ್ಣಾಟ್ಕ್ಯೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ್ರೈವ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ದೃಶೋ ದಿಶಿ | 
ವಿಕ್ಷೇಪಾಗ್ರೇಸರೆ; ಕಾಮಸ್ತತ್ರ ತತ್ರೈನ ಧಾವತಿ ॥ (eds X, ೭೩.) 
4. ಕರ್ಣೂಟೋ ಯುದ್ಧತಂಕ್ರೀ ಚತುರತರಮತಿ...(ವಿ. ಶಾ, IV, ೧೯) 
v ಸಮರಕರ್ಮುಣಿ ನಿಸರ್ಗೊದೈ ಟಾ ಏವ ಕರ್ಣಾಟಾಃ ( edit.) 
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Pischel—G. G. A, 1883, 122 f. 
Bhattanathaswami— nd. Ant., 41, 139 f. 


Sten Konow and R. Lanman—'Karpuramanjaii', H.O.S., 
Vol. IV. 


Hultzsch— nd. Ant., 34, 177 f. 
F. W. Thomas—Kavindravachana Samuchchaya, 80 f. 


J. F. Fleet—‘The Drte of the poet Rajasekhara’, /nd,, 
Ant., 16, 175 f. 


F. Hall—/.A.S.B., 31, 13 f. 
Aufrecht—Z.D.M.G., 27, 77 f. 


F. Klelhorn—‘On the Date of Rajasekhara, Ep. Ind. 
I, 162—179. 


V. V. Mirashi—' The Chronolgoical Order of Raja- 


sekhara's Writings’, in K B. Pathak Commemora- 
tion Volume, 359 f. 


K. S. Ramaswami Sastri—/ntroduction 10 
mimamsa, Baroda, 1934. 


Kavya- 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 


ಕಣ್ಣ್ಣಾಟಕ ಕರ್ಪೂರಮಂಜರೀ ಪರಿಣಯಂ--ನಂಜನಗೂಡು. ಅನುತ 
ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, ceca, 


ಕರ್ಪೂರಮೆಂಜರಿ--ಎಸ್‌, ಎನ್‌. ನರಹರಯ್ಕ, ನಂಜನಗೂಡು, ೧೯೨೬, 


ಶ್ಲೇಮಾಶ್ವರ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ. ಆದಿ) 


*ಚಂಡಕೌಶಿಕ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ಕ್ಷೇಮಾಶ್ವರ (ಅಥವಾ 
ಶ್ಷೇಮೇಂದ್ರ)ನ ಕಾಲದೇಶಾದಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಆ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆ“ಕ್ಷೇಮಾಶ್ವರನು ವಿಜಯ 
ಪ್ರಕೋಷ್ಕನ ಮರಿಮಗ ; ಅವನ ಈ ನಾಟಕವು ಮಹೀಪಾಲದೇವನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಡಿದ್ದು ; ಮಹೀಪೂಲಜೀವನು ಹಿಂದೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ 
ನಾಗಿ ನೆಂದರನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಿದ್ದ ನು; ಆಗ ನಂದರಾಗಿದ್ದವರು ಈಗೆ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ” ಅವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ತಾನು ಮಹೀಪಾಲದೇವೆನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. > ಈ ಮಹೀಪಾಲದೇವನು 
ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೧೦ ರಿಂದ ೯೪೦ರ ವರೆಗೆ ಕನೂಜಿನಲ್ಲಿ ಆಳಿ ರಾಜ 
ಶೇಖರನಿಗೆ "ಫೀಷಕನಾಗಿದ್ದ ದೊರೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ನಾದ “ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ”ನು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿರಟೇಕು. 
ಇವನಿಗೂ ಮಹೀಪಾಲನಿಗೂ ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೧೬ರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷೇಮಾಶ್ವರನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಹತ್ತೆ 
ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಜಯಪ್ರ Fars ನು ಯಾರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನು 
ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ J TONGA ; 3 ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕ್ಲೇಮಾಶ್ವರನು dá, dod 
ತಹಯಿ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುತ್ತಾ dd ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಮರಿಮಗನ arco ಮುತ್ತಾತನ ಹೆಸರು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿ 
ರುವಂತಾಗಿದೆ. 

ಕ್ಷೇಮಾಶ್ವರನು "ಚೆಂಡಕೌಶಿಕ'ವಲ್ಲದೆ, “ಫೈಷೆಧಾನಂದ' ವೆಂಬ ಏಳು 
ಅಂಕದ ಮತ್ತೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ 
Ou» hp; add ವಿಷಯವು ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 
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sro : ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


“ಚಂಡಕೌಶಿಕ'ವು ಐದು ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕ; ಇದು ಅದರ ಕಥಾ 
ಸಂಗ್ರಹ 

ಉತ್ಪಾತಗಳ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಲಪತಿಗಳು ವಿಧಿಸಿದಂಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ actors 
ದಿಂದ ಇದ್ದು ಜಾಗರೆಣೆಮಾಡಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬರುವನು; ಅವಳು ಅವನನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಣದೆ ಸಂದೇಹದಿಂದಲೂ' ದುಮ್ಮಾನ 
ದಿಂದಲೂ ಇರುವಳು ; ರಾಜನು ಅವಳ ಮುನಿಸನ್ನು ತಿಳುಹುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕುಲಪತಿ 
ಗಳೆ ಕಡೆಯಿಂದ ತಾಪೆಸನು ಮಂತ್ರೋದಕವನ್ನು ತರುವನ್ನು ರಾಣಿ ತನ್ನ ಅಕಾರಣ 
ವಾದ ಸಂದೇಪಕ್ಕಾಗಿ ಮರುಗುವಳು. ವನಚರನು ಬಂದು ಹಂದಿಯ ಕಾಟವನ್ನು 
ಅನ್ನಯಿಸುವನು (0).  ವಿದ್ಯಾತ್ರೆಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಶಿಕನು 
ಉಗ್ರತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದಕ್ಕೆ ಭಂಗ ತರಬೇಕೆಂದು ವಿಫ್ಲೇಶ್ವರನಂ gotoh 
ರೊಪನ್ನು ತಾಳಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೌಶಿಕನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನು, 
(ವಿಷ್ಯಂಭಕ) ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದು ರಾಜನು ಕೌಶಿಕ 
ನನ್ನು ಪಾಷಂಡನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೂಷಿಸುವನು, ಅದರಿಂದ ಅನನ ತಪೋಭಂಗ 
ವಾಗಲು, ಇನ್ನೇನು ವಶವಾಗಲಿದ್ದ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುವು, ದಾನ 
ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ರಾಜನು 
ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಯತ್ನ್ನಿಸುವನು, ಕಶಿಕನು “ನನಗೇನು ದಾನ 
ಮಾಡುವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು ರಾಜನು ಸಂತೋಷಿಸಿ «ಈ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮದು? 
ಎನ್ನುವನು, ಅದನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೌಶಿಕನು ದಾನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ರಾಜನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಗಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವರಹ) 
ತಾನು ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರದ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು, ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಗೋಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಕವಿಚ್ಮುತನನ್ನೂಗಿಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ ಸತ್ಮವಿಚ್ಮುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾತುನೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು (೨). 
ಕಾಶೀಪಟ್ಟಣ, ಪಾಶಫುರುಷನೂ ಭೃಂಗಿರಿಟಯೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಬರುನಿಕೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗಡುವಿನ ಕೊನೆಯ ದಿವಸ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುವಪ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನನ ಹೆಂಡತಿ 93 
ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. “ಉಪಾಧ್ಯಾಯ? 
ನು ಬಂದು ಅವರ ಮೇಲಾಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಐವತ್ತು ಸಾನಿರ ವರಹ ಕೊಟ್ಟು 


'ಶ್ರೇಮಾಶ್ವರೆ ೨೪೧ 


ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ಬನ್ನಿ ಎನ್ನುವನು, ಶೈಬೈಯೇ ಹೆಣವನ್ನು ಕೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಗಂಡೆನ ಸೆರಗಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು, 
(ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕಾಶಿಕನನ್ನು ದೂರಿ ಶಾಪ 
ತಂಜಂಕೊಳ್ಳುವರು.) ಕೌಶಿಕನ ಕಾಟವನ್ನು ತಡೆಯೆ.ಲಾರದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನ 
ಚಂಡಾಲನಿಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಹಣವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ಕೌಶಿಕ 
ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು (4). ಶ್ಮಕಾನದಲ್ಲಿ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಾವಲು, ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಬರಲು ಅವರನ್ನು ಅನನು ಕೌಶಿಕನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೇ ಕಳುಹಿಸುವನು. 
ಉಪಾಲಿಕನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ವಾಕ್ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ನಿಫ್ನೆಗಳನ್ನು Reo, ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ನಿಧಿಯೆನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಕೊಡುವನು. edd ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಾಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
Bd dod ಅದನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸದೆ ತನ್ನೊಡೆಯನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು (೪). (ಇತ್ತೆ 
eo - 

ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ಹೊದರ್ಭೆಗಳೆನ್ನು 3ರುವುವೆಳಿಂದು ಹೋಗಿದ್ದ ಲೋಹಿತಾಶನು 
ಹಾವು ಕೆಡಿದು ಸಾಯುವನು.) ಅನನನ್ನು SO ಶ್ಮರಾನಕ್ಕೆ ತಗೆದುಳೊಂಡು 
ಹೋಗಿಟ್ಟು ಗೋಳಿಡುವಾಗ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅನಳಿಂದ ಮೃತ ಕಂಬಳವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಬ್ಬರೂ ಶೋಕಪರವಶರಾಗಿ, moa cows ದರಿಂದ ಸಾಯುವು 
Geo, ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಿಲ್ಲದೆ, ಧರ್ಮವು ಕಾಪಾಡಲಾರದೆಂದು ನಿರಾಶರಾದಾಗ, ಧರ್ಮ 
ಪುರಷನು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂತಯಿಸಿ ಲೋಹಿತಾಶ್ತನೆನ್ನು ಬದುಕಿಸುವನು. 
Am mh cod aso nit do ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳ ವಶಕ್ಕೆ 
ಟಟ್ಟಿದ್ದನೆಂಬುವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಾನು ಕಪ್ಪಕೊಟ್ಟದ್ದು ಸತ್ಯಪರೀಕ್ಷೆಗೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳುವನ್ನು (ಪುರೋಹಿತನು ಮಹೇಶ್ವರನೆಂದೊ ಚಂಡಾಲನು ಧರ್ಮನೆಂದೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು.) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ 
ಅನರೆಲ್ಲಕೊಡನೆ ಪುಣ್ಕರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಹೀಗೆ, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನ ಕಥೆ ; ಆದರೆ ಇದಳ್ಳೆ 
ಕವಿ "ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೌಶಿಕನ (ಕೋಪ ಅಥವಾ) 
“ಚಂಡ”ತೆಯನ್ಷೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೌಶಿಕನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ 
ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳ user 


ಕಡಮೆಯಾಗಡೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರನ್ನೂ ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂಬ 


೨೯3 Rox, Š mils 


ಹುರುಡಿನಿಂದ ತೆಸಸ 25 ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ ಧರ್ಮಿ 
ಷ್ಠ ನೂ ಸ ಸಾತ್ವಿಕನೂ en ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ದ್ರಕೇ ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಜೇಡನ ಬಲೆಗೆ 
ಸಿ ದ ನೊಣದಂತಿ ನರಳಿದನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ರಾಜನು “ಅರಿ 
ಯದಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದೆ” ಎಂದರೆ “ನನ್ನನ್ನು “೨ರಿಯೆಯಾ?” ಎನ್ನು 
ವನು. “ಧರ್ಮವೆಂದು ಆರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ”ಯೆಂದರೆ “ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ 
ನೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. “ದಾನ, ರಕ್ಷಣೆ...” ಎಂದರೆ ಹಾಗಾದರೆ 
“ನನಗೆ ನಿನು ದಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಮಾಡು!” ಎನ್ನುವನು; ಅವನೆ 
ಮೇಲಿನ ಗೌರವದಿಂದ “ಪ್ರಪಂಚವೇ ತಮ್ಮದು!” ಎನ್ನಲು ಆ ಮಾತನ್ನೇ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು “ಆಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಲ್ಲಿ?” ಎನ್ನುವನು. “ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರೆ "ಈ ಭೂಮಂಡಲ: 
ನನ್ನದು, 33, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಡ” ಎನ್ನುವನು. ಕಾಸಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಹಿಡಿಯಲು, ಸಂಪಾ 
ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾರಿಯಾದರೂ ಕೂಡಲೆ 
ಹಣ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವನು. ಚಂಡಾಲನ ಸೇವೆ ಮಾಡಲಾರೆ. 
ನಷ ಮಿಕ್ಕ ಹಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸೇವಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡರೆ 
ಒಪ್ಪದೆ ಡಂಡಾಲನಿಗೇ ದಾಸ ಸನಾಗೆಬೇಕೆನ್ನು ವನು, ಅಂತು ಗೆಡುವಿನಲ್ಲಿ 
dn ಸಂದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ನೆವವಿಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಅವನದು ನಿಷ್ಠ ರುಣವಾದ ಕೋಪ, ಛಲ! ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮರುಗುವುದಿರಲಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು —— ಹೋಗುತ್ತ 
ಅಯ್ಯೋ ಎನ್ನಲು ಅವರು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಉರುಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಅವನೇ ಸರಾಜಿತನಾದನು; 'ನಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು ಆಗ ಶಾಂತ 
ನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆವನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾ ಗಿ ಗೋಳಾಡಿಸಿದನೆಂದು ಧರ್ಮೆಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವುದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಣ್ಣೊ 8h ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
(ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡಕೆ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ ಔಚಿತ್ಯ ಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ.) 


ಶ್ಷೇನಿೂತ್ವರೆ Sta 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆ ಹಳೆಯದು, ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದ ಬಂದದ್ದು; ಅದು 
ಲೋಕಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ ಬಂದು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ--ಬಹುಶಃ miu ವಾದ--ಒಂದು 
ಅಗಾಧ ಪ್ರಕರಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅನೌಚಿತ್ಯ ಅಸಾ 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳಿವೆ, ಕ್ಷೇಮಾಶ್ವರನ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ ಕಧಾಪಾಠವು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರಲಾರದು.. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವು 
ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ dix ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಹೋರಾಟ 
ವಾಗಲಿ, ಹೊಲತಿಯರ ವೃತ್ತಾಂತವಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಶೀ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಳೆಂಬ ಆರೋಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 
ಗಳು ವಿಫ್ಲೇಶ್ವರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಕವಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ 
ಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಭೂದಾನದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ರಾಜರಾಣಿಯರು 
ಮಾಡಿದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅದರಲ್ಲಿ £u 
ಹರಿಶ್ಚೇದ್ರರ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನು 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗಿ ಸ್ಪಪ್ಪಕಂಡನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಪಾಲಿಕನು ನಿಧಿಯನ್ನು ಶಂದ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಗಳ: ಒಲಿದುಬಂದ ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬನ 
ಮೇಲೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಕ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಬಹು ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಾಟಕವು ಉತ್ಪಾತೆಶಾಂತಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗೆ, ಚಂಡಕೌಶಿಕನು ನಿಮಿತ್ರಮಾತ್ರನೆಂದೂ, 
ವಿಧಿಯೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವನಾರ್ವತಿಯರ ಸೇವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನವೆದಿದ್ದ ಭೃಂಗಿರಿಟಿಗೂ ಕೊರತೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ--“ಪೂರ್ವಕರ್ಮ ಸರಿ 
ಪಾಕಂ ದುರ್ವಿಲಂಘ್ಯಂ.' ಹೀಗೆ ವಿಧಿ ದುರ್ನಿವಾರವೆಂದು ನಾಟಕದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸುಮುಖವಾಗುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ--ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೋ ಚಂಡಾಲನೋ--ಯಾರೋ ನಿಮಿತ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಈ Toy, ಬರುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು 


೨೯೪ ಸಂಸ್ಕ X ನಾಟಿಕ 


ಎಂಥವರಿಗೂ ಕಷ್ಟ. ಆಗ ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಸಡಿಲುತ್ತದೆ; ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ನಿರಾಶೆಯಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಧೀರನು ಧರ್ಮ 
ಬಾಹಿರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ; ಒಂದಕ್ಕೆ ರಡಾಗಿ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇ ಆಗಬಹುದು; “ನಹಿ ಕಲ್ಯಾಣಕೃತ್‌ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ದುರ್ಗತಿಂ 
ತಾತ ಗಚ್ಛತಿ” ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಬೋಧಿಸುವಂತಿದೆ. ಭಾರತೀಯರ 
ನಂಬಿಕೆ ಆಚಾರ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯವಹಾರ ಆಸ್ತಿಕ ಜೀವನಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ವರಿಗೆ ಈ ಕಥೆಯ ಭಾವ ಹಿಡಿಯದೆ, ನಾಟಕದ ಬೆಲೆ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋಗೆ 
ಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಟಕವಾದರೂ, ಹರಿ 
ಶ್ಚಂದ್ರನು ಮೂರ್ತಿವಂತನಾದ ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಿಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ, 
ಇದರ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಬೋಧಚಂದ್ರೋದಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗುಣಧರ್ಮ 
ಪ್ರತಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲ. ಗಂಡ, odd, ಮಗೆ, ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಕಷ್ಟ 
ಸಾವು, ಶ್ಮಶಾನ, ಇವು ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಆರ್ಥವಾಗತಕ್ತ 3, ಹಿಡಿಯತಕ್ಕವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಕಥೆ, ಈ ನಾಟಕ, ಇಷ್ಟು ಪ್ರಿ JBN. ಕವಿಗೂ ಈ ಭಾಗ edo 
ಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದು ಹಿಡಿಶಕ್ತೆ  ಸಿಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೃ ದಯಂಗಮವಾಗಿ 
ವಿವರಸಿದ್ದಾ d. “ನಾಟಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬರುವ Lm ನಾಗಾ 
ನಂದ' * ನೇಣೀಸ ಂಹಾರ'ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ, ಅನುಚಿತ ಎನ್ನಿಸು 
3.8. ಆದರೆ ಇದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ದೆಂದೂ, ಅಂಥ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅವನು ಮಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಕವಿಸಂಪ್ರದಾಯ, ಜನರ 
ಅಭಿರುಚಿ, ಪ್ರಧಾನರಸದ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ ರಸಗಳನ್ನೂ ತರಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶ ಇವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾರಣಗೆಳು. ಮುಂಡೆ ಬರುವವು 
ಕರುಣವೀರಗೆಳು. ಹರಿಕ್ಷಂದ್ರನು ದಾನಧರ್ಮದಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ 
ವೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕರುಣವೇ ಒಂದು 
$j ಮೇಲಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ನಾಯಕನು ಯಾರು? ಕ್‌ತಿಕನೇ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ? 
ನಾಟಕದ ಹೆಸರನ್ನೂ ರಾಜನ ದುರ್ನಿಧಿರೂಸವಾಗಿ ಕೌಶಿಕನು ಕಥೆಯ 


ಕ್ಷೇಖಾಶ್ವರೆ ೨೯೫ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಅವನೇ ನಾಯಕನೆನ್ಸಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನ ed ro gd ಕೋಪತಾಪಗಳು ಧೀರೋದ್ಧತ 
ನಾದ ಪ್ರತಿನಾಯಕನ ಗುಣಗಳು; ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಧೀರೋದಾತ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ನಾಯಕ 
ಫೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

$»*, ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಇತರ ನಾಟಕಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದ 
ಕೊಳಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಪದ್ಯಗಳು ಬಹಳ; ವರ್ಣನೆ ಹೆಚ್ಚು 
BoA, ಬೇಟಿ, ಶ್ಮಶಾನ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಭಾಷ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ ಜಟಿಲ, ಕಷ್ಟ. 


ಪ್ರಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ 


R. Pischel—G.G. A., 1883, 12171. 
F. Kielhorn—/nd. Ant., 15, 33 f. 


K. A. Nilakantasastri —'Mahipala of the Chandakausika’ 
1.C., Apiil, 1936. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಚಂಡಕೌಶಿಕ ನಾಟಕಂ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ದೇನಶಿಖಾ 
ಮಣಿ ಅಲಸಿಂಗರಾಚಾರ್ಯ, ಮೈಸೂರು, ೧೮೯೭, 


ಕರ್ಣಟಕ ಚಂಡಕ್‌ಶಿಕನೆಂಬ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕ -ಜಯಂಾಯಾಜಾರ್ಯ 
ಮೈಸೂರು, ೧೮೮೯, 


ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರ 
(ಕ್ರಿ. ಕ, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ) 


"ಪ್ರಜೋಧಚಂದ್ರೋದಯ'ದ ಕರ್ತನಾದ ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ ಕಾಲ 
೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಚೀದಿರಾಜನಾದ ಕರ್ಣನು ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ (ಅವನ ರಾಜ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ)ರಲು ಅವನನ್ನು ಗೋಪಾಲನು ಜಯಿಸಿ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮ 
ನನ್ನು x ಸ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ Baa ಸಿದಂತೆಯೂ, ಆ ಯುದ್ಧದ ಗದ್ದ ಲ ಕಳೆದ 
ಮೇಲೆ ಶಾಂತರಸ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾದ “ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ' z ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ 'ಶೇರ್ತಿವರ್ಮನ ಮುಂದೆ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಂತೆಯೂ 
ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ sarSng 
ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೦೯೮; ಕರ್ಣನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೦೮೨. ಗೋಪಾ 
ಲನು ಯಾರೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಅವನು ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರಲಾರನು. 
ನಿಕೆಂದರೆ, ಅವನು “ಸಕಲ ಸಾಮಂತಚಕ್ರ ಚೂಡಾಮಣಿ .... ನೀರಾಜಿತ 
ಚರಣ ಕಮಲ”ನೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿವರ್ಮನು ಅವನಿಗೆ “ಸಹಜಸುಪೃತ್‌” 


ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೇ ಆಗಿರ 
ಬಹುದು. ಕೃಷ್ನ ಮಿಶ್ರನು ಒಬ್ಬ ಯತಿಯೆಂದೂ ವೇದಾಂತ ಹಿಡಿಯದ 


ಕಾವ್ಯಪ್ರಿಯನಾದ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬ ನಿಗಾಗಿ ವೇದಾಂತೆತತ್ತ ವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನಾಟಕಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. TENTES aog 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದದ್ದುಂಟು; ಅದನ್ನು ಅವನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
(ಪುಟ ೬೧). ಆದರೆ ಇದು ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ನಿಜವೋ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಪ್ರಬೋಧಚಂದ್ರೋದಯ:'ವಲ್ಲದೆ ಆತನು 
ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದನೋ ತಿಳಿಯದು. 

“ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ?ವು ಆರು ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕ; ಇದು 
ಅದರ ವಸ್ತುವಿನ ಸಂಗ್ರಹ: 


ERD ೨೯೭ 
oa 


ಕಾಮರತಿಯೆರ ಸಂವಾದ (25509). ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮನ 
Aou ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೋಹಾದಿಗಳೂ 
ನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಾವಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದರು, ಮನಸ್ಸು ಅಹಂಕಾರನನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸಿ 
ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿನ್ನು ಮಹಾಮೋಹಾದಿಗಳು ಈ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಗಿ 
Baws on ವಿವೇಕಾದಿಗಳು ಅವರಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು (೧), ಮಹಾ 
ಮೋಹನೂ ಅವನ ಪರಿನಾರಗಳಾದ ದಂಭಾಹಂಕಾರಾದಿಗಳೂ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
$9323 00:05; ಚಾರ್ವಾಕನು ಬಂದು, ಕಲಿಪ್ಪಭಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ, ಆದರೆ ತಮಗೆ ವಿಷ್ಣಭಕ್ತಿಯ ಹೆದರಿಕೆ ಇದೆ. 
ಎಂದೂ ಮೆಹಾಮೋಹನಿಗೆ ವರದಿಯೊಪ್ಪಿ ಸುವನು, ಕೂಡಲೆ ಮಹಾಮೋ ನು 
Ax? Bs, ಯನ್ನು DIGID ತಾಮೆಕ್ರೊ'ಧೆಸಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು, ಆತ್ತ 
ಷೈಲಾಗ್ಕಾದಿಗಳೆಂ ಭೆೇದೋಸಪಾಯೆನಿಂಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಮನಿಂದ ಅಗಲಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಶಾಂತಿ ಮತ್ತು ಅನಳ ತಾಯಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸೇರಿ ನಿಶೇಕನೊಸಸೆ ಉಸನಿಷದ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಲು zo M x33 Atos ಮದೆಮಾನಗಳಿಂದ ವರದಿ ಬರುವುದು, ಆಗ 
ಕಾನುನು ಧರ್ನುನನ್ನು bass ತೆ೨2ಿ1ಕೆಂದೂ ಕ್ರೋಧಶೋಭರು ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
tii 4ಬೇಕೆಂದೂ MPSA ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಎಳೆದೆಯ್ದು ನಾಸ್ತಿಕರೆಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸ 
ಚೇಳೆಂದೊ ಮಹಾಮೋಸನು ಆಪ್ಪ ಣೆಮಾತುವನು (೨). ಕಾಂತಿ ತನ್ನೆ ತಾಯಿ 
ಯಾವೆ (ಸಾತ್ವಿಕ) ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅತೆಯುತ್ತಾ ಜೈನ ಬೌದ್ದ 
ಸಂನ್ಕಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾಮಸ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಲಿಕನಲ್ಲಿ ರಾಜಸ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ 
ಕಾಣುವಳು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಮೋಹನ ofod, ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಿಂದ ಸಾತ್ತಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಧರ್ಮನೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸಾಥುಜನರ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರದ್ಧುಧರ್ಮರನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತರಲು ಕ:ಪ:ಲಿಕೆನು ಮಹಾಭೈರವೀ ವಿದೈೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು (a). ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಮೈತ್ರಿಯೆರ ಸಂವಾದ, ಭೈರವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಧೆರ್ಮನನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತಿ ಬಿಡಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವಿವೇಕನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಳು (ವಿಷ್ಕಂಭಕ), ವಿವೇಕ 
ಮಹಾರಾಜನು ವಸ್ತುವಿಚಾರನನ್ನು ಕಾಮನ ಮೇಲೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಕ್ರೋಧನ 
ಮೇಲೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಲೋಭನ ಮೇಲೂ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೆಜ್ಞಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕಾಶಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆದಿಕೇಶವ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬೀತು ಬೀಡುನನು w). 


ate ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಚಕ್ರಕೀರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ ಶುಂತಿಯೆರಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುದ್ಧ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಳು. ವಿವೇಕನು ಜಯಹೊಂದಿ ಮಹಾಮೋಹನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿ 
ಕೆೊಂಡಿರುವನು (ಶ್ರನೇಶಕ). ಮಾನಸನು ತನ್ನ ನೆಂಟಿರಿಷ್ಟರು, ಸತ್ತ ಶೋಕದಿಂದ 
ಆತ್ಮಹತ್ಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ, ವೈಯಾಸಿಕೀ ಸರಸ್ವತಿ ಅವನನ್ನು ಸನಾ 
ಧಾನ ಮಾತುವಳು, ಆಗತಾನೇ ಬಂದ ವೈರಾಗ್ಯನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ ಕಳುಹಿಸಿದ , 
ಮೈತ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾನೆಸನು ಉಪಶಾಂತನಾಗುವನು 
(೫). ಶಾಂತಿ ಉಪನಿಷದ್ದೇವಿಯನನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆ ವಿನೇಕನನ್ನೂ ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸುವರು, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ತಾನು ಮಠಚತ್ತರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಗೀತೆಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ್ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ duit ಪರಮೇಕ್ಷರನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು, ಪುರಸನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೀಲು ಪ್ರಬೋಧನು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಂವನ್ನು, 
ಬಂಧನ ನೀಗುವುದು. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ ಬಂದು ಸಂತೋಷಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುವಳ್ಳು 

ಹೀಗೆ ಈ ನಾಟಕದ ವಿಷಯ ಅಡ್ರ್ರಿತಸಿದ್ಧಾಂತ ; ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಿಕ್ಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ; ಜೈನ ಬೌದ್ಧ ಮುಂತಾದ ಅವೈದಿಕ ಮತ 
ಗಳು ಮಹಾಮೋಹನೆ ಕಿಂಕರರು ; ನ್ಯಾಯ ಯೋಗ ಮಿಾಮಾಂಸಾದಿ 
ವೈದಿಕಮತಗಳು ವಿವೇಕನ ಮಿತ್ರರು; ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕವಿ ಭಕ್ತಿ ಪಂಥ 
ವನ್ನೊ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ; ಅದು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದ 
ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ad ಅಡ್ಡಿಗಳೂ ಬಂದ ಕಷ್ಟ 
ಗಳೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಆನಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನ ಸಂಸತ್ತಿಯೊದೆಗಿ ಪ್ರಜೋ 
ಧೋದಯವಾಗುವುದು ಅದ: ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಕವಿ ಆಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಣುಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. D 
ಮತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೌಣ; ಜೈನ ಬೌದ್ಧ ಕಾಪಾಲಿಕ SINGS cio 
ಅವನು ತುಂಬ ಇರೆದಿದ್ದಾ d. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವು ಅಗ ಬಹು ಹೀನಸ್ಥಿತಿ 
BAR 3. ವೈದಿಕ ಮತವೂ ಸ್ರೀಣಿಸಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ದಂಭಾಹಂಕಾರ 
ಗಳು ತುಂಬಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಹಾಸ್ಕವಿರುತ್ತದೆ ; ಹಾಸ್ಯ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನಿಲ್ಲ 


L5 


ವೆನ್ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದಂಭನ ಮಾತು-- 


ಕೃಷ್ಣ ಮಿಶ್ರ oer 


ಸೆದನಮುವಗತಸೋಹಂ ಪೂರ್ವಮಂಭೋಜಯೋನೇಃ 
ಸಪದಿ ಮುನಿಭರುಚ್ಚೈರಾಸನೇಷೂಜಿ ತೇಷು | 
ಸರಪಥಮನುನಿ'ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗೋಮೊಂಭ$ - 
~ಪರಿಮೃಜಿತ ನಿಜೋರಾವಾಶು ಸಂಪೇಶಿತೋಸ್ಮಿ ॥ (11.೧0) 
ಮಿಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮಾತೂ ಹೀಗೇ ಅನುತೂಪವಾಗಿದ್ದು ಆಯಾ ಪಾತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ವಸ್ತುತಃ ಆಕಾರವ್ಲಿದ ಗುಣ 
ಗಳೂ ಧರ್ಮಗಳೂ ಆದರೂ, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಆಯಾ ಗುಣಾವ 
ಲಂಬಿಗಳೂ ಧರ್ಮಾನುಯಾಯಿಗಳೂ ed ವೃ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ದರ್ಶ 
ನವು ದೈಶ್ಯಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. did Brg ಕ್ರಿಯೆ 
ಕಡಮೆ, ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು ; ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರೆಹಿಕೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ಬೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ವೇದಾಂತಸಾರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದೇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅವನ ಅನಂತರ ಬಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಅನುಕರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 
ಅವು ನೀರಸ, ವಿಸ್ತೃತ. 

ಈ ನಾಟಕವು ಶಾಂತರಸ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ; ವೇದಾಂತದ ಉದ್ದೇಶ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನೋ ಶಾಂತಿಯೇ ; 
ಆದರೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಮರತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಕಾಪಾಲಿಕಾದಿಗಳ 
ಕೂಟ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃ ದೃಶ್ಯ ಗಳಿಂದ ವಿಟಶೃಂಗಾರವೂ ವಿಕಟಹಾಸ್ಕ gd» ಉದ್ದು 
ದೃವಾಗಿ ಮುಂದಿನ "ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬಹುದಾದ — 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನರಸವು ಶಾಂತವೆನ್ನಬಹುದಾದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತನಿದಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು ; ಕವಿ ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ದ 3 8.0, ದಂಡನೀತಿಯನ್ನೂ 
ಉದ ಕ್ಯೂ 38, ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತಿಕೆ ; ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ 
ಡೊಡ್ಡ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು addis ಜ್ಞಾ ತಿಮಾತ್ಸರ್ಯ, ಕ್ತ 


aco ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು, ರಾಯಭಾರಿಗಳು, ಯುದ್ಧಸನ್ನಾಹ, ಸೆರೆ, ಮುತ್ತಿಗೆ, ಶತ್ರು 
ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಶೋಕ, ಉದಕ 
ದಾನ, ವೈಯಾಸಿಕೀ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಮಾಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅಲ್ಪವಾದ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಭಾರತದ ಘನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಕೆ ತೋರಿ ಹೀನೋಪಮೇಯಕ್ಕೆ  ಮಹೋಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಗೆ ಆಗುವ ವಿನೋದವು ಆಗಬಹುದು (ಅಂಕ Iv, ೧೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದರೆ ಕವಿಗೆ ಈ ಉದ್ದೇಶವಿರಲಾರದು. 

ಈ ಜಾತಿಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
Baddow ಭಾವನೆಯಿತ್ತು ; ಆದರೆ ಅಶ್ವಘೋಷನು ಇಂಥ ಒಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂದು ಈಗ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ [ಪುಟ ೬೭]. ಅಲ್ಲಿಂದ 
a ಪದ್ಧತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದು ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನು ಕೊಸದಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿ 
ದನೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದು ಅವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋದುವೊ 
ಶಿಳಿಯದು. 


ಪ್ರಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ 


Hultzsch and Kielhorn— Ep. Ind., I, 217 f., 325. 
V. A. Smith—/nd. Ant., 37, 143 f. 
G. Grierson— J, R. A.S., 1906, 1136 f. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತೆರಗಳು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಜೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ ನಾಟಕಂ — ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೧೦, 
ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ — 99, ಕೆ. ಶ್ರೀನಿನಾಸರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೨೦, 


ಕ್ರೀಣಕಾಲ 
ಈಜಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು 


ಈಜಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಸಕಗಳು 


ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ೈವು ಹೊಡೆಬಿಟ್ಟು ತೆನೆಯಾಗಿ ಕಾಳಾದ ಪಯಿರಿನಂತೆ ಒಣಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಈ 
end ಭಾಗವು ಅದರ ಕ್ರೀನಿಸ್ಟಿತಿಯ ಚರಿತ್ರಿ. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕ್ಷೀಣಗತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿಂದೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ, ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆ 
ರಸ ಸರಳತೆ ಸದ್ರುಚಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಅನುಕರಣ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕುರುಚಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ವಿಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷಯಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಜೀವ 
ಪೋಷಣೆಯಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಅದು ಬದುಕಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳು ಈಗಲೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ 
ಅವು ನಿರ್ಜೀವ, ನಿಸ್ಸತ್ವ ನೀರಸ. 

ಈ ಕ್ಷೀಣಗತಿಗೆ ಕೀತ್‌" ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾರೆ (ಪುಟ ೨೪೨). ಅವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : ಕವಿಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಪಂಡಿತರು ಮೆಚ್ಚು ವಂತೆ 
ಪ್ರೌಢವಾಗಿ 'ಬರೆಯುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತ ಬಂದರು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಪೆಡಸಾದುವು. ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ದಾಳಿ 
ಯಿಟ್ಟು ಬರಲು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ಉದಾ 
ರಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ ಆದ ರಾಜರು ಕ್ಷೀಣವಾದರು, ದೇಶಭಾಷೆಗಳು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ "od ಹಾಗೆ ಅವುಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾ ಕೃ ತೆಗಳಿಗೂ ದೂರ 
ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ; H ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಅವು ಸಮಯವು ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತ 
ಬಂತು ; ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ನಿಯಮಾನುಸರಣೆ ಸೆಂಪ್ರದಾಯನರಿ 
ಪಾಲನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ RJ ; ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ d ವೈವಿಧ್ಯ ಜೀವಕಳೆ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿ ದುವು. 


acy ಸಂಸ್ಕ ತೌ ನಾಟಿಕ 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ನಾಟಕಗಳು ನೂರಾರು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ 
ದರ ವಿಸ್ತೃತ ಪರಿಶೀಲನೆ ಅಸಾಧ್ಯ, ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಆದರೂ ಅವುಗಳ 
ವಿಷಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು an, ಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಮುಂಡೆ 
ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೆಕೇಹಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ೈ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇತರ ನಾಟಕ 
ಕರ್ತರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕು. ಅವರು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲ ; ಅವರೆಲ್ಲರ ಕೃತಿಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ; ಅವು ಇರುವವೂ "m. 
ಮಾತ್ರ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಗೋಮಿ (?) ಪ್ರಾಚೀನ 
ನೆಂದು ತೊರುತ್ತದೆ. ಇವನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಆರನೆಯ ಶತಮಾನವಿರ 
ಬಹುದು. ಇವನು "ಲೋಕಾನಂದ' ವೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿ 
ದ್ವಂತೆಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಣಿಚೂಡನೆಂಬ ದಾನವೀರನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದುದಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಹೇಂದ್ರ ವಿಕ್ರಮನರ್ಮನು ಹರ್ಷನ ಸಮಕಾಲಿಕ ; 
ಅವನ "ಮತ್ತವಿಲಾಸ'ವು ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು, ಕಲಿಂಜರಪತಿಯಾದ ಭೀಮಟಿನು (ಸುಮಾರು 
೯೦೦) *ಸ್ವೆಪ್ನದಶಾನನ' ಮುಂತಾದ ಐದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಂತೆ 
ರಾಜಶೇಖರನದೆಂದು ಉಕ್ತ ವಾಗುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆನಂದವರ್ಧನನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಭವಭೂತಿಯ ಪೋಷಕ 
ನಾದ ಯೆಶೋವರ್ನುನು "ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ' ನಾಟಕವನ್ನೂ ಅನೆಂಗೆ 
ಹರ್ಷ ಮಾತ್ರರಾಜನು (೮ನೆಯ ಶತಮಾನ?) *ತಾನಸ ವೆತ್ಸರಾಜ 
ಚರಿಶ' ವೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನೂ ದಶರೂಪಾವಲೋಕಕಾರನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಮಾಯುರಾಜನು (೯ನೆಯ ಶತಮಾನ?) “ಉದಾತ್ತ 
ರಾಘವ TUT ವನ್ಸೂ ಬರೆದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಥತದ ೈಶ್ಯುಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹಲವು ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ te er ಪಾಧಾನ್ಯ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಗಳು wos, 
ಇದುವರೆಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು 3 ಮುಂದಿ ಬರುವ 
ವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವೇ ಹೆಚ್ಚು; : ಅದ್ದರಿಂದಲೂ, ರೂಪಕ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 


ads ರೊಪಕೆಗಳು ಮೆತ್ತು ಉಪರೊಪಕೆಗೆಳು qon 


ವಾಗಿ ಮೊದಲು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ “ನಾಟಕ”ಗಳನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಷಯಸ್ವರೂಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ, 


ನಾಟಕ 
೧. ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಗಳು 


ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳವೂ ಬಹಳ 
ಅಪರೂಪ; ಈಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವವುಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಸನ “ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ' 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಾಮ ನಾಟಕ “ಕುಂದಮಾಲಾ.” ಭವಭೂತಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಬಂದೆ 
ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಕರ್ತರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ಅನುಕಾರಿಗಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು, ರಸಿಕತೆ ಕಡಮೆ. 

ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಗ್ರಂಭೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವುದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ; 
(ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು.) ಮಿಕ್ಕ ಕೆಲವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ.. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಿಸ್ಸಾರತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಮುದ್ರಿ 
ತವೂ ಆದ ಕೆಲವು ರಾಮ ನಾಟಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಮುಂಡೆ 
ವಿವರಿಸಿ ಮಿಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಚ್ಚಿದೆ. ಅವಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ದೊರೆತಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹೆಸರಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕುಂದನಾಲಾ 


೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕವಿಗಳೂ ರಾಮನಾಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ “ಕುಂದಮಾಲಾ”ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ edi Guo ri" 
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ರಚಿತನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರೇ ಆ ನಾಟಕಕರ್ತನು 
ದಿಜ್ನಾಗನಿರಲಾರನೆಂದೂ ಅವನು ಧೀರನಾಗನಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಪಟ್ಟರು. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಲಾಹೋರಿನ ಜಯಚಂದ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆ 
ನಾಟಕವನ್ನು ದಿಜ್ನಾಗ ಕರ್ತೃಕವೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕುಂದಮಾಲೆಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯವು ದಿಜ್ನಾಗ ಕರ್ತೃಕವೆಂದು ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಕುಂದಮಾಲೆಯ ಯಾವ ಶ್ಲೋಕವೂ “ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿ” ಯಲ್ಲಿ 
(ಬೊಂಬಾಯಿ ೧೮೮೬) ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಪ್ರಕಾಶನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದರ್ಪಣ ಹನುಮನ್ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂದಮಾಲೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ ವಿಷಯವಾ 
ಗಲಿ ಪದ್ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಕರೂ ಅದು ದಿಜ್ಭಾಗಕರ್ತೃಕವೆಂದು ಅವನ ಹೆಸರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಕವಿಕೃತಿಗಳ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವುದು “ವೀರನಾಗ ನಿಬದ್ಧಾಯಾಂ ಕುಂದಮಾಲಾಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಸ್ತ 
ಪತ್ಯಯೋಶ್ಚ ಪಾಲನ ಸಂಯೋಜನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಫಲನಿರಪೇಕ್ಷಸ್ಯ 
ವಾಲ್ಮೀಕೇಃ” ಎಂಬ ನಾಟ್ಯದರ್ಪಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಪುಟ, vo. ಗಾ. 
ಓ. ಸೀ.), ಇದರಿಂದ ಕುಂದಮಾಲೆಯ tar “ವೀರನಾಗ”ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೀರನಾಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧೀರನಾಗ ದಿಜ್ನಾಗ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಓದಿ ಬರೆದು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದಿಜ್ನಾಗನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಬೌದ್ಧತಾರ್ಕಿಕ (ಪುಟ ೧೨೫ನ್ನು ನೋಡಿ). ಇವನು ನಾಟಕ ಕರ್ತನಾಗಿ 
ದ್ವನಿಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಧೀರನಾಗನವೆಂದು ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಕುಂದಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ). ಇಷ್ಟು ಹೊರತು ಅವನ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳಾವ್ರವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ; ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಹಿಂದೆ"ಭದಂತ'ನೆಂಬ 
ಉಪಾಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಬೌದ್ದ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಕುಂದಮಾ 
ಲೆಯು ಬೌದ್ಧರಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅದರ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಗಣಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಶಿವನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಾಟಕದ 
ಒಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬೌದ್ಧ ವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಭಾವವೊಂದೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


Mus ರೂಪಕಗಳು ಮೆತ್ತು ಉುಪೆರೂಪಕೆಗೆಳು ECL 


ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಶ್ರೋತ್ರಿಯ ವಾತಾವರಣವೇ ಇದೆ. ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ಕಾರರು ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಟ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಕುಂದಮಾಲೆಯ ಕರ್ತೃವು ನೀರನಾಗನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಇವನು "ಅರಾರಾಲಪುರ'ದವನೆಂದು ಈ ನಾಟಕದ"ಸ್ಥೂಪನೆ'ಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಊರು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಕಾಲವೂ $9005, ಭಾಸಕಾಳಿದಾಸರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅನುಕರಣವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಿಂತ av ಇದ್ದವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕಿ 
ತುಂಬ ಈಚಿನವನಾಗಿರಲಾರನು. ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸಕಾಳಿದಾಸರ ಸರಳತೆ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳರುವುದರಿಂದಲೂ ಭವಭೂತಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೆಡಸುಗಳಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಭವಭೂತಿಂಕ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ಆರು 
ಅಥವಾ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. 

ಕಾಲ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ವಸ್ತು ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಕವಿಗಳ ಪೌರ್ವಾ 
ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ; ಆದರೂ ಕುಂದಮಾಲಾಕರ್ತನು 
ಭಾಸ ಕಾಳಿದಾಸಿರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಕುಂತಲದಿಂದ, ಉಪಕೃತನಾಗಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಬಹುಜನ ಒಪ್ಪಿಯಾರು. ಭವಭೂತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದೀತು. ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಭಾಸನ 
ಹೆಸರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಂತೆ ಭವಭೂತಿಯ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ 
ವೀರನಾಗನ ಹೆಸರೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿರುವುದು ಸಂಭವ. 

ಕುಂದಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಉತ್ತರರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಅಂಕಗಳಿವೆ. ಇದು ಕಥಾಸಾರಾಶ:-- 

ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ D ರಾಣುನ uad oho? ಗಂಗಾ 
ತೀರದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವನು. ಅಂದಿನ ಸಂಜೆಗತ್ತ ಲಲ್ಲಿ 

1 ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಅನೂಪರಾಧಸ್ಕ' ಎಂಬ ಪಾಠೆವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುಕ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರಿನ ಊರು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆನೂರಾಧಪುರೆ 
ವಾಗಿರಲಾರದು. 
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ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬರದು ಅವಳನ್ನು ಗೌರುತಿಸಿ ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು, ತನಗೆ ಸಂಖಪ್ರಸವವಾದಕೆ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ *ಕುಂದಮಾಲೆ”ಯಿಂದ: 
ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಸೀತೆಯು. ಗುಗಾನೆದಿಗೆ ಹರಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು (೧). 

ಲನಕುಶರು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ: ಆಡ್ತುಮೆಡ್ತಾಗಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ವೀಣೆಯೆ ಮೇರೆ ಹಾಡಲು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ, ಅತ್ತ ರಾಮನು ಆಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ದೂರವಲ್ಲದ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಮದ ಒಂದು ಪ್ರಜೀಶ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (3). 

ಕಾಮಲಕ್ಷ ರು ಯಜ್ಞ ned ಬರುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯೊಳಗೆ ತೇಲಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ “ಕುಂದಮಾಬೆಗಯನ್ನು ನೋಡುವರು. ರಾಮನು ಅದರ ರಚನೆಯು 
ಸೀತೆಯದೇ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವನು. ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಿಡಗಳ ಪೊದೆಯ Bod ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಲು ಹೂ ಕುಯ್ಕೈವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆ 
ಸೀತೆಯು ಆದರ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆವರ ವರಾತುಗಳಿಂದ ರಾಮನ ಸೆಂತಾಪವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಳು (4). 

ರಾಮನು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಹೋಮಧೊಮದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಾಧೆ 
ಯಾಗಲು ಕಣ್ಣುತೊಳೆದುಳೊಳ್ಳುವುದಲ್ಕೆ 23 ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ನನು. ಅಲ್ಲಿ ಓಡಾತುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೀತೆಯೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಅವಳು ಮಾತ್ರ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ 39 3129.05) ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ  ಆನಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ: ಸಿಕ್ಕದೆ ರಾಮನು ಮೂರ್ಲೆಹೋಗಲು, ಸೀತೆಯು 
ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬರಿಸುವಳು. ಆವಳು ಹೊದೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಉತ್ತರೀಯವು ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಆದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಚಿತ್ರ ಕೊಟಿದಲ್ಲಿ 
ಮಾಯಾನಶಿ ಎಂಬ ವನದೇವತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಆದನ್ನು ಅವನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಹೊದೆದುಕೊಂಡು, ಯಾರಾದೆರೂ ಕಂಡಾರೆಂದು ತೈಜಿಸುವನು. ಅದನ್ನು 
ಸೀತೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಇದು ಸಿದ್ಧಾ ಕ್ರಮದ ವಾಸದಿಂದ ಸೀತೆಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಮಹಿಮೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ವಿದೂಷಕನು ಬಂದು ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಉಊರ್ನಶಿಯ ಮೋಸವೆಂದು ಹೇಳುವನು (೪). 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಪ್ಪಜೆಯಂತೆ ಲವಕುಶರು ರಾಮೆ ಮುಂದೆ ರಾಮಾಯೆಣ 
ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಅವನೆ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ರಾಮನಿದ್ದ ಆಸ್ಫಾನಮಂಟಪಕ್ಕೆ 
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ಖರುವರು. ರಾಮನು ಅವರನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅವರ ಕುಲಗೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ zuo 
ವನು; ಅವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಸಂದೇಹಿಸಲು ಪ್ರಬಲನಾದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ತಿಳಿದುಬಂದರೂ ಅದನ್ನ ನಿರ್ಧರಿಸುವಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 4೬). 

ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೌರಜಾನಪದಾದಿಗಳೊಡೆನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿತವಾದ 
ಪಾಮಾಯೆಣಗೀಕೆಯನ್ನು ಲವಕುಶರಿಂದಲೂ ಕಣ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ 
ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ಅರಿಯುವರು. ಲವಕುಶರಿಗೂ ತಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಯೆರು ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಮೂರ್ಛಿಹೋದ ಅವರನ್ನು ಸೀತಿ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುವಳು, ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಿ 
ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೇಳಲು ರಾಮನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
God mam, ಅನಂತರ ಸೀತೆಯು ತಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಭೂದೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಳು. ಸೀತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾರಜಿ 
ಭೂಜೀವಿಯು ಪೂತಾಳಿದಿಂದ ಬಂದು ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಹೊರತು ಅನ್ಯರನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮರಿಸಿದವಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆಂತರ್ಥಾನೆ ಹೊಂದುವಳು, 
ಫುಪ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು, ದೇನದು೦ಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳೆಗುವುವುು ರಾಮನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವನು, ಅವನ ಇಚ್ಛಿಯಂತೆ 
ಷಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕುಶನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುವನು, ರಾಮನು ಕುಶನ 
ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಲನನನ್ನು ಯುವರಾಜ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸುವನು (೬). 

ಹೀಗೆ ಇದು ರಾಮನಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿದರ್ಶನ, ಮಹಾಯಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ರಳೆನಿಸಿದ ಪತ್ನಿಯ ಜೊತೆ, ತನ್ನ ಅವಳಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಭೂಮಂಡಲ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರ (೪1-೪೪) ಈ ಪ್ರಿಯವೃತ್ತಾಂತಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವ ಉತ್ತರರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ. 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಒಂದು ಸಣ್ಣ *ಸ್ಥಾಪನೆ'ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಜಂಭಾರಿಮ್‌ಲಿನಂ೦ಂದಾರಮಾಲಿಕಾಮಧುಚಡುಂಬಿನ; | 
ಪಿಚೇಯುರಂತರಾಯಾಬ್ದಿಂ ಹೇರಂಬಪದಪಾ೦ಸವಃ |] 


ಎಂಬ ಗಣಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅನಂತರ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಬರುತ್ತವೆ, ಈ ಈಶ್ವರಸ್ತುತಿಯು ಮೃಚ್ಛಕಓಕದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ 
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ಪನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿವನ ತಪೋಜ್ವಾಲೆ ಗಂಗಾತರಂಗ 
ಹಾವು ಚಂದ್ರ ಕಸಿ ಕೆಂಜಡೆ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕವಿಯು DENE ರಾಮ 
ಚೆಂದ್ರನ ಭೀಮಕಾಂತಗಳಾದ ನೃಪಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (ಪುಟ ೨೨೧). ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸೀತೆಯ ಸ್ವರ್ಣ 
ಪ ್ರತಿನುಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ವಿತ್ತು; ಅದಕೆ 
ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವಳೇ Adds; ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟು ವಂತೆ 
ಶನಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನು ನಿಷ್ಕುರನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲ; ಅ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ; ಅನಂತರ ಭೂದೇವಿ odi ಅವಳನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೆಲಿಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ನೆರವಿಯೆದುರಿಗೆ ಅವಳೆ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ ಹೋದಳು, ಇಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ಶಂಬೂಕನನ್ನು 
ಕೊಂದ ವೃತ್ತಾಂತವಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ 
ಪೃತ್ತಾಂತವಾಗಲಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕವು ತುಂಬ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ.” ಸೀತಾ 
ಪರಿತ್ಯಾಗೆದವಕೆಗಿನ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. “ಅಹೋ ಸಂಕ್ಷೇಪಃ।” ರಾಮಾ 
ಯಣವು ವಿಸ್ತಾ BITNE oa ಕುರಲನರು ವೀಣೆಯಮೇಲೆ ರಾಮನ 
ಮುಂದೆ ಗಾನಮಾಡಿ ಅವನ ಧಾವಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹುಡುಗರಿಗೆ aed 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಭಾವವಿರಬಹುದು. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ರಾಮಾ 
ಯಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ? ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಾನಂತರದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕಣ್ವ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮೂರು ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಗೊತ್ತಿ ತ್ರಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಸೀತೆ 
ಯರ ಹೆಸರನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸರಿಚಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ರಿ 


1 ಇವನಲ್ಲಿರುವುದು age ಪದ್ಮಗಳು ಮಾತ್ರ, 
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ಯರು “ವಧೂ” (ಸೊಸೆ) ಎಂದೂ ಇತರರು “ದೇವೀ” ಎಂದೂ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ರಾಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಅವಳು ಅವನನ್ನು “ನಿರನುಕ್ರೋಶ” 
(ನಿರ್ದಯ) ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹುಡುಗರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯು ಮಕ್ಕಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು; ರಾಮನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿದ್ದಳು. 
ಅವನಿಗೆ ಸೀತೆ ಅಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂದೂ ಆ ಹುಡುಗರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿರ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಒಂದು ಆಸೆ, ಅನುಮಾನ ಮೂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸೀತಾ 
ರಾಮರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದು ಆ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಾಗ, ಅವರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡಾಗ, ಆದಷ್ಟು ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯಗಳ್ಳು 
ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಆಗಿರಲಾರವು. ಈ ಭಾಗವು ನಾಟಕೀಯ ಕೌಶಲದಲ್ಲಿ 
ಶಾಕುಂತಲದ ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಂತಿದೆ. 

ಸೀತಾರಾಮರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಸಂತತಿಯ ಮೇಲೇ ದೃಷ್ಟಿ; ಅವರಿ 
ಗೋಸ್ಕರವೇ ಸೀತೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಹಿಂತೆಗೆದದ್ದು; ತನಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವ 
ವಾಗೆರೆಂದೇ ಅವಳು ಗಂಗೆಗೆ ಕುಂದಮಾಲೆಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತದ್ದು. 
ಅವಳು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತಳು--ಅವಳಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಹೆತ್ತಳು; ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದಳು. ತಾಯಿಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ತಾನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಬೆಳೆದು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದರು, ವಿನಯವಂತರಾದರು 
ವೀರಕಿಕೋರರಾದರು, ರಾಜಯುವರಾಜರಾದರು. ಆಮೇಲೆ ರಾಮನು 
ಯಾಗಮಾಡಿದನೋ ಬಿಟ್ಟನೋ, ರಾಜ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಾದನೋ 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸಂಸಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೋ, ಒಂದನ್ನೂ ಕವಿಯು ಹೇಳುವು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸೀತಾರಾಮರು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ದುಃಖದಲ್ಲಿ BRAG Ca, 
ಅದನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ.3 ತನ್ನ ಪರಿತ್ಯಾಗವು 

ತಿ ಶ್ರೀರಾಮ: ಆಸೀದಿಯತ್ತು ದಿವಸೇಷು ನಿನಸ್ತಜಾನೇ; ನೈರಾಶ,ಲುಪ್ತ 
ಮನಸೋ ನ ಸುಖಂ d ದುಃಖಂ ॥|೫, vi. ಆದರೆ ಹೊರಗೆ ತಾನರೆದಂಟಿನಂತಿ 
ಒರಟಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಒಳಗೆ ಅದರ ನೂಲಿನಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಪ್ರೇಮವಿಶ್ತು 


(೫-೬). 
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ಹಠಾತ್ತನೆ ಗೊತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ಮೊದೆಲು ತುಂಬ ಕಳವಳಪಟ್ಟು, 
ರಾಮನನೇಲೆ ಅಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದ್ದು au. ಅವಳ ದೊಡ್ಡ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಅವನು ಅಷ್ಟು “ನಿರನುಕ್ರೋಶ”ನಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬುದು. 
ಆದರೂ ಅವರ ಪ್ರೇಮವು ಅಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ವಾದರೂ, ರಾಮನು ಸೀತೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಅವಳ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತನ್ನೂ ಅರಿಯುವನು; ಅವಳ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಗುರು 
ತಿಸಿ ಹೊದೆಯುವನು. ರಾಮನ ರಾಜಧರ್ಮವೂ ಸೀತೆಯ xà 
ಧರ್ಮವೂ ಅವರ ದೋಷಗುಣಾನಪೇಕ್ಷವಾದ ನಿರ್ವ್ವಾಜ ಪ್ರೇಮವೂ 
(೫-೫.) ಕೊನೆಗೆ ಸತ್ಛೃಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುವು, ಶಕುಂತಲಾ ದುಷ್ಯಂತರಂತೆ 
ಕ್ರೂರಕಾಲವು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು, ಎಂಬುದುಕವಿಯ 
ಭಾವವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಟಕವು ಕರುಣದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅದ್ಭುತದಲ್ಲಿ"ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ; ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿನಂಥ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಲೆಕಟ್ಟ ಸಂಸಾರದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಿ ಇದೆ. ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂತಃ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಿ 
ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಪೌರರೂ ರಾಜರೂ ವಿಭೀಷಣಾದಿಗಳೂ 
ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪದ್ಭತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿದೂಷಕನು ಬರುತ್ತಾನೆ; 
ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹಾಸ್ಯವಾಗಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ನಾಟಕದ ಅಧಿದೇವತೆ. ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಆಶ್ಫಮದ ಹತ್ತಿರವೇ, ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಅಲ್ಲಿ, ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಿಕ್ಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುಂಡೆ ಕೆಲವು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ = 


* cf. ವಾಲ್ಮೀಕಿ: — did a ಪೂರ್ವಾ ಆಶ್ರುತಪೂರ್ನಾ ಇಯ 
ಮಾಶ್ಚರ್ಯ ಸರಂಪರಾವೃತ್ತಿಃ ? 
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ಏಕೇ ರುವೆಂತಿ ಹರಿಣಾ ಹರಿತಂ ವಿಮುತ್ಯ 

ಹಂಸಾಶ್ಚ್ರ ಶೋಕವಿಧುರಾಃ ಕರುಣಂ ರುದಂತಿ | 
ನೃತ್ತಂ ತ್ಮಜಂತಿ ಶಿಖಿನೋಪಿ ವಿಲೋಕ್ಯ ದೇವೀಂ 

$onrn sa ವಂಮವ d ಪರಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ॥1೧-೧೮॥ 
ಧರ್ಮೇಣ ಜಿತಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಾಮೇ ಶಾಸತಿ ಮೇದಿನೀಂ | 
Sq aio gg 330 ವತ್ಸೇ ವಿಪದೇಷೂ ಕುತಿಸ್ತವ ॥ ೧೨೨೮ ॥ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾರ್ಕಮಯೂಖತಾಪಮಧಿಕಂ ತೋಯಾನಗಾಹಾದಯಂ 
ನೀತ್ತಾ ವಾರಿಕಣಾರ್ರ್ರಕರ್ಣಪವನೈರಾಹ್ಲಾ os ATES 1 
ಮಂದಂ ಮಂದಮುಪೈತಿ ಕೂಲಮಧುನಾ ವಶ್ರಃ ಪ್ರಣುನ್ನ್ನೈರ್ಜಶೈಃ 
ಆಕ್ರಾಂತಂ ಕರಘಾತಭಾಂಕೃತಿಸರಿತ್ಯಲ್ಲೋಲಚಕ್ರ? ಕರೀ ll ೩೨೧೭ I 


ಮಹಾನಾಟಿಕ 

"ಮಹಾನಾಟಕ' ಅಥವಾ "ಹೆನುಮನ್ನಾಟಕ'ದಲ್ಲಿಯುವುದು ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಥೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಅದರ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿಗಲ್ಲ, 
ಅದರ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ. ಈ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ 
ಇರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ 
ಗಾದರೂ ಮೂಲದ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಂಣದಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಔತ್ತರೇಯ ಪಾಠದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ರೇಖಿಸಿದೆ. 

ಈ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ, ಸ್ಥಾನ, ಕಾಲ, ಕವಿ ಮುಂತಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರೆತೆಯಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
ಪ್ರಮಾಣವತ್ತಾದ ಇದರ ಒಂದೂ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು; ಸಾಲ 
ದ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥವೇ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; ಒಂದು ಮಧು 
ಸೂದನನಿಂದ “ಸಂಕಲಿತ”ವಾದ ಔತ್ತರೇಯ ಆಥವಾ ಬಂಗಾಳೀ ಪಾಠ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಅಥವಾ ೧೦ ಅಂಕಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ದಾಮೋದರಮಿಶ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಗರಿ 39d," ಇದರಲ್ಲಿ ೧೪ 
ಅಂಕಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಖ್ಯಪಾಠಗಳು ಎರಡೇ ಆದರೂ ಒಂದು ಮುದ್ರಿತ 
ಪ್ರತಿಯ ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ, 
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ಸುಶೀಲಕುಮಾರ ಡೀ ಎಂಬುವರು ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಎಂಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮಪಾಠ ದೊರೆತಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಔತ್ತರೇಯ ಪಾಠದ ೫೯ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ; ಹನುಮಂತನು ಕವಿ ಎಂದಿಲ್ಲ; ಅಂಕವಿಭಾಗ 
ವಿಲ್ಲ; ಗದ್ಯವಿಲ್ಲ; ಮೂಲವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅವರು 
ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ (1 H. Q. VII 567). 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಾಟಕದ ಕತೃ ೯ವು 
ಹೆನುಮಂಕನೆಂದಿದೆ; ed ರಿಂದಲೇ 'ಹನುಮನ್ನಾಟಕ' ವೆಂಬ ಕ ಸರ 
"ಮಹಾನಾಟಕ'ವೆಂಬ ಹೆನೆರು ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ;ಆದ್ಯಂತವಾದ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆ, ಆದರ ಗಾತ್ರ » ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಲವು ಅಂಕಗಳು, ಕಥೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಕರ್ತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಮುಂತಾದವು ಕಾರಣಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 
ಹನುಮಂತನ ಕರ್ತೃತ್ವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ BOD ದೆಂತ 
ಕಥೆಗಳಿವೆ, ಹನುಮಂತನು ಇದನ್ನು ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ FA, 
ಜ್ವನು; ಅದು ಅಮ, ಕೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದದ್ದ bod ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣ ಎಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ಪೆಯಾದೀತೋ ಎಂಡು ಹೆದರಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆದನ್ನು. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿ 
qs ಭೋಜನು ಅದನ್ನು aah ದೊರ scx, By ಜೋಡಿಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ತಂದನು — ಇತ್ಯದಿ, ಇದರಿಂದ Zont ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎರಡು 
ಪಾಠಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂದೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಮೂಲದ ಸ್ವಣಾಪವು ಏನೋ ಆದರ ಕಾಲ ಯಾವುದೋ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; “wee FRO ಪದ್ಭತಿ”ಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನದೆಂದು ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೬೩) ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಮೂಲವು (ಸಮಗ್ರವಾ 
ಗಿಯೋ ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೋ) ಪ್ರಾಯಶಃ ಭೋಜನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (೧೧ 
ನೆಯ ಶತಮಾನ) ದ್ಲಿರಬಹುಜಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಈ 
ಮೂಲ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿ 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉನಶೊಪಕಗಳು aon 


ರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅದರ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತ $55, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೫೫೦ರಿಂದ ಹಿಡಿದು 
೮೦೦ರ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಮಾತ್ರ 
ಎರಡು ಪಾಠಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅಗಿದೆ.) ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಕಲನಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರಾಮನಾಟಕಗಳಿಂದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು; ಹೀಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿ, ಮುರಾರಿ, 
ರಾಜಶೇಖರ, ಜಯದೇವ ಇವರ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವೆ; ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದೆರೂ ಇರಬಹುದು, ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದು ಹಿಂದಿನದೋ ಯಾವುದು ಈಚಿನದೋ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಔತ್ತರೇಯ ಪಾಠವೇ ಹಳೆಯದಾಗಿರುವುದು ಸಂಭವ. 

exa, ಎಸ್ಸೈಲರ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ೧೦ಮಧುಸೂದನ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ೨೩ ದಾಮೋದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ದಾಮೋದರ ಪಾಠವೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ಮಧುಸೂದನ ಪಾಠವು ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಇದು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಕಲನವಾಗಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ 
"ನಾಟಕ' ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸೇರಿತೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Die alteste 
Rezension des Mahanataka ein Beitrag zur Geschicte 
des indischen Buhmen—und Schatten spiel und der 
Rama-Sage» Von A Esteller: also, J. R. A. S. 1940 
p- 217) 

ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಾದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವಿಲ್ಲ; ರಂಗಸೂಚನೆಗಳೂ 
ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು, ಇಲ್ಲ; ಸೂತ್ರೆಧಾರನು* 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಾದ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು ಕಥನರೂಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಪ್ರಾಕೃತವಿಲ್ಲ, ವಿದೂಷಕನಿಲ್ಲ. ಕಥೆ 


5 ಮುಂದೆ ಪಾರಿಪಾರ್ತೀಕನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


4೧೬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹರುಕುಮುರುಕಿನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಪಾಠವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕರು ಆಮೇಲೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಸ್ವಲ್ಪ ಗದ್ಯವಿದೆ; ರಾಮಸೀಶೆ 
ಯರ ನಾಟ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ; ದೃಶ್ಯ “ಕಲ್ಪನೆ”ಗಳಲ್ಲ; ರಂಗಸೂಚನೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ; ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಟಕರೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಅದು ಈ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
—(O)aBs ಒಂದು“ಛಾಯಾ ನಾಟಕ.” (೨) ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವ ರೂಪ 
ವಾದ ಒಂದು ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯ. (೩) “ಗ್ರಾಂಥಿಕರಿಗ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾಗ್ರಂಥ. (೪) ಕೇವಲ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ನಾಟಕರೂಪದ ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯ. (21) “ಕಥಕರು”, ಹರಿಕಥೆಮಾಡು 
ವವರು, ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥ-ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು 
“ಛಾಯಾ ನಾಟಕ” ವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ; ಭರತ ಧನಿಕರು ಈ 
ಜಾತಿಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿಲ್ಲ; ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೌಢ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಇದು ನಾಟಕಜಾತಿ ಪಕ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆ ನ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ; 
“ಗ್ರಾಂಧಿಕರು”, “ಕಥಕರು' ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ, ದ್ವರೆಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ “ದೃಶ್ಯ 
ಕಲ್ಪನೆ” ರಂಗಸೂಚನೆಗಳೇಕಿ? ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯವೆಂದರೂ ಇದೇ ಆಕ್ಷೇಪಣಿಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಇದು ಉತ್ತರದೇಶದ “ಯಾತ್ರಾ” ನಾಟಕ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ “ಬಯಲಾಟ” “pza” “save” 
“ಗೊಂಬೆಯಾಟ್‌”ಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ “ಭಾಗವತ”ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಹಾಡುತ್ತಿರು 


6 ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಾಟಿಕದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆತಿವೆ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಸರೊಪಕಗಳು ane 


ತ್ತಾನೆ, Denes ವಹತನಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲದ್ದೂ ಉಂಟು; 
ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಮಾತನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೆಳಸುವುದೂ ಉಂಟು; 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಜಾತಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಆಟಗಳೂ ದೇಶೀಯರಲ್ಲಿ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ZXoz, Z9, ಬಂದಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇವ ಎ D 2 T: 


Orsod matet 


ಆರ್ಥಾತ್‌ 


ರಾಮಲೀಲೋದಯೆಃ 7 


ವಿಶ್ವೇಶೋ ವಸ್ನಪಾಯಾತ್‌...... ನಿಪುಣತವೋ ವೀಕ್ಷಣಾದಿ going ॥೧॥ 
ವಿಫ್ನೇಶೋ ವಸ್ಪಪಾಯಾತ್‌"...ಕ್ರಚನ ಮಣಿಗಣಃಃ ಕಾಪಿ ನಕ್ರಾದಿಚಕ್ಟಂ 130 
ಜಯಂತಿ ಲಘುವಂಶತಿಲಕೆಿ...... ಸ ಾಾಾಯ ದಾಶರಥಿಃ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ llli 
ನಮಾಮಿ ದೇವಂ ಸುರಕಲ್ಪವೃಕ್ತಂ POE ae ಲಕ್ಷ ಣಮುಚ್ಚತಿ Du 1೪0 
ರಾಮಂ ಲಕ್ಷ ಣಪೂರ್ವಜಂ...... ರಘುಕುಲತಿಲಕಂ ರಾಘನಂ ರಾವಾಣಾರಿಂ Iml 
ಮನೋಭಿಲಮೆಂ ನಯೆನಾಭಿರಾಮಂ.........ದಾಶರಥಿಂ ಚ ರಾಮಂ wall 

ರಾಮಚಂದ್ರ ಭುವಿವಿಸ್ತ್ರ ೃತಕೀರ್ತಿಚಂದ್ರ............ನಮೋ ನಮಸ್ತೇ [೭1 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಇಂ ನಿಧಾನಂ...... ಪ್ರಭವತು ಭವತಾಂ ಭೂತಯೇ ರಾಮನಾಮ Mel 
ಏತಿಇದ್ದಾದಶಕಂಠೆಕಂಠೆಕದಲೀಕಾಂತಾರಕಾಂತಚ್ಛಿದಾ, e ಭೂಯಾಂಸಿ ವಃ 111 
ಬಾಲಕ್ರೀಡಿತಮಿಂದುಶೇ ಬರಧನುರ್ಭಂಗಾನಧಿ....., ಜಾನಕ್ಕುಪೇಕ್ಟ್ರಾವಧಿ ||7೦॥ 


ನಾಂದ್ಯಂತೇ ಸೂತ್ರಧಾರಃ 


ಸೂತ್ರ, -ವಾಲ್ಮೀಕೇರ್ವದನಾಮತೇಂದುಗಲಿತಂ....ನಶ್ಶಂತಿ ಬಾರಾತಯಃ। ॥-೧॥ 

? ಕಾಳೀಕೃಪ್ತ ಸಂಪಾದಿತ; do d, ೯೮೪೦, ಶ್ಲೋಕಗಳೇನೋ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ; 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


acu mox 3 muet 


ಅಪಿಚ. - ವಾಲ್ಮೀಕೇರುಪಡೇಕಕನ ಸ್ವಯಮಕೋ ವಕ್ತಾ ಹನೊವರ್ಕಾ ಕವಿಃ 
ಥೀಗಾಮಸ್ಕ ರಘೂದ್ವಹಸ್ಯ ಚರಿತಂ ಸಾಭ್ಯಾ ವಯಂ ನರ್ತಕಾಃ | 
RAA t ತಾನದಿಯಂ ಸಮಸ್ತ ಸುಮನಸ್ಸಂಘೇನ 'ಸಂವೇಷ್ಟಿತಾ 
ಡ್‌ z 
30 tose $3253 ಪ್ರಮೋದಮಧುನಾ ವಕ್ತಾಸ್ಮಿ ರಾಮಾಯಣಂ lla 


eg ಪ್ರಥಮೋಂಕಃ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ರಾಜಸದನ vo so? 


ರಾಮಲಕ್ಷ ಎಣಿಭರತಕತ್ರುಪ್ನ ಸಹಿತ ದಕರಥಾಗಮನಂ 


ಸೂತ್ರ, __ರಾಜಾಸೀತ್‌ ಸ ಮಹಾರಥೋ ದಶರಥ... -ಕೈಟಿಭರಿಪೋರಂಶಾವ 


3:0» ಅನಿತಾ. ॥-2॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನೋ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತದನು ಸಮಭವತ್‌...ಮಂರರಿಪೋರೇಶಾವ 
ತಾರಾ ಅಮಾ ॥೧೪॥ 

ವಿಕ್ತಾಮಿತ್ರಾಗಮನೆಂ 
ಸೂತ್ರ. tte ರಾಮಃ ಕುಶಿಕತನಂಯಪ್ರಾರ್ಥಿಕೋ... ... vee ಪ್ರತಸ್ಮೇ॥: bll 
[ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಾಃ 

ತಪೋವನ ಕಲ್ಪನಂ 

ತತಃ ಲಕ್ಷ ಟೌಸಹಿತಃಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರೋ ತಪೋವನಂ ಪ್ರವಿಶತಿ; ವೈತಾಳಿಕ ವಾಕ್ಕಂ 
ವೈತಾ.ವಿದ್ಮಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ವಿಜಯಾಂ ಸಂಪ್ರತಿ ರಾಮಚಂದ್ರಃ |j all 
ಪುನರ್ವೈತಾ. -ಮಾರೀಚಂ ನಿಜಘಾನ ರಾಕ್ಷ ಸಚಮೂನಿಾಥ0.... ಕ್ರಿಯಾ; ॥೧೭॥ 
ಸೂತ್ರ. ಹೃತೇ ರಕ್ಷ8ಕುಲೇ ತತ್ರ, 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಜನಕಪತ್ತನಂ [lool 


8 ಈ "ಕಲ್ಪನ? ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಸೇರಿಸಿದರೆಂದು ತಾವೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಚಿತ್ರ ಪ್ರಕಟಿನಾದಿಕಂ,.,,,,., ಕಥಿತಂ ಮಯಾ,” 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು 40€ 


ಮಿಧಿಲರಾಜಭವನ ಕಲ್ಪನಂ 
ಅಥೆ ಮಿಧಿಲಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ರಾಮೇ ವೈತಾಲಿಕೈಃ Zo 


Jm. — Aa ದತ್ತಃ ಕುಶಿಕಾತ್ಮಡಾಯೆ... 
ಜನಕ, 9323323 ಭುಜಂಗವಾನರಾಣಾಂ್ಲ್ಣ..... ಸಪರಿಗ್ರಹಂ ಕರೋತು |೨೦॥ 


«ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರೀಂ ಸಾನುಜಃ ॥೧೯॥ 


ತತ್‌ D 30, ರಾನಣನೂತ; mu o? ಸಕೋಪಃ 


oai 0: — ಸಾರ್ಧಂ ಹರೇಣ ಹರವಲ್ಲಭಯಾ;. ದುರ್ಮದ ದೋ; ಸರೀಕ್ಪಾ॥| »೦॥ 


ತಯೋರುಕ್ತಿಪ್ರತ್ಕುಕ್ತೀ 
ಮಾಣೇಶ್ವರಂ ಧನುಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌. ....ಚೊರ್ಣತಾಂ ನಯತಿ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೨೨॥ 
[ಇತ್ಕುಕಾ ದೂತೇ ಗತೇ 
ad 


ಶತಾನಂದಾಗಮನು 


ಸೂತ್ರ... ಸಭಾಯಾಂ ನೃಪಯುಕ್ತಾಯಾಂ,,,,,,..,...... ಸರ್ವಭೂಭೃತಾಂ॥೨3 
ಶತಾ, — 0,953 ಜನಕ ಶುಲ್ಕಂ ಕ್ಷೃತ್ರಿಯಾ;....... ಮೈಥಿಲೀ 3%, ದಾರಾಃ |l .೪॥ 


ನೃಪತಿಭಿರನಗೃಹೀತೇ ಧನುಷಿ ಜನಕವಾಕ್ಕಂ 


ಜನಕ.-ಆ ದ್ವೀಪಾಂತರತೋಪ್ಶಮಾ ನೃಪತಯ,,...,...,... ya. ಅತೋ ನಿರ್ವೀರ 
ಮುರ್ನೀತಲಂ | smi] 


ಸಸಖೀಗೆಣಸೀತಾಗಮನಂ 
ಸಖೀ, ರಾಮೋ ದೂರ್ವಾದಲಶ್ಶಾಮೋ....ಧನುರೈ ಶಃ ಪಣೋ ಮಹರ್ಹಾ ॥೨೬॥ 
Winds zi ಕಠೋರವಿಂದಂ ಢನುಃ.... ಅಹಹ ತಾತ ಪಣಸ್ತವ ದಾರುಣಃ॥ ೨೬1 
© 

O.: ಲಹ್ಡಾಂ ಕುರ್ವತಿ ಸೀತಾಯಾ; ಉತ್ಸಾಹಂ ವರ್ಧರ್ಯೆ ಲಕ್ಷ ee 
OF, ts. ದೇನ OesPomgP ಕಿಂ ಬಹುತಯಾ,..,,... wer? ದಿನಾಕಃ 
ಕಿಯಾ ॥೨೮॥ 
ತನ್ಮಾಮಾದಿಶ ವೀರೆ,......-ಭಂಕ್ತುಂ ಸದೈನಂ F so [cll 

ಸೂತ್ರ. — ri totdt ಹರಕೋದಂಡೇ ರಾಮೇ ಸರಿಣಯೋನ್ಮುಖೇ ] 
ay ode ನಯನಂ ವಾಮಂ ಜಾನಕೀ maar, sae: [aol] 


೩೨೦ ಸಂಸ್ಕ E ನಾಟಿಕ 


ಗೃಹೀತೇ ಧನುಷಿ ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ DU 


ಪೃಥ್ವಿ L Co ಭವ ಭುಜಂಗಮ ಧಾರಯೈನಾಂ PREE ಕಾರ್ಮುಕವಾತತಜ್ಯಂ {laoll 
ಪೃಥ್ವೀ ಯಾತಿ ರೆಸಾತಲಲ್ಲ,,..............ಎ.ಎಎಸಜ್ಜಂ ಧನು; ಕುರ್ವತಿ ॥43॥ 


ತತ್ರ ನೈಪತೀನಾಂ ಚೇಷ್ಟಾ 
ಸೂಕ್ರ ರಾಮೇ ರುದ್ರ ಶಂಸನಂ ತುಲಯೆತಿ, ಸಿ೦ಹಾಸನೇ ಮೂರ್ಚ್ಛಿತಂ॥ 4411 
ws, go ಸಹ ಕಾಶಿಕಸ್ಯ Dod ¢ ತದ್ಭಗ್ಗೈಮೈಕಂ ಧನುಃ lavil 
ಬುಂಧನ್ನಪ್ಟ ವಿಧೇ;,......ದೋರ್ಬಲದಲಕ್ಟ್ರೋದಂಡಕೋಲಾಹರ್ಲ asl 


ರೋರ್ಕಾ ಸಪ್ತ ನಿನಾದರ್ಯ,,..,...,... on ಬಾಹುದಂಡವಿದಲತ್ಕೋದಂಡ 
goig a: ॥4೬॥ 
ತ್ರುಟ್ಮಿದ್ಧೀಮಧನು; ಕಠೋರನಿನದ ,.ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸಮ್ಮೋಹನಂ [ael 
ಕೋದಂಡಭಂಗಾನ್ಮುಖರೀಕೃತಾಶಂ,,,....ಲೋಕವಿಸರ್ಪಿ ಕೀರ್ತಿಂ [[aeil 

ಅಥ ಶತಾನಂದೇನಾನೀತೇ ದಶರಥೇ ಮಿಥಿಲಾಂ ವೈತಾಲಿಕೈಃ ಪಠಿತಂ 
ವೈತಾ.-ಜನಕನೃಪತಿವಾಕ್ಕಂ................ ಕೋಶಲೇಂದ್ರೋಯಮೇತ Mael 
ಸೂತ್ರ. ಅತಿಧ್ಯಮಾನಮಹಿತಂ ಪ್ರತ್ಮಾದದಾ ವಿಧಿವದೇವ ತದಾಕ್ಮಜೇಭ್ಯಃ ॥೪೦॥ 
ನಿಶ್ಶಾಲಮರ್ದಲರಸಾಲಗಭೀರಭೇರೀ,,,.,,,,,...ಪಾಣಿಗ್ರಹೇ ರಘುಪತೇರ್ಜನ 
ಕಾತ್ಮಜಾಯಾಃ liv. || 
ರಘುಜನಕಮಹೀಂದ್ರಯೋಸ್ತೆ ದಾನೀಂ........ ಮನೋಂಥವೃತೀತಂ Ive 
ಸೀತಾಂ ಠಈ್ರೀರಘ:ನಂದವನೋಥೆ yor: VISE uto ಮಾಂಡೆವೀಂ....,,.. 
ತಾನಾದಾಯ ಕೃತೋತ್ಸವೋ ದಶರಥಃ ಸ್ತೀಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರಶ್ನಿತ; ॥೮೭॥| 
[ಸಿಸ್ಟ್ರ್ರಂತಾ॥ 


as ಪ್ರಥಮೋಂ ಕಃ 


ಅಶ್ತರ್ಯೆಚೂಡಾಮಣಿ 


ಇದರ TF ಶಕ್ತಿಭದ್ರ (೯-೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನ ?), ಈತನು 
ಮೆಲಬಾರ್‌ ಪ್ರಾಂತದವನು. 


————— 


8 ಬಾಲನುನೋರಮಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮದ್ರಾಸ್‌, ೧೯೨೬, 


cud ರೊಪಳೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕೆಗೆಳು 2506 


ಈ ನಾಟಕದ ಏಳು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ವೃತ್ತ್ವಾಂತದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ರಾಮನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವ ವರೆಗಿನ ರಾಮಾ 
'ಯಣದ ಕಥೆ ಪ್ರಶಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ-- 

ರಾಮನು ಜನಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಅಲ್ಲಿನ ಯಷಿ 
ಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ *ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿ? * ದ್ಭುತಾಂಗುಳೀಯಕಗ 
“ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು 
ಧರಿಸುವರು, ಅವು ತಗುಲಿದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಯಾವೇಷ. ಹೋಗಿ ಅವರು 
ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಭಂಗಪಟ್ಟು ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕರೆಕರುವಳು, ಸುವರ್ಣಮೃಗದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ರಾಮನೊ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 
ಚೀಕೆಯಾಗಲು ರಾನಣನು ರಾಮನ ರೂಪನ್ನೂ ಅವನ ಸಾರಥಿ ಲಕ್ಷ ಟನೆ ರೂಪನ್ನೂ 
ತಳೆದು ಸೀತೆಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ರಥೆದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು, ಅತ್ತ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಸೀತೆಯ ರೂಸನ್ನು ತಾಳಿ ರಾಮನನ್ನ್ಯೂ 
ಮಾರೀಚನು ರಾಮನ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವರು. 
ಆದರೆ ಡೊಡಾಮಣೆ ಆಂಗುಳಿಗಳೆ ಸೋಕಿನಿರಿದ ರಾವಣ ಮಾರೀಚರ ಈ 
ಮಾಯೆ ಬದಲಾಗುವುದು. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಆಂಜನೇಯನು 
ಕ್ತ ಸಮಾಯೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ರಾಮನು ನಿಜವಾದ ರನುನೆಂದೂ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು. — ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಸರ್ನಾಲಂಕಾರಭರಿತೆಳಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಪುಂಟಾಗುವುದು. ಅಗ ನಾರದರು ಬಂದು ಅಸರ್ಕೆಯ 
ವರೆದಿಂದ ಹೀಕಿಗೆ ರಾಮದರ್ಶನವನಾಡಾಗ ತುನಾಗಿ ಆಭ:ಣುದಿಗಳು ಬಂದುನೆ:ದೂ 
ಅವಳು ವಿರಹವ್ರತೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿಸುವರು. 

ಇದು ರಾಮಾಯಣನಾಟಕಗಲಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು. ಇದನ್ನು ಕವಿ ರಂಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದಂತಿದೆ. ವರ್ಣನೆ ಅತಿಯಾಗಿಲ್ಲ; ಪದ್ಯಗಳು ೧೮೯ 
ಮಾತ್ರ. ಶೈಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಕಥಾಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲವೂ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೀವಕಳೆಯೂ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸರಳತೆಯೂ ಇದೆ. ಕೃತಳಚಮತ್ಕಾರದ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ನಾಟಕದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದು ಮಹಾ 
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455 ಸಂಸ್ಥೆ ತೆ muy 


ವೀರಚರಿತಾದಿಗೆಲೆನ್ನು ಓದಿ ಭಾರಯಿಸಿದೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಗುರವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವೀರಾದ್ಭುತಗಳೆರಡೂ ಕವಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟೆವಾಗಿದ್ದೆರೂ ವೀರಕ್ಕಿಂತೆ ಅದ್ಭುತವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದೂ ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನರ್ಫರಾಥೆವ 


ಮುರಾರಿಯ ಕೃತಿಗೆಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವುದು ಅವನ 
*ಅನರ್ಫರಾಘವ'ಒಂದೇಯೆ, ಅವನ ದೇಶಕಾಲಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಭವಭೂತಿಗಿಂತ ಈಚಿಗೂ ರಶ್ನಾಕರನಿಗಿಂತ (೯ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನ)ಹಿಂದೂ ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವನದು ಮೌದ್ಗಲ್ಯ 
ಗೋತ್ರ; ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಭಟ್ಟವರ್ಧಮಾನ ಮತ್ತು ತಂತುಮತ್ತೀ, 
ಅವನು ತನ್ನನ್ನು “ಬಾಲವಾಲ್ಮೀಕಿ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ರಾಮಾಯಣದ ಮೇಲೆ dg, ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ಅನೇಕರು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ತಾನೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳಿದ್ದಾ d 


ಯದಿ ಶುಣ್ಣಂ ಪೂರ್ಸೈಂತಿ ಜಹತಿ ರಾಮಸ್ಯ ಡರಿತಂ 
ಗುಣೈರೇತಾವದ್ಭಿರ್ಜಗತಿ ಪುನರನ್ಯೋ ಜಯತಿ ಕ; 1 

ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ತತ್ತದ್ಲುಣಗರಿಮಗಂಭೀರಮಧುರ 
ಸ್ಫುರದ್ವಾಗ್ಬಹ್ಮ್ಮೂ ; ಕಥೆಮುಪಕರಿಸ್ಮಂತಿ ಕವಯ; ॥ (1, ೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅವನು ಭವಭೂತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು 
ದೃ. A; ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ 3 dst ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜಶೇಖರನ 
LA ಪ್ರ T sare ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆಗೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾದ CE ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿಬಹುದು. 


"ಅನರ್ಫರಾಘವವು' ಮಧ್ಯದೇಶೀಯನಾದ “ಸುಚರಿತ'ನಿಂದ ಪುರು 


ನೋತ್ತೆಮನ ಯಾತ್ರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಆಂಕಗಳವೆ; ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳವು- 


ಈಚಿನೆ ರೊಪಕೆಗಳು ಮೆತ್ತೆ ಉುಪರೊಪಕೆಗಳಿು 135A 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷಣರನ್ನು ಕಕಿತರುತ್ತಾನೆ (೧). ತಾಟಕಾ 
ಸಂಹಾರ (೨). ಹರಧನುರ್ಭಂಗ; ರಾವಣನಿಗಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಬಂದಿದ್ದ ಶೌಷ್ಯಲನು ಇದನ್ನು ಆವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುವನು (೩). 
ಪರಶುರಾಮ ಪರಾಜಯ; ರಾಮಾದಿಗಳ ಅರಣ್ಯಗಮನ (೪). ಸೀತಾ 
ಪಹರಣ; ವಾಲಿವಧ (೫). ವಿದ್ಯಾಧರರಿಂದ ರಾವಣವಧ ವರ್ಣನೆ (೬). 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾಮಾದಿಗಳ ಪುನರಾಗವ:ನ; ದಾರಿಯ ವರ್ಣನೆ (೭). 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಲ್ಯವಂತನ ಮಂತ್ರಿತ್ವವಿದೆ; ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಸಿದ್ಧಶಬರಿಯ ಮಂಥರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ ಮಾಲ್ಯ 
ವಂಶನು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತ, ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ; 
ರಾಮ ವಾಲಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕಥಾ 
ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ Syd nc. ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೫೬೭. 

“ಮುರಾರಿಯ ದಾರಿ ಮೂರನೆಯ ದಾರಿ”ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ತನ್ನ ಮಾತುಳಥೆಗಳ 
“ಗಂಭೀರತೆ”!*ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮುರಾರಿಯದು ಜಯದೇವ 
ಮುಂತಾದವರದಕ್ಕಿಂತ ಘನಿಷ್ಠವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಅವನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಪರಿ 
ಷ್ಯಾರವಾಗಿ ಪ್ರೌಢವಾಗಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಮಾಶೂ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು; ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ವಿಷ್ಠಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರರ್ವರ್ಣನೆಗೇ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವಪದಗಳೂ 

ಸ9ಗಂಭೀಕೋದಾಕ್ತವಸ್ತವೆಃ (T. ೬); ಗೆಂಭೀರಮಧುರೋದ್ಧಾರಾ$ ಗಿರಾಂ 
ಪ್ಯೂತಯ; (b e); ಗಂಭೀರ ಮಧುರ MEDRE: (I, €) 
ಗಂಭೀರ ಮನೋಹರಾಣೆ ನಾಂಗಿ (T, ೧೨); ಆಹೋ ಗಂಭೀರಮಿದಮುಸಸ್ತಿ do 
ವಸ್ತು (111, ೬೧ ಗದ್ಯ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಭಾಟ್ಟ ಪ್ರಾಭಾಕೆರೆ ಮತಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಡಿ 
ಸಿದ ಮೀಮಾಂಸಕ ಮುರಾರಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸ 
ಬಹುದು, ನಾಟಿಕಕರ್ತನಾದ ಮುರಾರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಬೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದೆ, 


43 ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿ 


SN, ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಯೋಗೆಗಳೂ ಉಂಟು." ಶೈಲಿ ಜಟಿಲ; *ವಾಲಿ” 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ 'ವಿಕರ್ತನತನಯ” ಎಂದ ಹೊರತು ಅವನಿಗೆ ತೈಪ್ತಿಯಾಗು 
382; "ಶಿವಧನುಸ್ಸು' ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ *ಕಾತ್ಯಾಯನೀಕಾಮುಕ 
ಕಾರ್ಮುಕ' ಎಂದರೆ (TIT, ೧೬ ಗದ್ಯ) ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ, ಪ್ರಸಾದ 
ಗುಣ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರೌಢಿ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನು 
ಪಂಡಿತಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮುಂದೆ ಭವಭೂತಿ ಏಕೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿ: 
ಮುರಾರಿಪದಚಿಂತಾಯಾಂ ಭವಭೂತೇಸ್ತು ಕಾ ಕಥಾ 
ಭವಭೂತಿಂ ಸರಿತ್ಕಜ್ಯ ಮುರಾರಿಮುರರೀಕರುಗ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾದ ಹರಿಹರದೀಕ್ಷಿತನ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ: 
ಯೇ ಕನ್ನಿಶಾಸ್ತ್ರವಿಷ್ಣಾತಾ$ ಯೇ 5:0 3n pc ze! 
ತೇಪಾಮೇವಾಧಿಕಾಕೋಸ್ಕ ಗ್ರಂಥಸ್ಮ ಪರಿಶೀಲನೇ h 
ಪ್ರಸೆನ್ನರಾಘವ 
“ಚಂದ್ರಾಲೋಕ”ೌ ಕರ್ತನಾದ ಜಯದೇವನು (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೨೦೦) “ಪ್ರಸನ್ನರಾಘೆವ”ವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಏಳು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ 
*ತಾಸ್ವ್ರಯಂವರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವೆ 
31ವಿಟಿಪ್ಯತೇ (ಫಟಿ ೬೦), EL ETE (ಪುಟ ೬೫), ಸಾರಣೀ (ಪುಟ ೭೬) 
ಸಂಚೀವರಯಿಷ್ಕಮಾಣ (ಪಿಟಿ ೯೬), ws Sp: (ಪುಟ coo), ವೈಯಾತ್ಯ 
(38 ೧೧೪), ವ್ಯತಿವಿದ್ರತೇ (ಪುಟ 2೨೦), ಕಲಂಬ (ಪುಟ ೧೬೯) ಅಂಡೀರ 
(99 ೧೭ ೬) ಇತ್ಯಾದಿ. 
35ಕರಿಕು೦ಭಕೊಟಿಕೋ ಗ್ರ ಕಟಿಕೆಕೆೊರೆನೆಪಾಂಕುನಂ (11, ೨೮) x 
ಕೃತಾಂತ ದೆಂಪ್ಟಾಕ್ರಕಚಕಕೆೋರಕುತಾರದುನಿ?ರೀಕ್ಷ è (IV: at); ದಶಕಂಠೆ 
ಕು೦ಜರಶಿರ; ಸಂಚಾರಿಪಂಚಾನನ॥ (V» ೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಮುದ್ರಣ-._ಕಾವ್ಯಾಮಾಲಾ ೫, ದುರ್ಗಾಪ್ರಸಾದ ಮತ್ತು ಪಂಶೀಕರ ; 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಐಯಂಗಾರ್‌, ಮೈಸೂರು. 


Hud ರೂಪಕಗೆಳು ಮತ್ತು ಉಾಪರೂಪಕೆಗಳು 3೨೫ 


ವರೆಗಿನ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಲ್ಯವಂತ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯರ ತಂತ್ರವಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಚಮತ್ಯಾರಗಳಿವೆ... ಹರಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎತ್ತು ವಾಗ ರಾವಣಾಸುರನೊಡನೆ 
ಖಾಣಾಸುರನೂ ಬಂದು ಸೋಲುತ್ತಾನೆ. ಸೀತಾರಾಮರು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರನ್ನು ಮಿಥಿಲಾಪುರದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕೋಡಿ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನರೆಯುವ twr 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನುವಿದ್ಯಾಧರರ ಇಂದ್ರಜಾಲದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮನ ವನವಾಸ, ಯುದ್ಧ, ಚಂದ್ರೋದಯ, ಆಯೋಧ್ಯೆಯ ದಾರಿ 
ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೯೩ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. 

ಮಾತುಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಚಮತ್ಕಾರಗಳೇ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯ. ನಾಟಕದ ಹೆಸರನ್ನುಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ಪ್ರತ್ಯಂಕಮಂಕುರಿತ ಸರ್ವರಸಾವತಾರ 
ನ್ಹವ್ಯೋಲ್ಲಸಿತ್ತು ಸುಮ ರಾಜಿವಿರಾಜಿಒಂಧಂ 1 
ಘರ್ಮೆತರಾಂಶುರಿನ ವಕ್ರತಯಾತಿರಮ್ಮಂ೦ 
ನಾಟ್ಕ ಪ್ರಬಂಧಮತಿ ಮು೦ಜುಲಸಲನಿಭಾನಂ | (T, ೭) 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರೆ ನಾಟಕದ ಹೆಸರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಬೇಕಾದ ಕಛಾಕೌಶಲ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗಿಳಿಯಿತು! 
ಇದ್ದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ ಉತ್ತಮ; ಅದು ಪ:ಶುರಾಮ ಪಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಕವಿ ತೋರಿಸಿರುವ "ses Omelet ಪೂಟವ”ದಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಜಾನಕೀಸರಿಣಯ 

ಸುಮಾರು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮಭದ್ರ 
ದೀಕ್ಷಿತನು ಏಳು ಅಂಕದ ಒಂದು “ಜಾನಕೇಪರಿಣಯ ನಾಟಕ” ವನ್ನು 

33ಮುದ್ರಣ. ಬೆಂಗಳೂರ್‌ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ ಮುಡ್ರಾಕ್ಷರೆ ಕಾಲಾ(ತೆಲುಗು 


ಅಕ್ಷರ), ೧೮೯೩. 


ast ಸೆಂ 5 ಖ್‌ axe 


ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಸರು“ಜಾನೆಕೇಪೆರಿಣಯ?”ವೆಂದಿದ್ದೆ ರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತನಾಗುವವರೆಗಿನ ಕಥೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿ 38, ಹಿಂದಿದ್ದ ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಕರ್ತರು 
ತೋರಿಸಿರುವ ಸಂವಿಧಾನ “ಚಮತ್ಕಾರ”ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಿದೆ 


ವಿಮ್ಮುಜ್ಜಿಪ್ವ ರಾವಣ ಸಾರಣರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಕ್ವಾಮಿತ್ರ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ರೂಪನ್ನು ತಳೆದು ಜನಕೆನಿಗೆ ಮೋಸವಾಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು PIs ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ತ ಮಾರೀಟೆ ಕರಾಳರು ಕಾಶ್ಯಪ bore 
ಪೇಷ ಧರಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಮಾಯಾಸೀಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆನಳು ರಾಮನ ವಿರಹೆ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾತಲು ರಾಮನೂ ಅವಳೆ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವರು, ಆವನೂ ಬೀಳೆರೆ?ಕೆಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇತಿ 
ಹತ್ತಲು ಆದು ಆಸಶ್ಮೆಯಾಗುವುನು; ರಾವಣನ ಮೋಸ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿಯಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆನರ ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ರಾಮಾದಿಗಳು 
tod», ಧನುರ್ಭಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವಾಹ ನಡೆದುಹೋಗುವುದು. ರಾವಣನು 
ನೆವದಿಂದ ನುಸುಳಿ ಆಪೃಶ್ಯನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು “ಬಲಗಿದಿಂದೆ 
ಓಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗುವನ್ನು 


ರಾಮನನ್ನು ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಾದಿಗಳು ಮಂಧರೆ ಕೈಕೇಯೀ ದಶ-ಧರಲ್ಲಿ ಅವಿಸ್ಟರಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವರು, ಆಲ್ಲಿ ವಿರಾಧ ಶೂರ್ಶಣಖಿಯರು ರಾಮಸೀತೆಯರ ವೇಷ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸೀತಾರಾಮರನ್ನು ಹೊತ್ತು 5073 ಹೋಗಲು ಬಂದು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಪಟ್ಟು ವಿರಾಧನು ಶೂರ್ಶಣಖಿಯನ್ನೇ (ಸೀಕೆಯೆಂದು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವನು. ಜಟಾಯುವನ್ನು ಕಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ನೆಲದ aed ಬೀಳಲು, ಲಕ್ಷ ನಾನು 
ನಿರಾಧನನ್ನು ಕೊಂದು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆ ಕಿನಿಮೂಗು ಕೊಯ್ಕುವಸು. 


ಸೀತಾಹ:ನಣದಿಂದ ವಾಲಿವಧೆಯನತೆಗಿನ ಕಥೆ ಸೀತಾವಿರಹಿಯಾದ ರಾವಣನೆ 
ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ wd ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅವನ ಮುಂದೆ "ಆಂತರ್ನಾಟಕ” 
ವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ Sood mod, eon? 


Bus ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೊಪೆಕಗಳು ase 


ಕಡಗವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಅದೃಶ್ಶಕಾಗಿ ಸೀತೆಯೂ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಡನೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯೆನಿವಳು, (ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ಅಲೆಯುತ್ತ ಕಂಡ ಕಂಡ ಗಿರಿ ನದಿ AB Lanes, ಕೇಳು 
ವನು. ಅವಳ ಆನೆ ಮರಿಕೇಳೀಮಯೊಂಾದಿಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಬರುವುದು.) 
ರಾನಣಾದಿ ವಧೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ತಾಪಸೀ ವೇಷದಿಂದೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹತೆರಾದರೆಂದೂ ಸೀತಿ ನೇಣುಹಾಕಿಕೊಂಡಳೆಂದೂ 
ಭರತಶಕ್ರು ಫ್ನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶಮೂಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಅಂಜನೇಯನು 
ಮುಂದೆ ಬಂದು Teg, wd ಯೋಗಶ್ರೇಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಾನಿಗಳು ಬಂದು ಪಬ್ರಾಭಿಷೇಕವಾಗುವುದು. 


a *ಚಮತ್ಕಾರ'ಗಳನ್ನು ತಂದು ತುಂಬುವ ಆಸಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ 
ಕಥೆ ಅಸಂಭೆವವಾದೀಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಾಗಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂದು 
ಬಂದೀತೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಾಗಲಿ ಉಳಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಮಿಕ್ಕ 
ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ 
ಆದೇಕೋ ಈ ಕವಿ ಪರಶುರಾಮ ವಾಲಿ ರಾವಣ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ 
ಆಗುವ ಯುದ್ಧವನ್ನೂ ಅಯೋಧ್ಯಾಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಪದ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ! ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ವೃ ತ್ತಗಳು. ಭಾಷೆ ಸುಗಮವಾಗಿದೆ. ಮಾತು 
wg dy. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಾಟಕ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸರಸವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರಳ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ಭುತದರ್ಪಣ 


ಮಹಾಜೀವಕವಿ, ರಾಮಭದ್ರದೀಕ್ಷಿತನ ಸಮಕಾಲಿಕ; ಅನನು 
*ಅದ್ಭುತದರ್ಪಣ' ವೆಂಬ ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಗದಸಂಧಾನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುಂದಿನ ರಾಮಾಯ 
ಇದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲಾ ಇದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ದೂರದಿಂದಲೇ "ಆದ್ಭುತ 
ಮಣಿದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಕವಿ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


aso ಸಂಸ್ಕ X ನಾಬಿಕ 


ಇದರ ಶುಂಬ ಬರಿಯ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯೆ. ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ರಾಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಟಿ ಸರಮೆಯರು ಸೀತೆಯ ಮುಂಜಿ 
ಕಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಆದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಯಾನಾಟಕ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕವಿ, ರಾಮನ ಔದಾರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ Eds 
ಸೀತೆಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದೂ, ಸಾರಾಸಾರವಿವೇಕವೂ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಿಶಾಸ್ತ್ರವು ಕಕುಕಿಯೂ ಇರುವವರು *ಕವಿ ಮಂಡಲೇಶ್ವರ 
ಮಹಾದೇವನ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ Aon dde, ಮೆಚ್ಚು ತ್ತಾ Con 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ಬರಿಯ ಆಸೆ, ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಕೇವಲ ಕೀಳು; ಕಲ್ಪನೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ; ಕಥೆ ಶುಷ್ಕ; ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಯವಿಲ; ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವೃವಿಲ್ಲ; ರಾಮನು ಮರುಳನ ಹಾಗೂ 
ಮಹೋದರನು ವಿದೂಷಕನ ಹಾಗೂ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ರಾಮನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೯, 


ಅಂಜನಾ ಪನೆನಂಜಯ, ಆದ್ಭುತ ರಾಘವ, ಅಭಿನವ ರಾಘವಾ 
ನಂದ, ಅಭಿರಾಮಮಣಿ, ಆನಂದ ರಾಘವ, ಉದಾತ್ತರಾಘವ, ಉನ್ಮತ್ತ, 
ರಾಘವ, ಕುಶಕುಮುದ್ವತೀಯ, ಕುಶಲವ ವಿಜಯ, ಕುಶಲವೋದೆಯ, 
ಚಲಿತ ರಾಘವ, ಜಾನಕೀಪರಿಣಯ (೩), ದರ್ಪಶಾತನ, ಬಾಲಚರಿತ, 
ಮುದಿತ ರಾಘವ, ಮೈಥಿಲೀ ಪರಿಣಯ, ಮೈಥಿಲೀಯ, ರಘುವಿಲಾಸ್ಕ 
(ರಘುವಿಲಾಪ?), ರಘುನಾಥ Door, ರಘುವೀರ ಚರಿತ, ರಾಘವಾನಂದ 
ರಾಘವಾಭ್ಯುದಯ (೪), ರಾಮಚರಿತ, ರಾಮಚಂದ್ರ ನಾಟಕ, ರಾಮ 
ನಾಟಕ, ರಾಮರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕ. ರಾಮಾನಂದ, ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, 
ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕ, ರಾಮಾವದಾನ, ವಿಜಯೇಂದಿರಾ ಪರಿಣಯ, 
ಸ್ವಷ್ಟದಶಾನನ, ಸೀತಾದಿವ್ಯಚರಿತ, ಸೀತಾನಂದ, ಸೀತಾರಾಘವ ನಾಟಕ, 
ಸೀತಾವಿವಾಹ ಸುಂದರ ಚರಿತ--ಇವು ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ 
ಇತರ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾನಾಟಕಗಳು. 


ಈಚಿನ ರೊಪಕಗಳು ಮಕ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು ೩೯ 


೨. ಭಾಗವತ ನಾಟಕಗಳು 

ರಾಮಕಥೆಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಕಥೆಯ ನಾಟಕಗಳೇ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ಕೃಷ್ಣಲೀಲೆ, ರುಕ್ಮಿಣೀಕಲ್ಯಾಣ, ಸತ್ಯಭಾಮಾ 
ವಿಲಾಸ--ಇವು ಮುಖ್ಯವಿಸಯಗಳು, ಆದರೆ ಇವಾಗಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಇತರ ನಾಟಕಗಳಾಗಲಿ ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ಯಾಮಾಧವ, ಕಂಸವಧ (೨), ಕೃಷ್ಣಕುತೂಹಲ, ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿ 
ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ, ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ತರಂಗಿಣೀ, ಗೋಪಾಲಕೇಳೀ 
ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಗೋಸೀಚಂದನ, ಗೋವಿಂದವಲ್ಲಭ, ಜಗನ್ನಾಥವಲ್ಲಭ 
ನಾಟಕ, ಜಾಂಬವತೀಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರದ್ಭುನ್ನುವಿಜಯ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಭ್ಯು 
ದಯ, ಪ್ರಭಾವತೀ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಪ್ರಭಾವತೀಪರಿಣಯ (೨), ಪಾರಿಜಾತ 
(೨), ಪಾರಿಜಾತೆಹರಣ, ಮಾಧವಾನಲ ೨), ಮುುರಾರಿವಿಜಯ, 
ಯಾದವಾಭ್ಯುದಯ, ರಾಧಾಮಾಧವ, ರೋಚನಾನಂದ, ಲಲಿತಮಾಧವೆ, 
San sags (೩), ವೈದರ್ಭೀವಾಸುದೇವ, ಶ್ರೀದಾಮಚರಿತ, ಸತ್ಯ 
ಭಾಮಾಪರಿಣಯ, ಸತ್ಯಭಾಮಾವಿಲಾಸ್ಕ ಸಮೃದ್ಧಮಾಧವ, ಸಾನಂದ 
ಗೋವಿಂದ, ಸುದರ್ಶನವಿಜಯ--ಇವು ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 
ಭಾಗವತ ನಾಟಕಗಳು. 
೩. ಭಾರೆತ ನಾಟಿಕಗಳು 

ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ನಾಟಕೋ 
ಚಿತವಾದ ವಸ್ತು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಅದರ ಮೇಲಿರುವ ನಾಟಕ 
ಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಜುನ ನಾಟಕ, ಅಶ್ವಮೇಧ ನಾಟಕ, ಘೋಷಯಾತ್ರಾ ನಾಟಕ, 
ಚಿತ್ರಭಾರತ, ತೆಸಕೀಸಂವರಣ, ದ್ರೌ ಪದೀಪರಿಣಯ, ಭರತರಾಜ ನಾಟಕ, 
ಮೇಘೇಶ್ವರ ನಾಟಕ, ಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ವಯಂವರ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಮಲೆ 
ಯಾಳ), ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಜಯ, ಸಭಾ ನಾಟಕ ಸಭಾಪರ್ವ ನಾಟಕ ಪಾಂಡವ 
ವಿಜಯ), ಸುಭದ್ರಾ ಧನಂಜಯ (a), ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ, ಸುಭದ್ರಾ 
ವಿಜಯ--ಇವು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಭಾರತಕಥಾನಾಟಕಗಳು. 


440 ಸಂಸ್ಕ a ನಾಟಕ 
೪. ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಿಕಗಳು 


ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿವ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಸ್ತು 
ವೃತ್ತಾಂತೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇವುಗಳೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ "ಸರಿಣಯ'ಗಳು, 
"ವಿವಾಹ'ಗಳು. ಇಂದ್ರಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. 

ಅರ್ಥಪಂಚಕ ನಾಟಕ, ಅದಿತಿಕುಂಡಲಾಹರಣ, ಆಂಬುಜವಲ್ಲೀ 
ಕಲ್ಯಾಣ, ಅಮೃೈತೋದಯ ನಾಟಕ, ಅಹಲ್ಯಾಸಂಕ್ರಂದನ, ಇಂದಿರಾ 
ಪರಿಣಯ, ಇಂದುಮತೀ ಪರಿಣಯ ನಾಟಕ, ಉಷಾ ಪರಿಣಯ, 
ಐಂದನಾನಂದ, ಕಮಲಾ ಕಂಠೀರವ ನಾಟಕ, ಕಲಾನಂದ, ಕಾಮಾಕ್ಸೀ 
ಪರಿಣಯ, ಕುಮಾರ ವಿಜಯ, ಕೌಮುದೀಸೋಮ್ಮ ಗಂಗಾವತರಣ, 
ಗಣೇಶ ಪರಿಣಯ, ಗೀತದಿಗಂಬರ, Metas ಪರಿಣಯ, ಗೋದಾವರೀ 
ಪರಿಣಯ, ಗೌರೀದಿಗಂಬರ. ಚಂಡೀವಿಲಾಸ(--ಚರಿತ), ಚಂದ್ರಕಲಾ, 
ಚಂದ್ರಕಲಾ ಪರಿಣಯ (--ಕಲ್ಯಾಣ), ಚಂದ್ರರೇಖಾ, ವಿದ್ಯಾಧರ, 
ಚಂದ್ರವಿಲಾಸ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ ವಿಲಾಸ ಡನುರುಕ, ತ್ರಿಪುರಾರಿ ನಾಟಕ, 
ನವಗ್ರಹ ಚರಿತ. ನಾಗರಾಜ ನಾಟಕ, ನಾರಾಯಣೀ ವಿಲಾಸ, ಪ್ರದ್ಯು 
ಮ್ನಾನಂದೀಯ, ಪ್ರಸನ್ನಚಂಡಿಕಾ, ಪಾರ್ವತೀ ಪರಿಣಯ ನಾಟಕ, 
ಪಾರ್ವತೀ ಸ್ವಯಂವರ, ಭೈಸವಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ, ಮಂಗಳ ನಾಟಕ(ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ), ಮದನ ಸಂಜೀವನ, ಮಧುರಾನಿಯಿದ್ದೆ, ಮನ್ಮಥ 
ವಿಜಯ, ರತಿಮನ್ಮಥ ನಾಟಕ, ALAS ಪ್ರಸಾದನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವಯಂವರ 
Con ದುರ್ಭೇದ, ವಲ್ಲೀಪರಿಣಯ (2), ವಾರ್ಧಿಕನ್ಯಾಪರಿಣಯ, 
ವಾಸಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಲ್ಯಾಣ, ವಿಕ್ರಮ ಚಂದ್ರಿಕಾ, ವೀರರಾಘವ ಕನಕವಲ್ಲೀಪರಿ 
ಣಯ, ಶರ್ವಚರಿತ್ರ ?) ಸೌಮ್ಯ ಸೋಮ, ಹೆರಕೇಳೀ ನಾಟಕ, 
ಹರಗೌರೀ ವಿವಾಹ, ಹಸ್ತಿಗಿರಿ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ಇವು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಈಚಿನ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳು. 
೫. ಕಥಾ ನಾಟಕಗಳು 

ಹಿಂದೆ ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಶಿವ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುವೋ ಅಷ್ಟೇ ನಳ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಉದ 
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ಯನ ಮುಂತಾದ ಉದಾತ್ರೆನಾಯಕರ ಕಥೆಗಳೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳೂ ಹಲವು ಇವೆ. ಆದರೆ 
ಇವುಗಳ ಮೂಲವು ಇಂಥದೇ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು BN, ; ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪುರಾಣವಿರಬಹುದು, ಜನಜನಿತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾದ ಕಥೆ ಇರಬಹುದು; ಕಲ್ಪನೆ ಕಡಮ್ಮೆ 
ಉದಯನ ಚರಿತ, ಉಪಹಾರವರ್ಮ ಚರಿತ, ಕನಕವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ, 
ಕಮಲಿನೀ BORA, ಕಮಲಿನೀ ರಾಜಹಂಸ, ಕಲಾವತೀ ಕಾಮರೂಪ, 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪರಿಣಯ, ಕಲಿವಿಧುನನ, ಕಾಂತಿಮತೀ ಪರಿಣಯ, ಕುಂದ 
ಮಾಲಾ, ಕುವಲಯಾಶ್ವ ಚರಿತ, ಕುವಲಯಾಶ್ವ ನಾಟಕ, ಕುವಲಯಾ 
ಶ್ರೀಯ, ಕೃತಾರ್ಥ ಮಾಧವ, ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ ನಾಟಕ, ಜೈತ್ರಜೈವಾ 
ತೃಕ್ಕ ನಲಚರಿತ, ನಲಭೂಮಿಪಾಲ ರೂಪಕ, ನಲ DOT, ನಲಾನಂದ್ರ 
ನೀಲಾ ಪರಿಣಯ “ಭರ್ತೃಹರಿ ನಿರ್ವೇದ, ಭೈಮಿಾ ಪರಿಣಯ (೪), 
ಭೈರವಾನಂದೆ, ಮಂಜುಲನೈಸಧ, ಮದನಮಂಜರೀ, ಮದಾಲಸಾನಾಟಕ 
(೨), ಮದಾಲಸಾ ಪರಿಣಯ, ಮರಕತವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ, ಯಯಾತಿ 
ಕರುಣಾನಂದ, ಯಯಾತಿ wos, ಯಯಾತಿ ದೇವಯಾನಿ ಚರಿತ, 
ರತ್ನಕೇತೂದಯ, ಲಲಿತ ಕುವಲಯಾಶ್ವ ನಾಟಕ, ಲವಲೀ ಪರಿಣಯ, 
ವಜ್ರಮುಕುಟೀ ವಿಲಾಸ, ವಸುಮಂಗಳ, ವಸುಮತೀಚಿತ್ರಸೇನ ವಿಲಾಸ್ಕ 
ವಸುಮತೀ ಪರಿಣಯ, ವಾಸಂತಿಕಾ ಪರಿಣಯ, ವಿಜಯ ಪಾರಿಜಾತ, 
ಶರ್ಮಿಷ್ಕಾವಿಜಯ ನಾಟಕ, ಶೂರ ಮಯೂರ, ಸತ್ಯಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕ, 
ಸಾಮವತೆ, ಸಾರಸ್ವತಾದರ್ಶ (2), ಸುಬಾಲಾವಜ್ರತುಂಡ, ಸೇವಂತಿಕಾ 
ಪರಿಣಯ, ಸೌಗಂಧಿ ಕಾಪರಿಣಯ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೃತ್ಯ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಯಶ 
ಶ್ಚಂದ್ರಿಕಾ--ಇವು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಈಚಿನ ಕಥಾ ನಾಟಕಗಳು. 


೬ ಚರಿತ್ರ ನಾಟಕಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಚರಿತ್ರೆ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಗ್ರಂಥ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚರಿತ್ರ ನಾಟಿಕಗಳೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು; ಇರು 
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ವವು ಕಲ್ಪನೆ ಕೂಡಿದ ಮಿಶ್ರವಸ್ತುವಿನವು; ಅವೂ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ. ಅವು 
ಗಳ ಬೆಲೆ ಅಲ್ಪ. 


ಅದ್ದುತಾರ್ಣವ, ಕಂಪನೀ ಪ್ರತಾಸಮಂಡನ, ಗಂಗದಾಸಪ್ರತಾಪ 
ವಿಲಾಸ, ಚಂದ್ರಾಭಿಸೇಕ, ಜಯಸಿಂಹಾಶ್ವಮೇಧೀಯ, ದಿಲ್ಲೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, 
ನಂದಿಘೋಷ ವಿಜಯ (ಕಮಲಾ ವಿಲಾಸ), ಪ್ರತಾಪರುದ್ರ ಕಲ್ಯಾಣ, 
ಭೋಜ (ರಾಜ) ಸಚ್ಚರಿತ್ಕ ಲಲಿತವಿಗ್ರಹರಾಜ ನಾಟಕ, ಶೃಂಗಾರ 
ಮಂಜರೀ ಶಾಹರಾಜೀಯ, ಹವಿಸ್ಮಾರ ಮದಮರ್ದನ-ಇವು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಇಥ “ಚರಿತ್ರ” ನಾಟಕಗಳು. 


೭. ಧಾರ್ನಿಕ ನಾಟಿಕಗಳು 


ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರನ *ಪ್ರಬೋಧಚಂದ್ರೋದಯ' ಹುಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಅನುಕಂಣಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಆ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಒಂದ್ತದೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ನಾಟಕಗಳೂ ಕೆಲವು ಇವೆ; ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಂದೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಡಿ- 


ಅನುಮಿತಿ ಪರಿಣಯ, ಅಮೃತೋದಯ, ಆನಂದಚಂದ್ರೋದಯ, 
ಕುಮುದಚಂದ್ರ, ಕ್ಷೇಮಚಂದ್ರ ಪ್ರಬೋಧ, ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ, 
ಚಿತ್ಸೂರ್ಯಾಲೋಕ ನಾಟಕ, ಚೈತನ್ಯ, ಚಂದ್ರೋದಯ, ಜಗನ್ಮೋಹ, 
ಜ್ಞಾನ ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಜ್ಯೋತಿಃಪ್ರಭಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ನಾಟಕ, ಧರ್ಮವಿಜಯ, ಪ್ರಪನ್ನೆ ಸವಿಂಡೀಕರಣನಿರಾಸ, ಪ್ರಬೋ 
ಧಥೋದಯ, ಫುರಂಜನ ಚರಿತ್ಕ ಪುರಂಜನ ನಾಟಕ, ಪೂರ್ಣಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಚೆಂದ್ರೋದೆಯ, ಭಾವನಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ನಾಟಕ, ಮಹಿಸೂರು 
ಶಾಂತೀಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ನಾಟಕ, ಮಿಥ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಿಡಂಬನ (--ಖಂಡನ), 
ಮುಕ್ತಾ ಚರಿತ, ಮುಕ್ತಿ ಪರಿಣಯ, ಮೋಹ ಪರಾಜಯ, ಯತಿರಾಜ 
ವಿಜಯ (ವೇದಾಂತ ವಿಲಾಸ), ರಾಜೀಮತೀ ಪ್ರಬೋಧ, ವಿದ್ಯಾಪರಿ 
ಣಯನ, ವಿವೇಕ ವಿಜಯ, ಶಾಂತಿ ಚರಿತ, ಶಾಂತಿರಸ, ಶಿವಭಕ್ತಾನಂದ, 
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ಷಣ್ಮತ ನಾಟಕ, ಸಂಕಲ್ಪಸೂರ್ಯೋದಯ, ಸತ್ಸೆಂಗೆ ವಿಜಯ, ಸ್ವಾನು 
ಭೂತಿ ನಾಟಕ. 


6. ಭಾಯಾ ನಾಟಕಗಳು 


ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ “ಭಾಯಾ 
ನಾಟಕ”ಗಳ ಹೆಸರಾಗಲಿ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಊಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಬೊಂಬೆಗೆ ನೆರಳನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ಮಾತಿಲ್ಲದ ಚಲ 
gus doi ಕಥೆ ತೋರಿಸುವಾಗಲೋ, ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯಾಟ ಅಥವಾ 
"ಕಥಕಳಿ'ಯಂಥ ಮೂಕನಾಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಾಗಲೋ ಆಟದ 
ಜೊತೆಗೆ ಭಾಗವತರು ಕಥೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು, ಇದು ನಿಜವಾದ ನಾಟಕವಲ್ಲ ; ನಟರು ಇದನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ತಿರುಳಿಲ್ಲ, 
ಕರಳು ಮಾತ್ರ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ""ಛಾಯಾನಾಟಕ' ವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. ತಾಳ-ಮದ್ದಲೆ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವ 
ತನು ಕಥೆಯ "ಛಾಯೆ? ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗುರುತುಗಳಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಇದರ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಪ್ರತಿಭಿ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ DA, 
ಗೊಳಿಸಿ tu xo ನಡಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಬರಿಯ ಊಹೆ, ಈ ಜಾತಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಈಗ ಇರುವವೊಂದೂ ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲ; ಇರುವ ಮಾದರಿಗಳೂ Sod 
ಮಾತ್ರ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವನ್ನಾದರೂ ಹೀಗೆ ಉಪಯೋ!ಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಆದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಮಹಾನಾಟ 
ಕ'ದ ಮಾದರಿಯಿಂದ ಈ ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮ 
Un ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು 
ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದಲೇ “ಛಾಯಾ ನಾಟಕ”ಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ “ದೂತಾಂಗದೆ”ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದದ್ದು 
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ಆನಂದತಿಲಕಾ, ಚಿತ್ರಯಜ್ಞ, "ಛಾಯಾನಾಟಕ', ದೊತಾಂಗದ, 
ಧೆರ್ಮಾಭ್ಯುವೆಯ, ಪಾಂಡವಾಭ್ಯುದೆಯ, ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ, ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಚರಿತ, ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ, ಹರಿದೂತ. 


೯. ಸಂಕೀರ್ಣನರ್ಗದ ನಾಟಕಗಳು 


ಬರುಬರುತ್ತ ನಾಟಕದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಮರೆತುಹೋದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೈದ್ಯ ವ್ಯಾಕಂಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಾದಿಸಿವೆ. 
ಹೀಗೆ 'ಜೀವಾನಂದನ' ವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ (೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಜೀವನಿಗೂ 
ಕ್ಷಯ ಕೋಗಕ್ಕೂ ಹೋರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವನ ಕಡೆ ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಾ 
ದಗಳೂ ಕ್ಷಯದ ಕಡಿ ಜ್ವರ ಉಬ್ಬಸ ಅತಿಸಾರ ಮುಂತಾದವೂ ಹೋರು 
ತ್ತವೆ. ಕೊನೆಗೆ ಜೀವನು ನಿರೋಗಿಯೂ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯರಸಎಲ್ಲ, ಕವಿತ್ವ ಚಮತ್ಯಾರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ "ಅಂತರ್ವ್ಯ್ಯಾಕ 
ರಣ ನಾಟ್ಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ' ವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪದ್ಯಭೂ ಯಿಷ್ಕವಾದ ನಾಟಕ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥ ಬೇರೆ. ಅದರ ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶ 
ನಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತವೆ. "ವಾಸಂತಿಕಾ ಸ್ವಷ್ಟ' 
ವೆಂಬುದು ೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ "ಮಿಡ್‌ಸಮಂ" ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮರ್‌' 
ಎಂಬ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಟಕದ ಅನುವಾದ. ಕಿಂಪಂಚ ಚರಿತ, ನಗ್ನ 
ಭೂಪತಿಗ್ರಹ, ವೃತ್ತಿ ವಲ್ಲಭ, ee FRO ಎಂಬಿವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರುವ ಇತರ ನಾಟಕಗಳು. 


ಪ್ರಕರಣ 


ಎ *ಪ್ರಕರಣ'ಗಳು ತೀರ ಕಡಮೆ; ಇರುವ ಒಂದಿರಡು "ಮಾಲತೀ 

ಮಾಧವ'ದ ಅನುಕರಣಗಳು, ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಂಡಿಯ (ಅಥವಾ ಉದ್ದಂಡ 
ಎ 

ನಾಥನ) "ಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಾರುತ'ವು (೧೭ ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾ 
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BER, ಇದರಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಕೆಯೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯು ಮಂದಾ 
ಕಿನಿಯೆಂಬ ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಂತಲ ರಾಜವುತ್ರನಾದ 
ಮಾರುತನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮಚಂದ್ರನು (೧೨ನೆಯ 
ಶತಮಾನ) "ಕೌಮುದೀ ಮಿತ್ರಾನಂದನ'ವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾನಂದನೆಂಬ ವರ್ಕಕ ಪುತ್ರನು ಕ ಗೌಮುದಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಶುಂಬ ಸಿದ್ಧರು ವಿದ್ಯಾಧರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾಪಾಲಿಕರು 
ಮುಂತಾದವರ ಮಾಯೆಯೂ' ರಾಜ ಮೇತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರ ಮೋಹ 
ಮಾತ್ಸ ರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಹುಸಿ ನಾಯಿಕೆಯರು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಪಾರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾಮ ಭದ್ರನ (೧೨ನೆಯ 
ಶತಮಾನ) "ಪ್ರಬುದ್ಧ ರೌಹಿಣೇಯ' ದಲ್ಲಿ ಆರೇ ಆಂಕಗಳವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ರೌಹಿಣೀಯನೆಂಬ ಕಳ್ಳ ನು ಮದನವತಿ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ಮನೋರಥ 
ನೆಂಬ ಹುಡುಗನನ್ನೂ ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. osdi ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗ ಜೀಕಾದಾಗ ವರ್ಧಮಾನಸ್ವಾಮಿ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದ kon ಶ್ಲೋಕ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಪಟ್ಟು ತಾನು 
ಕದ್ದು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಹಣ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. 
ಯಶಶ್ಚಂದ್ರನ (೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ) “ಮುದ್ರಿತ ಕುಮುದಚಂದ್ರ'ವು 
೧೧೨೪ರಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಾಂಬರ ದೇವಸೂರಿಗೂ ದಿಗಂಬರ ಕುಮುದಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ವಾದ ನಡೆದು ಕುಮುದಚಂದ್ರನು ಸೋತದ್ದೆನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಡೆ. 
ವಿನು ಕಾರಣವೋ "ಮೃ eed ಅನುಕರಣ ಕೂಡ ಮತ್ತೊಂದು 
ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 

ಆತಂದ್ರ ದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾ, ಕೌಮುದೀ ಸುಧಾಕರ ಪ್ರಕರಣ, ತರಂಗದತ್ತ, 
Ox ದೂಹಿತಕ [— $953], ವಕ್ರತುಂಡ ಗಣನಾಯಕ, ಎಂಬಿವು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಕರಣಗಳು. ಈಗ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿರುವ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು "ಪ್ರ ಕರಣಗಳು' ಇದ್ದರೂ ಇದ್ದಿ 
ರಬಹುದು. 

ಭಾಣ 

“ಭಾಣ” ವೆಂದರೆ ಮಾತು; ಅದರಂತೆ ಈ ರೂಪಕ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 

ಬರುವುದೆಲ್ಲಾ ಮಾತು; ಒಬ್ಬನ ಮಾತು; ನಾಟಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿನಯ 


aa ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ವಾಗಲಿ ವಸ್ತು ವಾಗಲಿ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ; ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವರ್ಣನೆ ಹೆಚ್ಚು. 

ಇದು ಭರತನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ "ದಶರೂಪಕ'ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ಈಗ ನಮಗೆ ಜೊರಿತಿರುವವೆಲ್ಲಾ ಈಟಿನವು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಿಕ 
ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದೀಶದವು; ಆದ್ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಾಮನ ಭಟ್ಟ 
ಬಾಣನ [ಸುಮಾರ ೧೫೦೧] "ಶೈಂಗಾರಭೂಷಣ'ವೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗ 
ದೊರೆತಿರುವ ಭಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಳೆಯದು. 

ಎಲ್ಲಾ ಭಾಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಸ್ತುವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ 
ಒಂದೇಯೆ; ಅದರ ಸ್ಥಾನ ಸೂಳೆಗೇರಿ; ನಾಯಕ ವಿಟಶೇಖರ; ಅವನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕಾಶ ಭಾಷಿತಗಳಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಕಂಡ 
ಕಂಡವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೀದಿಗೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶೃಂಗಾರ 
ಹಾಸ್ಯಗಳು ಬಲು ಕೀಳುತರದವು; ಅನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವು 
ದಕ್ಕೂ ಸಂಕೋಚವಾಗುತ್ತದೆ; ಈಚಿನ ಕಾಲದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದೋಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಇನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚು; 
ಸರಳತೆ ಕಡಮೆ. ಕಾಶೀಪತಿ ಕವಿರಾಜನು (೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ 1 
ತನ್ನ "ಮುಕುಂದಾನಂದ ಭಾಣ'ದಲ್ಲ ಬರುವ ಭುಜಂಗ ಶೇಖರನ 
ಮಾತಿಗೆ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ "ಕೃಷ್ಣ ಗೋಪೀ ವಿಲಾಸ' ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ನೆ! ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಾತ:ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು "ಮಿಶ್ರಭಾಣ'ವೆಂದು sóc ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತ ಜಿ. 

ಅನಂಗ Seg; ಅನಂಗ ಬಹ್ಮವಿದ್ಯಾ ವಿಲಾಸ, ಅನಂಗ ವಿಜಯ, 
ಅನಂಗ ಸರ್ವಸ್ವ, ಆನಂದತಿಲಕ, ಕಂದರ್ಪದರ್ಪ [೨], ಕಂದರ್ಪ ವಿಜಯ, 
ಕರ್ಪೂರ ಚರಿತ, ಕಾಮ ವಿಲಾಸ, ಕುಸುಮಬಾಣ ವಿಲಾಸ, ಕೇರಳಾಭರಣ 

34ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆಯೂ-"ಭಾಣ' 
ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, 
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ಗೋಪಾಲ ಲೀಲಾರ್ಣವ, ಚಂದ್ರರೇಖಾ ವಿಲಾಸ, ಚೋಳಭಾಣ, ಪಂಚ 
ಬಾಣ ವಿಜಯ, ಪಂಚಬಾಣ ವಿಲಾಸ, ಪಂಚಾಯುಧ ಪ್ರಪಂಚ, ಮದನ 
ಗೋಪಾಲ ವಿಲಾಸ, ಮದನ ಭೂಷಣ, ಮದನ ಮಹೋತ್ಸವ, ಮದನ 
ಸಂಜೀವನ, ಮಾಲಮಂಗಲ, ಮುಕುಂದಾನಂದ, ರಸವಿಲಾಸ, ರಸೆಸದನ, 
ರಸಿಕರಂಜನ, ರಸಿಕಜನ ರಸೋಲ್ಲಾಸ, ರಸಿಕಾಮ್ಮತೆ, ರಸೋಲ್ಲಾಸ್ಕ 
ಲೀಲಾ ಮಧುಕರ, ವಸಂತ ತಿಲಕ (ಅಮ್ಮಾಭಾಣ), ಶಾರದಾ ತಿಲಕ, 
ಶಾರದಾ ನಂದನ, ಶೃಂಗಾರ ಕೋಶ (೨), ಶೃಂಗಾರ ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಶೃಂಗಾರ 
ಜೀವನ, ಶೃಂಗಾರ ತರಂಗಿಣೀ (೨), ಶೃಂಗಾರ ತಿಲಕ (ಅಯ್ಯಾಭಾಣ), 
ಶೈಂಗಾರ ದೀಪಕ, Boned ಪಾವನ, ಶೃಂಗಾರ ಭೂಷಣ, ಶೃಂಗಾರ 
ಮಂಜರೀ (ಶ್ರೀರಂಗರಾಜಭಾಣ), ಶೃಂಗಾರ ರಸೋದಯ, ಶೃಂಗಾರ 
ರಾಜಕಿಲಕ, Boned ಶೈಂಗಾಟಕ, ಶೃಂಗಾರ ಸರ್ವಸ್ವ (೨), ಶೃಂಗಾರ 
ಸ್ಮಬಕ, ಶೃಂಗಾರ ಸುಧಾಕರ, ಶೃಂಗಾರ ಸುಧಾರ್ಣವ, ಸಂಪತ್ನುಮಾರ 
ವಿಲಾಸ (ಮಾಧವ 'ಭೂಷಣಭಾಣ), ಸರಸಕವಿ ಕುಲಾನಂದನ, ಹರಿವಿಲಾ 
ಸಭಾಣ--ಇವು ಇತರ ಭಾಣಗಳು. 
ಪ್ರಹಸನ 

“ಪ್ರಹಸನ”ವೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ರೂಪಕಜಾತಿಯೇ; ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಪ್ರಹಸನಗಳು ಈಚಿನವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಹೇಂದ್ರ 
ವಿಕ್ರಮವರ್ಮನ "ಮತ್ತ ವಿಲಾಸ'ವೇ (೭ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹಿಂದಿನದು. 
ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು 


ಹಾಸ್ಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ ; ಆದರೆ ಇವುಗಳ ವಸ್ತುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಶ್ಲೀಲ; ಹಾಸ್ಯವು ಬಹಳ ಕೀಳು; ಬಗೆಬಗೆಯ "ಕಚ ಕುಚ ನಿಶಂಬಾದಿ” 
ವರ್ಣನೆ ಭಾಣ ಪ್ರಹಸನಗಳಿಗೇ ಎತ್ತಿದ್ದು ; ಸಭ್ಯರು ಸಂಕೋಚನಡ 
ದಂತೆ, ಹೆಂಗಸರು ನಾಚಿಕೆಸಡದಂತೆ, ನೋಡಬಲ್ಲ, ಕೊನೆಗೆ ಓದಬಲ್ಲ 
ಪ್ರಹಸನವೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು; ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಾಹಿ 
HBA ಕಂಡು ಬರುವ ನಯವಾದ ನವಿರಾದ ಮಧುರವಾದ ತಿಳಿಯಾದ 
ಹಾಸ್ಯವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಅಪರೂಪ. 
22 


aac ಸೆಂಸ್ಕ 3 ನಾಟಕ 


ಪ್ರಹಸನದ ವಸ್ತುವೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ae 
ಯಲು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ "ಲಟಕಮೇಲಕ' ವೆಂಬ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಸಂಗ್ರ 
ಹಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. "ಲಟಕಮೇಲಕ'ವೆಂದರೆ ದುಷ್ಟರ ಕೂಟವೆಂದರ್ಥ, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಕಗಳಿವೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೆ “ಲಜ್ಜಾ ವಿಕ್ರಯ” 
ವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೆ “ದಂತುರಾ ವಿವಾಹ'”ವೆಂದೂ ಹೆಸರು; 
ಕಥೆ ನಡೆಯುವುದು ಮದನ ಮಂಜರಿಯೆಂಬ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಸಭಾಸಳಿಯೆಂಬ ಉಪಾಧ್ಮಾಯನು ಕುಲವ್ಕಾಧಿಯೆಂಬ ಶಿಸ್ಕನೊಡನೆ ಮದನ 
ಮಂಜರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ ಕಲಹಪ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಅನನನ್ನು ಸಾಟು ಕೊಳ್ಳಿ ಮಣೆ ಹಂಡೆ ಏನು ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಆದರಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಅಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದನಮಂಜರಿ ಇಂಥವನ 
ಅನುರಾಗವು “ವಂಧ್ಯಾಸುತನು ಧರಿಸಿದ ಗಗನಕುಸುಮ ಮಾಲಿ !” ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
329. ಅನಳ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರುವಾಗಿರಲು ಅದನ್ನು ವಾಸಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಭಾಸಲಿ ಜಂತುಕೇತುವೆಂಬ ವೈದ್ಯನನ್ನು ಕರೆಸುತ್ತಾನೆ ; ಅವನ 
de) ವಿಪರೀತ ವೈದ್ಯವೇ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಕುಡಿಸುವುದು, ಕ್ಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ತ ತೆಗೆಯುವುದು, ಕಣ್ಣಿನ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಉಪ್ಪಿನ ಪೆಡಿ ತುಂಬುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅವನು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮದನನುಂಜರಿಯ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಒಂದು Sand ಮೂಳೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಲು, ಬಾಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಜಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಮೂಳೆಯನ್ನು ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ ಏಕೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಬಾರದೆಂಬೊ wood ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಳ್ಳಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರಲು 
ತನ್ನೆ ತಂದೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಯೇ ಆದನ್ನು ತೆಗೆದಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅವಳು ಫಕ್ಕನೆ 
ನಕ್ಕು ಮೂಳೆ eua ಬಿನ್ಹುಬಿಸುತ್ತದೆ, ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯರ ಔಷಧದಿಂದ 
ಕೋಗಿಗಳು ಸತ್ತರೆ ಅವರ ಶನನನ್ನು ಆ ವೈದ್ಯಕೇ ಹೊತ್ತುಹಳಕಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
(ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಕೋಗಿಗಳು ಸಾಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) ಅವನು 
ಗಜವೈದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಲವೈದ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನಂತೆ, ಅವನೂ ತನ್ನು 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 


ಯಸ್ಕ ಕಸ್ಮ ತರೋರ್ಮೂಲಂ ಯೇನ ಕೇನಾಹಿ ವೇಷಯೇತ”" | 
953 9A s ಪ್ರದಾತನ್ಯ$ ಯದ್ವಾತದ್ವಾ LLLA) I 


ಈೇಚಿನೆ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉನರೂಖೆಕಗಳು RRT 


ಚಕ್ಷೂಕೋಗೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನೇ ತಪ್ತಫಾಲಂ ride ನೃಸೇತ್‌ | 
ತದಾ ನೇತ್ರೋದ್ಭವಾರಿ ಪೀಡಾಂ ಮನೆಸಾಪಿ ನ ಸಂಸ್ಮರೇತ್‌ || 


ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮದನಮಂಜರಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ವಶೀಕರಣಾಡಿ 
ವಿದೈೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಳ್ಳೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಂತರ ಜಟಾಸುರನೆಂಬ ದಿಗಂಬರನು ಮದನಮಂಜರಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ತ್ತಾನೆ ; ಇದು: ಅವನ ವರ್ಣನೆ 


ನಷ್ಟತ್ರುತಿರ್ವ್ಯಕ್ತ ಭುಜಂಗಸಂಗಃ ಸಂಗೀತಾಕಾನಂದವಿನೋದಬಂಧುಃ 1 
ವಿಶ್ರೀತಲಜ್ಜಃ ಸ್ಮರಬಾಣವರ್ತೀ ಜಜಾಸುರಸ್ತಸಸ್ಕರಚಕ್ರವರ್ತಿೀ il 


ಅವನ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದ “ಅಡ್ಞಾನರಾಶಿೌಯೂ egt ಬರಲು, 
ಸಭಾಸಲಿ ಅನರ ಅಹವಾಲನ್ನು ಕೇಳಿ, ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲದೆ, ಸನ್ನು 
ಕರುವೆಂದುಕೊಂಡು todd cod ಅಣ್ಣಾ ನರಾಶಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೀಕಾದದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವನು' (ಅಂಕ c). 


ಎರಡನೆಯ ಆಂಕೆದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪಂತಾನೆಗ್ರಾಮೆವಾಸಿಯಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಸರೆ 
ನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕನೆಂಬ ಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ದುಡ್ಡಿನವನೆಂದು ಮದನಮಂಜರಿ ಸಂಮುಖಿಯಾಗಿ ವರಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಆದರೆ 
ಅವನು ಬರಿಯ ಪೊಳ್ಳುರಾಜ ; ತಾನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡಲು ಅಪನು ಸಾಲಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ; ಆ ಸಾಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ 


ಆಮೇಲೆ ಮಿಥ್ಕಾಶುಕ್ಲೆನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನ್ನು ಇದು ಅವನೆ 
ಸ್ವಭಾವದ ವರ್ಣನೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮದರ್ಪ ಪರಿಶೃಸ್ಟ ವಿರಿಂಚಿ ಶೀಲ; 
ಶಂಭೋರಪಿ ವ್ರತವಿಧಾವುಪಹಾಸ dro: 
ಕೊಪಾಂಬುಧೌತ ಕಸಿಲಾಂಬರ ವೇಷನರ್ತೀ 


Bows, o3; ಸ್ಫುರತಿ ವಂಚಕ ಚಕ್ರವರ್ತೀ li 


avo ಸಂಸ್ಕ KJ ನಾಟಕ 


ಇನನಂತೆ "ಪುಂಳಟೆ ಮಿಶ್ರ'ನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ತ್ತಾನೆ ; ಇದು ಅವನ ವರ್ಣನೆ 


ಗುರೋರ್ಗಿರಃ ಪಂಚದಿನಾನ್ಕುಪಾಸ್ಕ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಣಿ ದಿನತ್ರಯಂ w | 
ಅಮಾ ಸಮಾಘ್ರಾತ ವಿತರ್ಕವಾದಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ ಪುಂಕಟಮಿಶ್ರಪಾದಾಃ |) 


ಇದು ಅವರವರಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಂವಾದ ಒಂದು ಭಾಗ. 
dopa, — wr) ಏಕೆದಂಡಮತವನ್ನು ಆಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ; ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
*ಮಿಶ್ರ?ರೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? 
ಪುಂಕಟ, ನಾವು ಕರ್ಮವಿತಾಮಾಂಸಾ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿನಾಮಾಂಸಾ ಇವೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ; adds ದರ್ಶನಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಾವು ಮಿಶ್ರರು. 
ಮಿಥ್ಯಾ. ಪರಸ್ಪರ ಅವಿಕೋಧದಿಂದ elda ಒಂದೇ ದರ್ಶನವಲ್ಲವೇ ! ಅದ್ದ 
ರಂದ ಮಿಶ್ರರೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ? ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಅದ್ವೈತವು ಸಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಪ್ರಮಾಣವೇ ? ಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದರೆ ದ್ವೈತ 
ವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದ್ವೈತ ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ? 
Bord], --ಪ್ರನಕಾಣವೇನೋ ಇದೆ ; ಆದರೆ ಅದು ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
Wega.— ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ, ಆದೇ ಪ್ರಮೇಯವೆಂದಕೆ ವೇದಾಂತಚರ್ಚೆ ತುಂಬ 
ಗಂಭೀರವಾಯಿತು ! 
ಪುಂಕಟಿ._ ಬರಿಯ ಶುಷ್ಕ ತರ್ಕ ಸಾಕು ; ನಾವು ಮದನಮಂಜರಿಯ zx pods 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ TREE 


ಹೀಗೆ ಅವರಿಗೆ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಬೆಳೆದು Sopa, oe ws ಪ್ರಂಕಟನನ್ನು 
ಕತ್ತಿಗೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟು ತಳ್ಳಿಬಿತುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆ ವ್ಯಸನಾಕರನೆಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನೂ 
ಬರಲು ದಿಗಂಬರನು ಆವಸೊಸನೆ ವ್ಮಾಜೃವಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಮದನಮಂಜರಿಯೆ ಆಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಸಭಾಸಲಿ ದಿಗಂಬರರಿಬ್ಬಕೇ ಉಳಿಯ 
ತ್ತಾರೆ; ದಿಗಂಬರನು ಆತುರನಾಗಿ ತನಗೆ ದಂತುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, 
ಮದನಮಂಜರಿಯನ್ನು ಸಭಾಸಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುಡೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಜಟಾಸುರನಿಗೂ ದಂತುಕೆಗೂ ಮದುವೆಗೆ ನರ್ಪಾಡಾಗುವುದು. ಡತು 
ರ್ವೇವನೆಂಬ ಜಂಗಮನು ಬಂದು ದಿಗಂಬರನನ್ನು ಎಕ್ಕದ ಹೂವಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 


Bud ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು avo 


ದೋಷಾಕರಮುಖೀಮೇನಾ೦ ದಂತುರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಂಡಿಕಾಂ | 
ಧಜ ತ್ವಂ ಶೂಲಿನ; ಕಾಂತಿಂ ಶ್ಮಶಾನಾಶ್ರಮವಾಸಿನಃ || 


ಜಾತಸ್ಯ ಹಿ ಧ್ರುವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಧ್ರುವಂ ಜನ್ಮ ಮೃತಸ್ಥ ಚ! 


ತೆಸ್ಮಾದಪರಿಹಾರ್ಯೇಂರ್ಥೇ ನ ತ್ವಂ ಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸಿ [| 

ಎಂದೊ ಆಶೀರ್ವವಿಸುವನು, ಈ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆವಸಿಸೆ ಎರಡು ads 
ಕಾಯಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು, ಸಚಾಸಲಿಯ ಭರತವಾಕ್ಕದಿಂದ ಆಟಿ 
ಮುಗಿಯುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಸಂಬದ್ದವಾದ *ವಸ್ತು'ವಾಗಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಂವಿ 
ಧಾನನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ; ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾತು ಕಥೆ ನಡೆವಳಿಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಹಾಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ಹಾಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ("ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ'ದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ,) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ತುಂಬ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಮದನ ಮಂಜರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆ ಎಲ್ಲ “ಲಟಕ”ರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರಸನತ್ತಾದೆ ಕಾನ್ಯರೀತಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಪುಂಕಟ ಮಿಶ್ರಕೃತೆ ವರ್ಣನೆ 


ಉದ್ದ್ರೀವಯನ್‌ ಧರಣಿಮಂಡಲಮಪ್ರಯತ್ನಾತ್‌ 
ಆವರ್ಜಯನ್ವಮರ ವೃಂದ ಮುಖಾಂಬುಜಾನಿ 1 
om, ನಿನೋದಯೆತಿ ಕಸ್ಯ ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಂ 
ಪ್ರಾಸಾದಶೈಲಶಿಖರಪ್ರಣಮಾ ಮುಖೇಂದು; [| 
ಲಾವಣ್ಕಾವ್ಸತಸರಸೀ ಲಲಿತಗತಿರ್ವಿಕಚಕಮಲದಳನಯನಾ | 
ಕಸ್ಮ ನ ಮದನಕರಾಸನೆವಿಧುರಮನೆಸ್ತಾಸಮಪಹರತಿ ॥ 
ಇಂಥ ಪ್ರಹಸನಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಗಿನ 
ಸಮಾಜ ಹೇಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೌರವ 
ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, 


4v3 ಸಂಸ್ಕ nd mue 


ಉನ್ಮತ್ತ ಪ್ರಹಸನ, ಕಂದರ್ಪ ಕೇಳಿ, ಕಾಲೇಯ ಕುತೂಹಲ, 
ಕೌತುಕ ರತ್ನಾಕರ, ಕೌತುಕ ಸರ್ವಸ್ವ ಸ್ವ ದೇವದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಹೆಸನ, ಧೂರ್ತ 
ಚರಿತ, ಧೂರ್ತ ನರ್ತಕ ಪ್ರಹಸನ, ಧೂರ್ತ ವಿಡಂಬನ, ಧೂರ್ತ ಸಮಾ 
ಗೆಮ, ನಾಟವಾಟ ಪ್ರಹಸನ, ಪಲಾಂಡು ಮಂಡನ, ಭಗವದಜ್ಜುಕ, 
ಭಾನು ಪ್ರಬಂಧ, ಮುಂಡಿತ ಪ್ರಹಸನ, ಲಂಬೋದರ ಪ್ರಹಸನ (ಪ್ರಹಸನ 
ನಾಟಕ?); ವಿನೋದರಂಗ ಪ್ರಹೆಸನೆ,ಸಾಂದ್ರೆ ಕುತೂಹಲ ಸುಭೆಗಾನಂದ, 
ಸೋಮವಲ್ಲೀ ಯೋಗಾನಂದ ಪ್ರಹಸನ, ಹಾಸ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಹಾಸ್ಯಾ 
ರ್ಣವ, ಹೃದಯ ಗೋವಿಂದ--ಇವು ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 
ಕೆಲವು ಇತರ ಪ್ರಹಸನಗಳು. 


ಡಿನು 


ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ "ತ್ರಿಪುರದಾಹ' ವೆಂಬುದು “ಡಿಮಗಿಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈಗೆ ಅದಾಗಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಇತರ ಡಿಮಗಳಾಗೆಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ರಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 
ಸಿದ್ದ ವತ್ಸರಾಜನೆಂಬವನು *ತ್ರಿಪುರದಾಹ'ವೆಂಬ ಒಂದು ಡಿಮವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೇ ಭರಶನಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಗ್ರಂಥವು 
ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಡಿಮವನ್ನು 
ಬರೆದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಡಿಮಗಳ 
Goo, ಪ್ರಾಚೀನ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಇತರ ಡಿಮಗಳು 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ-- ಕೃಷ್ಣ ವಿಜಯ, ಮನ್ಮಥೋನ್ಮಥನ, ವೀರ 
ಭದ್ರವಿಜೃಂಭಣ. 


ವ್ಯಾಯೋಗೆ 


ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ “ವ್ಯಾಯೋಗೆಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸನ "ಮಧ್ಯಮ 
ವ್ಯಾಯೋಗ'ವೇ ಪ್ರಾಚೀನ ; ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಶ್ಸರಾಜನ (ಸುಮಾರು 
೧೧೫೦) *ಕಿರಾತಾರ್ಜನೀಯ' ವೇ ಹಂದಿನದಾಗಿ eis, ಡೆ. ಕೃಷ್ಣ 
ವಿಜಯ ವ್ಯಾ ಯೋಗ, ಧನಂಜಯವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ, ಸರಕಾಸುರೆ 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು ava 


ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ, ನಿರ್ಭಯ ಭೀಮ ವ್ಯಾಯೋಗ, ಪ್ರಚಂಡ ಗರುಡ, 
ಪ್ರಚಂಡ ಭೈರವ, ಪಾರ್ಥಸರಾಕ್ರಮ, ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ ವ್ಯಾಯೋಗ, 
ರಾಮವಿಜಯ, ವಿನತಾನಂದ, ಸೌಗಂಧಿಕಾಹರಣ--ಇವು ಈಗ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಇತರ ವ್ಯಾಯೋಗಗಳು. 


ಸಮವಕಾರೆ 


ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ “ಸಮವಕಾರವು” ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವತ್ಸ 
ರಾಜನ "ಸಮುದ್ರ ಮಧನ'ವೊಂದೇ; ಭರತನು ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಸಮವಕಾರವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ವಶ್ಸರಾಜನ ಕಾಲಕ್ಕೇ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದೆ, ಬೇರೆ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ 
ಹೊಸ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಸನ “"ಸಂಚರಾತ್ರ'ನನ್ನು "ಸಮವಕಾರ'ವೆಂದೂ ಕೆಲವರು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


DE 


MA ಜಾತಿಯ ರೂಪಕವು ನಮಗೆ ಯಾವುದೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

LEA ದರ್ಪಣಕಾರನು ವೀಧಿಗೆ "ಮಾಳವಿಕಾ' ಎಂಬುದು ಉದಾಹರಣೆ 
PE. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕಾಳಿದಾಸನ "ಮಾಳವಿಕಾಗ್ತಿ. ಮಿತ್ರ' ವಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ವೀಥೀಯ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಂಕ 


ನಾಟಕದ ಒಳೆಗೆ ಬರುವ ಗರ್ಭಾಂಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
“Bot” Soda ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ; “ಪ್ರೇಕ್ಷಣಿಕ”ವೆಂಬುದು ಈ ಅಂಕಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. wa, ತ್ತ ರಾಘವ, ಕಮಲಾಕರುಣಾ 
ವಿಲಾಸ್ಮ(ಕೃ ಷೂ ಹಿಳ್ಳುವೆಯ), ಗೈ ಗೈರ್ವಾಣೀ ವಜಯ್ಯ ಶರ್ಮಿಷ್ಮಾಯಯಾತಿ, 
Rara oa, ವಿವಾದ, svat ವಿಜಯ-ಇವು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ 


qv ಸಂಸ್ಕ A3 ನಾಟಕ 


“ಅಂಕ”ಗಳು, "ಉನ್ಮತ್ತರಾಘವ'ವು "ನಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ'ದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕದ ಅನುಕರಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸುವರ್ಣಮ್ಮಗದ bod 
ಹೋದಾಗ ಸೀತೆ ದುರ್ವಾಸ ಶಾಪದಿಂದ ಒಂದು ಜಿಂಕೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ; 
ರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ವಿರಹದಿಂದ ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಅಲೆದು ಕೊನೆಗೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಈಹಾಮೃಗ 


"ಈಹಾಮ ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರಾಜನ "ರುಕ್ಕಿೀಣೀಹರಣ'ವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನ. «ನೀರವಿಜಯ', "ಸರ್ವವಿನೋದ ನಾಟಕ' ಎಂಬುವು ಈಚಿನ 
ಮತ್ತೆರಡು ಈಹಾಮೃಗಗಳು; ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಜಾತಿಯ ರೂಪಕ 
ಗಳು ಮತ್ತಾವೆವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಉಪರೂಪಕಗಳು 


*ಉಪರೂಪಕ”ಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವವೂ ದೊರೆತಿರುವವೂ ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪ ; ನಾಟಕಾ ಸಟ್ಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇಂಥವು ರೂ ಪಗೋಸ್ವಾಮಿಯ 
"ದಾನಕೇಳೀಕೌಮುದೀ' (ಭಾಣಿಕಾ) ಮತ್ತು ಮಾಧವನ "ಸುಭದ್ರಾ 
ಹರಣ' (ಶ್ರೀಗದಿತ) ಇವೆರಡೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವು ಕೂಡ 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಬರೆದ ಈಚಿನ 
ಎಂದರೆ ೧೫-೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ಕೃತಿಗಳು. 

ಉಪರೂಪಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳೆಂದರೆ “ನಾಟಕಾ” 
ಮತ್ತು “ಸಟ್ಟಕ”. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಲ್ಪವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ; ಸಟ್ಟಕವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಬಕೆಯುವುದು ಪ್ರಯಾಸ; ಆದ್ದರಿಂದಲೋ ನಿನೋ ಈ ಜಾತಿಯ 
ಕೃತಿಗಳು ಘನಶ್ಯಾಮನ "ಆನಂದ ಸುಂದರಿ' ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ "ಶೃಂಗಾರ 
ಮಂಜರಿ' ಇವೆರಡೇ ದೊರೆತಿವೆ. 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪೆರೊಪಕಗಳು avn 


“sole na “ನಾಟಕ”ಕ್ಕೂ ಏನು ಅಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸಎಲ್ಲ; ಆದರೂ 
ಹರ್ಷನ "ರತ್ನಾವಳಿ' ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ 
“ನಾಟಕೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕರಣಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಉಷಾ 
ರಾಗೋದಯ, ಕರ್ಣ ಸುಂದರೀ, ಕಮಲಿನೀ ಕಲಹಂಸ ನಾಟಕಾ, 
ಕುಂದ (ಮುಕುಂದ) ಮಾಲಾ, ಕುವಲಯವತೀ, ಚಂದ್ರಕಲಾ, ಚಂದ್ರ 
ಪ್ರಭಾ, ನವಮಾಲಿಕಾ, ಪಾರಿಜಾತ ಮಂಜರಿ (ವಿಜಯಶ್ರೀ), ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲಾ, ಮೃಗಾಂಕ ಲೇಖಾ, ರೆಂಭಾ ಮಂಜರೀ, ರಾಮಾಂಕ, ಲಲಿತ 
ರತ್ನಮಾಲಾ, ವಾಸಂತಿಕಾ, ವೃಷ ಭಾನುಜಾ, ಶಿವನಾರಾಯಣ ಭಂಜ 
ಮಹೋದಯ, ಶೃಂಗಾರತರಂಗಿಣೀ, ಶೃಂಗಾರ ವಾದಿಕಾ [--ವಾಪಿಕಾ?], 
ಇವು ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಇಂಥ ನಾಓಕೆಗಳು. 


ಪ್ರಮಾಣಲೇಖನಾವಳಿ 


ಮಹಾನಟೆೆ—Luders: ‘Die Saubhikas ein Beitrag zur Ge- 
schicte des indischen Dramen, S.B.A. W., 1916, 698೯; 
R, Pischel—G.G.A., 1885, 670 f; S.B.A.W., 1906, 
498 f.; 
Sivaprasada Bhattacharya—'Mahanataka, a clue to 
its Solution,’ P.O.C., VII; S. K. De—'The problem 
of the Mahanataka,' LH.Q., VII, 537 f. (629) 709 f. 

eder ರಾಘವ  Bhattanathaswami: Ind, Ant., 41, 141 f. 
Fleet: J.R.A.S., 1910, 425f.; Wilson, II, 375f. 
Introduction to Sibhashithavali, ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಮ, 
ಕ.ಸಾ. ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ, ಜೂನ್‌ ೧೯೪೫, 

ಭಾಣ__೮, K. De: ‘A Note on the Sanskrit Monologue 
play Bhana with Special Reference to soy; 
J.R.A.S., 1926, 63 f. 


ave ಸಂಸ್ಕೆ Ax mie 


xt)¢_—Chinthaharana Chakravarthi: ‘Characteristic 
Features of Sattaka, form of Drama, | .H.Q.. VIL 
169 f. 

ಚೆಂದ್ರಲೇಖಾ-ಸ. N. Upadhye: Bombay 1945. 


V. Raghavan— The Social Play in Sanskrit, 1952. 
Krishna Dramen—Winternitz, Z.D.M.G., 74, 118 f. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರೆಗಳು 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಕುಂದಮಾಲೆ--ಬಿ. ರಾಮಗಾವ್‌; ಮೈಸೂರು, ೧೯೨೨, 

ಕುಂದಮಾಲೆ- -ಮೊಳೆಯಾರು ಶಂಕರನಂರಾಯಣಭಟ್ಟಿ, ಮಂಗಳೂರು, ೧೯೫೧. 

ಕರ್ನಾಟಕ ಭರ್ತ್ಸಹರಿ ನಿರ್ವೇದಂ--ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ. 

Md ro ನಿರ್ವೇದ ನಾಟಕಂ--ಎಸ್‌, ಎ೯. ನರಹರಯ್ಯ. 

ಭರ್ತೃಹರಿ ನಿರ್ವೇದ ನಾಟಕಂ--ಎ, ಕೇಶವಯ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೩೪, 

ಚಂದ್ರಕಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ--ಕೆ, ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಮಂಗಾರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರಿ, ೧೯೧೧, 

ಕರ್ನಾಟಕ ಸ್ನುಷಾ ವಿಜಯಂ--ಮೈಸೂರು ಸೀತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, 
೧೮೯೭, 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರ್ವತೀಪರಿಣಯ ನಾಟಕಂ--ಮೈಸೂರು ಸೀತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಮೈಸೂರು, ೧೮೯೬. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಘೋಷಯಾತ್ರೆ ಬಿ. ರಾಮರಾನ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೨೨, 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಸ:ಭದ್ರಾಹೆ5ಣಂ- ಬಿ. ರಾಮರಾನ್‌, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೨೨. 

ಜಾನಕೀಪರಿಣಯ- ಬಿ. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯುಣಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೮೮೭, 

ಜಾನಕೀಪರಿಣಯ ನಾಟಕಂ ವೆಂಕಟರಾಯ ಕವಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೧೪. 

ಸಂಕಲ್ಪ ಸೂರ್ಯೋದಯ -ನಂ.ಕೆ, ಶ್ರೀಸಿನಾಸ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ, ಮೈಸೂರು, 


೧೯೨೨, 


ಈಚಿನ ರೂಪಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪರೂಪಕಗಳು ave 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಮುಕುಂದಾನಂದ ಭಾಣಂ--ಮೋ ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರೀ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೩೫ ("ರಂಗಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲಿ), 

ಮತ್ತವಿಲಾಸ ಪ್ರಹಸನಂ--ಪಾನ್ಶ್ಕಂ ಸುಂದರಶಾಸ್ತ್ರೀ ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೨೭ 
["ರಂಗಭೂಮಿ?ಯಲ್ಲಿ], 

ಭಗವದಜ್ಜುಕಂ-ಬಿ. ರಾಮರಾವ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೨೬ ["ರಂಗಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ] 

ಕರ್ಣಾಟಕೋನ್ನತ್ತರಾಘಿವಂ--ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಶ, ಮಂಗಳೂರು, ೧೯೦೮. 

& 

ಉನ್ಮತ್ತರಾಘವ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಿಕಂ--ಸಿದ್ಧಂಕಿ ಶಿನಕಂಕರರಾಸ್ತ್ರೀ, ಮದರಾಸು 
೧೮೮೭, 

ಕೃಷ್ಣ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗಂ--ನಂಜನಗೂತು ಶ್ರೀಕಂಠಕಾಸ್ತ್ರೀ, ಮೈಸೂರು, 


೧೯೦೫ 


ಸಿ 
Ld 


ಕರ್ಣಾಟಕ ನರಕಾಸುರ ವ್ಯಾಯೋಗ-ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಕಂಕರೆಶಾಸ್ತ್ರೀ, ೧೯೦೧, 
ನರಕಾಸುರ ವ್ಯಾಯೋಗಂ---ಕೆ. ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮೈಸೂರು, ೧೯೦೨, 
us, ರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿ--ಎಂ. ರಾನುಕೃಷ್ಣಛಟ್ಟ, ಬೆಂಗಳೂರು, ceva. 
ದೂತಾಂಗದ [ಛಾಯಾನಾಟಿಕ]ಟಿ. ರಾಮರಾನ್‌. i 


ಅನುಬಂಧ 
ಈಗ ನನುಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತರೂಪಕಗಳ 


ಅಕಾರಾದಿ 


ಅನುಬಂಧ 


ಅಂಗದ ಭೂಭಟ್ಟ 

ಅಜನಾ ಪವನಂಜಯ- -ಹಸ್ತಿಮಲ್ಲ 

ಅಂಜನಾ ಸುಂದರೀ ನಾಟಕ 
ಕನ್ನುಯ್ಯಾಲಾಲ್‌ 

ಆಅರ್ಜುನರಾಜ- ಹಸ್ತಿ ಮಲ್ಲಸೇನ 

ಅತಂದ್ರ ಚಂದ್ರಿ ಕಾಜಗನ್ನಾಥ, 
ಹೀತಾಂಂಬರನ ಮಗ 

uozo" ವ್ಯಾಕರಣ ನಾಟ್ಯ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣಾ ನಂದ ಸರಸ್ವತಿ, 
೧೭ನೆಯ ಶಕಮಾನೆ, ೭ ಅಂಕ 

ಅರ್ಥಪಂಚಕ ನಾಟಕ-- 

ಅದಿತಿಕುಂಡಲಾಹೆರಣ-ಕಾದೆಂಬ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ 

೪ಣ 

ಅದ್ದು ತದರ್ಷಣ-ಮಹಾಡೇವ, 
ಕೃಷ್ಣಸೂರಿಯ ಮಗ, ಕಾವ 
ಮಾಲಾ, 8.೫ 


ಅ 


ಶ್ರೀನಿನಾಸಾರ್ಯನ ಮಗ 
ಅನಂಗ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾನಿಲಾಸ 
ಭಾಣ- ವರದಾಚಾರ್ಯ a 
ಅನಂಗಮಂಗಲ ಭಾಣ--ಸುಂದರೆ 
ಕವಿ (ಶ್ರೀನಿವಾಸ?) 
ಆನಂಗಲತಿಕಾ 
ಅನಂಗಲೇಖಾ-- 
ಅನಂಗವಿಜಯ tpote— 
ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತ 
ಅನಂಗಸರ್ವಸ್ವ ಭಾಣ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನರಸಿಂಹಕವಿ 
ಅನಂಗಸೇನಾ'ಹರಿನಂದಿ--ಶುಕ್ತಿ 
ವಾಸ ಕುಮಾರ 
ಅನರ್ಫರಾಘವ- ಮುರಾರಿ, son 
ಮಾಲಾ, ೫ 
ಅನುಭವ ಚಿಂತಾಮಣಿ (ಪ್ರಹಸನ) 


ಆದ್ಭುತೆರಂಗ ಪ್ರಹಸನ ಹರಿಜೀವನ --ಘನಶ್ಕಾಮ (1.8.0. 


$38, 
ಅದ್ದುತರಾಘವೆನನನಾಲೀ 
ಅದ್ದುತಾರ್ಣವ 
ಅನಂಗಜೀವನ--(ಅನಂಗ 

ಸಂಜೀವನ ಭಾಣ)- .ವರದಾರ್ಯ 
ಅನಂಗತಿಲಕ ಭಾಣ--ರಂಗನಾಥ, 


Sept. 1943) 
ಅಂಬುಜನಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ 
ಅನುತಾಪೂಂಕ 
ಅನುಮಿತಿ ಪರಿಣಯ ನೃಸಿಂಹ ಕವಿ 
ಅಭಿನವರಾಘವ ನಾಟಕ---ಸುಂದರ 
ವೀರರಾಘಷ, ಕಸ್ತೂರಿ ರಂಗನಾಥನ 
ಮಗ 


4೫೨ 


ಅಭಿನವರಾಘವಾನಂದ--ಮಣಿಕ್ಕ 
೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ 

ಅಭಿರಾಮ ಚಿತ್ರಲೇಖ ಕವಿ 
sew, ಪ್ರಕರಣ 

ಅಭಿರಾಮಮಣಿ--ಸುಂದರಮಿಕ್ರ, 
೧೫೯೯ 

ಆಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ- ಭಾಸ 

ಅಭಿಸಾರಿಕಾವಂಚಿತಕ--ವಿಕಾಖ 
ದತ್ತ (1) 

ಅಮ್ಮಾ ಭಾಣ--ವರದಾಚಾರ್ಯ 

ಅಮೃತಮಂಥನ-(ಸವಂನಕಾರ) 


ಆಂಜನೇಯ ವಿಜಯ ನಾಟಕ 
ಭಾಸ್ಕಕಾರ 

ಆನಂದಕೋಶ ಪ್ರಹಸನ. 

ಆನಂದತಿಲಕ ಭಾಣ-- 

ಆನಂದೆರಾಘವ-- ಚೂಡಾಮಣಿ 
ದೀಕ್ಷಿತ 


ಇಂದಿರಾಸರಿಣಯ-- ನೀರರಾಘ 
ವಾಚಾರ್ಯ, ಶ್ರೀಶೈಲಸೂರಿಯ 
ಮಗ 

ಇಂದುಮತೀ ಪರಿಣಯ-- 

ಇಂದುಲೇಖಾ [ವೀಥೀ]- -ಭಾ,ಪ್ರ. 


ಉಜ್ಜೀವಿಶ ಮದಾಲಸ- ಉಮ 
ಭಟ್ಟ 


ಸಂಸ್ಕ ತ ನಾಟಕ 


ಅಮೃತಮಥನ ನಾಟಕ ವೆಂಕಟ 
ನಾಥಾರ್ಯ 

ಅಮೃತೋದಯ--ಗೋಕುಲ 
ನಾಥೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ೧೭ನೆಯ 
ಶತಮಾನ, ws anes, ೫೯ 

ಅಮೋಫರಾಘವ- 

ಅವಿಮಾರಕ--ಭಾಸ 

ಅಶ್ವಮೇಧ ...-ಸುನುತಿ ಚಿತಾಮಿತ್ರ 
ಮಲ್ಲದೇವ 

ಅಹಲ್ಯಾ ಸಂಕ್ರಂದನ-- 


ಆ 
ಆನಂದೆಲತಿಕಾಕೃಷ್ಣನಾಥ 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ 
ಆನಂದಸುಂದರೀ ಸಟ್ಟಕ- ಘನ 
ಶ್ಯಾಮ, ಮಹಾದೇವನ ಮಗ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿ .ಕಕ್ತಿ 
ಭದ್ರ 
ಇ 
VIII, 98 ೨೩ AN. 
Upadhye—Hiriyanna 
Com. Vol. J.B. 
Chowdhuri—7, H.Q. 
19-3. 
ಉ 
ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ- deitas 
ಉದಯನ ಚರಿತ 


ಅನುಬಂಧ 

wad ವೃಕೋದರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಿಕ-- 
ಭಾಗನತ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ 

ಉದಾತ್ತ ಕುಂಜರ (ಉಲ್ಲಾ 49) 


ಛಾ. ಪ್ರ. 
ಉದಾತ್ತ ರಾಘವ ಮಾಯೂಲಜ 
ಉನ್ಮತ್ತ ಕವಿಕಲಶಪ್ರಹಸನ-- 
ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ 


wd, ತ್ತಪ್ರಹಸನ--ವೆಂಕಟೇಶ ಕವಿ 
ಉನ್ಮತ್ತ, ರಾಘವ ಭಾಸ್ಕರ, 
ಏಕಾಂಕ, ಕಾವ್ಯಮಾಲಾ, ೧೭ 


ana 


vod, ತ್ರರಾಘವಮುಹಾದೇವ 
Boh t 
ಇಡೆ 
ಉಭಯಾಭಿಸಾರಿಕಾ..-ವರರುಚಿ 
ಉರ್ವಶೀ ಸಾರ್ವಭೌಮೇಹಾಮೃಗ 
ವೆಂಕಯ್ಯ 
ಉಷಾ ಪರಿಣಯ- -ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ 
—ಚಾರ್ಯ 
ಉಷಾ ರಾಗೋದಯ ನಾಓಕಾ 
ರುದ್ರ (ಚಂದ್ರ ದೇನ) 
ಉಪಷಾಹರಣ--ಹರ್ಷನಾಥಶರ್ಮ 


ಊ 


ಊರುಭಂಗೆ--ಭಾಸ 


ಐಂದವಾನಂದ--ರಾಮಚಂದ್ರ ಕವಿ, 


ಕಂದರ್ಪಕೇಳಿ ಪ್ರಹಸನ 
ಕಂದರ್ಷದರ್ಷಣ--ಶ್ರೀಕಂಠೆ 
ಕಂದರ್ಪದರ್ಪಣ ಭಾಣ-- 
ವೆಂಕಟಕವಿ, ಕಾಂಚೇಪುರದನನು 
ಕಂದರ್ಪದರ್ಪಣ ಭಾಣ-- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಕನಕಲೇಖಾ Uoc) — ವಾಮನ 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಣ 
ಕನಕವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ 
ಕನಕಾವತೀ ಮಾಢವ 30 $— 
ಕನ್ಯಾಮಾಧವ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, 
ಏಳಂ ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕ 
23 


೧೮ನೆಯಂ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ 


ಕಂಪನೀ ಪ್ರತಾಪಮಂಡನ- 
ಬಿಂದು ಮಾಧವ 

ಕರ್ಪೂರಚರಿತ- - 

ಕಮಲಾ ಕಂರೀರವ--ನಾರಾಯಣ 


ಕಮಲಾ ವಿಲಾಸ (ನಂದಿಘೋಷ 
ವಿಜಯ) _ಶಿವನಾರಾಯಣದಾಸ 


ಕಮಲಿನಿ(ಕಲಹೆಂಸ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ದೀಕ್ಷಿತ 
ಕರ್ಣಭಾರ- ಭಾಸ 
ಕರ್ಣಸುಂದರೀ.- vy m, Mti 
ಈ. LJ 
ಕಲಶನ ಮಗ, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾ 
ನದ ಮಧ್ಯ, ಕಾವ್ಮಮಾಲಾ, ೭ 


any, 


ಕರುಣ ಕಂದಳೆ- 

ಕರುಣಾ ವಜ್ರಾಯುಧ--ಬಾಲ 
ಚಂದ್ರ ಸೂರಿ 

ಕರ್ಪೂರಮಂಜರೀ_ ರಾಜಶೇಖರ 


ಕಲ್ಪನುಕಲ್ಪಕ ನಾಟಕ- -ವೆಂಕಟಾ 
ಚಾರ್ಯ 


ಕಲ್ಯಾಣ ಸೌಗಂಧಿಕವ್ಯಾಯೋಗ- 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪರಿಣಯ 
ಕಲಾನಂದ--ರಾಮಚಂದ್ರಕವಿ 
೧೮ನೆಯೆ ಶತಮಾನದಕೊನೆ 
ಕಲಾವತೀ ಕಾಮರೂಪ. 
ಕಲಿಕೇಳಿ ಪ್ರಹಸನ--ಭಾ. ಪ್ರ. 
ಕವಿಮನೋರಂಜನೀ.--ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಕುಮಾರ 
oxi ದಾಮೋದರ 
ಕಂಸವಧ- ಶೇಷ ಕೃಷ್ಣ ನೃಸಿಂಹನ 
sort, ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆ, ಕಾನ್ಶಮಾಲಾ, t 
ಕಾಂತೀಮತೀ ಪರಿಣಯ--ಟೊಕ್ಕ 
med, 308 ಮಗ, ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿ 
ಕಾದಂಬರೀ ನಾಟಕ-_ ನರಸಿಂಹ, 
ಗಂಗಾಧರನ ಮಗೆ 
ಕಾಮಕುತೂಹಲ- ಕೃಷ್ಣ ಸರಸ್ವತೀ 
(ಕೃಷ್ಣ ಕುತೂಹಲಕರ್ತನಾದ 
ಮಧುಸೂದನನಿಂದ ಉಕ್ತ) 
ಕಾಮದತ್ತ ಧೂರ್ತಪ್ರಕರಣ-- 
ಕಾಮದತ್ತಾ ಭಾಣಿಕಾ- 


ಸಂಸ್ಕ ನತ ನಾಟಕ 


ಕಾಮಕಲಾವಿಲಾಸಭಾಣ-- 
ವೆಂಕಪ್ಪ (ಪ್ರಧಾನಿ ವೆಂಕಭೂಪತಿ) 

ಕಾಮಾಕ್ಷೀ ಪರಿಣಯ 

ಕಾಲೇಯ ಕುತೂಹಲ ಪ್ರಹಸನ-- 
ಭರದ್ದಾಜ 

ಕಾಶೀದಾಸ ಪ್ರಹಸನ 


ಕ್ರೀಡಾ ರಸಾತಲ ಶ್ರೀಗದಿತ 

ಶುಕ್ಷಿಂಭರಿ ಪ್ರಹಸನ ನೆಂಕಟಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ಕುಕ್ತಿಂಭರಿ Byes ಪ್ರಹಸನ 
ಪ್ರಧಾನ ವೆಂಕಭೂಪತಿ 

ಕುಂದಮಾಲಾ--ವೀರನಾಗ (7) 
Ed. Jayachandra Sastry, 
Lahore. 

ಕುಂಭ 

ಕುಮಾರ ವಿಜಯ Psa, uo, 
ಮಹಾದೇವನ ಮಗ 

ಕುಮಾರೀ ವಿಲಸಿತ- -ಸುದರ್ಶನೆ, 
ಮಹೀಸಾರನ ಮಗ 

ಕುಮುದ ಚಂದ್ರ--ಯಶಿಶ್ಚಂದ್ರ 

ಕುಮುದ್ವತೀ ಪ್ರಕರಣ-- 

ಕುಲಪತ್ಯುಂಕ-- 

ಕುವಲಯವತೀ ನಾಟಕಾ ಕೃಷ್ಣ 

ಕವಿಶೇಖರ, avad, wog ಬರೆದಿದ್ದು 

ಕುವಲಯ ವಿಲಾಸ--ರಾಯಸ 
ಅಹೋಬಲ ಮಂತ್ರಿ 


ಅನುಬಂಧ 


ಕುವಲಯಾಶ್ವ ಚರಿತ--ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಮಾಣಿಕ್ಕ 

ಕುವಲಯಾಶ್ವ 
ಮಣಿ 

ಕುವಲಯಾಶ್ವೀಯ- ಕೃಷ್ಣದತ್ತ 
ಮೈಥಿಲ, ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಆದಿ 

ಕುಶಕುಮುದ್ವತೀಯ — ಅತಿರಾತ್ರ 
oia, ೬ನೆಯ ಶತಮಾನ 


ಕುಶಲವ ವಿಜಯ--ವೆಂಕಟಿಕ್ಳ ü 
ದೀಕ್ಷಿತು ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಯ ಮನೆ” 


ಮದಾಲಸ-ನಂಶ 


ಕುಸುಮಬಾಣ ವಿಲಾಸ ಭಾಣ-- 

ಕುಸುಮೆಶೇಖರ ವಿಜಯ 
ಈಹಾಮ್ಮಗ- 

ಕುಹನಾ ಭೈಕ್ಷವ (ಪ್ರಹಸನ) 
ತಿರುಮಲನಾಥ, ಬೊನ್ಮುಕಂಟ 
ಗಂಗಾಧೆರನ ಮಗ 

ಕೃತ್ಯಾ ರಾವಣ--ಭಾ, ಪ್ರ 
(R Rama Marthi 


B.S.O.S., V, i) 
ಕೃತಾರ್ಥ ಮಾಧವ- ರಾಮ 
ಮಾಣಿಕ ಕವಿರಾಜ 


ಕೃಷ್ಣ ಕುತೊಹಲ- ಮಧಂಸೂದನ್ಕ 
ನಾರಾಯಣನ ಮಗ, ೧೭ ೯೦ಕ್ಕಿಂತ 
bod, ೭ ಅಂಕ; ವಿಷಯ... 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆ, ಕೇಶಿಕಂಸರ 
ಸಂಹಾರ. ಕಾಶಿಯ ಬಿಂದು 
ಮಾಧವ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿ 
ಸಲು ರಚಿತವಾದದ್ದು 


A.B.O.R., 


aan 


2೭111 i, Oct., 1931 
ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿ, ಚಂದ್ರಿಕಾ ಅನಂತ 
ದೇವಭಟ್ಟಿ, ಆಪದೇವನ ಮಗ 
ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ಶರಂಗಿಣೀ---ನಾರಾ 
5x 
ಯಣ ತೀರ್ಥ 
ಷ್ಣ ಲೀಲಾ ನಾಟಕಾ -ವೈದ್ಯನಾಥೆ 
ಲೀಲಾಮ್ಮತ-ಕೇಕನ, ನಾಟಳ, 
ಣಾ ೪ 
೭ ಅಂಕ 
ಕೃಷ್ಣವಿಜಯ 'ವ್ಯಾಯೋಗ-ಚಂದ್ರ 
ಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
BS ವಿಜಯ INGEN- 
9f D] 
ಚಂದ್ರ 
ಕೃಷ್ಣಾಭ್ಯುದಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಿಕ-ರೋಕ 
ನಾಥ ಭಟ್ಟ 
ಕ್ಷೇಮಚಂದ್ರ ಬೋಧ 
ಕೇರಳಾಭರಣ ಭಾಣ-ರಾಮಚಂದ್ರ 
ದೀಕ್ಷಿತ 
ಕೇಶವ ಚರಿತ 
ಕೇಳೀರೈವತಕ (ಹಲ್ಲೀಶ)ಬಾ.ಪ್ರ. 
ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಪ್ರಹಸನ ಮಹಾಲಿಂಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಇದೆ 
ಕೌತುಕ ರತ್ನಾಕರ ಪ್ರಹಸನ 
ಕೌತುಕ ಸರ್ವಸ್ವ ಪ್ರಹಸನ-(%/) 
ಕೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸವ-- 
ಕೌಮುದೀ ಮಿತ್ರಾನಂದ ನಾಟಕ- 
ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಕೌಮುದೀ ಸುಧಾಕರ ಪ್ರಕರಣ- 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ತರ್ಕಾಲಂಕಾರ 
ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ೧೮೮೮ 


z 
ex 
DI 


ane 


Rona ಶರಂಗಿಕಾ (ಪಾರಿಜಾತ ಲತಾ 
—ಉಪರೂಪಕ) ಭಾ. ಪ್ರ. 
ಫುಟಿ sto 

ಗಂಗಾಧರ ಪ್ರತಾಪ ವಿಲಾಸ 
ಗಂಗಾಧರ ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ಗಂಗಾ ಭಗೀರಥ--ಉತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
$305, ಭಾ ಪ್ರೃ, QU ೨೫೨ 

ಗಂಗಾವತರಣ-- 
ಗೀತದಿಗಂಬರ--ನಂಶಮಣೆ, ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಮಗ 

ರ್ವಾಣೀ ವಿಜಯ--ಚಾಲಕವಿ, 

೧೮೯೦ 

ಗೋದಾ ಪರಿಣಯ--ಕೇಶವನಾಥ 

ಗೋದಾ ಪರಿಣಯ---(ನಾಟಕ) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ 


5 


ಫೈತಕುಲ್ಯಾವಳೀ (ಪ್ರಹಸನ) 
ಹರಿಜೀವನ ಮಿಶ್ರ 
ಘೋಷ ಯಾತ್ರಾ ಶೀತಳಚಂದ್ರ 


ಚಂಡ ಕೌಶಿಕ tees 

ಚಂಡಾನುರಂಜನ (ಪ್ರಹಸನ) 
ಘನಕ್ಕಾಮ 

ಚಂಡೀ ವಿಲಾಸ--ರುದ್ರಶರ್ಮ 
ತ್ರಿಪಾಠಿ 

ಚಂದ್ರಕಲಾ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ 


t 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕ 


ಗ 
(ರೋಕಾರ್ಯ) 

ಗೋಪ್ರಚಾರಣ--ಕೃಷ್ಣ ಸರಸ್ವತಿ 
(ಕೃಷ್ಣ ಕುತೂಹಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ) 

ಗೋಪಾಲಕೇಳೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ-- 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ (Winternitz 
Z.D.M.G., 74, 137 f.) 

ಗೋಪಾಲ ಲೀಲಾರ್ಣವ ಭಾಣ- 
ಗೋವಿಂದ 

ಗೋಪೀಚಂದನ 

ಗೋವರ್ಧನೇಶ ವಿಲಾಸ--ಪದ್ಮ 
ನಾಭಾಚಾರ್ಯ 

ಗೋವಿಂದ ವಲ್ಲಭ 

ಗೌಡವಿಜಯ (ಕಾವೃ__ಉಪ 
ರೂಪಕ) __ಭಾ.ಪ್ರ., ಪುಟ ೨೫೨ 

ಗೌರೀ ದಿಗಂಬಸ--ಶಂಕರವಿಂಿಶ್ರ 


ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ 
ಘೋಷ ಯಾತ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೂರಿ 


ಚ 


ಚಂದ್ರಕಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಲೆ 
ಬ 
ನಂಜರಾಜ 
ಚಂದ್ರಕಲಾ ಪರಿಣಯ-ನೃಸಿಂಹಳವಿ 
ಚಂದ್ರಪ್ರಭಾ ನಾಟಕಾ 
ಚಂದ್ರರೇಖಾ ವಿದ್ಯಾಧರ 
ಚಂದ್ರಲೇಖಾ (ಸಟ್ಟಿಕ)ರುದ್ವ 


ಅನುಬಂಧ 


ದಾಸ (ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾತಿ, No. 6 ಬೊಂಬಾಯಿ 
೧೯೪೫) 

ಚಂದ್ರವಿಲಾಸ--ಗಂಗಾಧರ, ೧೪ 
ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ವಿಲಾಸ-ಷಾಜಿ 
ತಂಜಾವೂರಿನ ರಾಜ (Geer. 
೧೭೧ c) 

ಚಂದ್ರಾಭಿಷೇಕ-- 

ಚಂದ್ರಿ ಕಾ---ಪಾಣಿವಾರ, ವೀಧೀ, 
ಸುಮಾರು ೭೫೦ 

ಚಂದ್ರಿಕಾ ಕಲಾಪೀಡ ಉಮ 
ವರ್ಮ 

ಚರಿತ ರಾಮ 


ಚೆಂದ್ರಿಕಾಜನಮೇಜಯ (ನಾಟಕ) 


ಪದ್ಮನಾಭ 
ಛಾಯಾ ನಾಟಕ--ಎಿಟ್ಕಿಲ 


ಜಗನ್ನಾಥವಲ್ಲಭ--ರಾನಾನಂದ 
ರಾಯ, ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆ 

ಜಗನ್ಮೋಹನ 


೩೫೭ 


ಚಾತುರೀ ಚಂದ್ರಿಕಾ ಭಾಣ-- 
ವೆಂಕಟಿ2ಾಯ 

ಚಾರುದತ್ತ--ಭಾಸ 

ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ--ನಲ್ಲಾ 
ದೀಕ್ಷಿತ 

ಚಿತ್ರ ಭಾರತ- -ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರ Sa 
ದಾಲ ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ಚಿತ್ರಯಜ್ಞ--ವೈದ್ಯನಂಥ ವಾಚ 
ಸ್ಪತಿ 

ಚಿತ್ರೋತ್ಸ ಲಾವಲಂಬಿತಕ 
(ಪ್ರಕರಣ) .ಅಮಾತ್ಮಶಂಕುಕ 

ಚೂಡಾಮಣೀ ನಾಟಕ 
E 

ಚೈತನ್ಯ ಚಂದ್ರೋದಯ--ಕವಿ 
ಕರ್ಣಪೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೫೭೫, 
೧೦ wor 

ಚೋಳ ಭಾಣ--ವರದಚಾರ್ಯ 


ಛ 


ಜ 


ಭಟ್ಟಿ 

ಜಾನಕೀ ಪರಿಣಯ ರಾಮಭದ್ರ 
ದೀಕ್ಷಿತ (ಚೊಕ್ಕನಾಥ) ೧೭ನೆಯ 
ಶತಮಾನ 


ಜನಕಜಾನಂದ ನಾಟಕ ನೃಸಿಂಹ ಜಾನಕೀ ಪರಿಣಯ ಸೀತಾರಾಮ 


ಜಾನಕೀ ಗೀತಾಹರ್ಯಾ - 
ಚಾರ್ಯ 
ಜಾನಕೀ ಪರಿಣಯ--ನಾರಾಯಣ 


ಜಾನಕೀ ರಾಘವ 
ಜ್ಞಾನಮುದ್ರಾ ನಾಟಕ 
ಜ್ಞಾನಚಂದ್ರೋದಯ-ಪದ್ಮಸಂಂದರ 


and 


mo d ಸೂರ್ಯೋದಯ--ನಾದಿ 
ಚಂದ್ರಸೂರಿ 
ಜಾಂಬವತೀ ಕಲ್ಯಾಣ--ಕೃಷ್ಣ 
ಇ 
ರಾಯ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನ 
ಜಾಮದಗ್ಗ ಕಿ ವಿಜಯ 
ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಜೀವನ್ಮುಕ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ ನುಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಯಾಜಿ (2) 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ಜೀವನ್ಮುಕ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ-ನಲ್ಲಾದೀಕ್ಷಿತ 
ಜೀವಾನಂದ 


ಜೀವಾನಂದನ-ಅನಂದರಾಯ ಮಖೀ, 


ನಾರಾಯಣನ ಅಥನಾ ನರಸಿಂಹಾ 
obra ಮಗೆ ೯೭೮೦ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಲಾ 32 

$55 


moh e 
vs 


god S. ನಾರಾಯಣ 


d 


ಡಮರುಕ--ಘನಕ್ಕಾನ್ಕು ಮಹಾ ದೇವನೆ ಮಗ 


ತತ್ವಮುದ್ರಾ ಭಡ್ರೋದಯ- 
ತ್ರಿವೇಣಿ, ಉ, ವೆಂಕಟಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಮಗಳು, ೧೯ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನ 

ತೆಸತೀ ಸಂವರಣ-- ಕುಲಶೇಖರ 
ವರ್ಮ, can ೯೫೫ 

ತಮಾಲಿಕಾ ಸಂಗಮನ ಭಾಣ-- 

ತರಂಗದತ್ತ ಪ್ರಕರಣ 

ತರಣೀ ವಿಹಾರ-ಳೃಷ್ಣ ಸರಸ್ಪತಿ 
(ಕೃಷ್ಣ ಕೂತೂಹಲಕರ್ತನಾದ 
ಮಧುಸೂಧನನಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು) 

ತರುಣ ಭೂಷಣ ಭಾಣ--ಶಕ 
ಕೋಪ ಕವಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಮಗ 

ತಾಪಸ ವಶ್ಸರಾಜ--ಅಸಂಗಹರ್ಷ 


ಮಾತ್ರ ರಾಜ, ೮ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನ (?) (K. R. Kavi— 
J.A.H.R.S. Jan. 1927, 
P.O.C., IV, ii, 166 f.) 

ತಾರಕ್ಕೋದ್ಭರಣ(ಡಿಮ) ಛಾ ಪ್ರ. 
OY ೨೪೮ 

ತ್ರಿಪುರದಾಹ (ಡಿಮ) ಭಾ.ಪ್ರ,, 
ಪುಟ ೫೬ 

ಕ್ರಿಪುರ ಮರ್ದನ (ಪ್ರೇಕ್ಷಣಕ) 
ಢೂ.ಪ್ರ., ಪುಟ ೨೬೩ 

ತ್ರಿಪುರ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ-- 
ಪದ್ಮನಾಭ 

ತ್ರಿಪುರಾ 

ತ್ರಿಮತೀ ನಾಟಕ- aae sa 
(4. H.Q., Sept. 1943.) 


ಅನುಬಂಧ 


ತುಂಬುರು ನಾಟಕ 


ದಮಯಂತೀ ಕಲ್ಯಾಣ COLE 
ರಂಗನಾಥೆ 
ಡಾನಕೇಳಿಕೌಮುದೀ(- ಮಹಾ 
ದೇವ ಕವೀಶಿಾಚಾರ್ಯ ಸರಸ್ವತೀ 
ದಾನಕೇಳಿ ಕೌಮುದೀ ಭಾಣಕ-- 
ರೊಪಗೋಸ್ಥಾಮಿ ೧೫ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಕೊನೆ 
ದಾನವಿನೋದನ--ಕೃಷ್ಣಮಿಶ್ರ 
(ಕೃಷ್ಣ ಕುತೂಹಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ) 
ದಾಮಕ ಪ್ರಹಸನ--(ಏಕಾಂಕ) 
ದಾಮ ಚರಿತ--ಸಾಮರಾಜ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನರಹರಿ ದೀಕ್ಷಿತನ ಮಗ caso 
ದೂತ ಘಟೋತ್ಪ ಚ--ಭಾಸ 


ಧನಂಜಯ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ- 
ಕಾಂಚನಾಚಾರ್ಯ, ವಿಠರಾಟಿಪರ್ವದೆ 
73, ಕಾವ್ಶಮಾಲ್ಮಾ ೫೪ 
ಧನಂಜಯ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ- 
ಯಶೋಧರ 
ಧರ್ಮವಿಜಯ--ಶುಕ್ಲೆ ಭೂದೇವ, 
೧೬ನೆಯ ಶತವತಾನ 
ಧರ್ಮಾಭ್ಯುದಯ--ಮೇಘ 
ಪ್ರಭಾಚಾರ್ಕ, ಜೈನ ಆತ್ಮಾನಂದ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಭಾವನಗರ, 
೧೯೧೮, ಛಾಯಾನಾಟಕ ಪ್ರಬಂಧ 


ane 


ದೂತವಾಕ್ಯ--ಭಾಸ 

ದೂತಾಂಗದ (ಛಾಯಾ ನಾಟಿಕಂ)- 
ಸುಭಟ, ಕಾವ್ಮವರಾಲಾ, ೨೮ (w) 
(L.H.Gray— J.A.0.S., 
32, 58 f.) 

ದೇವದುರ್ಗಕಿ ಪ್ರಹಸನ-ರಾಮ 
ಮಾಯ ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ 

ಡೇವಿಚಂದ್ರಗುಪ್ತ --ನಿಶಾಖದತ್ತ 

ದೇವೀ ಪರಿಣಯ-ನಾಟಿಕ, ೯ eos, 
ಭಾ. ಪ್ರ. ಪುಟ ೨೨೩4 

ದೇವೀ ಮಹಾದೇವ ಉಲ್ಲೂಪ್ಯ 

ದ್ರೌಪದೀ ಪರಿಣಯ--ಕೃಷ್ಣಸೂರಿ 
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ಧರ್ನೋದೆಯನಾಟಕ-ಧರ್ಮುಜೀವ 
ಗೋಸ್ವಾಮಿ, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೭೦ 
ಧ್ರುವ ತಪ ಪದ್ಮನಾಚಾಚಾರ್ಯ 
ಧೂರ್ತ ವಿಟ ಸಂವಾದ- ಈಶ್ವರ ದತ್ತ 
ಧೊರ್ತ ವಿಡಂಬನ--ಮಹೇಶ್ವರ 
(ಮಹಾದೇವ) 
ಧೂರ್ತ ಸಮಾಗಮ (ಪ್ರಹಸನ) 
ದ್ಕೋತಿರೀಶ್ವರ, ಧೀರೇಶ್ವರನ 
ಮಗ, ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧ 


gn Hans ಗ್ರಹ 

ನಂದಿಘೋಷ ವಿಜಯ--(ಅಥೆವಾ 
ಕಾಮವಿಲಾಸ) ಶಿವನಾರಾಯಣ 
ದಾಸ 

ನಂದಿಮಾಲಿನಿ(ಭಾಣ)- ಭಾ. ಪ್ರ, 
Ow ೨೫೯ 

ನರ್ಮವತೀ ನಾಟ್ಯರಾಸಕ 

ನರಕಾಸುರ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗ 
(ಅಥವಾ ನರಕಾಸುರ ವಧೆ 
ಧ್ವಂಸ) - ಧರ್ಮ ಪಂಡಿತ 
(--ಸೂರಿ), ಪರ್ವಕೇಕ್ವರನ ಮಗ 

ನಲಡರಿತ್ರ (ನಾಟಿ6)--ನೀಲಕಂಠ 
btàs, ಬಾಲಮನೋರವತಾ 
ಪ್ರೆಸ್‌, ಮದರಾಸ್‌ 


ನಲದಮಯಂತೀಯಕಾಳೀಪಾನ 
ತರ್ಕಾಟಾರ್ಯ 
ನಲಭೂಮಿಪಾಲ ರೂಪಕ 
ನಲವಿಕ್ರಮ--ನಾಟಕ, ೮ ಅಂಕ, 
ಭಾ ಪ್ರ. BY ೨.೩ 
ನಲವಿಲಾಸರಾಮ ಚಂದ್ರ, ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ ಸೂರಿಯ ಶಿಷ್ಯ, ಗಾಯಕ 
ವಾಡ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ Koger’ 
ನಲವಿಲಾಸ ನಾಟಕ ಅಹೋಬಲ 


ಪ್ರಚಂಡ ಗರುಡ ವ್ಯಾಯೋಗ 


ಪ್ರಚಂಡ ಪಾಂಡವ (ಬಾಲ ಭಾರತ) 
ರಾಜಶೇಖರ 


ಸಂಸ್ಕ RJ ನಾಟಿಕ 


ನೃಸಿಂಹ ಕವಿ 

ನಲಾನಂದ--ಜೀವವಿಬುಧ, 
೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದು 

ನವಗ್ರಹ ಚರಿಕ- ಘನಶ್ಯಾಮ 

ನವಮಾಲಿಕಾ- ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಧರನ ಮಗೆ 

ನಾಗರಾಜ 

ನಾಗಾನಂದ ಹರ್ಷ 

ನಾಟವಾಟ ಪ್ರಹೆಸನ-ಯದುನಂದನ, 
ವಾಸುದೇನ sobao ನುಗ 

ನಾರಾಯಣ ವಿಲಾಸ 

ನಾರಾಯಣೀಯ-. ನಾರಾಯಣ 
ಪಂಡಿತ 


ನಾರಾಯಣೀ ವಿಲಾಸ-ನಿರೂಖಿಕ್ಷ, 
ಬುಕ್ಕನ ಮಗು ಸುಮಾರು ೧೩೫೨ 


ನಿರ್ದೋಷ ದಶರಥ 
ನಿರ್ಭಯ ಭೀಮ ವ್ಯಾಯೋಗ-. 
ರಾಮಚಂದ್ರ ಮೆಹೂಕವಿ 
ನೀಲಾ ಸರಿಣಯ-ಪೆಂಕಟೇಶ್ವರ(?) 
ನೃಸಿಂಹ ವಿಜಯ (ಪ್ರೇಕ್ಷಣಕ) 
ಭಾ.ಪ್ರ., ಫಟ ೨೬೩ 
ನೈಷಧಾನಂದ--ಕ್ಷೇಮಾಶ್ಚರೆ 
ಪ 
ಪ್ರಚಂಡ ಭೈರವ ವ್ಯಾಯೋಗ-- 
ಸದಾಶಿವ 


ಅನುಬಂಧೆ 


ಪ್ರಚಂಡ ರಾಹೂದಯೆಫನೆ 
ಶ್ಯಾಮ, ಮಹಾದೇವನ ಮಗ x 

ಪಂಚಬಾಣವಿಜಯಭಾಣ- ರಂಗಾ 

ಇರ್ಯ 

ಪಂಚಟಾಣ ವಿಲಾಸ ಭಾಣ-- 

ಪಂಚರಾತ್ರೆ ಭಾಸ 

ಪಂಚಾಯುಧ ಪ್ರಸಂಚ ಭಾಣ-- 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಪಂಡಿತ 

ಪ್ರತಾಪ ರಾಘೆವ-ಗೋಪಾಲಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ಪ್ರಶಾಪರುದ್ರ ಕಲ್ಯಾಣ--ವಿದ್ಯಾ 

ನಾಥ 

ತಾಪ ವಿಲಾಸ (ಗಂಗಾದಾಸ 

ಪ್ರತಾಪ ವಿಲಾಸ) ಗಂಗಾಧರ, 

೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚಾಣಕ್ಯ--ಭೀಮ 
(R. Rama Murthy 
J.O.R., III, i) 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ- 
ಭಾಸ 

ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ -ಭಾಸ 

ಪದ್ಮಪ್ರಾಭೃತಕ--ಕೂದ್ರಕ 
(ಚತುರ್ಭಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
J.R.A.S.. Oct., 1924, 
Centenary Supplement) 

ಪದ್ಮಾವತೀ ಪರಿಣಯ (ಪ್ರಕರಣ) 
ಭಾ. ಪ್ರ, ಫುಟ ೨೪೩ 


z 
D 


೩೬೧ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ವಿಜಯ-ಶಂಕರದೀಕ್ಷಿತ, 
ಬಾಲಕೃಷ್ಣನ ಮಗೆ, ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ (w) 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾನಂದ 'ಭಾಣ-ವೆಂಕಟಾ 
ಚಾರ್ಯ (ವೆಂಕಟಾಧ್ವರೀ ಅಥವಾ 
ಅರಶನಿಪಾಲ) 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಭ್ಯುದಯ-ರೆವಿವರ್ಮ 
ಭೂಪ (Kiclhorn— Ep.Ind.. 
4: 145) 
ಪ್ರಜೋಧಚಂದ್ರೋದಯ-- 
ಕೃಷ್ಣ ಮಿಶ್ರ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ರೌಹಿಣೇಯ polis. 
ರಾಮ ಭದ್ರಮುನಿ 
ಪ್ರಬೋಧೋದಯ ನಾಟಕ-ಶುಕ್ಲೇ 
ಕ್ವರನಾಥ 
ಪ್ರಭಾವಶೀಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ-ರಾನುಕೃಷ್ಣ 
ಸೂರಿ em» dà ಮಗ 
ಪ್ರಭಾನತೀ ಪರಿಣಯ ನಿಶ್ವನಾಥ 
ಕವಿರಾಜ 
ಪ್ರಭಾವಶೀ ಪರಿಣಯ-- ಹರಿಹರ 
ಮಾಣಾದರ್ಶ--ಶುಕ್ಲೇ ಶ್ವರ 
ಮುದಿತ ಗೋವಿಂದ ನಾಟಕ 
ಸದಾಶಿವೋದ್ಗಾತೃ 
ಪ್ರಯೋಗಾಭ್ಯುದಯ 
ಪಲಾಂಡ: (ಮಂಡನ) ಪ್ರಹಸನ- 
ಹರಿಜೀವನಮಿಶ್ರ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಚಂಡಿಕಾ 


(ace 


4೬೨ 


ಪ್ರಸನ್ನ ರಾಘವ- ಜಯದೇವ, 
ಮಹದೇವನ ಮುಗ 

ಪ್ರಹಸನ--ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ ಕವಿ 

ಪ್ರಹ್ನಾ ದ woe 

ಪೂಂಚಾಲೀ ಪರಿಣಯನ--ಚಾಲ 
ಸೂರೀ 

ಪಾಂಡವಾನಂದ(ನಾಟಿಕ)--ಛಾ.ಪ್ರ, 
BOW sac 

ಪಾಂಡವಾಭ್ಯುದಯ (ಛಾಯಾ 
ನಾಟಕ) ರಾಮದೇವ, ೧೫ನೆಯ 
ಶತಮಾನ 

ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್ಯ 

ಪಾರ್ಥ ಪರಾಕ್ರಮ ಯುವರಾಜ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ, ಸ್ಮು ೧೧೭೦, ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಲಾ, ೬೭ 

ಪಾರ್ಥ ವಿಜಯ 

ಪಾದತಾಡಿತಕ- 52309, ಭಾಣ 
(* ಚೆತುರ್ಭಾಣಿಯಲ್ಲಿ?).].R. A.S., 
1946, parts 1 and 2 
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ಪಾದುಕಾ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕಂ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ 

ಪ್ರಾಭಾವತ ನಾಟಕ ರಘುನಾಥ 
ಸೊರಿ 

ಪಾರಿಜಾತ ನಾಟಕ- ಕುಮಾರ 


2, 
ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಕ 


ತಾತಾಚಾರ್ಯ 
ಪಾರಿಜಾತಹರೆಣ-- ಉವಮಾಪತಿಧರ, 
೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನ 


ಪಾರಿಜಾತಹರಣ--ಗೋಪಾಲದಾಸ 
ಇರ್ವತೀ ಪರಿಣಯ ವಾಮನ 
ಭಟ್ಟಿ ಬಾಣ Ind, Ant. 35, 
215 f} 
ಪಾರ್ವತೀ ಸ್ವಯಂವರ 
ಪಾಷಂಡ ವಿಡಂಬನ ಪ್ರಹಸನ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ (ಪ್ರಹಸನ)-ಹರಿಜೀವನ 
ಮಿಶ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ Vol. XV- 
Part 2) 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾಹರ್ಷ 
ಪುರಂಜನೆ--ಹರಿದಾಸ 
ಪುರಂಜನ ಚರಿತ ಕೃಷ್ಣದತ್ತ 
ಮೈಥಿಲಿ, ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ಪುಪ್ಪುದೂ (KAJAIT ಪ್ರಕರಣ- 
ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸ್ಸಾ ಎಮಿ 
ಪುಷ್ಪುಮಾಲಾ- ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ ವಿಶ್ವ 
ನಾಥನ ತಂದೆ 
ಪೂರ್ಣ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಚಂದ್ರೋ 
ದಯ ಜಾತವೇದ 
ಪ್ರೌಢಾಭಿರಾಮ ನಾಟಕ --ವೆಂಕಟಿ 
ನಾಥ 


ಬ 


ಬಲಿವಧ ಪೇಂಖಣ- (ಸಾ.ದ.,) 


ಬಾಲಚರಿತ- ಭಾಸ 


ಅನುಬಂಧೆ 


ಬಾಲಭಾರತ (ಪ್ರ ಚಂಸಪಾಂತನ) — 
ರಾಜಶೆ:ಖರ 


ಬಾಲರಾಮಾಯಣ--- ರಾಜಶೇಖರ 


ಭ 


ಭಕ್ತಿ ವೈಭವ ನಾಟಕ- ಜೀವದೇವ 
ರಾಜಗುರು 

ಭಕ್ತಿ ವೈಭವ ನಾಟಕ- ರಾಜಗುರು 
ವಾಹಿನೀ ಪತಿ 

ಭಗವದಬ್ಬಕ--(1.1.., 111,) 
171; P.O.C., IV, 49 f.) 

ಭಗವದಜ್ಜುಕ ಪ್ರಹಸನ 
ಬೋಧಾಯನ (Indologica 
Pragnesia 1. 1. 1929) 


ಭರ್ತೃಹರಿನಿರ್ವೇದ--ಹರಿಹರ, von, 


ಮಾಲಾ, ೨೯ (L.H. Gray) 
—J. 4.0.S., 25, 197 f.) 


ಭರತ೦ಾಜ-- ಹಸ್ತಿ ಮಲ್ಲಸೇನ 


ara 


ಬಿಂದುಮಶೀ ದುರ್ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಬೃಹನ್ನಾಟಕ- (= ಮಹಾನಾಟಳ?) 
ಬೃಹತ್‌ ಸುಭದ್ರಕ ಪ್ರಹಸನ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ ತಿರಾತ್ರಯಾಜೀ 

ಭಿಕ್ಷಾಟನ-- 

ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮ-“ಶತಾನಂದ 
ಕವೀಂದ್ರ ಸೂನು” 

ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ ವ್ಯಾಯೋಗ-- 
anew og, ೧೩೨೮ 

ಭೈವಿಸಾಪರಿಣಯ--ಮಂಡಿಕಲ್‌ 
[ಾಮಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಭೈಮಿಸಾಪರಿಣಯ--ರತ್ನ ಖೇಟದೀಕ್ಷಿತ 

ಭೈ ವಿಸಾಪರಿಣಯ-.-ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ 

ಭೈ ಮಾಪರಿಣಯ-ಕರೆಕೋಪಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ಭೈರವ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 


ಭಾಣ--ಭಾಸ್ಕರ- — (T.C. M. 2719) ಭೋಜರಾಜ ಸಚ್ಚೆರಿತ್ರ--ನೇದಾಂತ 


ಭಾನುಪ್ರಬಂಧ ಪ್ರಹಸನ- ವೆಂಕಟೇಶ 


ಭಾನುಮತೀ ಪರಿಣಯ 
ಭಾವನಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮ-- 


ವಾಗೀಶ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ 


ಭೋಜರಾಜಾಂಕ--ಸುಂದರ ವೀರ 
ರಾಘವ 


ಮ 


ಮಂಗಳ ನಾಟಕ-ಜೀವಾನೆಂದ 
ಜ್ಯ್ಕೋತಿರ್ವಿತ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 


ಹಿಂರ್ದ್ಧಿ vod, ದೇನೀಮಹಾತ್ಮ್ಮ 
ಮಂಜುಳ ನೈಷಧ--ಪರವಸ್ತು ರಂಗಾ 
ಚಾರ್ಯ,೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ 
ಮತ್ತವಿಲಾಸ ಪ್ರಹಸನ--ಮಹೇಂದ್ರ 


ವಿಕ್ರಮ ವರ್ಮ (L.D. Barnett 
—B.S.0.S., V, iv) 


ಮಂತ್ರಾಂಗ--? 
ಮದನಕೇತು ಚರಿತಂ ರಾಮವಾಣಿ 


ಪಾದ 


ಮದನ ಗೋಪಾಲ ಭಾಣ--ಸ್ವಯಂ 


"m 


ಭೂನಾಥಂಾನು 

ಮದನ ಗೋಪಾಲ ವಿಲಾಸ 
ರಾಮಕವಿ 

ಮದನ ಭೂಷಣ ಭಾಣ--ಅಪ್ಪಾ 
ಯಜ್ವಾ 

ಮದನ ಮಂಜರೀ ಮಹೋತ್ಸವ 
ವೀಲೀನಾಥೆ (ದೀಧೀನಾಥ) ಕವಿ 

ಮದೆನಮಂಜರೀಪರಿಣಯ ಭಾಣ-- 
ವೈದ್ಯನಾಥೆ 

ಮದೆನವಿಲಾಸ ಭಾಣ-ನಾಗನಾಥ 

ಮದನಸಂಜೀವನ--ಘನಶ್ಶಾಮೃ 
ಮಹಾದೇವನ ಮಗ 

ಮದನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಭಾಣ--ತಂಜಾ 
ಪುರೀ ಭುಜಂಗ ಕವಿ 

ಮದನಾಭ್ಯುದಯ ಭಾಣ---ಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಮದಾಲಸ---ರಾಮ ಭಟ್ಟ 

ಮದಾಲಸಾ--ಗೋಕುಲನಾಥ 

ಮದಾಲಸಾ ಪರಿಣಯ 

ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗಭಾಸ 

ಮಧುಮಥನ ವಿಜಯ 

ಮಧುಮಾಲತೀ 

ಮಧುರಾನಿರುದ್ಧ ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ 
ರಾಯಗುರು, ಗೋಪಿನಾಥನ ಮಗ 
(w) 

ಮನ್ಮಥ ವಿಜಯ--ವೆಂಕಟರಾಘನಾ 
ಚಾರ್ಯ 


ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಿಕ 


ಮನ್ಮಥಾಭ್ಯುದಯ--ವೆಂಕಟೀಶ 

ಮನ್ಮಥೋನ್ಮಥನ (ಡಿಮ) _ರ:ಮ 

ಮರಕತೆವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ-ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ದಾಸ 

ಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಾರುತ (ಪ್ರಕರಣ) 

ಉದ್ದಂಡ ಕವಿ, ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ಮಹಾನಾಟಕ--ಹನೂರ್ವಾ 

ಮಹಾನಾಟಕ- ಇಮ್ಮಡಿ ದೇವರಾಜ 

ಮಹಾವೀರ ಚರಿತೆ- ಭವಭೂತಿ 

ಮಹಾವೀರಾನಂದ 

ಮಹಿಷ ಮಂಗಳ ಭಾಣ- -ಮಹಿಷ 
ಮಂಡಲವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, 
೧೮೯೦ 

ಮಹೇಶ್ವರಾನಂದ 

ಮಹೇಂದ್ರ ಕುಮಾರ ನಾಟಕಂ 

ಮಹೇಂದ್ರ ವಿಜಯ (ಡಿಮ) 
ಪ್ರಧಾನಿ ವೆಂಕಭೂಪತಿ 

ಮಾಧವಾನಲ- 

ಮಾಧವಾನಲ---ಕವೀಶ್ವರ 

ಮಾಧವೀ ವೀಢಿಕಾ-- 

ಮಾಯಾ ಕಾಪಾಲಿಕ (ಸಂಲಾಪಕ) 

ಮಾಯಾ ಕುರಂಗಿಕ ( ಈಹಾಮೃಗ) 

ಮಾಯಾ ವಿಜಯ-_ಅನಂತನಾರಾ 
ಯಣ ಸೂರಿ 

ಮಾರೀಚ ವಂಚಿತ ನಾಟಕ, ೫ 
ಅಂಕ, ಭಾ. ಪ್ರ, ಪುಟ ೨೧೭, ೨೨೩ 


ಅನುಬಂಧ ೩೬೫ 


ಮಾಲತೀ ಮಾಧವೆಭನಭೂತಿ ಕ್ವಂದ್ರ 

ಮಾಲ ಮಂಗಳ ಭಾಣ-- ಮುರಾರಿ ವಿಜಯ 
ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ ಕಾಳಿದಾಸ ಸಿಕ್ಟಾ- 

ಮಿಥ್ಯಾಚಾರ ಪ್ರಹಸನ ವೈದ್ಯನಾಥ ಮೃಗಾಂಕಲೇಖಾ ನಾಟಕಾ ವಿಶ್ವ 
ಮಿಧ್ಯಾಜ್ಞಾನಖಂಡನ(ಮಿಥ್ಕಾಜ್ಞಾನ Ate, ತಿರುಮುಲದೇವನೆ ಮಗ 


ವಿಸಂಬನ)-ರವಿದಾಸ (w). v:5, ೧೯೨೮ 
ಮಿಶ್ರಭಾಣ- -ಗುಂಡೆರಾಮ ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕ sacs 
ಮಾನಾಕ್ರೀ ಪರಿಣಯ ನಾಟಕಂ-- ಮೇಫೇಶ್ವರ- ವಸ್ತಿ ಮಲ್ಲಸೇನ 

ಆಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮೇನಕಾ ನಹುಷ ತ್ರೋಟಕ, ೯ 
ಮುಕ್ತಾ ಚರಿತ ಅಂಕ, ಭಾ.ಪ್ರ., BN ೨೩೮ 


ಮುಕ್ತಿ ಪರಿಣಯ ಸುಂದರದೇವ ಮೇನಕಾಹಿತರಾಸಕ-- 
ಮುಕುಟ ತಾಡಿತಕ-- ಬಾಣಭಟ್ಟ?) ಮೈ ಲೀ ಕಲ್ಯಾಣ ನಾಟಕ--ಹಸ್ತಿ 
ಮುಕುಂದಾನಂದ ಭಾಣ--ಕಾಶೀಪಶಿ, ಮಲ್ಲ (ಮಾಣಿಕ್ಕ ಚಂದ್ರ ದಿಗಂಬರ 


ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಾ ೧೬ ಜೈನಗ್ರಂಥ ಮಾಲೂ, ೫,) 
ಮುಂಡಿತ ಪ್ರಹಸನ--ಶಿವಜ್ಕೋತಿ ಮೈಥಿಲೀಪರಿಣಯ-- ಹಸ್ತಿ ನುಲ್ಬಸೇನ 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ--ವಿಶಾಖದತ್ತ ಮೈ ಥಿಲೀಯ- ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಮುದಿತ ಮದಾಲಸ-. ಕುಮಾರಿ ೧೦ ಅಂಕಗಳ ನಾಟಿಕ, ೧೮೮೪ 

ನಕೇಂದ್ರಸಾಹ ಮೋಹರಾಜ ಪರಾಜಯ--ಯಶ; 
ಮುದಿತ ರಾಘವ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಪಾಲ, ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಮುದ್ರಿತ ಕುಮುದ ಚಂದ್ರ--ಯಕ 

ಯೆ 
ಯಜ PO— Hix ಮೈಯಾತ್‌ ರಾಮಾಚಾರ್ಯ 
ಯತಿರಾಜ ವಿಜಯ ನಾಟಕ ಯಯಾತಿ ವಿಜಯ 

ವರದರಾಜ ಯಾದವರಾಘೆವೀಯ ನಾಟಕ 
ಯಯಾತಶಿ ಚರಿತ--ರುದ್ರ (ಚಂದ್ರ) ಯಾದವಾಭ್ಯ್ಯದಯ--ರಾಮಚಂದ್ರೆ 

ದೇವ (w) ಯಾದವೋದಯ ಕಾವ್ಯ 
ಯಯಾತಿ ಚರಿತ ನಾಟಕ ಯೋಗಾನಂದ (ಪ್ರಹಸನ) ಅರುಣ 


ಗಿರಿನಾಥ 


"T 


ರಂಗದ--(ವೃ ?) ತ್ತ 

ರಘುನಾಥ ವಿಲಾಸ--ಯಜ್ಞ ನಾರಾ 
ಯಣ 

ರಘುವಿಲಾಸ (-ನಿಲಾಪ) ರಾಮ 
ಚಂದ್ರ 

ರಘುವೀರಚರಿತ- ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ವೇದಾಂತ ಸೂರಿ 

ರಘುವೀರ Suo ಕಸ್ತೂರಿ ರಂಗ 
ನಾಥ 

ರತ್ನಕೇತೂದಯ--ಬಾಲಕವಿ 

ರತ್ನಾವಳೀ ಹರ್ಷ 

ರತಿಮನ್ಮಥೆ ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತ, 
೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ರತ್ನೇಶ್ವರ ಪ್ರಸಾದನ--ಗುರುರಾಮ 

ರಂಭಾಮಂಜರೀ ನಾಟಿಕಾ-ನಯ 
ಚಂದ್ರ 

ರಂಭಾರಾವಣೀಯ ( ಈಹಾನ್ಫುಗ) 
ಸುಂದರ ವೀರರಾಘವ 

ರಸವಿಲಾಸ- ಚೊಕ್ಕ ನಾಥ, ತಿಮ್ಮಪ್ಪನ 
ಮಗ ೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿ 

ರಸ ಸದನ ಭಾಣ- -ಯುವರಾಜ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ, ಕಾವೈಮಾಲಾ, 4೭ 

ರಸಿಕ ಜನ ರಸೋಲ್ಲಾಸ ಭಾಣ- 
ವೆಂಕಟ, ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕನ ಮಗ 

ರಸಿಕ ಜೀವನಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ 
ಭಾಣ- ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ 


ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಿಕ 


ರೆ 


ರಸಿಕ ರಂಜನ ಭಾಣ--ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ರಸಿಕಾಮೃತೆ - ಶಂಕರನಾರಾಯಣ 

ರಪೋದಾರ ಭಾಣ--ಸುರಪುರಂ ಅಣ್ಣ 
ಯಾರ್ಯ | 

ರಸೋಲ್ಲಾಸ ಭಾಣ--ಶ್ರೀನಿವಾಸ 

ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯ 

ರಾಘವಾನಂದ--ವೆಂಕಟೀಶ್ವರ 

ರಾಘವಾಭ್ಯುದೆಯ-- ಗಂಗಾಧರ, 
೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ರಾಘವಾಭ್ಯುದಯ--ಭಗವಂತರಾಯೆ 

ರಾಘವಾಭ್ಯುದಯೆರಾಮಚಂದ್ರ 

ರಾಘವಾಭ್ಯುದಯ- ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ 

ರಾಜಿಮತಿ ಪ್ರಭೋಧ--ಯಶಶ್ಚಂದ್ರ 

ರಾಧಾಮಾಧವ-- 

ರಾಮಚಂದ್ರ ನಾಟಕ-- 

ರಾಮಚರಿತ 

ರಾಮ ನಾಟಕ 

ರಾಮ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ-ವೀರರಾಘವ 

ರಾಮವರ್ಮವಿಲಾಸ (ನಾಟಕ) 
ಬಾಲಕವಿ ೫ ಅಂಕ 

ರಾಮಾಂಕ ನಾಟಿಕಾ- -ಧರ್ಮಗುಪ್ತ 
ರಾಮದಾಸನ ಮಗ, ೧೩೬೦ 

ರಾಮಾನಂದ (ಶ್ರೀಗದಿತ)--ಛಾ. 
ಪ್ರ BY 4೨೫ 

ರಾಮಾಭಿನೆಂದ 


ಅನುಬಂಧ 


ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ಛಾಯಾ ನಾಟಕ 
ರಾಮದೇವ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನ 

ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ನಾಟಕ 
ಯಶೋವರ್ಮ, ೭ನೆಯ 
ಶತವರಾನದ ಕೊನೆ 

ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಕ--ಸೋಮೇ 
ಶ್ವರದೇನ 

ರಾಮೋದಯ--ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕಲ್ಯಾಣ-- ಚೂಡಾಮಣಿ 
ದೀಕ್ಷಿತ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ನಾಟಕ-ಸರಸ್ಮತೀ ನಿವಾಸ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪರಿಣಯ--ಕವಿತಾರ್ಕಿಕ 
ಸಿಂಹ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವಯಂವರ--ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಚತುಪ್ಕ ವೀಂದ್ರದಾಸ, ರಾಮಾನುಜ 
Adee IOS ಮಗ l 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವಯಂವರ 
ಸಮವಾಕಾರ--ಪ್ರಧಾನಿ 
ವೆಂಕಭೂಪತಿ 

ಲಟಕ ಮೇಲಕ ಪ್ರಹಸನ 
ಶಂಖಧರ, ಕಾವ್ಮಮಾಲಾ, ೨೦ 

ಲಂಬೋದರ ಪ್ರಹಸನ-- 
ವೆಂಕಟೇಶ್ವರ 

ಲಂಬೋದರ ಪ್ರಹಸನ ಕಾಳಿದಾಸ 
(7) 

ಲಲಿತೆ ಮಾಧವ-ರೂಪಗೋಸ್ತಾಮಿ, 


gee 


ಕುಕ್ಮಿಣೀ ಪರಿಣಯೆ--ರಾಮನರ್ನು 
ಯುವರಾಜ ಅಥವಾ ರಾಮಚಂದ್ರ, 
೧೭೫೭-೧೭೮೭, ಕಾನ್ಯಮಾಲಾ,*೦ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪರಿಣಯ- ವರದ ಕಪಿ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸ್ವಯಂವರಾಂಕ--ಪ್ರಧಾನಿ 
ವೆಂಕಭೂಪತಿ 

ರುಕ್ಮಿಣೀ ಹರಣ-- ಕೇಸಚಿಂತಾಮಣೆ 
ನೈಸಿಂಹನ ಮಗ, ೧೬೭೫ಕ್ಕಿಂತ 
ಹಿಂದೆ ಬರೆದದ್ದು 

ರೇವತೀ ಹಾಲಾಂಕ-ಪುರುಷೋತ್ತಮ 
ದೀಕ್ಷಿತ 

ಕವತ ಮದಸಿಕಾ Rate t— 
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೧೬ನೆಯೆ ಶತಮಾನ 
ಲಲಿತ ರತ್ನಮಾಲಾ--ಶ್ರೇಮೇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಸದಾಸ, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಲಲಿತೆ ವಿಗ್ರಹೆರಾಜ ನಾಟಕ 
ಸೋಮದೇವ 
ಲವಲೀ ಪರಿಣಯ---ಅಪ್ಪಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಲವಲೀ ಪರಿಣಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಕವಿ 
ಲಿಂಗದುರ್ಛೇದ. 
ಲೀಲಾದರ್ಪಣ ಭಾಣ- ಪದ್ಮನಾಭ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಗ 
ಲೀಲಾ ಮಧುಕರ ಭಾಣ 
ಲೋಕರಂಜನ ಪ್ರಹೆಸನ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ 


ದಾಡಿಮ ಭಟ್ಟ 


4೬ರ 


ಲೋಕಾನಂದ--ಚಂದ್ರಗೋವಿತ್ಮಾ 
೬ನೆಯ ಶತಮಾನ (ಇದಕ್ಕೆ sabr 


ವಕ್ರತುಂಡ ಗಣನಾಯಕ ಪ್ರಕರಣ- 

ವಕುಲಮಾಲಿನೀಪರಿಣಯ--ವೀರ 
ವಲ್ಲೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ನಾಟಕ, ೪ ಅಂಕ 

ವಕುಲವೀಧೀ 

ವಜ್ರಮುಕುಹೀ ವಿಲಾಸ 

[XXI [or — 

ವಧ್ಯಶೀಲಾ 

ವಲ್ಲವೀ ಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಾಸ (ಭಾಣ) 
ಮಂಜುಳಾಚಾರ್ಯ 

ವಲ್ಲೀ ಪರಿಣಯ--ವೀರರಾಘನ, 
ಈಶ್ವರನ ಮಗ 

ವಸಂತ ತಿಲಕ ಭಾಣ--ವರದಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ವಸಂತ ತಿಲಕ ಭಾಣ-- ಭಾಸ್ಕರ ಕವಿ 

ವಸಂತಭೂಷಣ ಭಾಣ--ನೃಸಿಂಹ 
ಸೂರಿ 

ವಸುಮಂಗಳಾ ನಾಟಕ-_ಪೆರುಸೂರಿ 

ಸಮತೀಚಿತ್ರಸೆ(ನಾ ವಿಲಾಸ 
ಅಪ್ಪಯ್ಯ ದೀಕ್ಷಿಕ 

ವಸುಮತೀೇ ಪರಿಣಯ ಜಗನ್ನಾಥ 
ಪಂಡಿತ, ೧೭೭೬ 

ವಾಣೀ ಭೂಷಣ ದಾಮೋದರ 
ಮಿಶ್ರೆ, ಕಾವ್ಕಮಾಲಾ; Na 

ವಾಲಿವಧ (ಪ್ರೇಕ್ಷಣಕ)--ಭಾ.ಪ್ರ,, 


ಭಾ.ಪ್ರ., DW ೨೫೨ 


ಸಂಸ್ಥೆ aS ನಾಟಿಕ 


petal ಭಛಾಷಾಂತರವಿಡೆಯೆಂದು 
ಸಿರೇ ಲೆಎಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) 


ವ 


ಪುಟ sea 

ವಾಂಸತಿಕಾ ನಾಟಿಕಾ_-ರಾಮಚಂದ್ರ, 

೧೫೮೮ಕ್ಟ್ರಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬರೆದದ್ದು 

ವಾಸಂಶಿಕಾ ಪರಿಣಯ--ಶಠಃರಿಯತಿ 
(43 ಕೋಪ ಮುನಿ), -೬ನೆಯೆ 
ಶತಮಾನ 

ವಾಸಂತಿಕಾ AS —ಕೃಷ್ಣಮಾ 
ಚಾರ್ಯ, Aros ನಿಯರ: 
Midsummer Night' s 
Dream ನಾಟಿಕದ ಅನುವಾದ, 
೫ eov, ೧೮೯೨ 

ವಿಕ್ರಮ ಚಂದ್ರಿಕಾ 

ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಕಾಳಿದಾಸ 

ವಿಕ್ರಾಂತ ಭೀಮ 

ವಿಕ್ರಾಂತ ಕೌರವ ನಾಟಕ- -ಹಸ್ತಿ 
ಮಲ್ಲ (ಮಾಣಿಕ್ಕತಂದ್ರ ದಿಗಂಬರ 
ಜೈನ ಗ್ರಂಥಸಕಾಲಾ 4.) 

ವಿಕ್ರಾಂತ ರಾಘವ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಕೃಷ್ಣ, DNF 93, 

ವಿಕ್ರಾಂತ ಶೂದ್ರಕ 

ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಜಯ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾಣಿಕ್ಕ 
ದೇವ 

ವಿಜಯ ಪಾರಿಜಾತ ಹರಿಜೀವನ 
ಮಿಶ್ರ 


ಅನುಬಂಧ 


ವಿಜಯ ವಿಕ್ರಮ ವ್ಯಾಯೋಗ--- 
ಆರ್ಯ ಸೂರ್ಯ 

ವಿಜಯೇಂದ್ರಾ ಪರಿಣಯ--ಸುಬ್ರ 
ಹ್ಮಣ್ಮ ಕವಿ 

ವಿದಗ್ಗ ಮಾಧೆವ-ರೊಪಗೋಸ್ವಾಮಿ, 
೧೫೩೩, vax, See, eo (w) 
(N. Chakravarthi-J. A. 
S.B., 1907, 210 f.) 

ವಿದಗ್ಧ ಮಾಧವ--50ಕರದೇನ 

ವಿದ್ಧ ಶಾಲಭಂಜಿಕಾ- ರಾಜಶೇಖರ 

ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಣಯಣ (ನ)-(ವೇದ 
ಕವಿ Az 539) ಆನಂದರಾಯ 
ade, ಕಾನ್ಯಮಾಲಾ, ar 

ವಿನತಾನಂದನ ವ್ಯಾಯೋಗ-- 
ಗೋವಿಂದ 

ವಿನೋದರಂಗ ಪ್ರಹಸನ--ಸುಂದರ 
ದೇನ did, 

ವಿಬುಧದಾನವ ಸಮವಾಕಾರ — 
ಪ್ರಧಾನಿ ನೆಂಕಭೂಪತಿ 

ವಿಬುಧಮೋಹನ (ಶ್ರಹಸನ)-ಹರಿ 
ಜೀವನವಿಂಶ್ರ 

ವಿಭೀಷಣ ನಿರ್ಭರ್ತ್ವನಾಂಕ 

ವಿರಾಜ ಸರೋಜಿನೀ ನಾಹಿಕಾ 
ಹರಿದಾಸ 

DOF ಕುರುಪತಿ-- 

ವಿಲಾಸ ಭೂಷಣ ಭಾಣ -ನೆಂಕಟಿ 
ಕೃಷ್ಣ 


aur 


ವಿಲಾಸವತೀ ನಾಟ್ಯಿರಾಸಕ 

ವಿವೇಕ ಚಂದ್ರೋದಯ ನಾಓಕೂ- 
ಶಿವ 

ವಿವೇಕ ವಿಜಯ--ರಾಮನುಜ ಕವಿ, 
ಪೂರ್ಣಗುರುವಿನ ಮಗ, ಶ್ರೀ 
ಫೆರುಂಬುದೂರು 

ವಿಷ್ಣು ಕುತೂಹಲ ಮಧುಸೂದನ 
ಸರಸ್ವತಿ 

ವೀಣಾವತೀ (ಭಾಣಿಕಾ)- -ಭಾ.ಪ್ರ., 
ಪುಟ ೨೬೨ 

ವೀಣಾ ವಾಸವದತ್ತ--- 

ವೀರರಾಘವೀಯ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಪ್ರಧಾನಿ ಮೊಕಭೂಪತಿ 

ವೀರಭದ್ರ ವಿಜಯ (ಡಿನಂ)-- 
ಕುಮಾರ ಡಿಂಡಿಮ 

ವೀರಭದ್ರ ವಿಜೃಂಭಣ (ಡಿಸ) 

ವೀರ ವಿಜಯ ಈಹಾಮೃಗ-- 
ಕೃಷ್ಣಲುಕ್ರ 

ವೃತ್ತಿ ವಲ್ಲಭ opens 

ವೃತ್ರೋದ್ಧರಣ (ಡಿನು--ಭಾ.ಪ್ರ., 
QU ೨೮೪ 

ವೃಷಭಾನುಜಾ ನಾಟಕಾ — ನುಥು 

ರಾದಾಸ ಕಾವ್ಕಮಾಲ್ಯಾ ೪೬ 

ವೆಂಕಟೀಶ ಪ್ರಹಸನ--ನೆಂಕಟೀಶ್ವರ 

ವೆಂಕಟೇಶ ರಂಗನಾಥ ಗುರು 
ಚರಿತಂ ನಾರಾಯಣ ಕವಿ 


ago 


ವೇದಾಂತ ವಿಲಾಸ (ಯತಿರಾಜ 
ವಿಜಯ) ವರದಾಚಾರ್ಯ 
ವೇಣೀ ಸಂಹಾರ--ಭಟ್ಟಿ ನಾರಾಯಣ 


ಶಕ್ತಿ ರಾಮಾನುಜ-- ಉತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಂಕ, ಭಾ,ಪ್ರ., Doms 
ಶರ್ಮಿಷ್ಕ--ಮೈಕೇಲ ಮಧುಸೂದನ 
df, -ಲ೫೪ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಮಾ ಯಯಾತಿ ಭಾಗನತ 
ಕೃಷ್ಣ ಕವಿ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಯಯಾತಿ--ಉತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಂಕ 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ವಿಜಯ — ನಾಗಾಯಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ, * ಆಂಕಗಳ ನಾಟಿಕ 
ಶಾಕುಂತಲ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯಸರಿವ್ರಾಜಕ ಪ್ರಹಸನ 
ಶಾಂತಿ ಚರಿತ 
ಶಾಂತಿರಸ--ವೈಕುಂಠೆಪುರೀ 
ಶಾರದಾತಿಲಕ ಭಾಣ- ಶಂಕರ (w) 
ಶಾಠದಾತಿಲಕ ಭಾಣ-ಶೇಷಗಿರಿ ಕವಿ 
ಶಾರದಾನಂದ ಭಾಣ 
ಶಿವನಾರಾಯಣ ಭಂಜಮಹೋ 
ದಯ ನಾಟಕಾ-ನರಸಿಂಶ ಮಿಶ್ರ 
ಶಿವಭಕ್ತಾ ನಂದ ನಾಟಿಕ-ರೆಕ್ಟಾನಾಥೆ 
೫ ಅಂಕ, ಶಿರುತ್ತೊಂಡರ ಕಥೆ 
ಶಿವನೋಹಿನೀ ವಿಲಾಸ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 


ವೈಕುಂಠ ಚರಿತ (ಸಟ್ಟಕ)- ಘನ 
ಶ್ಯಾಮ 
ವೈದರ್ಭೀ ವಾಸುದೇವ ಸಂಂದರ 


ರಾಜ್ಯ ೫ ಅಂಕ, 7-೮೮೮, 


ಶಿವಾನುಭೂತಿ ನಾಟಕ ಅನಂತ 
ಪಂಡಿತ ತ್ರ pone ಪಂಡಿತನ ಮಗೆ 
ಶ್ರೀದಾಮಚರಿತ- ಸಾನುರಾಜದೀಕ್ಷಿತ 
ನರಹರಿ ದೀಕ್ಷಿತನ ಮಗ, ೧೬೫೧(;)) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸದಯಾ ವಿಲಾಸ 
ನಾಟಕ-- 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಥವಿಜಯ ನಾಓಕಾ- 
ನರಸಿಂಹದೀಕ್ಷಿತ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ಭಾಣ- ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಕವಿ 
ಶ್ರೀರಂಗೆರಾಜ ಭಾಣ- ಗೋಪಾಲ 
ರಾಯ 
ಶುಕಾಭಿಪತೆನ ನಾಟಕ-ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ 
ಚಾರ್ಯ 
ಶೃಂಗಾರಕೋಶ ಭಾಣ--ಗೀರ್ವಾ 
ಹೇಂದ್ರ, ನೀಲಕಂಠೆ ದೀಕ್ಷಿತನ 
ಮಗ 
ಶ್ಲಂಗಾರ ಕೋಶ ಭಾಣ--ಕಶ್ಶಪ, 
ಅಭಿನವ ಕಾಳಿದಾಸ 
Boned ಚಂದ್ರಿಕಾ ಭಾಣ- 
ಶೃಂಗಾರ ಜೀವನ ಭಾಣ- ವರದಾ 
ಇರ್ಯ 


ಅನುಬಂಧೆ 


ಶೃಂಗಾರ ತಂಂಗಿಣೀ ಭಾಣ-- 
ರಾಮುಭವ್ರ 

ಶೈಂಗಾರ ತರೇಗಿಣೀ ನಾಟಕ - 

, ವೆಂಕಟ; ಚಾರ್ಯ, ಸುರಪುರದವನು 

ಶೃಂಗಾರ ತಿಲಕ (ಪ್ರಸ್ಥಾನ) ಭೂ, 
ಪ್ವ., ಪುಟ ೨೬೨ 

Zoned ತಿಲಕ ಭಾಣ--ರಾಮ 
ಭದ್ರ ದೀಕ್ಷಿತ (ಚೊಕ್ಕ ನಾಥ), ೧೭ 
ನೆಯ ಶತಮಾನ, ಕಾನ್ಮಮಾಲಾ, 
ಲಳ 

ಶೃಂಗಾರ ದೀಪಿಕಾ ಭಾಣ-ನೆಂಕ 
brag oe 

ಶೃಂಗಾರ ಭೂಷಣ ಭಾಣ-— 
ವಾಮನ ಭಟ್ಟಿ ಬಾಣ, von, 
ಮಾಲಾ, ೫೮ 

ಶೈಂಗಾರಮಂಜರೀ ಭಾಣ-- 
ಗೋಪಾಲರಾಯ 

ಶ್ಲಂಗಾರಮಂಜರೀ ಶಾಹ(ರಾ)-- 
ಜೀಯೆಪೆರಿಯೆಪ್ಪು 

ಶೃಂಗಾರಮಂಜರೀ ಸಟ್ಟಕ- 23: 
ಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರನ ಮಗ 

ಶೃಂಗಾರ ರಸಭೈಂಗಾರ( ಛಾಣ) 
ಇಂದ್ರಗಂಠಿ ಕೊಂಡ ಕವಿ 

Bored ರಸೋದಯ ಮಿಶ್ರ ಭಾಣ 
ಲಿಂಗ ಗುಂಟಿರಾಮ 

ಶೃಂಗಾರ ರಸೋದಯ ಮಿಶ್ರ ಭಾಣ 
—ರಾಮನುಕವಿಶೇಖರ 


೩೬ 


ಶೃಂಗಾರ ವಾಪಿಕಾ ನಾಓಕಾ- 

ವಿಶ್ವನಾಥ ಭಟ್ಟ, ಮಹಾದೇವನ ಮಗ 

ಶೃಂಗಾರ ವಿಲಸಿತ woes --ನಾರಾ 
ಯಣ ಕವಿ 

ಶೃಂಗಾರ ವಿಲಾಸ ಭಾಣ- -ಸಾಂಬ 
ಶಿವ 

ಶೃಂಗಾರ ಶೃಂಗಾಟಕ ಭಾಣ- 
ರಂಗನಾಥ 

ಶೃಂಗಾರ ಶೇಖರ ಭಾಣ--ಅಭಿನವ 
ಕಾಳಿದಾಸ 

ಶೃಂಗಾರ ಸಂಜೀವನ ಭಾಣ--ಶತೆ 
aya 

Boned ಸ್ತಬಕ ಭಾಣ-ನೈಸಿಂಹ 

ಶೃಂಗಾರ ಸರ್ವಸ್ವ ಭಾಣ--ಚೊಡಾ 
ಮಣಿ 

ಶೃಂಗಾರ ಸರ್ವಸ್ವ ಭಾಣ--ಕೌಶಿಕ 
ನಲ್ಲಾಬುಧೆ, ಕಾವ್ಯನರಾಲ್ಮಾ ೭೮ 

ಶೃಂಗಾರ ಸರ್ವಸ್ವ ಭಾಣ--ಸ್ವಾಮಿ 
ಮಿಶ್ರ (-ಶಾಸ್ತ್ರೀ) 

ಶೃಂಗಾರ ಸುಧಾಕರ ಭಾಣ--ರಾಮ 
ವರ್ಮ ಯುವರಾಜ (ರಾಮಚಂದ್ರ) 
೧೭೫೫-೧೭೮೭, ಕಾನ್ಕ್ಶಮಾಲಾ, 
೪೦ 

ಶೃಂಗಾರಸುಧಾರ್ಣವ ಭಾಣ-- 
ರಾಮಚಂದ್ರ, ಕೃಷ್ಣನ ಶಿಷ್ಕ 


42s 


ಷಣ್ಮತ ನಾಟಕ--ಜಯಂತ ಭಟ್ಟ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಸೂರ್ಯೋದಯ dove) 
ನಾಥ, ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನ (J.R. 
A.S., 1921, 591 f.) 

ಸಟ್ಟಕ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಸ್ವರ್ಣಮುಕ್ತಾ ವಿವಾದ--ಮಹೇಶ 
ಪಂಡಿತೆ 

ಸತ್ಯಭಾಮಾ ವಿಲಾಸ(--ಪ0 
ಣಯ) _ಕೃಷ್ಣ ಕವೀಂದ್ರ (ಶೇಷ 
ಕೃಷ್ಣ ?) 

ಸನಿ ಪರಿಣಯ ಕೃಷ್ಣ 


9 


ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಪರಿಣಯ--ಮಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಜುನೆ (ಸ್ಪೊಲಿಂಗ ಕವಿ) 

ಸತ್ಯಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರೆ (Jackson—J.4. 
0.S.. 23, 317f,; 
Keith --J. R. 4.S., 
1104 f.) 

ಸತ್ಸಂಗೆ ವಿಜಯ--ವೈದ್ಯ (ಜ?) 
ನಾಥ 


ಸ್ವನ್ನದಶಾನನ---ಭೀಮಟ ಕಲಿಂಜರ 


1914, 


ಪತಿ 
ಸ್ವಸ್ನವಾಸವದತ್ತ--ಭಾಸ 


ಸಭಾ--ಮಹೇಕ್ತರ 


ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಟಿಕ 


E: 


ಸ 


ಸಭಾಪತಿ ವಿಲಾಸ--ಧರ್ಮುರಾಜ 
ಸ್ನೆಂಭಿತರಂಭ-ತ್ರೋಟಕ, ೭ vor, 
P. ಪ್ರ. ಪುಟ ೨೩೪ 
ಸಮಯಸಾರ — ಅಮೃತಚಂದ್ರಸೂರಿ 
ಸಮುದ್ರ ಮಥನ ಸಮವಕಾರ-- 
ವತ್ಸ೦ಾಜ್ಕ ಸುಮಾರು ೧೧೫೦, ೩ 
ಆಂಕ 
ಸಂಯೋಗಿತಾ ಸ್ವಯಂವರ 
ಸರಸ ಕವಿಕುಲಾನಂದ ಭಾಣ-- 
ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಸಂರುದ್ಧ ಮಾಧವ-- ಗೋವಿಂದ 
ಕವಿ ಭೂಷಣ 
ಸರ್ವಚರಿತ -- ಬಾಣಭಟ್ಟ 
ಸಂವರಣ-- 
ಸಹೃದೆಯಾನಂದ (ಪ್ರಹಸನ) 30 
ಜೀವನ ಮಿಶ್ರ 
ಸಾಗರ ಕೌಮುದೀ (ಪ್ರಹಸನ) 
ಭಾ. ಪ್ರ., QU ೨೪೭ 
ಸಾಂದ್ರಕುತೂಹಲ ಪ್ರಹಸನ 
ಕೃಷ್ಣದತ್ತ ಮೈಥಿಲ, ೧೭ನೆಯ 
ಕತಮಾನದ ಅದಿ 
ಸಾನಂದಗೋವಿಂದ--ಗೋಪಾಲ 
st 
AD, doti d ಭಿದಾ---ಅನಂತರಾಮ 


ಅನುಬಂಧೆ 


ಸಾಮವತ E ಅಂಬಿಕಾದತ್ತವ್ಯಾಸ 

ಸಾರಸ್ವೃತಾದರ್ಶ.... ಅಪ್ಪಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 

ಸಾರಸ್ವತೋಲ್ಲಾಸ ಭಾಣ,..ವೆಂಕಟ 
ರಾಮ ಕಪಿ 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚರಿತ ಛಾಯಾ ನಾಟಕ 
—ಮೆಹೇಶ್ವರಾತ್ಮಜ ಕಂಳರಲಾಲ, 
» ಅಂಕಗಳ ನಾಟಿಕ 

ಸಾಹಿಶೀಸಮುಲ್ಲಾಸ ನಾಟಕ — 
ಮುದ್ದ ವೆಂಕಾರ್ಯ 

ಸಿದ್ಧಾಂತ ಭೇರೀ ನಾಟಕೆ-ಸುವರ್ಶ 
ನಾಚಾರ್ಯ 

ಸೀತಾ ಕಲ್ಯಾಣ ವೀದೀ ಪ್ರಧಾನಿ 
ವೆಂಕಛೂಪತಿ 

ಸೀತಾನಂದ--ತಾತಾರ್ಯ 

ಸೀತಾರಾಘವ 

ಸೀತಾವಿವಾಹಶೇಸಾದ್ರಿ 

ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರ-ಹನೂರ್ಮಾ 
(ಮಹಾನಾಬಕದಿಂದ ತೆಗೆದಿದ್ದ) 

ಸುಗ್ರೀವ ಖೇಲನ-ಉಪರೂಪಕ, 
ಕಾವ್ಯ, ಭಾ, ಪ್ರ. Del ೨೬4 

ಸುದರ್ಶನ ವಿಜಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ಸುಭಗಾನಂದ ಪ್ರಹಸನ. -ವಾಸು 
ದೇವ ನರೇಂದ್ರ (ಗೋವಿಂದ ಶ್ರೀ 
332,09), ಕಾಶ್ಮೀರದವನು 

ಸುಭದ್ರಾ ಧೆನಂಜಯ-ಗುರುರಾಮ 
ಕವಿ ಕುಲಶೇಖರನರ್ಮಾ, co 


ara 


ನೆಯ ಶತಮಾನ (2) (K. 
Ramavarma Raja- -J.A. 
A.S., 1910, 637 f.) 

ಸುಭದ್ರಾ ನಾಟಕ--ಹಸ್ತಿಮಲ್ಲ 

ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ--ರಘುನಾಥಾ 
ಚಾರ್ಯ 

ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ (ಛಾಯಾ 
ನಾಟಿಕೆ) -ರಾಮದೇವ (ವ್ಯಾಸ 
ಶ್ರೀರಾಮದೇವ) ೧೫ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನ 

ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಯ-- ಸುಧೀಂದ್ರ 

ಸುಭದ್ರಾ ವಿಜಯ 

ಸುಭದ್ರಾ ಹರಣ (ಶ್ರೀಗೆದಿತ) —. 
ಮಾಧವಭಟ್ಟ, ೧ ಆಂಕ, ಕಾವ್ಯ 

ಮಾಲಾ ೯ 

ಸುಲೋಚನಾ ವಿವಾಹ 

ಸ್ನುಷಾ ವಿಜಯ ಸುಂವರರಾಜ 
ಕವಿ 

ಸೂರ ಮಯೂರ- -ನಾರಾಯೆಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ, ೭ uot, ೧೮೮೮ 

ಸೇವಂತಿಕಾ ಪರಿಣಯ ಚೊಕ್ಕ 
ನಾಥೆ 

ಸೈರಂದ್ರಿಕಾ (ಪ್ರಹಸನ) «s. 
ಪ್ರ., ಪುಟ sve 

ಸೋಮವಲ್ಲೀ ಯೋಗಾನಂದ 

(ಯೋಗಾನಂದ ಪ್ರಹಸನ). 
ಅರುಣಗಿರಿನಾಥ 


ತಳ xox 3 mile 
ಸೌಗಂಧಿಕಾ (ಪ)ಹರಣ - ವಿಶ್ವ ಸೌಮ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಧ-ಶ್ರೀನಿನಾಸ, 
ನಾಥ, ಕಾನ್ಕಮಾಲಾ ev ೪ ಅಂಕಗಳ asd, ೧೮೮೭ 
ಸೌಗಂಧಿಕಾ ಹರಣ ವ್ಯಾಯೋಗ- 
ಹ 


BII ಮದಮರ್ಜನ--ಜಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಯಶಶ್ಚ ಂದ್ರಿಕಾ-- 
ಸಿಂಹ ಸೂರಿ, ಸುಮಾರು ೧೨೩೦ ಹರಿಹರಾನುಸರಣ ಯಾತ್ರಾ--ನರ 


ಹರಕೇಳಿ ವಿಗ್ರ ಹರಾಜದೇವ, ಸಿಂಹ ಭಟ್ಟಿ 

ಶಾಕಂಭರೀ ರಾಜ, ೧೧೫೩ ಹಾಸ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿ ಪ್ರಹಸನ 
ಹರಗೌರೀ ವಿವಾಹ ಜಗಜ್ಮೋಶಿ ವತ್ಸರಾಜ 

ರ್ಮಲ್ಲ ೧೬೨೯ ಹಾಸ್ಕ್ಯರತ್ನಾಕರ 
ಹರಚಾಪೂರೋಪಣ-- ಹಾಸ್ಯಾರ್ಣವ ಪ್ರಹಸನ-- ಜಗ 
ಹರಿದೊತ ಛಾಯಾ ನಾಟಕ ದೀಶ್ವರ 
ಹರಿವಿಲಾಸ ಭಾಣ---ಹರಿದಾಸ ಹೃದಯಿ ವಿನೋದ ಪ್ರಹಸನ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕ ಪ್ರಭಾಕರ ಕವಿ ಪಂಡಿಶ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ 


“ಸಂಸ್ಕ oF ನಾಟಿಕ”ದ ಮೇಲಣ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


It is, in my opinion, a most valuable publication. 
I can hardly think of a work even in English—let alone 
Indian languages—which gives in such a briefcom- 
pass so clear, comprehensive and reliable an account 
of the subject or utilises so fully the results of modern 
research concerning it. I trust that these features of the 
book as well as the discerning estimates, which it con- 
tains, of the artistic value of the chief Sanskrit plays 
will be widely appreciated. 
—Prof. N. Hiriyanna, 


What I have read of the book has convinced me 
of its high merit: in style, arrangement and wealth of 
meterial it is alike admirable. It fully- deserves to be 
made a hand-book in all institutions for higher edu- 
cation in Kannda-speaking districts, as I hope it will. 

—Dr. L. D. Barnett. 


I can see from your bibliographical notes that 
you have made a thorough study of all available sources 
Is there any likelihood that an English translation may 
a ppear ? I feel convinced that it would be welcome. 


—Prof. Sten Konow. 


I have no doubt that your book will serve a very 
useful pui pose in expcunding the subject for the benc- 
[it of your countrymen 

—Prof. A Berricdale Keith. 


